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AHBIKTAMAJIAP

ATanMblIII JIMCCEPTALUSIIBIK KYMBICTA TOMEHJIET1 TEPMUHJIEP
aHbIKTaMaJlapbIHA Call KOJIJJaHbLIAIbI:
AyaapMa pemUIHMeHTI — ayJapMa MOTIHIH KaObUIIaylibl, TijdapalibIk,

MOJICHHETAPAIIBIK KapPhIM-KAThIHACTHIH KATBICYIITBICHI.

Aynapma tpancdopManusuIapbl — TYIHYCKa MOTIHHIH TpaHc(opManuschl
OpPBIH allaThIH TUTApalblK ©3repTyJep: OHBIH KYPBUIBIMIABIK JKOHE CEMAaHTHUKAIBIK
KOMITOHEHTTEP1 ©3repicKe YIIbIpaiibl, Oipak Oacka TUIre ayJapbllybl KQKeT akiapaT
cakraiabl.

JomecTuKanusi — ayjapMa CTpaTerusyIapblHbIH Oipl, TYMHYCKa MOTIHHIH
MaKcaTThl ayAUTOPUSHBIH KaObUIJayblHa >KEHUI, TYCIHIKTI €Ty YIIiH Oeiimemnin
ayJapbuTybl, MOJICHH KOJOPUTTEH OOCATBIITYHI.

JlecKpUNTUBTI IKBMBAJIEHT — TYIHYCKaJaFbl CO3 HEMece Ce3 TipKeCiH
cunaTtTamn, TYCIHAIpIN ayaapy/asl OULIIPETiH ayaapMa aMallJapbiHbIH Oipi.

Kannbuiay (reHepajm3anmsi) HEMECEe HAKTbLIAy (KOHKpeTH3alus) —
OIpIHIIICI TYMHYCKAJIarbl Tap MarblHAIBl TUT OIPIIKTEPIHIH KEH MAaFbIHAJIbI TIiJI
OipITiKTepiHe, JKaJIKBIHBIH KAJIbIFA, TYPIiK YFBIMIBI TEKKE aIMACTBIPBIN ayJdapyabl
OUIIpeTiH, EKIHIIICI KEPICIHIIE aJlblaH >KAJIKbIFa OTIN ayaapylbl MEH3CHTIH
JIEKCHUKa-CEeMaHTHKAJIBIK TpaHchopManusiapAabiH O1pi.

KonHoraTtuBTi MaFblHA — CO3JlIH HET3r1 MarblHACHIH TOJIBIKTHIPATHIH,
COMJICYIIIHIH OChI CO3Te KaThIChIHA Kapail OFaH CTUJIMCTUKAIBIK >KOHE SMOIMOHAIITBIK
peHK OepeTiH KOMIIOHEHT. AynapMajga KOHHOTATHBTI MarblHA KOFalybl MYMKIH
HEMece KOCBhIMINIA TYCIHIipMeliep KoMeTiMeH Oepiie/i.

Kypy — W. JI»Buc OoiibIHIIAa MOoJeHU OIpJIKTEpAl aynapy aMallbIHBIH Oipi.
TynHyCcKama )KOK MoIeHH OIpJIiKTIH ayaapMaza OpbIH alykhl.

Kaobuinanran (Tanbuiran) ayaapma — II. Heromapk OoifplHINIA MoACHU
JIEKCUKaHBI ayAapy/IbIH Oip aMalibl, KaH1ai ga 6ip atayaslH ayJaapMa TUTIHIETT pecMU
KaObUIJaHFaH HEMECE JKAJITIbl TAHBUIFAH ayAapMachl.

MboaeHn 3KBUBAJIEHT - TYITHYCKAIaFbl MOJICHH AJICMEHTTIH ayjapMa TUTIHACT1
€H IIamMajgac MoOJICHM DJEMEHTIIEH aydapbhulybl. bipak aTajaMmbllll  MOJEHU
AIEMEHTTEPIH €Ki MOJICHUETTET1 KOHHOTAIMUSIIAPHI TOJIBIKTAl cail 60JIMaybl MY MKIiH.

Mbonenu penk (kojoputr) -  Oenrimi Olp YITKA TOH epeKIIeTIKTepal
OIpIKTIpyIIi YFBIM (KOMMYHUKATHBTI MIHE3-KYJIBIK, 9/I€T-FYPHIN, MOJICHU MYpa, KAIM
YJITici %oHe T.0.).

Mbonenun konHoTaums. Co3MiH JEKCUKAJIbIK MAaFbIHACBIHBIH KYPBUIBIMBIHA
eHoOeiTiH, Oipak cox Ce3MiH MaFbIHACBIMEH KabaTTaca, JKapbica IKYpPETiH
KOMIIOHEHT Ma0eHU KOHHOomayus Aen aTtanaasl. MbIcanbl, KblMbl3 «OME CYTIHEH
aNIBITBUIFAH CYCBIHJIBIK TaFaMm» JECEK, BepOasapl TAaHOAHBIH JICKCUKAJIBIK MAaFbIHACHI.
ANl OCBl JIEKCUKAJBIK MaFbIHAMEH apbICa JKYPETIH KblMbl3 — KONMIH ACbl, ACMbIH
acuvlibl ETeH KOMIOHEHTTEP MOJICHH KOHHOTOIUSFA KaTa Ibl.

Monyasiuust — TYNIHYCKa TUTIHJIETI co3 OCH co3 TIPKECIHIH ayaapMa TUIIHAETr1
MarbIHAChl JIOTMKAJIBIK TYpA€ TYIMHYCKAa MarblHAChIHA aJbIll KEJIETIH OIpPIIKTepMEH
aJIMaCTBIPBIIATHIH JIEKCUKO-CEMAHTKAIBIK TpaHCchopMaIius.
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Harypanm3zanusiaay — TYNHYCKaJarbl CO3/1H alJbIMEH ayJapMa TUIIHIH
alThUTybIHA, COAAH KEWiH MOp(OJOTUsIIBIK €peKIIeTiKTepiHe Kapail OediMaemnin
ayJapbLIyBbl.

Peanust - YATTBIK, TApUXH, KEPTUTIKTI OOJIMBIC NEH TYPMBICKA TOH PEHKKE M€
KOHE ayJapMa TUIIH/E SKBUBAJICHTI KOK T OIpIiKTEpl.

Penykuusi (ommccus. TyCipy) Hemece IKCIHAHCHUSl — ayaapMa amalaapsl,
TYNHYCKAJarbl TUT OIpJIIKTEpiH ayaapMail KaJAbIpblll KETy HEMEce KepICIHIIe
KOCBIMIIIA KOMIIOHEHTTEP KOCY.

Tpanckpunuusi — TYNOHYCKa TUIEr! JIEKCUKAIBIK OIPIIKTEpIiH ayaapMa
TUTIHAET1 (PoHeManap apKbUIbl (POHEMAJIBIK PECMU KalTa >KaHFBIPYBI, HETI3T1 CO3/IIH
(OHETHKABIK UMUTALIHUSCHI.

Tpancpepenuuss — II. Hpromapk OoliblHIIA MOAEHM JIEKCUKaHBI ayaapy
amaJbl, TYMHYCKAJarbl JEKCUKAIBIK OIPIIKTIH 97 COJ KalmblHAA ayJapMma TUIIHIE
oepinyi.

dopeHuzanusi — TYNHYCKA TUAIH epeKIIeTIKTepIH cakTal KajlyFa

OaFpITTaJIFaH ayJapMa CTpaTerHsUIapbIHBIH Oipi, JOMECTUKAIMSIHBIH KapChUIBIFHI.

DOYHKIMOHAJABI IKBUBAJEHT — TYIHYCKA MOTIHAET1 TUIAIK OIpiiK aymapMa
TUIIHE e3Telie aWThbuly, TpaMMaTHKa, JEKCHUKa MEH JUCKypCcKa KapamacTaH
penenTopAa yKcac peakius, KaObUiaay —TYyIbIpaTbIHIAW TULMIK — OipJIiKieH
ayJlapbUIaJIbl.

DOYHKIMOHAIABI  aJIMacThIPy — TYOHYCKa TUIAETT TpaMMaTHUKaJIbIK
dbopmanapabiH aygapMma TUTIHIET1 coiikec (YHKIIMS MEH MarblHara ue OojMaraH
KarJanaa Hemece MyJiieM OoJMaraH >Karaiiia KoJJaHbUIAThIH ayapMa aMallbl.



KIPICIIE

3epTTey KYMBICBIHBIH KaJNbl cunarramachl. Ka3ipri Tagaa op Typ:l 3THOC
OKUIACPIHIH VYITapaldblK MOACHU OailllaHbICTAPBIHBIH KEHEIOIHE opall oleMIiK
MaHbI3bI Oap MacenenepaiH 01pi - e3apa TYCIHICTIKKE, ChIMIACTHIKKA JKOHE TYBICTHIFBI
aJbIC, KaKbIH 3THOCTAPJABIH JOCTYPJIEPiH, OJCT-FYPBINTAPHIH TaHBIM-OLTyre IeTreH
KOKETTUIIK 0okl TaObutabl. COHIBIKTAH, 0acka XaJbIKTapIblH MOIECHH MYpPAaChIH
TYCIHY YILIIH OJIapABIH OMJIay TOCUIIH, TYPMBIC €pEeKILIENITiH, pyXaHu-MaTepuaibIK
KYHCHI KOPKEM IIBIFAPMaIIbLUIBIK TYBIHIBUIAPHIH JJMHTBOMOICHHU TaJIay MBICAIBIH/IA
3eprTey KaxeT. CebeOi onapAa MOJACHHMET XalbIKThIH OMIp CalThl, OHBIH pyXaHU
MaTepUANIBIK OOJMBICHL PETIHAE KapacThlpbliafbl. bi3miH  3epTTeyiMi3  OChl
cypanbicka - M. JKyMa0aeB mod3usCHl KOHE OHBIH ayJapMaiapblH JUHTBOMOJCHU
TYpFbIIaH Tanjgayra OarbiTTanFraH. HakTel aliTKaH[a, aKblH MOA3USICHIHIAFBl PEaTHs
co37ep MEH VITTHIK HAKBIIITaFbl KapaTha Ce3JEPdiH OpbIC, TYPIK, aFbUIIIBIH
TUIAEPIHE ay/1apbUTYBIHBIH JIMHTBOMOJIEHU aCTICKTLIEP] KapacThIPhLIAIbI.

3eprTey TAKBIPBIOBIHBIH 03eKTijdiri. Enximizgin tywremm  [lpe3unenti
H.O. Hazap6aeB «boimamiakka Oarjap: pyxaHU >KaHFBIPY» aTThl MaKajachlHIA YJIT
KAHFBIPYBIHBIH 0acThl IMAPTHIH aHBIKTAN Oepii: «¥YJITTBIK CalT-AdCTYpJIepiMis,
TUIIMI3 O€H MY3bIKaMbI3, OACOMETIMI3, >KOpaJIFblIapbIMbI3, Oip ce30€H ailTKaHIa
VITTBIK PYXBIMbI3 OOWBIMBI3JIa MOHII KaiyFa Tuic». OchUlallia YIJITTHIK KOJITHI
cakTai OTBIPHIT, MOJICHH Ka3bIHAJAPBIMBI3/IBI 9JIEM KYPTIIBUIBIFbIHA TAHBICTHIPYIBIH
MaHBI3bIH aMKBIHJIAIl, MBIH JKbUIIBIK TaPUXBIMbBI3/Ia TOJ MOJEHHUETIMI3 TYHFBIII PET
OJIEMHIH OapJIbIK KYPJIBIKTapbIHA KOJI TaPTHIN, OACThHI TUIAEPIHIAE COMICHTIH O0maabl
JIen Tasy OoJjamrakTarbl MIHAETTEPAl aHBIKTaAbl. ATalMBIII JIUCCEPTALMSIIBIK
KYMBICTBIH ©3€KTUIIr, ajifa KOWFaH MaKcaThl OChl MIHJIETIEH acTachIl, YJIACHIT
xaTtelp. CTaNIMHIIK pernpeccus KbUIAapblHAAa KYyFBIHFA VINBIPAIl, XalblK >Kaybl
aTaHbIll, OTTHl OKBIPJAphIHA Tycay CallblHFaH Ka3aKTbIH OIpTyap aKbIHBI
M. KymabaeBThIH Jia TI033UACH TOYEIICI3/IK KbIIAApPbIHAH KEHIH KaiTa TyJereHac.
Tex Tynen KaHa KoWMai, KaHAT >KaWbIN, OJEMIIK KEHICTIKKE TAHBUIBII KeJIeI.
¥ATTBHIK KYHIBUIBIFBIMBI3/IBI, OJIIEYCi3 9e0M Mypa - aKblH IIBIFaPMAIIbUIBIFBIH
KaNMbBl agaM3aTka Mypa OoJbIll KamxyblHa cebemnmni OO0JaThiH - KOPKEM ayjaapma.
KaHambasIFEIMEH KaTap, TepeH Quiocousira, MaTPUOTHU3MIE, POMAHTU3ZM MEH
CUMBOJIU3MTE, Opl YITTHIK KOJOPUTKE TOJBI aKbIH IMOA3UACH ayaapMana Kalan
KOPIHIC TaybIll OTHIP JET€H CYPAKTBHIH TYBIHAAYBI 3aHIbl opi KaxeT. Con cebenTi
aJFall peT aKblH MOA3UACHIHBIH TYBICTAC TYPIK, JKEPTUIIKTI OPBIC KoHE XKahaHIbIK
arbUIIBIH  TULAEPIHE  ayJdapbUlybl  JIMHTBOMOJIEHM  aCMHEKTICI  TYPFbICHIHAH
KapacTeIpbUIMaK. MyHall 3epTTey aKblH MYPACHIHBIH ayaapMajapblHBIH CamachlH
FaHa aHBIKTal KOWMaM, OoJamakTarbl TOpIKIMaJIApAbIH JACHICHIH »KOFapBUIATHIII,
TYITHYCKAaHBI KaH-TOHIMEH TYCIHIN ayaapyFa KaOUIeTTi YITTHIK ayaapMaiibuiapabl
HUCTTCHJIIpyTe CeOIH TUTI3eIi.

Conpaii-ak, *aimbl OTaHABIK ayJapMaTaHy FhUIBIMBI JTUCKYPCHIHBIH JTaMYBI
YUIIH Y3UTiCCi3 aHa Ma3MyH MEH TbIH 3€pTTEYJEPMEH TOJBIFBII OTBIPYBI aca
MaHBI3/Ibl. Ocipece, Ka3ipri yakbITTa T€K OTaHJBIK €MEC, dJEeMJIIK ayaapMaTaHyIbIH
aHJbl TYCTapbIHbIH OiIpl — MOJIEHU aKMapaTThlH ayJapMmaja KepiHic Taby Maceleci
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©3€KT1 OOJIBIN OTHIp. AynapMajarbl CaldbICThIPMaibl TajAaynap TYMHYCKa TUIIl 1€,
ayapbUIaThIH TUIA1 J€ TaHy, AAMBITy, OHBIH >KaChIPbIH KYOBUIBICTAPBIH AalllybIH,
COH/Iali-aK TYITHYCKA JKOHE MaKCaTThl MOJICHUETTI TaHYbIH TalThIPMAC KYpPAaJIbl.

PeuibiMu-3epTTey KYMBICBIHBIH TEOPHUSJIBIK-dAICHAMAJIBIK Heri3aepi MeH
3epTTely AeHreii. JluccepTanusiiblK KYMbBICTA TUT MEH MOJICHHUETTIH OalsaHBICHI,
QNIeMHIH ~ TUIMIK ~ O€MHECiHIH  JI€CKPUNTHUBTI-OHTOJOTHUSIIBIK TEOPUSACHI
B. ¢on TI'ymGombar, 3. Cenup, b. Yopd, A.M. Xaiinerrep, A.A. IloTeOHs
eHOeKTepiHeH OacTay anajbl.

MaoneHu JieKCHKa TEOPUSIChl KOHE OHBbI ayAapy CTpaTerusulapblH TajKblLIayAa
HIeTENIIK ayAapMaTany FeuUTbIMU AucKkypebiHal XK. MynsH, FO. Haiina, [1. Hetomapk,
JI. Benyrtn, E. I»Buc, K. lllepduep men V. Buzepman, ®. Ilneitepmaxep,
C. Xapeu men U. Xurrunc, U.B. I'éte, A. Hoitbept, K. Paiic nen I'. ®depmeep,
Jlx. Katrdpopn, D. Ilpynu, M. beiikep, K. Hopa, 1. I'amOuep, XK.I1.Bune men
K. Hapoensn, A. Mannoman, M. Kpouun, C. baccuer mnen A. Jlepdesep,
X. @. Dkcena, D. DcnuHI0JIa €HOCKTEP1 HET13re abIH/IbI.

Peceitmik  nuckypcran JILH. Co6oneB, Bna. Poccenc, I'.JI. Tomaxus,
E. M. Bepemarun, B.I'. Kocromapos, JI.C. bapxynapos, B.B. JlaTteiues,
AUN. Peukep, B.H. Komuccapos, A.Jl. Iseiiuep, H.K. T'ap6oBckuii,
M.JI. T'acmapoBThIH eHOekTepi, 6osrap rFameiMaapel C. Bnaxos nen C. dnopuHHIH
eHOEeKTep1 KapacThIPBUIIBI.

JluaursomoneHueTTany  teopuscehiHaH B.A. Macnosa, B.H. Tenus,
A. BexOwurkas >xoHe oraHnblK raimeiMaap A.b. Cankeia6aii, 3.K. CabutoBaHbIH
3epTTeyJiepi capajaHbl.

Oranasik auckypctad A.A. Anpamena, )K.A. MankeeBa, C.A. AmMMxaHOBa,
KA. Honebaen, A.JK. XKakcouibikoB, T.Y. EcemOexoB, O. TapakTelH eHOCKTEpiHIH,
COHMal-aK  TOyelCI3MIK  aJblHFaH  JKbUIIApJaH  Keiin  MarkaH  akblH
MIBIFAPMAIIBUIBIFBl  MEH TUIAIK TYIFAaChlHA KATBICTHI KA3bUIFAH aKaJeMUSIIBIK
eHOEKTEP/IIH HOTHIKEJIepl MEH TY KBIPBIMIAPhl KOJIJAHBIC TaIlThI.

3epTTeyaiH MakcaTbl. 3epTTey KYMBICHIHBIH Heri3ri makcatel M. XKymabaes
MO023USACHIH/IaFbl MOJICHU JICKCUKAHBIH KEPTUTIKTI pECMHU OPBIC TUTIHE, TYyBICTAC TYPIK
TUTL  JKoHe kahaHJBIK  aFBUIIBIH  TUAEPIHE  ayAapbuly — €peKIICNIKTEpiH,
JOMECTHKAIUSIIaHy XKoHe (POpEeHU3AIUSIIaHY IEHIeiiH aHBIKTAY.

3epTTey *KYMbICHIHBIH MiHI€TTeEPI:

- JKaJmbl QJEMAIK ayJapMaTaHy TEOPHUSCHIHAA JKOHE MOATHKAJBIK ayaapmaaa
KQJIBIIITACKAH MOJEHU JIEKCHKAHbl ayJapy TEHIEHUUsUIapbl MEH KaruJaTTapblH
aHBIKTAY;

- OJIEMHIH YJATTHIK TUIAIK OeiHeci aymapMa TEOpPHUSCHIHAAFBI JMHTBOMOICHH
3epTTeyiepaid Heri3ri (opmMacekl OOJBIN TaOBUIATHIH, JIMHTBOMOJCHH ACICKTIHIH
Ma3MYHBIH alllbIll, MOTIHHIH ATHOMOJICHH (EHOMEHIH TYCIHAIPETIH 3epTTeYIiH
©3EKTLUIIT1H KOPCETY;

- M. XKymabaeB mor3usICBIHAAFBI YITTBIH TUIAIK OCMHECIH KOPCETETIH MOJACHU
JIEKCUKAHBI AHBIKTAy (unenTudukanusiay), KJaccupukanusiay KOHE
WHTEPIPUTALIHASIIAY;



- CaJIBICTBIPMAJIBI-CAIFACTBIPMAJIBI 9IC aPKbLIBI MOJICHH OOJIMBICTBHI (TYIHYCKA
MEH ayJapMaHbIH YJITTBIK-MOACHHU €pEeKIUETIKTepl) YII TUIEe aydapylblH HErI3ri
KOHE HEFYPJIBIM THIM1 TOCUIAEPIH aHbIKTay, TPAaHC(POPMALIHS KOJIJIaPbIH KOPCETY;

- ayJapMallblHBIH MOJCHHU JIGKCHKaHbl aylnapy OapbiChiHIAa KaHAal
CTpaTeTUsIHbI YCTaHFAHBIH JKOHE OHBIH ayjapMara 9CepiH aHBIKTAy;

- ayJapMaHbl KOJJaHa OTBIPBIN, Ka3aK XaJKbIHBIH QJIEMIIK TULIIK OeifHeciH
cunaTrTay YIIIH JIMHTBOMOJIEHHM 3€pTTeysiep asiChblHAA aJbIHFaH MAJIIMETTEpIl
KOPBITBIHBLIAY.

3eprreyain Hbicanbl. M. )KymabaeB mo33usiCbIHAAFbl TUHTBOMOIECHHU JICKCHUKA
(peanus ce3iep MEH YJITTHIK HAaKBIIITaFbl KapaTha ce3/ep) JKOHE OJapJblH OpHIC,
TYPIK JKOHE aFbUIIIBIH TUACPIHJIET] ay1apMaapsbl.

3eprreynin moni M. JKymabaeB mo33usIChIHIAFBl peanusiap MEH YJITTBIK
HaAKBIIITAaFbl KapaTna Ce3Jep/iH ayaapMaaarbl KOPIHICI, JTOMECTUKAIUSIIAHY KOHE
(dopeHu3ausIany JeHreii.

3eprrey aaici. JluccepTanusHbIH HET13T1 MakKcaThl MEH HAKThl MIHJETTEpIHE
ColiKec KeJsecl 3epTTey oMicTepl KOJJIAHBUIABI: KAJIMbl QJIEMJIIK ayaapMaTaHy
TEOPHSCHIHAA KAJIBINTACKAH MOJICHH JIEKCHMKAHbl ay/apy TCHACHIUSJIAPBIH aHBIKTAY
yIIiH )xuHaKTay ojici, M. XKymabaeB mos3uschIHAAFbl MOJICHU JIEKCUKAHBI aHBIKTAY
YIIIH »KOHE TOMNTACTBIPY MaKCaThbIHAA WJICHTH(UKAIUATIAY, KilaccupuKaiusiay
olicTepi, OJIApJBIH KOHTEKCTYyalJIbIK MOHIH CHIIATTay YVIIIH KOHTEHT aHaJIU3,
UHTEpPIpETaIlds OJICTEpl, TYPIK, OpPBIC IKOHE aFBUINIBIH TULIEPIHE ayaapy
EPEKIICNIKTEPIH KOPCEeTY MaKCaThIHA CANBICTHIpMAaJbl Taliay, KacalFaH Tallayibl
pEeTTey MEH XYyieley MaKCcaThIH/Ia JIMHIBOCTATUCTUKAJIBIK SAICTEP1 KOIAAHBLIIBI.

3eprrey nepexke3aepi. Jucccepranusuibik xymbicta Marxkan XKymabaeBThIH
1995 oxbutel  Anmatel, «bimim» OacmacelHaH KapbhlK KOpPreH IIbIFapMaiap
KUHAFeIHAaFbl oeHaepi, b. KananesHoBThIH penakumsiceiMer 2010 >xplabl AcTaHa,
«AynapMa» OacrmacblHaH KapbelK KepreH «Marxkan JKymaGaeB. Ilpopok. Cruxwu,
mo3MbI, pacckas. IlepeBoa ¢ Ka3axCKOTO» aTThl OPBIC TUTIHIET aygapma >KUHAFHI,
®apxat Tamupnin 1993 xbimel AHkKapana xxapblk kepreH «Magcan Cumabayuli’nin
siirleri (Mamkan JKymalOaiynplHblH eneHuepi. JlatelH opinTepi MeH Typkus
TYPIKIIIECIHE ayJapbUIFaH)» aTThl ayaapma KiTaObl, MwuUuTaH YHHUBEPCUTETIHIH
npodeccopsr Tumyp Koxxaormyasia 2018 kbl MarkaH akbIHHBIH 125 KbUTABIFBIHA
opaii Acrana, «Fputbim» OacmaceiHan kapblk kepred, FOHECKO-ubiH mTabd
notepinae tycaysl keciireH «The poet of flame, liberty and love (JKanbi, a3zaTThik
MmeH Maxab0ar akbIHBI)» aTThl aFBUINIBIH TUTIHACTT ayagapMmanap (TiKeled Ka3ak
TUTIHEH KacajlFaH) >KMHAFbI HET13T'¢ aJIbIH/IbI.

Opbic TUTIHIETI TOATUKANBIK aymapma aBropiapel: K. bakbepreHos,
A. ComoBeeB, B. AnrtonoB, T. Bacumpuenko, JI. IllamkxoBa, b. KanamnbesHoB,
JI. CremanoBa, H. UYepnoBa, A. IllupseB, C. Mmuanakansa, T. ®pomona,
A. Tlapmukos, P. Tamapuna, A. XXostuc, b. Xeuikeibaes. Typik Tinine ®@. Tamup
MarxanubiH, 1923 xputbl TamkeHTTe apal ka3ybIMEH KApbIK KOPreH HYCKAChIHAH
Kapa eJeHMEH (Ipo3ajblK) ayapMa sKkacaraH.

Opsbic TUTIHAET1 aynapManap >KUHarblHAA 154 eyieHHIH ayaapMachl, TYpPIK
TutiHAe 159 eneHHIH aymapmachl, arbUIIBIH TUTIHAEr1 Kitanta 20 eJeHHIH
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aynapmacel kentipiuiredH. @. Tamup KuHakKa eHOereH, KeEHIHHEH >KacaraH
aynapmanapeiMen e Oemicti. T. Kokaornmy na Oyn kitantan Oenek Kazakcran
TOyeNCI3AiK anFaHHaH KeWiH amram KaszakcTaH raseTiHIe JKaphlK KOpreH
aynapmanapeiMen Oednicti (Kocbimiiana xentipuiren).  Typik kKoHE aFbUIIIBIH
TULEpIHE ayJapFaH TopXKIMalllbUIApMEH CyX0aT HOTHXKeNepi Je AuccepTanusia
KOJITaHBUIBI.

3eprrey Matepuangapbl. MarxkaH akbiHHBIH 208 eJeHl KapacCThIPbUIBIII,
OHbIH 1miHJe 209 peanusyiap MEH YITTHIK HaKbIIITAFbl KapaTna ce3aep ipikrenal. 61
CO3 MaTepHaAbIK MOJACHUETKE KATBICTHI, all 148 ce3 pyXaHW MOJIECHHUETKE KATBHICTHI
ataynap. OHbIH i1iHJe 58 KeHepreH co3 (Tapuxu ce3zaep — 18, apxauzmaep — 40).

209 mopeHM TUI OIPIIKTEPIHIH aKbIH MO33USACHIHAA KOJAAHBLTY KULIIrT — 683.
Opsic TimiHaeri aynapmana — 495-ci, Typik Tutinae — 346-Chl, aFbUILIBIH TUTIHAE 63-1
KOPIHIC TaNKaH.

3epTTeyaiH KAHAIBIFBI:
- OyJ1 IuccepTanysuIbIK KyMbIcTa anFarn pet M. JKyma0baeB 1033UsAChIHIaFbl MOJICHU
JICKCUKAHBIH Op TYPJIi TUIAIK TONTApFa KaTaThlH YII TUIJET] ayjapMa Tajlaybl OPBIH
aJJIbI;
- M. XymabGacB TMO033UACHIHAAFEI MOJICHU JICKCHKAHBIH YII TUICEe ayaapbury
EpEeKIIeTIKTepl ajFaIl peT KyHhemi 3epTTeyaiH OO0BEKTICI PEeTiHAE KapacThIPhLIBII,
(dopeHM3aIUIIaHy KOHE JOMECTUKAIMSIAHY JCHICHi aHBIKTAJI/IbI;
- M. JKymabaeBThIH aygapma IIbIFapMaiapblHa OIpIHIII PeT MOACHHM acCHEKTie YII
TUII€ CANBICTRIPMAJIbl TAJAY KYPri3UIil, HOTHXKECIHIIE OChI OPBIC, aFbUIIIBIH KOHE
TYPIK JIMHTBOMOJCHU KOFAMIACTBHIFBI OKUIJICPIHIH MEHTAIMTETI, TUIMIK OCHHECIHIH
WITTBHIK €PEKIIETIKTEeP1 aHBIKTAJI/IbI;
- ayJapMa Tajjiaybl ayjaapMalibiHBIH KOMMEHTapHuiepiMeH Koca 0epiial (aFbUIIIBIH
TUTIHAEr  aygapMa — aBTOpbl, MuUYWTaH  YHHBEPCHUTETIHIH  MPOdecCopsl
Tumyp Koskaormy skoHe Typik TUIIHAETI ayjaapMa aBTOPJIAPBIHBIH  Oipi
dapxar Tamupmen cyx6ar. Koceimina A, b);
- AKBIHHBIH [I03USACHIHIA Ke3/1eCeTIH MOJICHUA JIEKCUKA IpiKTeIIiIL,
Kaccuukanusiianein, anram  per 132 Oerren  TyparbiH  «M. JKymaGaes
MO23USCHIHAAFE MOJCHHM JIEKCHKAHBIH VI TUIAlI WUTIOCTPATUBTI (TYCIHAIpMEIi)
aynapma ces3airi» Kypactelpsuiasl (Kocsimina B);
- aKblH TO33MSCHIHBIH AaFbUINIBIH TUTIHE ayAapbUlybl alifall peT YINTIK CHUIaTTa
KapacTeIpbUiabl. Erep ke3 KenreH KepkeM ayaapMaHbl Taiaay OapbIChIHIIA «eKi
MOJICHUETTIH» Kapchl Keuyli, COHJIali-aK aBTOpFa THECUTl MOJCHUET TIeH
aynapmaiibira (aymapma TUTIHE) THECUIl MOJEHHET KapacThIPHIICA, aFbUIIIBIH
TUTIHIET ayaapMaja skaraai epekme. TyIHycKa Tili — Ka3aK MOJICHHUETIHE, ayaapMa
— aFbpUIIBIH  TUTI MOJEHHETIHE THEeCUIi OoJica, aygapMaiibl TYJIFAachl ©30eK
MOJICHUETIHE JKaTaJlbl;
- aynmapmambsl T. Ko)KaorumyZplH aFbUIIIIBIH TUTIHACT1 aJIFaliKbl ayaapMaiapsl,
Marxanasl TYpIK TUTIHE TopkiManaran @. TaMmupaiH >KMHAKKa KipMmereH, 0i3re o3
KOJIBIMEH YChIHFaH OJICHIEPIHIH ayaapMainapbl ajaFai peT KapacTeipbuiabl (Kockimima
I);



- YII TULJET ayaapMaiap/arbl TYMHYCKaHbIH MaFbIHACHIH JKETKI3YJEr1 KaTealKTep/Ii
aHBIKTay MAaKcaTblHAA OChbl MaTepUalJapAblH OapiblFbl OIPIHIII PET OTaHJBIK
ayJnapMaTaHy FhUTBIMBIHIA KApaCThIPBUIIHI.

Koprayra yCHIHBLIATBIH TY:KbIPbIMAAP:
- JKaJmbl OJEMJIIK ayJapMaTaHy TEOPHSCHIHAA TMO3THUKAJIBIK aylapMazaa e31HIIK
epekienikrepiMer (yiikac, bIprak, MilliH) KaTap, TYMHYCKaJarbl VITTHIK MOJCHU
PEHKTI, TYBIHABI Ka3bUIFaH YaKbITTBIH PYXbIH CaKTay Topi3/l Macesenep ©3€eKTi
Oonpin  TaObuTaAbl. Cebedi Ke3 KelreH KOpKEM TYBIHIBIIAaFbl JIMHIBOMOJICHU
JIEKCUKAJIBIK OIpJIIKTEPAIH aylapMachl - Oedruni 01p TUIAIK KYpPbUIBIMIAPbIH Oacka
TUITe aybICybl FaHa €MeC, COHBIMEH Oipre YITTBIK TIJIE XaJbIKTBIH pPyXaHU
MOJICHUETIHIH KalHap Ke31 peTiHJe KOpIHETIH (OHIABIK OUIIMJI €CKepe OTBIPHIII,
JIEKCUKaHBIH OChl KaOaThIHBIH MAa3MYHBIH JKETKI3YJIH KYpAesll Mpoleci OObIm
TaObLIA b,
- MarxaH aKbIH MO33HSICHIH/A ay1apMajia KUBIHABIK TYABIPATHIH PEaus Co3ep TOOBI
oTe kui KepiHic TankaH. Oyap Ka3akK XaJKbIHBIH KOIIIEI eMip CaaThl, TYPMbICHIHAH
Oacrtarn, JYHHETaHBIMBI, OHEP1, KYHIBUIBIKTAPHI, 9JCT-FYPIIbI, dKIMIIUIIK, KOFaMJIbIK
OeJtiHicl, OWJIIK, TIHM HAHBIM-CEHIMJIEpIHE JICHIHT1 OapibIK KabaTTapabl KaMTHIBL.
OnapaplH 1MIIHAE KOHEpreHJepl Je, Kaszipri yakbITTa OeJCeHIl CO3/IK Kopra
KipeTinaepi, Oipak KOHHOTAIMsUIAPBIH ©3repTKeHaAepi e OapmbUIbiK. Typa KoHe
aybICTIaJTbl MaFbIHAJIAPBIH/IA, KOPKEMJIIK 00pa3 jkacay MaKcaThIH/A J1a KOJIJIaHbUIFaH;
- 3epTTeYMiH MOHI peTiHae MarkaH akKblH IMO33USACHIHAAFbl MOJEHU JIEKCHUKAHBIH
aynapma MoTiHIHAEe (OpeHU3AlMIIaHY KOHE JOMECTUKAIUSIaHy JACHIeil, SFHU IIeT
TUIAI KOpKeM MOTIHHIH  ayJapMaja JIMHTBOMOACHU  OeHimjenyl JICHreii
KapacThIphUIABL. YII TUIAET] aygapMaaa J1a MOACHH JIEKCHKAHBI JIOMECTUKAILMsIIAy
CTPATETUsICHIHBIH O0aChIMBUIBIFBl AHBIKTANABL. JloMecTHKanusiiay YpIici epeckeln
Ma3MYHJIBIK ©3TepicCTepre OKEeJIMETreHIMEH, YITTHIK KOJOPUT TEeH KOHHOTAIMS
OOSTyBIHBIH 9JICIpEeYyiHE BIKIAT €TKEH;
- MaTepuasIblK MOJCHHETKE KAThICThl aTayjap ayaapMmaja Yl Tuiie e KeOipek
dbopeHu3anMIaHFaHbl aHBIKTAIABI. YII TUIAIH 1mIiHAe GopeHU3ausIany JIeHreni
ophIC TUTIHAE KOFapbl. Kem xarnaiia Ka3ak oJIilOriHe TOH €peKIe JApIObICTap OpbhIC
TUIIHIH ~ (OHOJIOTHSACHIHA  OeHiMaenin em  KOChIMIA TYCIHIK — OeplIMecTeH
Hatypaim3anusuianrad. OHbIH ce0ebi aymapMaIibIHbIH €Ki XaJIbIKThIH apachIHIaFbl
y3aK YaKbIT OOMBIHJIAFbl TAPUXHU-JJICYMETTIK THIFBI3 OaiJIaHBIC OCEPIHEH MAaKCATTHI
ayIUTOPUSHBIH TYIMHYCKA TUT MOJICHHETIMEH >KaKChl TaHBIC JETeH OOJDKaMbl OOJTYBI
MyMKiH. CoHpmaii-ak eki T Oip ominOu KapIiH mnaiganaHFaHAbIKTaH, MOJICHH
ANEMEHTTI 19 COJ  KANMbIHAA TPAHCIUIAHTALUSAJIAY, OpBIH aybICTBIPY S
TpaHCPEPEHIIHS TYPIK KOHE aFbUIIIBIH TUTIHE KaparaH/a >Kri OpbIH aJIFaH;
- TYpIK TUTIHIH TYBICTBIFBIHA KapaMacTaH, op TYpJl Kapin (JaThlH, KUPHUIUIHIIA)
KOJIJJaHbICTa OOJIFAHIBIKTAH TYPIK TUTIHACTI aygapMaaa MOJSHH Tl Oipiririn OipieH
TpaHcpepeHnusuiay MYMKiHAIrT Oonmaran. KeOiHece TpaHCKPHUMINS —apKbLIbI
HaTypaiu3auusuiay opblH anfadH. COHBIMEH Karap TYpPIK TUIIHAE OpbIC TUIIHEH
KaparaHaa KOCy amalibl, ayJapMaHbl KOCHIMIIA aKMapaTIeH CYWeMEeNIey XUIPeK
kepiHic TankaH. Ce0eOi TybIcTac XallbIK, T OOJFaHBIMEH, OPKCHUETTEPIIH JaMmy
dbopmacskl ap Typii 6osabl. Typik Xaiakbl OTBIPBIKIIBI ©MIP CAJIThIHA Ka3aK XaJIKbIHAH
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HEFYpJIbIM €pTe OTINl KETKEH, COJ ce0enTl KeIINesl eMlp CalThl MEH TYPMBIChIHA
KAaTBICTBI KOMTEreH araynap TaHbic emec. COHIBIKTaH, TYPIK TUTIHIE ayaapMariibl
MOTIHHEH ThIC TYCIHJIPMENEpl KU1 KOJIJaHFaH;
- TYITHYCKAHBIH Ma3MYHBIH OypMmayiayFa oKeJeTiH CEMaHTUKAIBIK KaTeyep YII TiLIIe
7€ OpbIH ayfaH, OipaKk ©Te CHUpeK. AJ, MOTIHHEH ThIC O€puUIreH KOChIMIIIA
TYCIHIpMEJIEpAe KATeTYPIK TUIIHIAET1 ay/lapMalakepiHic TankaH. SlrHu, Oenrin Oip
MOJICHH CO3I1H OpPHBIHA MYJIJIeM O0acka ce3aiH TyciHaipmeci OepinreH. Hemece, MoTiH
IiHAe TyCIHAIpMere cuiteMe Oepuiefl, anaiia MOTIH COHBIHAA YMBITBUIBIN KETKEH.
Aynapmaniel Oyn skaiibiHAa Xabapnaap eTuinl. TexXHHMKaNbIK akaylapra ayJapMallibl
OKIHIIIIH OUIAIpIN, eHAIrt 0ackulbIMIapia TY3€TUIETIHIH €CKEePTTI;
- OpBIC TUTIHIETI aydamanapja eTe CHUPEK Ke3leceTiH (opeHH3aIUsIay amabl
KOJIIaHbUIA bl SIFHU, TYITHYCKA/IaFbl MOJICHH DJIEMEHTTI COJI TYMHYCKa TUI/eri 6acka
OipiMeH aymapy. MpbIcanbl, KambiKmoul — aupaH, CyCblHObl - aupan Jem, Ky3eyoi -
mabyH nen Topxkimanaiasl. Hemece TymHyckaza KOK MOJICHU TuT Oipiiri aygapmaja
naiiga 6omaael. MbIcasbl, KOWFa MIBIFY — BRIUTH 32 omaporo. bipak MbIiHa KOWABI KiM
Oarap, kim Oarap? - KTo 6 Torna Ha odorcaiinisty OBEN BBHITOHSUIT? AFBUIIIBIH TUTIHAC /€
oTe CHpEK Kocapibl (popeHu3anus amaibl KOJJIaHbLIaAbI: Oenri apKbLIbl ayaapy +
KoCy (KOCBIMINIA, TYCIHIIpMe, cinTeMe). Ayaapmalibl peajausi Co3/1 ThIpHAKIIara
albIll KaHa KOWMai, KachlHAa JKAKIIAHBIH IIIIHAE MOTIH KOCBIMINA TYCIHIIpME
kenTipeni: «darya» (river);
- TOPT TUT MEH MOJECHHUETKE /i€ TOH YHUBEpCAIMH YFBIMIAp MEH TYCIHIKTEp Oapbl
aHBIKTAJABI. MBICaJIBI, Oecik nen becik dcvipvl. Exxenne COFbic Ke3aepinae oaTripiaap
KUTEH 0V/Ibl2a MeH Hatlzd, OiHu peanusiap. JliHA peanusiiapra KeJlreHje, Typik TUTiHe
KaThICTBl Ka3aK TUIIHJEr1 peanusuiap 3KBUBAJICHTCI3 JIEKCHKa OOJIBII CaHATybIH
TokTaTaabl. Ce6ebi KoC XablK O1p MiH/1 YCTaHFaHABIKTAH, YFRIMIAP Ja €Kl XaJbIKKa
opTak, TaHbIC. TiMTi, )ka3bUTybl MEH alTHLIYHI J1a YKCac.
- M. JKymaGaeBTBIH MO33USICHI, 9JeOM MYpachl AIEMIIK oAcOMETTIH ¢aKTiciHe
alfHaIIbL.

3epTTeyiH TeOPUSUIBIK MAaHbI3bl. JOKTOPJBIK MUCCEPTAIMSHBIH OO KAHBII
OTBIPFaH HOTIKEJIEP1 OTAHIIBIK KOPKEM ayJapma, CalablCThIPMAIIbI 9/ICOMETTaHy JKOHE
aynapma, JIMHTBOMOJICHUETTaHY cajalapbIHbIH IaMybIHA 03 YJIECiH Kocaabl. Til jKoHe
MOJICHUET, ayJdapMaJarbl MOJICHHUET KOHE MOJACHHM ayJapMa TEOpUsUIaphlH e3apa
THIFBI3 OalIaHBICTA OTAHABIK MOHMOTIHIE KETUIAIPYre CENTiriH Turizeni. MomeHu
JIEKCUKaHBI TOpKIMajayna TYIMHYCKA KOHE MaKCaTThl MOJICHUET apachlHIAFbl KaHal
OaitanpicTap MeH (akTopyiap ocep eTEeTiHI, 9p TYpil TULAIK TONTapFa >KaTaThlH
TUIACP/IC COMICHTIH XaJbIKTap AYHHUETAHBIMBI MEH TULIIK OCHHECIHIe OpPBIH alaThIH
VHUBEPCUTHAJIED MEH YHUKAIUWJIEP XKyHecl TOXKIpUOEeMEH MNICNACHTeH KYHIbI
TEOPUSITBIK OOJDKaMIap xacayra MYMKIHIIIK Oepei.

3epTTeyaiH NMPAKTHKAJIBIK KYHABUIBIFbI. JKYMBICTBIH KOPBITBIHIBUIAPE MEH
TYKBIPBIMAPBIH, TalAayFa TYCKEH TULIIK MaTepuaaap/bl, KYPacThIPbUIFaH CO3MIIKTI
«Kepkem aynapma», «CanbicThlpManbl 9neOHETTaHy», «AyaapMaHbIH ©3€KTi
Mocenenepi», «AymapMa KOHE MoJIeHHATapajbIK KapbIM-KaThIHACY TOPI3/A1 FBHIIBIMU
KypcTap MEH ceMuHapiap, <«JIMHrBOMOJCHUETTaHy» TOHIHEH KOCBIMINA TipeK
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JEPEKKO3IEp PETIHJIE, aFbUIIIbIH, OPBIC, TYPIK >KOHE Ka3zaK TULAEPIHJAE A9piC MEH
apHaiibl KypcTapa KojiJanyra 0oiaibl.

3epTTeydiH KapusUiaHybl MeH MaKYJJAaHYbl. 3€pTTEY *KYMBICHIHBIH HET13r1
FBUIBIMU HOTHXeEJIEpPl MEH KOPBITBIHABLIAPHI OOMBIHINIA OTAHMBIK >KOHE MIETENIIK
OaceulbIMIApAa,  XaJbIKApAJbIK  FBUIBIMU-TEOPHUSJIBIK ~ JKOHE  TOXKIpUOeEsik
koH(pepenuusnapaa 10 fpulbIMH Makana skapblK kepai. OnbiH 1miHae Ckomyc
MasiMeTTep OazackiHAa 1 Makana, XalbIKapaidblK KoHpepeHuusnapaa 3, Typkusiga 1,
KP BFb Butim xoHe FwuibiM camacblHAarbl Kajarajgay KOMMTETI OEKITKEH Ti3IMre
€HETIH XXypHaJI1apJa 5 Makaa >KapusiaHibl:

1. Translation of the culture-bearing symbolism of animals in the poem
“Turkestan” of Magzhan Zhumabayev (Turkish, Russian and English languages). //
Ka3z¥V Xab6apmbicel. @unonorusuibik cepus.Ne2 (174) 2019. — 252-257 66.

2. M. XKymabaeBTbIH «AJBICTaFbl OaybIpbiMa» OJICHIHACT1 pealusi CO3AepIiH
ayJapbU1y epekienikrepi (Typik, opbic, arbliibiH Tuiaepi). // Kaz¥y Xabapuibichl.
Ounonorusbik cepust. Ne3 (175) 2019. — 198-203 60.

3. Marxanasl [lekcnupain Tiniaae cewnerked. // I, YonuxaHoB aThIHAAFBI
KMY Xa6apmisicel. unonorusibik cepus. Ne 4 (1), 2020. — 315-322 66.

4. M. KymabGaeB TO033UACHIHIAFbI VITTHIK HAKBIIITaFrbl KapaTna Ce3lIep/iH
ayJapbl1y epekienikrepi (Typik, opbic, arbuIibiH Tuiaepi). // Kaz¥y Xabapuibichl.
Ounonorusuibik cepusi. Ne3 (179) 2020. — 17-24 66.

5. Translation of proper names from Kazakh into English (in the case of
Turkistan by M. Jumabayev): linguistic and cultural aspects. // Abaii aTbIHIaFbI
Ka3z¥IIV Xabapmibicel. «®Dumonorus FeUIbIMAApby cepusichl, Nel(75), 2021. — 135-
144 066.

6. Alystagy bayyryma in translation (Turkish,English): linguistic and cultural
aspects. // Akdeniz Havzas1 ve Afrika Medeniyetleri Dergisi. Ankara Haci1 Bayram
Veli University. Cilt 2 / Say12 /2020 GUZ. -174-179

7. M.XKymabaeBTbiH «TypKicTaH» ©JICHIHAET1 JUHTBOMOJCHH JICKCHKAHBIH
TaHBIMIBIK KacueTi. I[Ipodeccop K. JlomebaBThiH 70 KBUIABIFBIHA apHAIFaH
XaJIbIKapaJIbIK KoH(pepeHus Mmatuepuanaapsl. 23.11.2018. —342-344 66.

8. MarkaH aKblH TMO33UACHI aNThl KYPJBIKKA KOJ TapTThL. XaJbIKapajbIK
FBUTBIMH TPAKTUKAIBIK UHTEPHET KOH(PEPEHIMSHBIH MaTepHaIaphl. XaJbIKapaJbIK
O1iM >koHe FeUThIM akagemusicel. 2019, Hyp-Cynran. — 9-11 66.

9. Peanuu-tonoHumsl B ctuxotBopeHun «Typkucran»Marxana JKymabaesa.
International Scientific Journal «Global Science and Innovations 2020: Central
Asia» Nur-Sultan, Kazakhstan, Feb-March 2020. — 211-218 pp.

10. Translation of the Culture-Specific Items in Jumabayev’s “Men Jastarga
Senemin” into English and Russian. // International Journal of Society, Culture and
Language. Iran. Online ISSN: 2329-2210. Volume & Issue: Volume 9, 2 (Themed
Issue on Modern Realities of National Languages of CIS Countries), Summer and
Autumn 2021 (Ckonyc 6a3acbiHa eHeTiH). — 19-27 pp.

JucceprauusiHbIH KYPbUIbIMBI. Jluccepranus KipicneaeH, aHbIKTaMaJaH, YII
TapayJiaH, KOPBITBIHABIIAH, MalJalaHbUIFaH 9AcOMeTTep Ti3iM1I MEH KOCBIMIIadaH
Typaabl. JluccepTaluusiibIK )KYMBICTBIH K6J€M1 KOChIMIIanapchi3 — 166 Oer.
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1. M9AEHU JIEKCUKAHBI AYJIAPY TEOPUACHI MEH
TIOKIPUBECIHEH

1.1 MojieHH JIeKCMKAHBIH AHBIKTAMACHI MEH KJIACCH(PUKAIUSACHI

KazakcTranabIK aynapMaTaHyablH FbUIBIMU HET13/I€Ty1HE OJIIeYCi3 YIeC KOCKaH
npodeccop, akamemuk K.J[. JlomeGaeB kepkem aymapMaaarbl CaJbICThIPMAIbI
3epTTeyNEepAlH  KaXeTTUIrH TeMmeHjaeriaeld capanaiasl: «Kepkem aynapma
MacelieNiepiH KapacThlpy MIHAETTI Typjlle, KeM JAETeHle, €Kl TypJi TUILIe KacajiaFraH
KOPKEMIK KYOBUIBICTapibl, TYMHYCKa o/1e0M IIbIFapMa MEH OHBIH ©3re TUIIEeri
ayJapMaiapbiH, e3apa CalbICTBIPBII 3epaeiaeyai Tanan eTeai. CanbICTBIPYChI3 KOPKEM
ayJapMaHbl ©HEp peTiHJAe TaHy Ja, TaHbITy Ja MyMKiH emec. COHJBIKTaH
CaJIBICTRIPMAJIBI TAJIJIay KOPKEM ayJaapMaHbIH TEOPHSCHI YIIIH €, TapUXbl YIIiH JIE,
CBIHBI YIIIH Jie OipJeH Oip 9iCHAMAJIBIK, METOIOJIOTHSUIIBIK HET13 OOJIBIN TaObLIa b
[1, 54 6]. lon conpaii oiibl FaipiM A. AnjarieBa jga ska3ajbl: «AjnaM (pakTOpPBIHBIH
TUIET] KOPIHICIH, TUI MEH COJ TUIAl HeJIeHyIIl aJaMHbIH (TyTac Oip XaJbIKTHIH)
oiylay-nabIMay KaOUIeTiHIH apachblHIarbl OalaHbICThI, YITTHIK MOJACHUETTIH YJIT
TUTiHE (KOHE KEpICIHIIE) BIKNAJIBIH 3epTTeyle ayaapMma oJe0ueT Kol KOMEK
xKacaunpl. Aynapma ofeOMEeTTI TYIHYCKAaMEH CallbICThIpy OipHemie Tuiaepae Oap
yHUBEpCANAbl Olp YFbIM, o00pa3, CTEPEOTUNTEp VYIIIH KYMCAJIATBIH TUIAIK
CAVMHUIAIAPABIH  YITTBIK-MOJICHW KYHJIBUIBIFBIH  JOMIPEK TaHBITyFa MYMKIHIIK
oepeni» [2, 17 6.]. OtaHnbIK FadbIMIap OChUIAlIIA TYMHYCKAa MEH OHBIH OipHeIe
TUIIET] ayaapMaiapbl apachlHAAFbl CaJIBICTBIPMAJbl 3€PTTEYAIH MAaHbBI3IBUIBIFbIH
aHbIKTaWIbl. MyHAal 3epTTeysepaiH HBICAHBI op TYPdl TULAIK, 91e0U, MOJICHH,
KOFaMIBIK-0JICYMETTIK KYOBLIBICTAp O0Nybl MYMKIH. bipak mayHMexy3i OoibIHIIA
ayJapMaTaHy TeOpHsIChl MEH NMPAKTUKAChIHIA 0aca MOH OepuIil, KbI3Y TalKbIFa TYCIM,
KaH-)KaKThl 3EPTTENIHIN >KaTKaHbl — ayJapMajarbl MOJCHHET HEMece MOJICHU
aynapma. TymHYCKaIarbl MOJICHHM aKmapaT ayJaapMajia KaHIIAJbIKThl KOPiHIC TaOybl
KOKET JereH cypak Oip)KakThl INENIiMiH Tammai kenemi. MoleHH aKmapaTThl
KETKI3YIIl T OIpJIKTEpPl KONTETreH 3epTTey >KYMBICTAPBIHBIH 0acThl HBICAHbIHA
alHaJIIbI.

Monenu KOHHOTalMAFa HMe arayiap KOHIENTICIHE aWTapiIbIKTall KeJemje
FBUIBIMH 3€PTTEYJIEp MEH €HOCKTEp apHaJIFaHbIMEH TEPMHHOJIOTHSIIBIK OIpKENKUTIK
om ne xok. [I. Heromapk omapmbl maoenu cozdep (cultural words) mem artaca [3,
p. 173], M. belikep madenu-avpvikua xkonyenminep (culture-specific concepts) [4,
p- 2], K. Hopa kyremypema (cultureme) [5, p. 34], W. I'amOuep madenu-atipviuia
cinmemenep (culture-specific references) [6, p. 157], E. [»BuUC maodenu-avipvixuia
bipaikmep (culture-specific items) [7, p. 68], an 6onrapusnsik raasiMaap C. Braxos
nedn C. ®nopun peanusnap [8, c. 6] gen atangsl. COHBIMEH KaTap, OTAHABIK >KOHE
MIETENIIK 3epPTTEyJiepAe MOJICHU JIEKCHMKA KAkl co3 OONFaHaa HSKBHBAICHTCI3
JIEKCHUKA, DK30THKAIBIK JIEKCUKA (PK30TH3M), JOKAINW3M, AIHEHHU3M, ITHOTpaPuU3M,
GOHIBIK ce3Aep, KOHHOTATUBTI CO3/1€p, KOHHOTAaTHBTI KOMIIOHEHTTI CO3J]ep,
BapBapu3M, JJaKyHa JCTCH TEPMUHCD JI€ aTaJIbII KaTaIbl.

bipkenkimik meH opTak TYXKBIPBIM aTaaMBINI YFBIMHBIH aHBIKTAMACBIHIA Ja
xokK. [lletenmik guckypcka Hazap cancak, K. Hopa OoiibIHIIIA MOJIEHH €pEeKIeICHTeH
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ce3nep «X moaeHuerTe Oap, Oipak (coyn KalambiHAAa) Y MOJCHUETIHIE KOK MOJACHU
KyObutbic» [5, p. 34]. M. belikep Oonca «TymHycka Tuigeri ce3 aynapma
MQJICHUETIHE MYJIJIEM TaHbIC €eMEC KOHUEMNTIHI OUTAIpyl MYMKIH. ByJl KOHIIENT HaKThI
HeMece a0cTpakTial 00ja anajabl; OJ1 JIHM HAaHBIM-CEHIMIE, QJIEYMETTIK 9/I€T-FYphIII,
TINTI TaMaK TYpiHE KaTbICTbl. OChbIHAAN KOHLENTUIEP 9JETTe ‘MOJECHU alphIKIIa Jer
atananae» [4, p. 21] nen TYKbIpbIMIANABI.

X.®. Dkcena MOICHH ce3Jepre KeiareHjae Oenrun Olp aHbIKTaMaHbIH Oonmay
ce0eOiH oJap/blH MHTYUTHBTI TYpJ€ TaHbUIYbIHaH XOHE KEKe 31 eMec, MITIHE,
Oenruti Oip MOHMOTIHE FaHa TaHbUIYBIHAA Jen TyciHaipendi [9, p. 54]. I1. Hetomapk
KEpICIHIIE MOJICHHM-aphIKIIa aTayiap MOHMOTIHHEH OeJieK, TJIOCCapHilieri >Keke
ce3nep Topi3Al aMKbIHAANaAbl Jen TYXbIpbiMaaiasl [3, p. 173]. ConsiMeH KaTap,
FaJIBIM TUIAIH HETI31HEH KOHCEpBATUBTI (akTop ekeHiH atan eteni. CeGebi MoneHu
co3/IepAiH KOHIIENIIUACH SHAIT1 )Kepe 1C KY31HIe KOIIaHbICKa e OojiMaca Jia TuUiIe
Kana Oepeni. SrHuU, KeiOip YFeIMAAp YyakKbIT ©T€ Kejie  ©3JepiHIH MarbIHACHIH
JKOFaJITHIT, IIBIHABIKKA caii KeaMel Kamaapl. bipak ataaMmblil YFIMAApIbl aTalThIH
ce3zlep TUIIE eMip CYpYyIH KaimracTbipaabl. Keine eMip cypyiH >KaJFacThIPBIN KaHa
KOWMal, CEeMaHTHUKAJIBIK TpaHcopMmalusaiapra VIIbIpal, KOCBIMIIA MaFbIHAJIBIK
capbIHIapFa Ke OOJIbIN, HE MaFbIHAJIBIK asChIH TapbUITHIN JKaTaabl. MBICAJIbI, Ka3aK
TUTHAET1, MaFkaH o33UsIChIH/IA A KUl KOJIaHbUIAThIH Oambip ce3i. Epteae Oatbip
ce3l Oenruri Oip oNEyMETTIK JKIK OKUIIEpiH OUIMIpeTiH KYPMETTI Kocilm aTaybl
OoyaThliH, aj Ka3ipri yakeITTa KeOiHece aJaMHBIH (PU3UKO-IMOITMOHAIIBIK
KacUeTTepiH CHUNATTATBIH CBIH €CiM peTiHIe KojaaHbUiaabl. «baTeip» cesi
KOFaMJIarbl CasCHU-dJIEYMETTIK ©3repicTep OCEepIHEH ©31HIH MAarbIHAJBIK KOJJAHBIC
OpICIH TapbUITTHI, TApUXHU co3re alHanabel. bipak amam OoWbIHIAFrbl OaThIpFa TOH
KacHeTTep/l KepceTy MakcaThlHIa o1 Je KOJJaHbICKa ue. MarxkaH aKblH
MO23UACHIHIA aTaJIMBIII €Ki capbhIHABI Aa Oaiikayra Oomambl. Coyl ceOenTi OpbIC
TUTIHZAET1 ayiapMana «bamulpy KOHE «CMenviti» JIETeH TopKiMa HyCKajapblHa Kyd
Oomamp3. Hemece yakpIT oTe Kelle MOJCHHM CO3Jep ©37CpiHIH KOHHOTAIUSCHIH
©3TepTiMN jkaraabl. MpIcaybl, aKbIH TO33MACHIHIA KOJIIAHBIC TalKaH KambiH CO31
OYTiHT1 OKBIPMaH/Ia KaFbIMCBI3 Ce3IMIEP TYIbIPAJIbI.

X.®. Okcema MeH I1. HproMapKThIH MiKIp KapaMa-KaWIIbUIBIFBI OQIKHA «TUIIE
Op HOPCEHIH, TIMTI TUIAIH 631 MOJCHHETTCH TYBIHIAUTHIHBIHA (MOJICHHUETTIH OHIMI)»
[9, p. 57] OGaiimanbICTBl 0OJIYyBI MYMKIH. 3€pTTEyIIl TUIAIH ©31 MOAECHUETTIH OHIMI
Oonca, Kail ce3mepAiH MOJCHHU-aHpBIKIIA arayiapra KaTaTbIHBIH HEMece
KATHMANTBHIHBIH Kajail aXpIpaTyFa 00Jaabl JEeTeH CYpaK KOSIbI.

An, pecelnik FRUIBIMH AHCKYpCTa peanusuiap xaibiHma S0-mi Keligapaa
anuteuta Oacravigpl. JLH. CoGomeB 1952 Kbkl peanus TEPMHUHIH KOJIAHBIII,
aHbIKTamMa Oepeni: «peanus Jen Oacka eNJiH TYPMBICHIHJIa SKBUBAJICHTI XKOK,
COWKECIHIIIe TUINEPIHJE J€ JKOK TYPMBICTBIK,  €peKIle YITTHIK CO37ep MEH
Tipkectepai ataiiapl. CoHmai-ak 6acka TUIaepae )KOK VITTHIK OOJIMBICKA TOH CO3ED,
cebeb1 on 3aTTap MeH KyObuibicTap Oacka enaepae ok [10, c. 281]. Ba. Poccenbe
peanusuIapAbl MIbIFapMa aynapbUlaThIH TUTAI KOJJAHATHIH E€JIIH TYPMBICHIHIA JKOK
VFBIMJIAP, 3aTTap MEH KYOBUIBICTApAbl OUTAIPETIH MIeT TULA1 co3/iep aen caHaasl [11,
c. 169]. A.B. ®enopoB peanusuiapibl €lIKaHAal atay OepMecTeH KOFaMIbIK eMip
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MEH TYPMBICTBIH pealusyiapblH (IIBIHABIK OOJMBICBIH) OUIAIPETIH coe34ep JAel
Tankputaiael [12, c. 175]. SIfHu, 6acka enaiH TYPMBICHI MEH TYCIHITIHAE COMKECTIrl
KOK >xkeprunkti Kyosuisic. I'.J[. Tomaxun Oosica TeMeHaeriiel aHbIKTaMa KEATIPEeIi:
«Peanusnap - on Oenrui Oip YITTap MEH XaJbIKTapFa TOH MAaTepUAIbIK MOJCHUETKE
KATBICTBl 3aTTap, Tapuxu (axTiiep, MEMIEKETTIK HWHCTUTYTTap, YJITTHIK >KOHE
(b ONBKIIOPIIBIK KeHIMKepaepiH, MU(OIOTHUSIBIK KapaThbUIBICTAPABIH aTTapbl» [13,
c. 5]. A.E. CynpyH peanusuiapiibl «3K30THKAIBIK) JIEKCUKA J€N KapacTbipaabl [14,
c. 29]. JI.C. bapxynapoB peanusuiapJblH ©T€ KbICKA aHbIKTaMacblH Oepeni: «0Oacka
TUIIE COMIEHTIH agaMaapiblH MPAKTUKAIBIK TXKIPUOECIHAE KOK 3aTTap, YFbIMAap
MEH JKaFaannapapl ouraiperid ce3aep» [15, c. 12].

CoHbIMEH KaTap peceilylik FHUIBIMH JUCKYpPCTa SKBUBAJIEHTCI3 JIEKCHKA JETeH
YFbIM KeHiHeH Tapail Oactanel xoHe E.M. Bepemarun, B.I'. Kocromapos, JI.C.
bapxynapos, C. Bnaxos, C. ®nopun, .M. Peuxep, B.H. Kommuccapos, A.Jl.
[IBefitiep TOpi3Ai JHMHTBUCTHKA KOHE ayAapMa MocelelepiMeH aifHalbIcaThiH
3epTTeyIiepaid eHOeKTepiHeH KopiHic TanThl. Keitbipi SKBUBAJICHTCI3 JEKCUKAHBI
peanusi TEPMUHIHIH CHUHOHMMI pETiHAE KapacTbipca, Oackajmapbl ojaH Oipa3 KeH
HEMece Tap MarblHaja KapacTeipanbl. Meicanel, A.J[. IlIBeiiniep 3KBUBaNCHTCI3
JICKCUKa KaTeropusaCchiHA «0acka MOJCHHETTE HAKThl COWKECTIr JKOK MOJCHH
peanusuiapAbl OUIIIpY YIIIH KOJAAHBLIATHIH JEKCUKANIbIK Oipaikrepai» [16, c. 5]
xatkpizca, A.B. ®emopoB YITTHIK alpbhIKIa, €peKIle pealusuiapabl OUTIipeTiH
cezaep aen [17, c. 6], S.M. Peukep 3KBUBaJIEHTC13 JIEKCUKAHBI TYMTHYCKA TUIM1 €Jre
TOH pealusuiapJbl OUITIpETIH >koHe Oacka TiUT MeH OOJMBICKA >XKaT YFBIM JIen
cunarravael [18, c. 17]. B.H. KowmwmccapoB 53KBHUBaJ€HTCI3 JIeKCMKa TUIIIH
KyMYJISTUBTI (YHKIMSACHIHBIH ©OHIMI OOJIBINT TaObUTATBIH Oemiruti Oip YITKAa TOH
KYOBUIBICTApABI OLIAIpEal JKOHE COJI TUIIE COMNICYIIUIEpIiH caHaChIHAAFbl (DOHIIBIK
OUTIMHIH MEKEH €TeTIH OpTachl JEN KapacCThIPBUIYbl MYMKIH JI€T TY)KBIPBIMIANIbI
[19, c. 6]. An, aynapMartaHny TYpPFBICBIHAH «ayJapMa TUTIHAE TYPaKThl COMKECTIr KOK
TYIOHYCKa TUTHIH OipiikTepi» Aen aHbIKTaawl [19, c. 6]. OTaHABIK MOHMOTIHJC
npodeccop A.A. AnpameBaHblH TiKipiH Kentipcek: «CoHMKeCTIKTEpaiH OoimMaybl
JereH TEPMHUHHIH asChlHA €Ki TUIeri Oamamachl3 JieKcuka (Mbicaibl, Adpuka
eNJIEpIHIH TUIAEPiHAE CHEr JIETeH €63 KOK), VITTBHIK peanus arayiapbl (MbICAIIbI,
ImaHbIpaK, coykene), Kici ecimaepi enrizineni» [2, 30 6].

bonrapusineik nuarsuctrep C. BmaxoB men C. ®iopuH SKBHUBAICHTCI3
JIEKCUKaHBI ayJapMa TUTIHAEC SKBHAICHTTEP] KOK JICKCUKAIBIK OIPITIKTEp JeM aTai bl
[8, c. 16]. Conpaii-ak, SKBUBAJCHTCI3 JICKCHKa MEH peausHbl Oip-OipiHEH HAKTHI
QXBIPAThINl ally KEpeKTIriH Oaca alTajbpl. 3epTTEyLIUIep/liH OWBIHILIA MarFbIHACHI
KaFbIHAH KeHl - SKBUBAJICHTCI3 JIGKCHKA, all peajusiiap JKeKe co3Jep TOOBI peTiHae
COJl DKBUBAJICHTCI3 JIEKCHKAHBIH Oip Oemirin Kypaiiael. TepmuHmep, omaraimiap,
IBIOBICTBIK ~€JNIIKTEYNIEep, SK30TH3MJAEp, KbICKapTyJap, KapaTma cesaep, oaeou
HOpMaJlaH aybITKyJap Oip jKaFbIHAH peaNumsuIepiH HIeHOEepiHe >KapThUIald eHirl,
€KIHIII JKaFbIHAH SKBUBAJICHTCI3 JICKCUKA IIEHOEPIHEH LIBIFBIN KETEAl ACH CaHaWIbI.
Peanusinapmen xankel eciMaep 0ipa3 skaHacajbl, OIpakK KeJTiCIEYIIUTIKTEp JIe Ko Aen
ecKkeprelll. ATalMBbIII KAaTerOpUsiarbl CO3JEPAIH pealivs HEeMece peaiausi eMECTIrl
MOHMOTIHTE, aBTOP/IbIH CO3Te KaHAal Ma3MyH Oepin TypraHblHA OalIaHbICTHI.
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CoHbIMEH, 3KBHBAJICHTCI3 JEKCHKA JIeN KaHJail aa Oip cebenTepMeH ayaapMma
TUTIHAE COMKECTIKTEepl KOK Oipiikrepal artaiabl. Peamusnap MeH 3KBUBAJEHTCI3
JIEKCUKaHbIH €H ©0acThl aWbIpMalIbUIBIFBL: peanusiiap OapiblK JEpiiK HeMece
KOIUIUTIK TUIAEpre KaTbICThI peaius 0oJbln Kana 6epeni. AJl, 3KBUBAJIEHTC13 JIEKCUKA
TYITHYCKA JKOHE ayJapbUIaThIH TUIMEe FaHA KATBICTHL. SIFHW, peanws aymapma TiTiHE
TOyeNIl eMec, Kail Jkarjaiaa na peaiaust 0obin Kaida 6epce, SKBUBAJICHTCI3 JIEKCHUKA
KaTapbl op TYpJal TuUlIepre KaTbICThl o3repe Oepeni. Mpicanbl, AUCCEPTALUSIBIK
KYMBICTBl OpBIHJAy OapbIChiHAA OalKanFaH KYOBUIBIC: Ka3aK TUIIHIETT JIIHU
peanusiyap OpbIC, aFbUIIIBIH TUIIHE KATBHICTBHI SKBHUBAJICHTCI3 JIEKCHKa 0oJica, TYpIK
TUTIHE KaTbICThl onail Oona anmaiiabl. Ce0eOi TypiKk XaJKbl Ja HCiIaM JiHIH
YCTaHATBIH/BIKTAH, JIIHI'€ KaThICTHI aTayyap MEH YFbIMIAp €Ki Tuiae Ae OipaeH, TinTi
aNTBUTYBI J1a YKCac.

Dx3oTU3MIEep OoJsica, BapBapu3MIEp TOpI3Al ayaapMa TUTIHE KaTbICTHI IIET
TUIAIK co3 OOJIBIN TaOBLIaabl. AJl, ©3 TUIIHE KEIrSHAC DK30TH3M 0o0ja ajaMaiibl.
Peanusimap o3 TuniHE 1€ KaThICThI peanusi Oonbin Kama Oepemi. COHbBIMEH Kartap
HK30THU3M  YFBIMBIHBIH Ma3MyHbIHa Tapuxu peanusuiap Kipmeinal. Ceb6eobi
DK30TU3MJICP VYaKBITTBIK KATBICBIM €MeC, TE€K MEKCHIIK KaThIChIMFa KATBICTHI.
Bapsapusmaepni C. Bnaxop men C. ®nopuH aymapmaTaHyja aHajoOTbl JKOK
JICKCHUKAJIBIK TEPMHUH JICTI €CeTITell, pealusIapMeH apaXKirid TOMEeH IeTiaeH amaupl: 1)
peanusi BapBapu3MICPMEH CalBICThIpFaHIa KipMe co3 FaHa eMec, OalbIpFBI co3/iep /¢
00JIybl MYMKIH 2) KYPBUIBIMBI OOWBIHIIIA MIHIETTI TypAe TUIre 6eTeH O60aMaibl 3)
OJZIETTE MaFblHACHI JKaFbIHAH TEH eri3 ce3nep Oonmaiinbl 4) peanusiapAblH kebici
ce3ikTepe Oepiieni, TyciHaipme ce3aikrepae ae [8, c. 18].

Jlokanu3mre KenreHjae, FaabiMIaap aTaJMbIII TEPMUHHIH pEaTUsiHbIH CHHOHUMI
peTiHAEe KOJJAaHBUTYbl OHBIH Ma3MYHBIH ©T€ KAaTThl TapbUITQIbl AEH eCenTeii.
Cebe061 nokanmu3maepre Tek Oip aiiMakKka, ©JKere TOH, YITTHIK JKOHE TapUXU PEHKKE
Ue eMec aTayJap/ibl 1a KaTKpi3yra 6omaabl. JKanmsl, local aFbUTIIBIH CO31 dtcepeinikmi
JIeTeH MaFbIHaHBI OUIIIPE OTHIPHIN, peaivs YFBIMBIHBIH OPICIH Tas3laTaTbiHAan. AJ,
peanusuiapAbl TYPMBICTBIK aTay HeMece STHorpadu3M JIeN atay OHBIH asChlH OJaH
OpPMEH TapbLITAIbI.

JlakyHanap na SKBHUBAJIEHTCI3 JIEKCMKa KaTapblHa >KaTaabl. JlakyHa TepMuHI
anramkbl pet 1950 >xpuimapabiH coHbl MeH 1960 xpuimapnabiH OacbiHga Kanana
muuareuctepi JK.II. Bune men XK. JlapOenbHeHiH eHOEKTepiHAC KOJIAAHBIC TaIlThI
’KOHE FalbIMIap OHBI TOMEHJETINEH aHbIKTaabl: «JlakyHa mereHiMi3 — Oip Tuige O6ap
CO3MIH MarblHACHI ©3r¢ TUIMIH CO3JIK KYpaMbIHAa KOPIHIC Tammaybl HEMece COJll
CO3JIIH ayaapMachl TYITHYCKara colikec 0ommaysl» [20, c. 3]. XKanmsl, JaTeIH TUTIHCH
aynapranja lacuna — oibIC, KybIC, ITYHKBIP JE€TCH MaFbIHAHBI OUTTIpei.

JlakyHa MeEH pealusuiapAblH albIpMAIIbUIBIFEI TOMEHICTINCH: OipiHITiIeH,
peanusutapp pedepeHTIeH ThIFbI3 OalaHbIcTa XKoHE Oip enae 6ap, eKIHITICIHIE JKOK
3ar, YFBIM OKaWbIHIAa TYCIHIK Oepemi. AJ, JaKyHalap €Ki enje ae Oap 3aT KailblHaa
TYCIHIK Oepeai, TeK >KarjasTKa OallIaHBICTBI 9p TYpJli MAarFbIHAJIBIK PEHKTEPAl
ounmipenl. SIFHuU, MakyHamap — OJ KaHJak aa Olp TULIE ceMneyminepaiH KYHIbUIBIK,
MOJIEHH TKipuOeNepiHe KalabIITACKaH aCCOIMATUBTIK >KYHEJEepiHIH eKIHIIl TUIIe
cemneymrjaepAiH JAYHUETaHBIMBIMEH Cail KEJIMEWTIH MaFbIHAJIBIK CaHbLIay.
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A. Manb0Onan OoMbiHIIa JakyHa (mpoOen) Oip MOICHHETKE OAETTEri OOJbII
CaHaNaThIH JKarJailiblH Oacka MoJEHHETKe »kaT Oouybl jaen TyciHik Oepemi [21,
p. 184]. FO.A. Copoxkun, N.}O. MapkoBuHa nakyHajgapabl TOMEHIET1IeH TYCIHAIpei:
JaKyHa 1IiHAE TYCIHIKCI3, 9JETTEH ThIC, OFalll, KaTe OOJIbII KOPIHETIH MOTIHHIH
Keil0ip Oeniri (TYCIHIKTI\TYCIHIKCI3, OAETTEr1\oJeTTeH TbhIC, TaHbIC\OEUTaHBIC,
Kate\nyphIc aen Oaranayra 6onateiH) [22, c. 77].

JleMek, JakyHa TYIMHYCKaaarbl ce30eH Oipjaeil 3aTThIK-OObEKTHUBTI MarblHaFra
ue, 0ipak KypambIHIa CYOBEKTHBTI KaThlHAC TIEH CyOBEKTUBTI Oaranayibl OUTIIpeTiH
Ma3MyHfa M€ KOHHOTAaTHUBTI MarblHachl Oap. byn MarblHaHBIH AKCIPECCHUBTI,
AMOIMOHAIABl KOMMIOHEHTTepl. JKanmbl JakyHalapabiH naiiga OoJiyel CO3
MarbIHACHIHBIH OCBIHJAW YFBIMIBIK, Ma3MYHJBIK PEHKTEPiHIH call KeaMeyiHeH
TybIHAANABL. HoTHKECIHIE, Op TYPJIi XalbIKTapIbIH Oip 3aT MeH KYOBUTBICKA KATHICTHI
aCCOLIMATHUBTI TYCIHIKTEPiHIH aibIpMaIIbUIBIFbIHAH JICHOTAaTUBTI OMBIKTap Maija
oonaasl. 3.J1. IlomoBa men W.A. Crepuun: «Typmi TulIepAiH J€HOTaTHBTI
VAIIBIKTAPBIHBIH,  TOJIBIMCHI3 ~ Oajamachl OOJybl HOTIDKECIHAE JiakyHa (e3apa
CaJIBICTBIPBUIATHIH TULEP/IH OipiHae Oacka Tinae Oap OOJaThIH aTayablH HE ©3Te
TYCIHIKTIH 00JIMaybl) CUSKTHI KYOBUIBIC Maiaa 6omanp», — neiai [23, c. 71]. Opune,
JaKyHara OepuUIreH aHbIKTaMayiap OChl aTajfaHJapMEH FaHa IICKTEIN KajaMamibl.
Mpeicanel, MarkaH akplHHBIH TyH aumikbi30bl ©JICHIHIE KaWTajam €Ki peT OaifbI3
KYChl aTtanaabl. bys ejeHHIH iuriHAeri aKbIHHBIH HE CE31HIN, HE aMTKBICHI KEJIill
TYpFaHbIH TeK OallifbI3 KYCTBIH acTapblHAa KaHAall WMIUTMIUTTI aKnapar,
KOHHOTATHUBTI MarblHAa OapblH TYCIHT'€H OKbIpMaH FaHa KaObuinai anmazipl. Ka3zaKTheiH
JIOCTYpJl  JOYHHETaHBIMBIHAA OYI TYH KYChIMEH OallJIaHBICTBI  KaFbIMCHI3
accolMsIMsUIap OpbIH anFaH. JlepekTep/ii KapacTheipa Keje, OpbIC, TYPIK, aFbUIIIBIH
TiAepiHae ae Oyl Kycka OaiJIaHBICThI JKaFBIMCBHI3, YKCac HaHBIM-CEHIM Oapbl
aHBIKTAJABI. AJI, erep Je XaJbIKTapAblH OCBIHIAM TYCIHIKTEpl KaObicmaca, Oy
OJICHHIH IIIbIHAMBI HEHI MEH3eN TYpPFaHbIH OKBIPMAHHBIH Ce31Hyl KWBIH. by
JKaranaa ayiapMaiibl TeK MOTIHHEH ThIC KOCBIMIIIA aKImapaTt Oepe anajibl.

Keneci tepmun — amuenm3Mm. B.II. BepkoB «aca TaHbic emec» Tuiaepiaeri
ce3lepAl aqueHu3M Jien ataynbl yeeiHaawl [24, c¢. 109]. C. Bnaxos nen C. ®mopuH
aTaJIMBIII TEPMHUHHIH OoJamarbiHa KyMoHMeH Kapaiinbl. CebeOi NaThIHINIA TYIIKI
MarbIHaCHI alienus - «0bacKaylapra THeCLTi, 631IMJIIKI eMec; e3re KepJliK, KIpMe» CHPEK
TUIACPMEH OalIaHBICTBI KOPCETIICH I, SKIHIIIEH aJueHU3M JeI aTajJaThlH peaius
TOOBIHBIH OacKaJlapJilaH alTapIbIKTald albIPMaIIbUTBIFBI JKOK.

Ochunaitia, peanusiapra KaHma ga Oip OedruiepiMeH KaKblH TEPMHUHICPIIH
apaxirin ama kene, C. @uopuH onapra TOMEHJETIEW aHbIKTamMa Oepeni: «Oip
VITTBIH OMIp CalThIH, MOJACHHUETIH, KOFAMBIK JXOHE TapUXH JaMybIH CHUMATTaNWTHIH
3aTTap MEH KOHIICTITUIEPTe KAaTBICTHI KOHE Oackajmapra OOTeH ce3nep MEH o3
Tipkectepi» [25, c. 122]. Oran koca C. ®nopuH peanusiapiablH Oacka TuUTaEpnae
HAKThl DKBUBAJICHTI KOK, ce0ebi omap opOip MOJACHUETTIH JKEKE ©31HE TOH TapUXH
YKOHE KEPTiIIKTI MOHMOTIHJIE KaJbIMTAaCKaH, COHABIKTAH peaausIap/IblH ayJapMachl
TUIMEH MICKTeIMEHTIHAITIH 0aca aiTajbl. ATaJIMBIII aHBIKTaMaZaH CO3Jep MEH Co3
TIpKECTeP1 JIETeH peanust co3epAiH popmackiHa Ha3ap aynapbuiaabl. Peanus ceznep
ce3 TIpKecl KalmblHAA Ja Ke3jecyl MyMKIH. [lucceprauusuiblK kymbicTa MarxkaH
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aKbIH TMOA3USCHIHAH IPIKTENIN ajJblHFAH peanusuiapliblH O0ackiM OeJiri ce3 TYpIHIE,
TeK OipeH-capaHbl TIpKEC TYpiHJE Ke3neceni. Mbicalbl, Kapa wmanblpax,ax yu.

CoHbIMEH, JKOFapblla KOPCETUIreH op Typil aHbIKTaMalapFa KapaMmacTaH,
ayJlapMaTaHy TYPFBICBIHAH OpPTaK TYXBIPBIM IIbIFapyra Oojajbl. SIFHU, peanusiap
VITTBIK, TAPUXH, KEPTUIIKTI OOJIMBIC MEH TYPMBICKA TOH PEHKKE M€ XOHE ayaapMa
TUTIH/IE PKBUBAJICHTI JKOK TLT O1pJiKTEpI.

Konpansictarsl  peanusuiapAblH = 9p  TYpJAl 3€pTTEYIIUIEPMEH  YCHIHBLIFAH
KiaccupuKanusachl Ja aiayaH Typii. JlereHmeH, meTenaik AUCKYpPCKa KEHIHEH
Tapajbll, KONIIUIKIEH MaKyIJaHFaH MOJACHM arayiap KIacCU(PUKAUUACHIH
anramkbuiapaeiH Oipi 6osbin 1. Heromapk ycebinasl. On onapasl 5 kareropusra
QXBIPATHIT OOJIII:

1) skojorus;

2) MarepuaiiblK MOJICHUET;

3) KOFaMIbIK MOJICHHUET;

4) yitpIMaap, ic 9peKeTTep, YFbIMIAP, TOPTINTED;
5) AeHe KUMbUIBI MEH 9eTTep [26, pp. 95-102].

bipak keiiinri eqoerinae 6ipa3 e3repril, TOJBIKThIPAIb:
1) sxonorus (TreoOrUsIIBIK JKOHE reorpadUsIbIK KOpIlIaraH opTa);
2) KOFaMJIBIK eMip (casicaT, 3aH KOHE YKIMET);
3) aneyMmerTik eMip (IIapyambUIbIK, MAMaHABIKTAP, QJIEYMETTIK
KaMTaMacChI3IaHIBIPY, NIEHCAYIBIK XKoHE O11iM Oepy);
4) s)xeke eMip (Tamak, KUIM KOHE YH-TYPMBIC);
5) SIeT-FypBhIN )KOHE OMIp CYpY CalIThI;
6) *xeke 6ac oyecTiKTepi: I1H, My3bIKa, TT033UsI )KOHE 0acKa J1a TYpJIl dJICyMETTIK
yiieiMaap) [3, pp. 173-177].
0. DcnuHo0I1a Keneciaeh KiacCu(pruKaIusHbl YChIHAIBI:

1) ronorumaep (PKep OeTinaeri TaOury )KOHE JKacaHIbl ailMaKTap MEH JKep
aTayjaphl);

2) aHTponoHUM/IEP (PKEPTLTIKTI KOJOPUTKE M aJaMIapbIH aTTaphl MCH JIAKaIl
aTTaphbl);

3) oifbIH-caybIK TYypJiepi (9p TYpdi ic-Imapajapra KaTbICThl KOHAKKANITIBUTBIK
MIeH KOHLT KOTePY, CaybIKKa KaThICTHI aTaynap. Mbicamsl, ¢ramerko);

4) KoMK Kypaaapsbl;

5) oiiaH mIBIFapbUIFaH 00pazaap (oaedn);

6) JKepriumikTI WMHCTUTYT (amamaapra KbI3MET KOPCETY CalachlHIAAFbl TYpPIi
JICHCAYJIBIK CaKTay, OuUTiM Oepy, casich, OKIMIIUIIK, IIHU, MIBIFAPMAIIBUIBIK YIHBIMIAP);

7) enmem OipaikTepi (eamIeM, caliMak, JKbUIIAMIBIK, Y3BIHIBIK OIpITIKTEePi);

8) Tamax xKoHe IIIMIIKTED;

9) Oimim Oepyre KaTbICThl YFBIMAAp (MEKTEN TEeH OKyFa KaThICTBI OapibIK
VFBIMIAP);

10) ninu meitpamaap [27, pp. 49-50].
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bipak O. Ocnungona keibip >kargainapaa MOACHU TUT OIpMIriHIH HaKThl Kal
KaTeTOpUsFa JKAaTaThIHBIH AHBIKTAy KHUBIHJBIFBI TYBIHAAWUTBIHBIH aTam eTemi [27,
pp- 55].

M. beiikep mMopeHH-alpbIKIIa KOHUENTUIEPAl aOCTPaKTUIl MKOHE HAKThI Jen
oeneni [4, p. 21]. bipak oxgan apel HakThutan TyciHaipmeiai. X.d. Dkcemna (1997)
MOJICHU-aNPBIKIIA aTaylapJblH €Ki KaTeTOPHSCHIH YCBHIHAIBI: KAJIKbl €CIMIEp MEH
kKanmbel araynap (common expressions). JKankbl eciMaep emIKaHgald MOJIEHU
KOHHOTAIIMSIFa M€ €MEC JKaJIKbl eciMIep MEH Oenruii Oip Tapuxu koHE MOJICHU MOHTE
ve Kalkbl ecimaepal ne kypaunbel [9, p. 59]. XKanmel araymapra >KajlKel eciMiep
KaTerOpUsIChIHA  KATKbI3BUIMANTHIH, Oenriii  Oip MOJEHHMETKE TOH  3arTap,
WHCTUTYTTAp, 9JICT-FYPHII, CaaT-CaHa Kipei.

MaonenueTke ToH 3ieMeHTTepliH Tarbl 61p moaenid C. Bnaxos nen C. ®nopun
yceiaFad. Omap anabIMEeH JKaiambl 4 Typill KaTEerOpUSHBI aXbIPATHIN, OJAaH aphbl
cyOkaTeropusiiapra 0esei:

1) 3arThIK XIKTEY;

2) KeprutikTi )KIKTey (YJITTBIK *OHE TUIIIK KaThIChIMFa OailIaHbICThI):

A. Bip Tinain menoepine:

1. o3 peanmsinap (keOiHece TUIIET] OalbIpPFa, €XKEIIeH KeJle )KaTKaH JEKCHKA):

a) YITTHIK (Oip XaJIbIKKA, YJITKA TOH JKOHE OCHI €JIJIEH ThIC Kepiiepae OoTeH
00JIbITT TAOBLIATHIH aTayJap);

0) okeprumikti (0ip enaiH IIeKapachblHAH OTiN, TreorpadusIIbIK >KaFbIHAH
Kepiriiec 6oiMaca 1a, onerre pedepeHtiMeHn Oipre OipHEIIe XalblKKa >KalbLIFaH,
OlpHemie TUIMIH JIGKCUKCBIHBIH  Kypamjac OeiiriHe aiHanraH. MpIcasl,
COBETHU3MIED).

B) Mukpopeanusiap (6enrimi Oip Kanma, aybll, KOFaMJACTHIK, YWBIM, TIIITi
oT0achl IIiH/eT1)

2. e3re peanusap (TYN-TOPKIHI IMET TUIMIK, ©3r¢ TUIACH EHreH ce3aep,
HEOJIOTU3M/IED):

a) UHTEPHAIIMOHAJIIBIK
0) pernoHaIbI

b. Exi Tinain menoepinae:

1. imki peanusutap (exi TUIAIH OipiHE JKaTaThIH, coiiKeciHie OipiHe OeHTaHbIC
peanusinap);

2. chIpTKBI peanusiiap (exi Tuire ae Oipaei o6eiranbic peanusnap) [8, c. 57].

3) VakpiTKa cail XiKTey («TaHBICTHIK» O€NricCiHe Kapall CHUHXPOHIBIK JKOHE
JTUAXPOHJIBIK YIT1IE): 3aMaHayH! KOHE TApUXH peausiap.

4) Aynapma xikTeyi (ayapbUiaThlH HEMECE ayapblIMalThIH) [8, c. 65].
3aTTHIK XKIKTEY:

(A) reorpapusabik peanusiap: 1) dQusukaneik rTeorpadus  MeH
METEOpOJIOTUSl HBICAHJAPBIHBIH aTayJjiapbl (Opepus, TOPHAIO0); 2) aJaMHbIH Iic-
opeKeTiIMEH OalIaHbICThl TeorpaUsIbIK HbICAHAAP/IBIH aTaysaphl (MOJIbIEP, apbIK);
3) SHAEMUKTEPAIH aTaynapbl (KUBU, CEKBOI);

(b) aTHOrpadusaabIK peanusiaap: /. Typmvic: a) TaMaK, CyChIHIAP, KOFAM/JIBIK
opbiHAap; 0) KWIM-Kellek; B) Yil-kall, kuha3 jxoHe Oacka TYpPMBIC 3aTTapbl; T)
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TpaHCHOPT (KOJIK TypJepi xKoHE OHBI JKYprizyuiiiep); 1) 6ackanap (Maxopka, KU3sK).
2. Eybex: a) enbex agampaapsl (Opuranup, ¢pepmep); 0) eHOEK 3aTTapbl; B) €HOCKTI
yibIMaacteipy. 3. Ouep owcone maoenuem: a) My3blKa *oHe OU; 0) My3BIKAJIBIK
MHCTPYMEHTTEP; B) (ONBKIOP; T) TeaTp; A) Oacka J1a eHEep aTtayjaphbl *KoHE 3aTTaphl;
€) OpBIHJAYIIBLIAP: TPyOaayp, aKkblH, TeHIa; 3K) 9MIET, calT-Kopanap; 3) Melpamaap
MEH OMbIHAAap; MU(OJOTUS; K) KYJIbT; JI) KYHTI30€. 4. Omuuxanvlk oovekminep: a)
STHOHUMJIEP; 0) Jlakan aTTap (9AETTe KYJKIHIIITI 9pi KOHUIre KeNneTiH: Gpull, X0xo);
B) JK€KE TYJIFajlap/blH TYPFBUIBIKTHI Kepil OOMbIHIIA aTaybl (KapuoKac, KaHakKa, I101).
5. Onwem owcone axwa:a) emnimieMm OipiikTepi; 0) akmia OIpJiKTepi; B) aTalFaH
€KeyIHIH aybI3eKl TUIEr1 aTayyiaphl (COTKa, ABYIIKA, TPEIIKA).

(B). Koramabik-casicu peanusiiap: 1. OKIMIIUTIK-TEpPUTOPUSIIBIK OOJIIHIC: a)
OKIMIIUTIK-TEPPUTOPHSIIBIK OipiikTep (ryOepHusi, 00bIc); 0) TYPFBUIBIKTHI aiiMakTap
(aybn, cTaHMIla, XyTOp); B) TYPFBUIBIKTHI alMakTapIblH JAeTaliblepi (cTapraio,
yapmus, Kop3o). 2. buiik oprangapbl MEH >Xyprizyuriiepi: a) OWJIIK OpraHaapbl
(MyHULIUTTATIUTET, AyMa, paaa); 0) OWIIKTI >Kyprizymijiep (KaHiygiep, xaH, Iax). 3.
Koramapik-casicu emip: a) cascar jkoHe casicaT KbI3MeTKepiiepi (OOJBIIEBHK, 3CIEK);
0) MaTPUOTTBHIK JXKOHE KOFAMJBIK KO3FAJIBICTAp; B) OJNIEYMETTIK KYOBLIBICTAp MEH
KO3FalbicTap (OKOHE OJapIblH OKIIJepi); T') arak, Iopeke, Jiaya3blM, KapaThaiap
(KHA3b, TIPUHI, MajgaM); 1) Mekemenep (3arc, oOJIOHO); €) OKYy OpBhIHAApbhl MEH
MOJICHUET MEKeMeJIepl; ) TamTap MeH KacTamap (KoHEe OJIapJbIH OKuLIIepi); 3)
TamnThIK Oenriuiep MEeH CUMBOJIAp. 4. Ockepu peanusnap: a) OeniMiienep (JETHOH,
opna, damanra); 0) Kapy-kapak; B) oCKEpH KHUIM; T') 9CKepU KbI3METKepyiep (JKoHE
KOMaHIUpJEp).

KazakcTaHIbIK FBHUIBIMA JUCKYPCTa STHOMOACHHM JIEKCUKAHBIH JKaH-KAKTh
KikrenyiH ranbiM JK.A. MaHkeeBaHBIH 3THOMOJEHHU aTayliap KYPBUIBIMBIHIA TUIIIH
KOTHUTHUBTIK KBI3METIH KapacThIpaThlH «Ka3zak TLIIHIEr STHOMOJICHHM aTraysapiblH
TaHBIMJIBIK HET13/Iepi» aTThl MOHOTPA(PHUICHIHAH KOpyTe 00JabI.

Mpicanbl, FaJIbIM KHIM-KEIIEK aTayJIapbIHBIH TYPJI EpEeKIICITIKTEPiH ecKepe
OTBIPBIT, ONapbl OipHenie Tonka xikTeiai: 1) CpIpT KuiM aTaynap: MIEKIeH, [araH,
TOH, IIIIK, KYIT, KanTama. 2) YCTiHEH KHETIH KHIM aTayJiapbl: OCIINEHT, Kam30J1,
Kelyek, manbdap, 1.0. 3) I kuim ataynapsl: gamban, keiine, imkeinek; 4) bac kuim
aTaynapbl: calbl//mIomni, opamal, O0epik, Kapkapa, KHMEIIEK, KyJomapa, Kelek,
KAyJbIK, COyKeJe, aWbIpKallllaKk, TaMbIK, TaKus, Iapmbl, T.0. 5) Ockepu KuiM
aTaynapbl: KYSIK, KaTTay, JKaprak Imaidap, *KaJlaHkaT, ailMaybIT, T.0. 6) AAK KHiM
aTayJiapbl: canrama, Maci, ke0ic, eTik, Oaimak, mapelk, T.0. 7) KuiMHIH Kypammac
KOochbIMIIIa OeJIiKTepiHiH aTtaymapbl: Oenmmik, Oenbey, Oine3ik, Ky3iK, Kice, MOHIIAK,
CakWHa, CBHIpFa, TyhWMe, mramOay, mmoimbl, T.0 [28, 89 6.]. Conpaii-ak, A.Y.
XKycynoBanbiy «IIpobrema mepeBoga 3THOKYIBTYPHON HICHTUYHOCTH B TPWUJIOTHUU
A. HypmencoBa «KpoBb W TOT» aTThl JOKTOPIBIK JOPEKECIH ajyFa Ka3bUIFaH
U CCepPTAlUACHIHIA peanusnapabiH 13IEHYIIHIH 03IMEH YCBHIHBUIFaH
KJ1accuuKanusachl KepiHic Tankax [29, c. 36].

CoHbIMEH, MOJIEHH-aMphIKIIAa CO3JEPAIH 9p TYpial Kiaccu(UKALHUICH OapblH
KOHE ’KaHa KaTeropusuiap TYPaKThl Typjle Maiijia OOJIbIN >KaTKaHbIH Kepemi3. bipak
3epTTeylIl FalIbIMIApbIH OMBIHBIH OpTaK TYCTapbl Ja Oap: kehOip karnainapaa Oip
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co3l1 HaKThl Olp KaTeropusifa >KaTKpl3y KHbIH. JKoHe JKIKTeyAl HakTbl Oip
3epTTEYILIIHIH KJIacCU(PUKAUUACHIHA CYHEHE OTBIPBII ICKE achIpy Ja KUbIH. MpIcalbl,
Dkcena MeH OCHNHMHOJNA JKAJIKbl €CIMIEPIl JKeKE KaTeropusi PeTiHJIEe KapacThipca,
Heromapkra o1 koK. A, BnaxoB nen @aopuH Kalkbl €CiMAEp/Il peayiusi co3aepAcH
MyJjieM OeJieKk KaTeropusi peTiHAE€ KapacThIpalbl. ATaaMbIIl KHUBIHABIKTap
JUCCEPTALMSIIBIK JKYMBICTBI a3y OapbIcbiHAa Ke3aecTl. bipinmigen, Oenrur Oip
co3l1 HaKThl Olp KaTeropusra >KaTKbl3y Macelecl. Mpicanbl, IaHBIpAaK Co31
MaTepUaIbIK  MOJEHUETKE  JIe  KaTbICThl,  aOCTPaKTLIl  KOHHOTALMSIIBIK,
CUMBOJIMKANBIK MOHTre e ue. Con ceOenTi MOHMATIHTEe KaThICThI JKIKTEY Ka)KEeTTUIIr]
TyblHAQAbl. EKiHIIZIEH, >KoFapblga KepceTuireH Oenruti  Oilp  FajabIMIapAbIH
kiaccuukalusaceiHa cai kikTey. Keilbip kareropusijiap *eTicnei katajsl HeMece
cail kenmeil katanbl. CoHABIKTAaH MarkaH aKblH MO33USACHIHAAFBl  MOJICHU
JeKCUKaHbl 013 Oap TeOpHsUIbIK TXKIpUOEHI MaiifanaHa OTBIPbIN, ©3IrMi3IIe
KikTe[iK. bipak peanusyapabl €3 KoHE e3re Jen, 3aMaHHayd >KOHE Tapuxu Jen
xiktenyinae C. BnaxoB men C. ®nopunHIH Ki1accupKanusicbiHa cydeHaik. EH
aJJIbIMEH, MaTEPHAIIJBIK KOHE PyXaHH MOJCHHET JIeTeH YJIKEH €Ki Tapayra OeJiH/Il.
TonbIFpIpak OCHI TAKBIPHINIKA apHAIFAH KeJieCl Tapay/ia MJIIMET KeNTIpliei.

1.2 AyaapMagarbl MJJeHH PeBOJIMAHBIH KallHap Ke3i MeH
TeHAeHIUSIJIapbI

Kazipri yakeITTa ojeMIik ayjaapMaTaHy FbUIBIMBI OYpPBIH COHJIBI OoJMaraH
MOJICHM PEBOJIIOLMSIHBI OacTaH Kemlipyne. AyaapMa MpOIECIHAE €H alJbIMEH,
TYIHYCKa MOTIH Maija OoJiFaH opTa MEH ayJapMa MOTIHIH KaObULIAYIIbl PEIENTOp
Jla FaceIpiap OOIbI KAJIBITITACHIT KeJle *KaTKaH, YpHaKTaH yprakka OepiieTiH o31H/1K
JTYHUETAHBIMBI, HAHBIM-CEHIMI1, acCOIlMallUsIap Kyiheci 0ap MOJICGHUET OKUIl peTiHje
KapacThipblia 0actaasl. MoeHM MOHMOTIH aJIIBIHFBI OPBIHFA MIBIKTHL. AyJapMaTaHy
FBUIBIMBI  JIMHTBUCTUKAMEH  aXbIpamMac  OaijlaHbicTa  OOJIFAHIBIKTAH, Oy
dbyHIaMeHTanpal  e3repic TiA  OUTIMIHAETI NapaAuTrMayapiblH Ja Kypaeli
e3repicTepiHeH Oacrtay ayjbl. BYpBIHFBI yakbITTa TUIAI KYPBUIBIMIBIK TYPFBIIAH
KapacThIpca, Ka3ipri yakbITTa aHTPOIOIIEHTPUCTIK MapaaurmMa Herisre ue 6omapl. Ti,
MOJICHUET JKOHE JKEeKe TYJIFa. ATaynbl YII YFbIM OapraH cailblH ©3€KTi CHIIaT aja
Oactanpl, Oyl e3apa THIFBI3 OaljlaHbIC KYTIIETEH KaF/ail eMec HeMmece Oailkaychl3na
KaJIBINTaCKaH *OK. JKeke ajaMHBIH JaMybIHIAFbl TUT MEH MOJCHHUETTIH OaillaHbICHI
conay eptene Oacranrad. J[omipek alTKaHma, epTeleri agamaap eMIipiHAeri TUT MeH
xKazy—ch3ynap Oip—OipimeH Oaitmanpicta OonraH. Omait Gosica, TUT - MOJCHHET
KEMICl, OHBIH Kypammac Oeimiri, emip cypy ¢opmacel. Tinl MOIEHHETTEH ThIC
TypMaiiael. MoeHHET JETeHIMI3 Tl 0ojica, Tl JAereHiMi3 MoaeHueT. XX F. TN
FIBIMIApP, T FBHUIBIMBIHBIH HETI31H Ccalymbuiap T, OWay, MOICHHUET aTThl
YIITIKTIH ©3apa OipiikTe KapacThIpabsl.bysn OarbITThIH (yHAaAMEHTaNbA1 HETi3aepi
B. don I'ymGompar, A.A. IloTeOHsHBIH eHOekTepiHeH Oactay amaapl. MbICambl,
B. dbon I'ym6onsaT 3 eHOeriHae «MeHIH YATHIMHBIH TUTIHIH KOK)KHETT MEHIH QJIEMTe
JIeTeH KO3KapachIMHBIH IIeKapachl» fen xka3anbl [30, p. 11]. A.A. IToreOus anem Tin
npy3Machkl apkKpUIbl KaObuLmaHanael aece [31, c¢. 6], A.M. Xaiigerrep TuIal
«TYPMBICTBIH YH1» (oM ObITHS) nen ataiiast [32, p. 17].
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Tin meH MomeHMETTIH o3apa OaiinanbichiH B.pon ['ymOonba Temenperimeit
cyperTeiial: OIpIHUIACH, MOJAEHHUETTIH €K1 Typl — MaTepHalJbIK >KOHE pyXaHU
MOJICHHET 131 XaJIbIK TUTIHAE CaKTana/bl; €KIHIIIEH, MOJACHUET — VJIT HBIIIAHBI, TUI/C
03 XKyieciH Tabanapl; YUITHIIIEH, TUT — aJlaM MEH TaOUFATThl KAIFACTHIPYIIbl KYIIL;
TOPTIHLIIACH, MOICHUET MEH XaJIBIKTBIK PyX — TULAIH 1Kl popmackiHa ToH [30, p.12].
ConbiMeH Oipre ranbIM 63 €HOEKTEepIHIE «YITThI» «TULIIK MapTedeci» Oap «axam
PYXBIHBIH Japajiany (GopMachD» IET TYKbIPBIMIANIBI.

MoneHueTTiH KeHeci MEH >KaHACBIH, MOJIEHHUETTIH apfbl — Oepri TapuXbIH
COMJIeTyII /1€, KEeTKI3YIl /1€ TeK aHa TUIAIH KYAIpeTi eKeHl 9p XaJbIKThIH TiUIl MEH
MOJICHUETIHIH ©3apa KapbIM—KaThIHACBIHAH, ©31H/IK TYPMBIC TIPUILIITi, TUl apKbUIbI
OpHEKTENylHEH KepiHeal. ATalfaH FbUIBIMH TYXXBIPHIMHBIH HETI31H aMepUKaHIbIK
raibiM J. Cenup: «Tin MomeHuerTteH Thic emip cypmeiini. On nactyp Oosblin
KaIFACKaH, XaJIbIKThIH TYPMBIC—TIPIILIITIMEH 90J1eH KAOBICHINT KETKEH CaIT—IdCTYP
MEH HaHBIM—CEHIMJIEPJICH apbula anMaiinpl. Tuimeri jJexkcuka 31 KbI3MET eTill
OTBIPFaH MOJICHHMETTI 63 KaimbliHAa KepceTemi. OCbl TYpPFBIIaH aliFaHaa, TUIAIH
TapuXbl MEH MOJCHHUET TapUXbI JKalcapiac JaMHuabl Jcyre OojaabDy JEN aHBIKTal
Kene, FeulbiMIa atbl Oenruni «Cenmup—Yopd OomkaMbl» JTYHHETaHBIM MEH OHjay
TOCIIIEpi apachIHIAFbl KYPBUIBIMIBIK OaiJIaHBICTBI STHOJUHTBUCTUKAJIBIK TYPFBIIaH
Oasunan 6epeni [33].

OJIeMHIH TUIAIK OelHecl jereH yreiM ayHuere kemai. Ocbl  OarbITTarbl
B.H. Temus (1996) [34], A.B. Bexounkas (2000) [35], B.A. Macnosa (2001) [36],
B.B. BopoOseBTin (2008) [37] enbekrepinae B. don ['ymOGonbpa HeriziH Kanarad
napajurMa >KajarachlH TanTbl. OnaplblH OapiibIFbl «Op YITTHIH TUIl €peKIle KoHE
Oipereii; XaJlbIK MOJEHUETIHIH OapJIbIK KbIpJIaphl TiIIMEH OeiHeneHenl, coy cebenTi
Op OJEMHIH CypeTi esremie» JereH KaruJaHbl YCTaHnbl. TuT VITTBIH Kazipri
OoJyamarbIMEH FaHA €MeC, OTIN KETKEH FachIpjapJaH ecTeNliK OOJNBIT KaJiFaH
MakKajap MeH Morenaepai, (dpaszeonorusmaepnai, Meradopamapapl, MOJEHU
CUMBOJIJIAPBIH TYCIHYT'€ OKEJETIH JKOJI. AJaM TEeK OayalbIK IaFrblHAH TUIAI YKOHE
OHBIMEH Oipre 63 XaJIKbIHBIH MOJICHHETIH MEHIepy apKbUIbl FaHa ajaM 0oJia ayajbl.
B.H. Temus «Tin meH moieHueT e3apa awiaorta emip cypeai. JKoHe ceilieHIMHIH
CyOBEKTICI MEH aJapecaTbl YHEeMI MOJCHHUETTIH CYOBEKTiCi OonbI TaObLIansly [34,
c. 9] nece, 3.K. CaburoBa Tl MEH MOJCHHET ATHOCTBIH (XaJbIKTBIH) €H OacTbl
Oenrinepi nerai. OHBIH YCTIHE T 3THOCTBIH €H HET13T1, KOPHEKTI KOHE TYPaKThI
Kepcetkimr Oonbm  TaObuianel [38, c¢. 22]. Tin MOACHHMETTIH CHUHXPOHHSUIBIK
(KOMMYHHMKATUBTI (DYHKIHS) KOHE NMAXPOHMSUIBIK (KYMYJSITUBTI) OarbITTa eMip
CYpPYylH KaMTaMachI3 eTeTiH Oenrinepin xyheci [39, c. 8] meminai. [Ipodeccop A.b.
CankpiHOAM TIT MEH MOJACHHUETTIH OaitmaHbIChIH «Tim OYKiLT ajaMm OajachIHBIH ic-
OPEKETIHIH, TAHBIM-TYCIHIT1HIH KUSJIBI )KETKEH KYJUTI MOJCHUET TYPIHIH HETi3i, ajam
PYXBIHBIH 0aCThl KbI3METI» Jem Ty bIpbiMaaiiast [40, 12 0.].

Ocpuranima XX f. agrelHgarsbl — X X1 F. OachIHIarbl JIHHTBUCTHKA «Ta3agaH)
JUHTBUCTUKAHBIH CBIPTKBI OCEpiHE AaIllblK, AHTPOMONEHTPUCTIK, (YHKIIMOHAIIBIK,
0acka FhUIBIMJAPMEH €pKiH OipiKKeH »ouMmeH keneal. B. pon ['ymOonbaT «oneMHiH
TUIIEPIH 3epTTey — aAaM3aTTblH Olbl MEH CE3IMIHIH AYHHEXKY3UIIK TapUuXbD»
OOJIFAaHBIKTAH, QJIEMHIH TUIAEPIH 3€pTTEy/e TULIE COMICHTIH aJjaMFa epeKIilie KOH1I
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Oeny kepek jgen ailTkaH. On GapiblK €NAEpiH JKOHE MOJECHU KETUIYIIH OapibiK
TOpeXKECIHACTT anamMaapabl CypeTTey KEpek; OFaH ajJamfa KaThICTBIHBIH 09pi Kipy
KEpeK» J1en TYKbIpbIMaanasl [41, p. 33].

FoimeiMu  mapagurManapiblH —aybICyblHA OalTaHBICTHI JIMHTBHCTHKA ITOHI
alTapibIKTall e3repii, FalabIMAap TUIAIH jKaHa TYpiHE >KOHE OHBIMEH OalIaHBICTHI
KopiHicTepre KeHU1 Oeyai: TUIAIK caHara, TUIIK TYJIFara, CeiJiey TYPFBICHIHA,
JMHTBOMOJICHUETTaHYyFa, aCCOIMATUBTI-aybI3Ia JKyhere, TUIIIH KOPITyChbIHA >KOHE
T.0. Byn Tuial famamablk OaliiaHbIC TACUIl PETIHAE TYCIHAIPY YMTBUIBICBIMEH
0ailyIaHbICTBI, OHBI OHBIH OAapJIBIK KOPIHICIHAE *KaH-kKaKTbl cyperrey. Ocbliaiiia, Til
KbI3MET1 cajachlHa (MBICAJIBI casicaTTaFbl, KYKbIKTAHYAAFbl) JIETeH KBI3BIFYIIbUIBIK
casiCl JTUHTBUCTHKA MCH 3aHTEpJIiK JUHTBUCTUKAHBI, TUT MCH MOJICHUETTIH, TiJ1 MEH
KBIHBICTBIH ©3apa KapbIM-KaThIHACKI YKAWIbI 3epTTEYJIep — JIMHIBOMOACHUCTTAHY/IbI,
OTHOJWHTBUCTUKAHBI, JIMHTBOTCHACPOJIOTUSHBI, all TUT  KBI3BMETIHIH  JKaHa
(GOpMacChIHBIH ~ CHUIIaTTaMachbl  (DJICKTPOHJABI  OaiTaHBICTApPIBI) -  WHTCPHET-
JUHTBUCTUKAHBI TYJABIPJBI. ATaJIMBII FHUIBIMAAP/BIH OapJbIFBIHBIH ayJapMaTaHy
FBUTBIMBIMEH Kipiryl 3aHbI €/I1.

@®.P. AXMeT)KaHOBaHBIH aWTYBIHINA, T MOACHHUCTIICH THIFBI3 OaiJlaHBICTA
O0osa  OTHIpBIT  OHBIMEH Oipre  mamuaesl. CoHpali—ak, TUT — MOJCHUETTI
KaJIBIITACTHIPAJIbI, TaMBITaIbl )KOHE OHBI MOTIH TYpiHAe cakTaiabl. OChl opaiiza, Tija
apKbpUIBl MaTEPHAJBIK JKOHE pPYXaHH MOJCHU KYHIBUIBIKTAPJIBIH  [IBIHAMEI,
00BEKTHBTI IIBIFapMalIaphl maimaa 6oyael [42, 34 0.].

Ke3 kenreH XanbIKTBIH MOJEHHMETIHAEC TUIMIH ajaThblH OPHBI OpacaH 30p.
MonieHreTTany FBUIBIMBIHJIA TUIMIH MOHIH 3€pTTEYIIUIEp 63 KbIphIHAH TaHBIM, ©3
TYpFBICBIHAH Oara Oepemi. MyHpnaii Oara Heri3iHEH MbBIHA HaWbIMayJiapra casbl:
- TUT — MOJIGHUETTIH aifHackl. O aifHaga aJaMHBIH aKUKAT eMIpJeri aifHaJlachl FaHa
€MeC, XaJIbIKThIH MCHTAIMTETI, YITTHIK €pEKIIeNri, I9CTYpi, CalT-CaHachl, MOpai,
KYHJIBLIBIKTAap HOPMAchl MEH JKYHecl, AyHUEHIH OeitHecl (CypeTi) aliKbIH KOpIHE];
- TUI — MOICHHETTI >XKHWHAKTAYIIBl, CAKTayIbl. XaJbIKTBIH OLUIIMI, TaHBIMEI,
MaTepUaIAbIK KOHE pyXaHU OalJIBIFBI TUIAIK JKyHene cakrananabl. Onap HeriziHeH
(ONBKIOPIBIK HIBIFApMaliap/ia, KOpKeM TYBIHIbUIApJA, OPTYpJi jkazba Mypanapja
cakTaaibl;

- JKWHAKTAaJIFaH, CaKTaJFaH MYHUCEIIKTEp TUI apKbUIbl YpHaKTaH YpIIaKKa >KETill
oteipannl. JKac Ganma aHa TUTIH YHpeHy OapbICBIHIA MOJICHHETTI, OYPBIHFBI aTa-
OabanapablH TOXKIpHUOe, OUTIMIH KOca UTepe/l;

- TIT — eKe aJaMAbl KalbIITACTRIPYIObIH MOACHHM Kypaibl. JKac ypriak aHa TLIl
apKBUTBI XaJBIKTBIH MEHTAJUTETIH, JOCTYPiH, CANIT-CAHACHIH KaOBII A IbI.

Kopsita kene, XXI FachIpbIH TMHTBUCTHKACHI TUII TEK KapbIM-KaThIHAC KOHE
TaHBIM KYpaJIbl €MeC, YJITTBIH MOJIEHHW KOJBI PETIHAE KapacThIPYIBIH HETI3NEepiH
OesiceHal Typlle KalbINTaCThIphIn Keneni. COHABIKTaH JIMHTUCTHKA, TUT TypaJibl
FBUIBIM  KE€3 KEITeH TyMaHUTapibIK OutiMaep  KyWeciHae  aBaHTapATHI
METOJOJIOTUSIJIBIK MO3UIUSFa Ue 00j1a OTBIPHIIN, TUICI3 MOJICHUETTI TaHYAbIH MYMKIH
€MECTITH JaJenaenal. A, ayqapMaaarbl MOJACHUETTI KAHIIANBIKTHI JKETKI3Y KaXeT?

AynapMataHymarbl MOJEHU aKMapaTThl aynapy KOHIEHIUSACHIHBIH 031
OlpHelie JeHredaeH oTTi. AyaapMmaaarbl MOJEHU KaTbIChIMFa JEHIH, Ke3 KEeJreH
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ayJapMaIibUIbIK ~ 3€pPTTEy JUHTBUCTHKA MEH CaJlBICTBIPMAJbl  oeOHeTTaHyFa
KATKBI3BUIIBI. AynapMa €Ki TUI apacbiHAarbl TpaH3aKIMs JEN eCeNTeNiHi,
nuHBHCTUKAaHBIH Oemimiieci caHannbl. Jx. K. Kardhoparein A Linguistic Theory of
Translation: An Essay in Applied Linguistics (1965) [43] eHOeri ocwhl TYpFbIIaH
Ka3bUIFaH €H COHFBI KeyiemMl eHOekTepaiH Oipi 6osabl. Cebedi ken y3aMail KepkeM
HmIbIFapMaliapAblH  TULAEH €MeC, MOJEHUETTEH TYPaThIHbIH, OHE TUIAIH ©31
MQJIEHUETTI CaKTaylIbl, TAPATYIIbI, )KETKI3YII1 PETIHAEC TaHBUIABL. AynapMaTaHyaFbl
monenn 6etoypeic C. baccuer men A. Jledgesepain 1990 xbuibl KapblK KepreH
Translation, History and Culture enoerinen 6acray anabl [44]. Fanesimaap enoerine
ayJlapMa MOJEHUETKE Kapal sKbULKBIIBI A€M TYKbIpbIMAananl (p.1). An, 1998 xpuirel
Constructing Cultures [45] enoexrepinid coHfrbl OenimMiH «The Translation Turn in
Cultural Studies» nen aram, aygapMaTtaHy MEH MOJACHHUETTaHY OIpJIKTEe KapacTbipa
aJaTblH TOPT NYHKTTI aTam, op TYpidi MOJASHUETTEPIIiH ©3 XKa3yliblIapbl MEH
MOTIHJIEpiHIH OCIHECIH Kajlall KOPCETEeTIHIH, MOTIHIAEPAIH MOJICHU KanuTajra aiHamy
aMaJIIapbIH OaKbUIay, ayjJapMa cascaThl TOPI3/li OpTaK 3epTTey aiMaKTapbIH aTalIbl.
XKone C. baccHeT aymapma MEH MOJCHHMET apachIHJArbl OalJaHBICTBI OWBIH
“XKypekke orta xacan >KaTKaH XUPYT OHBIH ailHaJIAaChIHJAFbl JCHEH] eeMeyl MYMKIH
0oamaca, JIo coylail ayJapMapIlbIHBIH MOTIHI /e MOJACHHETTCH O6JIin Kapaysl aca
Kayinri xen cunartaiasl [44, p. 105].

JKanmel, MoJIcHM KOHHOTAIMSIFa WE JICKCHKAHBI ayJaapy KaHIIAIBIKTBI KaKeT
JIETeH CypakTap TybIHIaAbl. byn cypak aschlHIa JMHTBOMOACHH JIEKCUKAHBIH
aymapMalbUIBIFRIH - (OipaKk  aOCoNIOTTI  eMec) Hemece ayJaapbUIMAWTBIHJIBIFBIH
TIOJICNICUTIH KONITETeH FRIIBIMU-TOKIPUOETIK €eHOCKTEep Ka3blIIbl.

Mpicansl, anFamKeUIapAsH Oipi OOJBIN aygapMa MocesesepiHe KoHUT OeireH
oenrini ¢paniys TinTanymbickl K. MyHSH 3iHIH AyodapmaHnvly meopemuxaivly
macenenepi (1963) [46], Ayoapmanviy mapuxvr men meopuscol (1965) [47] aTThi
eHOeKTepiHIe, KeHIHHeH KOITereH Makajajap MeH OasHaamajap >KUHAFbl TYpPIHJE
KapbIK KepreH Jlunesucmuxa scane ayoapma (1976) [48] enberinge Tin OuTiMi MEH
aynapMaTaHyIbIH MaHbI3/Ibl CYPAKTAphIH KapacThIpaabl. 3epTTEYII FAIbIM OYTIHIACH
ayJapMaHbIH JIMHTBUCTHKAJIBIK TEOPHSCHIH >KacayFa ThIpbIcHaiiibl. EH amabiMeH,
Kbl a0COJIOTTI aynapMa MYMKIHAITIHE KYMOHMEH KapaWThIH 3aMaHayHW TULIIK
KOHUETIUSIAPAbl KOFaphl FbUIBIMU ACHreuae tankeuianabl. XK. MyH3H aygapma
’KacayJarbl JIMHTBUCTHKAIBIK KeAepruiepal ym Tomka Oesneni. JKoHe OHBIH €H
0acCThICHI, TULTIK eMeC OOJIMBICTBI (IIBIHABIKTBI) KOHE OOJIMBICTHIH ©3iHIH
EPEKIICNIKTEpIH KOPCETETIH, TUI apKbUIbl JKACaaThIH «dJeM OeHHEeCiHIH»
colikeccizmiri, yimecimcizairi [47, p. 26]. Sruu, opOip Tim €3 oJeMIHIH TUIAIK
OciiHeCiH Kacalbl >KOHE OFaH TOH OOJIMBICTHI (IIBIHABIKTBI) ©31HIIEC KOPCETE/I.
CoHpaii-aK opOip Keneci yprnakka KOpIIaraH 9JeM/Ii COJ TUTIIH KOHICTITYaIbl TOPBI
apKBUTBI KOPYTe MOXKOYPJICUTIH oieM OCWHECIH KaJIbIPBI OTHIPAAbl. Til apKbLIbI
KepiHic TaOaThIH XaJbIKTBIH CAJIT-CAHACHI, MOJICHUETI, JYHUETAaHBIMBI, HAHBIM-CEHIMI,
pYyXaHH >KOHE MaTepUalJbIK MOACHHUET YpIaKTaH-yprHakka Oepulil OTbIpajbl, COJI
TUIIE COWJICHTIH amamaapiblH OecilicaHachiHAAa oO0J€H KaJIbIITACHIN, OPHBIFAIbI.
CoHbIMEH, 3epTTEYIIIMEH aTaJfaH ayJapMaJarbl JUHTBUCTUKAIBIK KeIepTilepaiH
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0ip1 - ochl. OpOIp XaJbIKTHIH ©31HE FaHA TOH aTAJMBIII TULAIK O€ilHEH1 aynapMana
KaJiait kepcetyre 6oJabi?!

Cenup-YopdteiH  ga  Oedaruni  rumore3ackl  OOWBIHINA — TUIAEPIIH
albIpMaNIBUIBIFBL (9p TYPJIUIIri) COJ TUIAE COMICUTIH aJamMaapJiblH JIOTUKAJIBIK
KaTeropusjiapbl MEH OilJlay CHUIIATBIHBIH J1a 9p TYpJl OONaThIHABIFBIH OunAipeni [49,
187 6.]. ’Kone ne ApucToTenb/IiH JIOTUKAChl TPEK TUTIHIH €pEeKIIeTIKTePIH KOPCETe 1.
Erep ne on [lakora TtaiimacblHAarbl YHAIC 00Jica, OHBIH JIOTMKAChl MYJAEeM Oacka
Oonap el JereH MbIcaliMeH cydemenaeinal. A, ap Typil TULAEp KYpalTbiH oJeM
OeitHenepi Oip-OipiHe call KEIMEHUTIHAIKTEH TYMHYCKAa MOTIHHIH Ma3MyHbI aynapMma
MOTIHHIH Ma3MYHBIMEH coiikec Oosa anmaiael. Con cebenti Oap aymapma yp/ici
KanraH, (UKIUS Jen KOPBITBIHABUIAWIBL. AyapMa jkacay MYMKIHAITIHIH YIIIHIII
keneprici perinae K. MyHsH aygapMa MOTIHAEpiHJIE KOpiHIC TabaThiH eneydil
MOJICHU-3THUKAJIBIK EPEKIICITIKTEPIl pacTaThlH 3aMaHAayd COIMOJIMHTBUCTHKAHBIH
TYKBbIpbIMIApblHA CcyHeHel. SIFHu, O1p XalbIKThIH MOJEHHuEeT! Oipered xoHe Oacka
XaJIBIKKa TYCIHIKCI3. ©OpOip XalbIKTBIH ©31HIH OJIeT-FYPIIbl, aCCOIHAIMsIIAPHI,
MICUXOJIOTHSICHI, OOJIMBICKA JIeTeH KaThIHAchl Oap. JKone Oy xepae oyem OeitHeci
FaHa epeKIIe eMec, eMip cypeTiH oanemiepaidH o31 op typiai. 0. Hailigansig
CHOCKTEPIH JIOWEKCO3 eTe OTBIPHIN, 3CPTTTEYIIl JKOJIOTHS, MaTepUaIbIK,
QJICYMETTIK, JIHM OHE JMHTBUCTHKAJIBIK EpEKIIeTiKTepre OailIaHBICThI ayjaapMma
KUBIHABIKTapbIH aTtaiapl. [1len ce3iH TponmuKallbIK OpMaHJia eMip CYpeTiH TalIaHbIH
TUTIHE Kajai aynapyra 6osanbl? KamanbiH Kaknajgapsl TIpKeci eMipl Kajda MeH Kakma
KOpMEreH KoIlIeHlIep YIIH KaHaail MarbiHa Oepyl MyMKiH? TeoJOTHsIIBIK
TYCIHIKTED MEH CaJTTapJbl OUIMEHTIH XaJBIKTBIH TUTIHE Kajail JIHU TepMHUHAEPII
aynapyra Oonanpl? OpKEHHETTep albIpMallbUIBIFBl 7@ TOJBIKKAHABL ayaapma
’Kacayaa KUBIHIBIK TyAbIpansl aen ou tyuedi [47, p. 35]. Honm oceiHmaii mocene
K. JlomeGaeBThIH €HOCKTEpIHIE J€ KeTepuleni >XKoHe MYHJai Mocese alablHaa
ayJlapMaIbIIapablH JOPMEHCI3ITIH aTan, MICCUMUCTIK OokaM Kenrtipeni: «Tyieni
CypeTTeH FaHa KOpPreH, OHBIH Ka3aKThIH TYPMBIC-TIPIILIITIHAETT OPHBIH OLIMEHTIH
ayJlapMaibl TYHEHIH OpKelll MEH KOMBI Typasibl TYCIHIKTEH MYJIEM MaKypbIM
eKCHJIIrHe TaH KallyFa OoJIMaiiabl. AymapMaliblHBIH MYHIAW JOPMEHCI3 Xajll OHBIH
ayJapMalibUIbIK KaOUIeTIHIH TOMEHIITIHEH TyManbl, TYMTHYCKA TYBIHJIbIIA KOPIHIC
TanmKaH eMip KYOBUIBICTaphl Typalibl OUTIMIHIH, TYCIHITIHIH KOKTBIFBIHAH, Oap 0oJca,
casi3ABIFbIHAH TyaJabl. AyaapMaIibIHBIH OUTIMIHAET1, TYCIHITIHIET1, TYCIHYIHIer1 Oy
CEKUI/I1 OJKBUIBIKTAPBIH OPHBIH TOJTHIPY 13/I€HICTI, €HOEKTI, yaKbITTHI TaJlall eTe/l.
MyHpail TananTelH YACCIHEH MIBIFY ayJapMallbl YIIH OHail eMec. Aynapmainibiiap
Oy KUBIHABIK aJIbIHAA J1a JOPMEHCI3 eKeHAIriH kepcerti. Kaiibip Kypekrti mereH
ayJapMaIbpiap «TYHeHIH KOMBI» JIETCHII «TYHEHIH OpKEIIi» JIeT ayaapblll, TYHeHIH
KOMBI MEH ©pKeIlll apacbiHaa agactei» [1, 47 0.].

OJIEMHIH TUIIIK OeHHec JKoHE MOJICHUETTEP/IIH KOMTIr1 Macesenepi 1e OChuIai
KapacThIpbUIabl. OpOIp TUT MIBIHIBIKTE ©3IHIIE CYpeTTeHi. DCKUMOCTAapIarhl
KApJbIH TYPJICPIHIH KONTETEH aTayiapbl HEMECe apreHTHHAJBIK OaKTallbUIapablH
KBUIKBIHBIH TYP-TYCIHE Kapail opKajaii araybl Oacka XaJbIKTapAblH TLIIHIE
colikecTiri TabbUIMaM, aygapMaiibljiapra KABIHIBIK TYIBIPaIbI.
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bipak conpiHa kenreHae K. MyHSH JIMHTBUCTHKA OYJI KUBIHABIKTAPIBIH Ja
HIEKTEYJUIITH KepceTe i Aen TY>KbIPbIMIAbl. BIpIHIIIIEH, aTaaMBblIlll epeKIIeIKTep
Oip TUIIH e3 iuIiHae e 007aybl MyMKIH Aeiiai. Meicaibl, Oip ¢paHily3 opramia Typae
Kap ce3IMEH MarblHajac Oip ce3 Ouice, (paHIly3 MIAHFBIIIBUIAPEI KAPJbIH op TYpiHE
0ailJIaHBICTBI ACKMMOCTAP JICKCUKACBIHAH KEM €MEC KOITEreH aTayiap bl KOJIaHaIbI.
Kouikbl manbiHa KaThicThl 200-T€ KYBIK TEPMUH KOJAAHATHIH (paHIly3 aTIIbLIAPHI
kKallblHa Na ochulail aityra Oonaabl. byn epekmenik ¢panuy3nap apacblHIarbl
KapbIM-KaThIHACKa €Il Kenepri kentipmeinai. Jlemek, mon conail aygapmana aa Oy
KUBIHJIBIKTBI KeHYre OoJiajbl. EKIHINIEH, JUHTBUCTUKAIBIK 3€pTTEYyJep TUIACpPIE
MJIaHETAMBI3JIBIH OapiIblK MEKEH eTYHIUIEPIHIH MEKEH €Ty OpTachl, OHOJOTHSUIBIK
TUN, KOpIIaraH OpTaHbl KaOBUIIAY IKOHE TICUXMKAIBIK EpEeKIICIIiKTepiHiH
OPTaKTHIFBIH KOPCETETIH KOTITETCH YHUBEPCAIHIIIEp OapbIHa KO3 KETKI31M OTHIP.

A7, 3aMaHayd MOHMOTIHJIE MOJCHUETTEP/IIH OJaH opl IKAKBIHJACTHIFHI,
TUIIEPAiH KOHBEPICHIMACHI OalKaiaabl. AgamMaapIblH CayaTThUIBIFBI apThII, MICTEI
TUIEPIH, ©3r¢ MOACHUTTEP/l, TaApUXThl 3€PTTEH-OUTYre KYIITapJbIFbl, COWKECIHIIE
(bOHIBIK OLTIMI MEH ©3r¢ MOJICHUETTEPIe JIETEH TOJEPAHTTHUIBIFBI aPTHII Kellel. Opi
FAJIAMTOP apKbUIBI QJICMHIH KE€3 KEJIreH OYPBIIMIbIH, TaOUFH JKOHE TeopaUsIIbIK
EpEKIICNIKTePiH, CaNTTapblH, 6MIP CYpPYy KalmblH K630€H KOpy MYMKIHAITIHIE IIeK
KOK.

Hemek, XK. MyHd3H akpIpblHIa «OpHWHE, TYIMHYCKa MOTIHHIH ap KarblH7a
TYpFaH MIBIHABIKTEI OUTY OHBI TYCIHIN ayJaapy YIIiH KaxeT. bipak e3re MoJIeHUETTIH
peanusuiapel  CypeTTen alTyra HeMece 3epTTeyre MYMKIH eMeC JYHHE eMec.
OTHOrpadUsIIBIK MOTIMETTEp/Il KOJIJAHBIN, ayJapMaiibl TYIMHYCKAJaFbl MOJEHU
epeKIeTiKTep/Il TYCiHaipin, 0acka TuIAe cyperTen Oepe amaabl. AyaapMma apKbUIbl
KapbIM-KaThIHAC CIIKaliaH a0coioTTI OonMmaiabl, OlpaKk YyHEMi1 MYMKIH» Jell
KOPBITBIHABLIaN kI [47, p. 37]

byn takpipbilika eTe keml 3epTreynep apHaraH, K. MyHIH o3 eHOeKTepiHje
JOWEeKCOo3 €TKeH aMepukaHIblK JUHTBUCT FO. HalimanbslH TYKBIpBIMIApbl Ja aca
taupiMasl. FO. HailimanelH aynapma KOHIIETIMSCBIHBIH HETi31  «PElenTOPbIH
peakiusicel» 60masl [50]. PerenTopibiH peakusachl ayJapMa carnachlH OarajiayiblH
eH OacThl kpuTepui O0MbIT TaObUTANBI. SIFHH, ay/lapMaHbIH TYTMTHYCKAMEH COMKECITIr1
eMecC, ayJapMaHbIH PElENnTOpra YCHIHBUTYBI JKOHE OJapJblH PeakIHsIChiH OakpLIay
MaHBI3Ibl. 3EPTTEYIIiHIH Oy YCTaHBIMBI, CHTI3TCH JHHAMHUKAIBIK SKBHAICHTTLIIK
VFBIMBIHBIH KOIl KaKTayIIblIapsl OONIbl. AymapMaHblH O0acThl (YHKIHUICH —
TYIHYCKAa MOTIHHIH TOJBIKKAHIbI KOMMYHHKATHUBTI KbI3MET aTKapybl. JleMek,
«Aynapma agan Ma?» aereH cypakka «Kimre?» gem skayan KaWblpbuiabl. Ocblaifiia,
JTUHAMUKAIBIK JKBUBAJICHTTUIIK ayJapMaHbIH XaJIbIKTapIbIH MOJICHU-ITHUKAIIBIK
EPEKIICTIKTepIH €cenKe anMail, ajaMAapIblH ©31HEe >KaT MOJACHHET JJIEMEHTTEPiH
MEHrepim, 0acka eNiH ©3JepiHe TOH JJCTYpl, OMip Cypy canThl OapblH TYCiHY
KaOUIeTIH JKOKKa IIBIFAphIN, TYMHYCKAa MOTiHAI OapwiHma Oeitimaeyi. Jlemek,
TYMHYCKAQIaFbl ayJapbUIbIl JKaTKAaH MOJCHUETKE >KaT VFBIMIAPABIH OapbIFbIHAH
aliplpy, OapbiHIIa TYCiHIKTI eTy. Ce0ebi aynapMaHblH MakcaTbl — €I KeAEepricis
KOMMYHUKAaTHBTI MaKcaTKa JXKeTy. PerenTop em KWBIHIBIKCHI3 ayaapMa MOTIHII
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tycinyl kaxetr [51, p. 55]. byn konnenuus FO. Halinaneiy i30acapiiapbIHbIH Ja
eHOEKTepiH/Ie 6T€ KEHIHEH KOJIJIAHbIC TaITHhI.

bipak, KoOHIENUUSHBIH aBTOPHl ©31HIH KEHIHr1 ayJaapMajarbl MOJICHU
EpeKIIEeTIKTepre KaThICThl eHOeKkTepiHne Meaning across cultures (1976) [52]
aNJIbIHFBl MOHOTpadusuIapbIHIaFbl OYJ1 IIEKTUTIKTEH Oac TapTansl. Penentopibiy
TYITHYCKAHBIH MOJICHH-ITHUKAJIBIK CpPEKIICIIKTepIMEH OailaHbICTBI  00pa3aap,
accolMalMsIap MEH CUMBOJIIAPAbl JYPBIC TYCIHIN KaObUIgay MaHbI3ABUIBIFBIH aTail
OTBIPBII, ay/apMa MOTIHIHIH TYNMHYCKAJlaH ajibIcTan KeTeTIHAeH OeiliMaenyiH Tanan
erneiinil. EHAiri skepae Ha3apblH CUITEMENEp MEH €CKepTIeNep KOMETIMEH MOJIEHU
peanusuiapAsl TYCIHAIpYTE ayaapasbl.

1980 xpuimapbl HeMmic —aynapMaTaHyIIbLIapbl Karapuna Pailic nen
I'anc depmeep HaiimaHblH anFamikbl YCTaHbIMIApbIHA YKCAC CKOMOC-TCOPHUSHBI
xacan mbiFagael [53]. On Teopust OoWBbIHIIA ayJapbUIaTBIH MOTIH TOJBIKTAN
aymapMara  TanchIppic  OEpyIliHiH,  ayjapMa  HWHHUIMATOPBIHBIH ~ HEMece
ayJapMallblHbIH MaKcaTbhlHA cai, 63 OeTiHIIe MaKcaTThl ayJAUTOPHUSHBI aHBIKTAIl,
MHTCPIIPUTAIIUSAIAHbIN, OediMaeneni. MyHIai KaThICBIM TYITHYCKa MEH ayjaapma
MOTIHIHIH SKBUBAJEHTTUIINHEH, TYMHYCKA EPEeKIICNIKTEPIH TOJBIKTAl >KETKI3yJeH
06ac TtapTyra MYMKIHAIK Oepji. ABCTpUsUIBIK JTUHTBUCT O. [IpyHUTHIH OWbIHIIA Oy
Karmanaa TYIMHYCKAa MOTIH Ky#pen, ABTOp MEH TYITHYACKaHBIH ©J1iMi OpPBbIH ajajbl
[54, pp. 417-418]. Kepkem MOTIH aygapMa OOJBII CaHAJIMANTBIH KbICKAIla
Ma3MyHAamara aifHaaJbl IeT KapChUIBIFBIH O1ITipe/Ii.

I1. Heromapk aynapmaliblHBIH KaHAall na Oip cTpaTerusiHbl TaHIayblHa dCep
eTeTiH Qakropiapapl (MOTIHHIH MakKcaThl, ayJdapMallblHBIH HHUETI, OKbIPMaHHBIH
CHUTIATHI, TYITHYCKA MOTIHHIH TUITIK KOHE KOPKEMJIIK epeKIIeNIiKTepl) KapacThipa Keje
0. Haiina »xoHe neWNIMI MEKTENTepiHiH OYJI KOHIICTIUSACHIHA TYOereili Kapchl
6onapl. On ymIiH €H MaHBI3IBICHl — TYMHYCKAara aJalJbIK JKOHE OCHI aJalIbIK
JKOJIBIHJIA OJ1 TiNTI ce30e-ce3 aymapMaHbl Ja >KaKTaWIbl. ODKBUBAJICHTTUIIK OCcEepiH
cakTaraH jkarjaija ce30e-ce3 aygapMa €H JKaKChl FaHa €Mec, €H IyphIC oic,
Ka)XETC13 CHHOHUMJIEP MEH Tniepedpa3aHblH KEPET1 JKOK T TYXKbIPBIM/IalIbI.

byn mocenere HeMic ayapMa TEOpHsChIHA €Iyl yJiec KOCKaH, 631 e KOpKeM
ayJapMaHBIH KEpeMeT YITUIEepiH jkacaraH, HeMic oneOueTiHiH kiaccuri Morann
Bonsgpranr I'éte me MoH OepreH. Aynapma KbI3METIHIH MYMKIHIIKTEpPl MEH
aMaJIapblH OMJIACThIpa Kelle, ayJapMa YCTaHBIMBIHBIH €Kl TYPIH aXKbIpaTanbl: Oipi,
IIETENIK aBTOPIBI ayJapMa OKbIPMaHAApbl ©31HIH OTaHAAChl PETiHIE KOpy YIIiH
aBTOpFa COJI JKaKKa Kellinm OapyJsl Tajlam eTefl, eKIHIIICI KepiciHIie ayaapma
OKBIPMaHJapblHA OHBIH OMIp CYpy WIAPTTapblH, TUIAIK EPEKIICTIKTEPIH MEHTepy
YIIIH XKaTXKepJiK aBTOPJABIH JKepiHe KemIin 0apy KaxkeT. Aymapmaribl opTa >KOJIbI
TagAaraHga Oy mpuHOHUNTEepAi OipikTipyre Oomampl, Oipak oOpKaWCHICHIHBIH ©3
apTHIKIIBUTBIKTApEl Oap. JKoHe aymapmaranyna ['eTeHIH TOMEHIETr! TYXBIPHIM Kol
Toliekce3 eTuneni: «AynapMaaa aynapbUIMalTBIHFA KETY KEepPeK, TEK COJ JKarmaina
IIBIHBIMEH 0acKa XalbIKThI, 0acKa TUIA1 TaHyFa Oonaas» [55, p. 112].

@®.VY. HpioM3H aygapmanibl TYNHYCKAHBIH OapiblK €pEeKIISTIKTEpIH CcaKTay
Kepek gen ecenrteni. OFaH Koca, ayJlapMa MOTIH HEFYPIBIM «IIETENIIK» O0TYbl KaXKeT
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(bopenzanusiianran). AynapMaiiibl €H alJbIMEH TYNHYCKara Oarjap KbUIbIN, OFaH
aca aJajiblK TAaHBITYBI KaxeT [56, p. 28].

Conpaii-ak Ke3 KelIreH TULAEH eKIHIIl Olp Tuire ayaapy TYpPFbICBIHAH, SIFHU
JKaIMbl ayJapMa TEOpHUsAChIHA HETI3JIENIN Ka3bUIFaH Oonrap raimeiMaapsl C. Biaxos
nen C. @nopunHiyg «HenepeBonumoe B mepeBojie» eHOeri Oy OarbITTa aca KYHJbl
0ombIn caHanasl. FaasiMaap «....0yKu1 OipiHILI jKOHE eKIHII1 OOJIMHIH alTapabIKTal
0eiri (KITanThIH) HET131HE YJITTHIK KOHE TAPUXHU PEHKTIH OepiryiMeH OailslaHbICTBI,
cebeb1 MOTIHHIH JKeKe 3JIEMEHTTEPIHIH ayJapbUlybl €MeC, TYNHYCKaHBIH YJITTBHIK
e3remieNniri, oy maijga OoJFaH YITTBIK OpTara cail epekile peHKIHIH ayaapMaja
KepiHiC Talybl - KaHIIAJBIKTBI ayJapbUIybl MYMKIH JIeT€H CypakKka skayarn Oepe
aNaTblH ayJapMa TEOPUSCHIHBIH MaHbBI3JIbl MacenenepiHiy Oipi» gen aTtaiiabl. JKoHe
coHblHAa aBropiap «bi3  ceHimaimi3, Oy alTbUFaHOApAbIH ~ OapIbIFbI
«ayJapbUIMaTBIHHBIH» CYparblH OIpIE€H >Kayblll TacTamaiinbl. bipak nereHMeH
aybICTBIPBIN KOO, Oackaiia alTy apKpUibl OoJica Ja OKbIpMaHFa KETKI3IN ayaapy
MYMKIH XK0HE KePeK» JIETeH KOPBIThIHAbIFA Kenei [8, c. 340].

Xorapeina atanrad OU-TYKbIPbIMIAPIbIH OapibIFbIH capaliail Kele, ayapmaja
JEreHMeH OapblHIIA TYMHYCKAara aJalibIKThl, YJITTBIK PEHKTI CakTam Kajly KaKeT
JeTeH TYXKbIpbIMFa kenemiz. On ga opuHe OipHemie Qakropiapra OailllaHbICTHI.
bipiaminen, aymapMaiibl ayjgapMa KIMre apHalFaHJbIFBIH aHBIKTAll ajlybl KaxKer.
AfpecaTTbl aHBIKTall aJfaHHAH KEWIH JIMHTBOMOJCHHM JIEKCHKAHbI TYIHYCKaJlaH
TaHBIIN, XKBIPATHIN, CEMAHTUKAJIBIK OENCEHIUIIrH, aTKapblll TYPFaH POJIiH aHbIKTAY
kaxxeT. ComaH KeiiH eH YThIMIbI ayJapMa TEXHUKACHIH TaHaay. AyaapMa aapecaTblH,
MaKCaTThl OKbIPMaH bl HAKTHI aHBIKTAY J1a aylapMaTaHyAbIH HAKThI IEHIIMIH Tanman
KeJie >KaTKaH CYpaKTapbhlHBbIH Oipi. Ocipece KOpKeM aynapMmara KeJlreHe >Karaail
TINTI Kypaeni. JXKanmel, aynapma agpecaThlH J1a op TYpJl aTaiiasl. Peceitnik FUIbIMU
muckypcta anpecar (.M. Pemkep, B.I'. T'ak u np.), KaOburmaymisl (TOJydaTelib)
(JI.LA. Yepusaxorckas, }0.B. Banaukos, I'.B. UepHOB 1 1p.), OKbIpMaH / THIHIAYIIIBI
(JI.C. bapxynapoB), penunuent, peuenrtop (B.H. Komwuccapos). Tepmunaepain op
TYpJli arpuOyTTapMeH Je KOJIAHBUTYBI XKW1 Ke3Jlecedi: IeT TUIAIK KaObUIIayIIbl
(A JI. IlIsetiniep), aymapma wmoTiHiH KaOsuimaymbl (H.K. TapGoBckuit u np.),
«opramananasipeuiran» peuentop (B.H. KomuccapoB u ap.), opra (kapamaiibim,
OoJDKaIABI, MaKCcaTThl, KaTapAarbl) OKbIPMaH, BIKTUMAJl KaObUIIAYIIbI, Oenriai Oip
ajpecar, aKpIpra penunueHT. J[om ocChIHmail TEPMUHOJOTHUSIIBIK axyad IMIETENIIK
ayJnapMmaTaHy FRUTBIMBIHJIA J1a OaiiKataibl.

Hemic nuHTBHUCTI X0HE aynapma tamimrepi Anbepxt Hoitbept Oy sxarmaisl
&akchl Tycinmipeni: «Kepkem omeOuer TYMHYCKA MOTIHHIH ayTUTOPUSICHIHA apHAIIBIIT
Ka3bIIFAHBIMCH, KaIMbIAIAM3aTTBIK KYHIBUIBIKTAD MEH KaKCTTUTIKTEpAl Oimmipe
OTBIPBIN, OJEMIIK oneOueTTiH Oeimerine akHamanael. Conl cebenTi aymapMmajaH
OYpBIH, TYITHYCKAHBIH HAKTHI aJIpeCcaThlH aHBIKTAYAbIH 631 KubH» [57, p. 70]. Opsic
aKkpIHbI, ayaapmamibl, npodeccop C.D. ['oHUapeHKO OCBI Mocelle JKalbIHIA
Aypapmainibl J9OTEpiHAE ©3-631HE CypakK KOWBIMN, >Kayan Kalbipaasl «TymHycka
MOATUKANIBIK MOTIHAEP HE YIIIH eMip cypeli? OpuHe, apalapblH KY3KbUIIBIKTAP
OeJIill Typca J1a, aBTOp MEH OHBIH €J11 apachbIHIAFbl pPyXaHU KapbIM-KaTblHAC OpPHATY
YUIH. AJl, MO3TUKANBIK ayJAapMa MOTIHAEpPl HE YIIiH eMip cypeni? bankim ojaH na
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KYp/ZeJll KOMMYHHKATUBTI YPAICTI )KYy3€re achlpy YLIIH: aBTOP MEH MYJAeM Oacka Til
MEH MOJICHHET asChIHAAa TOPOWE KOPTeH OKbIPMAaHIAp apachblHIAFbl PYXaHH KapbIM-
KaTbeIHacy» [58, c. 2].

bipak 013 OakpITbIMBI3Fa Opail ayaapmalibUIapMeH cyx0arTracy MYMKIHIITIHE
ue OonAblK. AFBUIIIBIH TUIIHE TopXkKiManaraH MuUYUTraH yHUBEPCUTETIHIH
npodeccopsl T. Koxaormyra:

«Aypapmainbl  aygapMmara  KIpiCeCTeH OyYpbIH MakcaTThl ayJAUTOPHUSHBI
aHBIKTAI aJIlFaHbl TYpbIC Aeial. SIFHU, aylapMa MATIHI KIMI'€ apHajaibl KoHe He YIIiH
nered cypakrap. Ci3 TopXKIMaHbl COHAAM MaKCaTThl ayIUTOPHSIFa apHaAbIHbBI3 0a?
OJ1jie arbUIIIBIH TUTl QJIEMJIK TiJd OOJFaHMBIKTAH >Kajlbl aJaM3aTThIK Mypa peTiHJe
TAHBITKBIHBI3 KEJIJII Me?» JIeTl CypaK KOWBIT, TOMEHIET1ICH JKayall aJljbIK:

«byn ere xakchl cypak, Oipak KapamaiibiM xkayan Oepy ere KublH! MeH exi
MaKCaTThl KO3/Ie/IIM JICTI alllbIK aiiTa alaMbIH: O1piHII MakcaT - MaFkaH aKbIHHBIH €H
epekIIe 9/1e0u oMlayblH aFbUIIIBIH TUTIHAE MYMKIHAITHIIE KopceTy. EkiHm MakcaT
- aHa TUI1 aFbUIIIBIH TUT1 OOJBIN TaOBUIATHIH AYUTOPUSHBIH XKYperiHe ocep eTy. MeH
OCBhl €Ki MaKcaTKa TeH JOpekene KOJ JKETKI3AIM Jen YMITTeHeMIH. Ajaiina, Oy
MOcCeJIeH] eJIIey koHe Oaranay 9Je0MeTTaHyIIblIapFa KaThICTHI.

Ocbutaitiima MeH MarkaHHBIH ©JICHAEPIHACT Ka3aK MOJCHUETIH aFbLIIIBIH
TUTIHIH oMOeban mypaceiHa OeiiHeneyre ThIpbICThIM» [59, 122 6.] Tonbik cyxoar
KOCBhIMINIafa. SIFHu, aygapmaiibl OyJI CYpakThIH KYypJeiri xKaiiibl 013/1iH OWbIMBI3Z0EH
KeJICEeTIHAIrH OUIIpin, aKbIHHBIH KOPKEMIIK OHIay »KyHeci MEH IO33HICHIHBIH
ACTETUKAIBIK OCEpiH aHa TUIl aFbUIMIBIH TUTl OOJBIN TAaOBLIATHIH — AyJAUTOPHUSFa
KETKI3ricl KeneTiHiH autanpl. An, Typkus TtypikmieciHe TopxkiMmanaraHn depxar
Tamup Oyn cyparbiMbizra «MeH MarxaHHbIH eJeHaepiH TypKus 3usuibuIaphbl TYCIHIT
aJICBHIH JeT ayJdapabIM» el kayar Kablpasl. SIFHu, Oy aynapma kebinece Typkus
WHTEJUTMTCHITUSICBIHA apHAJIFaH. AJl, OpbIC TUIAI ayJapMallbUIapMeH OKIHIIIKe opai
cyxbar Mym™mKiHmiri 6ommanel. [lerenMen, opeic Tinal ayautopusi Kazakcranma na,
oypeiara KCPO KypambIHIaFbl COIUMATUCTIK pecnyOauKamapAblH OapIibIiFbIHA TaHBIC
JIer 0OoJKal ajlaMbl3.

AN, NUHTBOMOJEHU JIEKCUKAaHBI aynapy OapbIChIHIA KaHAAW KaruaaTThl
(momectukanusi HemMece (GopeHu3alrs) YCTaHFaHAaphl JKalbl TOMEHJETIIeH cypak
KoWbLIIB: «Ka3ipri aynmapmatany FRUTIBIMBIHA €Ki JKaKThl OWFa OKEJEeTIH Mocele —
HKBHBAJICHTCI3 JICKCUKAHBI KaJlail ay/apy KaXKeT JIeTeH CYpakK. ¥YJITTHIK KOJOPUT TEH
OipereiTikTi cakTan Kaixy HEMECE COJ ay/lapMaHbl KaObUITAUTBIH OKBIPMaH KaybIMFa
KakpIHIaTy, Oedimaey aypeic ma gereH. Ciz MarkaH akKblH TYBIHJIBLIAPBIH
TopkiManay OapeichiHIa KeOiHece Kall NpWHIMNTI YCTaHIBIHBIZ?». byn cayanra
T. Koxaormy:

«U s, ci3 gypeic aitacei3! MarkaH - yiIbl aKbIH, OHBIH OJICHJCPIHIH €Ki Karbl
Oap: KepriumKTi ACHIelAe Ka3aKThIH MOJACHH Mypachl 0ap; XanblKapaiblK JICHIeH e
oflap OOCTaHIBIKTHIH, TEHAIKTIH, ajaM MaxaOOaThIHBIH KaJIlblFa  OpTaK
KYHJIBUTBIKTAPhIHA ¥e. AKBIHAAPIBIH YJIBUTBIFBI YKEPTUTIKTI MOJACHU KYHIBUIBIKTAPIbI
YKOFaphUIaTy Ke31HJe oJapiblH omOeOan Oony KabuleTiHeH TybIiHAaabl. Ockuiaiina,
Masrxan - OyJ1 TYpFbIjia 9JIEMJIET] €H YJIKEH aKbIHAApAbIH O1pil. OKIHIIIKE opaii, MEHIH
0acThl yallbIMbIM opKalllaH MarkaH MO33USIChIHBIH KOPKEM 91e0u MIeOepIIiriH OHbIH
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arpUIIIBIH TUTIHACT1 ayJapMalapblHIa KepceTy OOJabl, ©JICHIEPIHEr1 CO3/ep/IeH
repi». byl cesnepieH aynapMalllbIHBIH JKEKE CO3JepACH Trepl Kajlbl ©JCHHIH
KOPKEM/IIK 9CepiHEe MOH OEpreHiH TYCIHEMI3.

®. Tamup Oonca «MarkaHHBIH aWTKaHIAPBIHBIH MAaFbIHACBIH KOJBIMHAH
kenreHme Typkus TypikileciHe aynapyra ThIpbIcThiM. Herizinae xanmbl Typik
VITBIHBIH Oipep eni eMecmi3 0e?» Jen cypakka CypakleH *ayarn Kablpabl. TybicTac
VIT PpeTIHAE OpTaK JIyHuenep JHe OapubuiblK, Oipak eMmip Ccypy CalThIHBIH
albIpMalIbLUIBIFbIHA OalIaHBICTHI TULNIK O€WHEHIH e3remenikTepl ae 0ap. Onapabiy
ayJnapMajia Kajai KepiHic TalKaHbl IpaTUKaIbIK O6JIM/Ie capaaaHIbl.

1.3 MoaeHH JIeKCUKAaHbI ayJapy TEXHUKACHI MEH CTPATErusjiapbl

N. Meitep aynapmaHbl ©Te€ KeIl MIEHIIMJIEp jKacayabl Tajan eTeTIH >XOHE
CoMKecCiHIIe KaTeJIKKe YPBIHYABIH KayIi 0ap ic-opekeT Typi aen ataiasl [60, pp. 230-
232]. )KoHe TMHTBOMOICHH JICKCUKAHBI ayapy 90/IeH Tapa3blUIaHFaH MICIIIM/I1 KaXKeT
€TETIH MoceJie €KEHIH ayJapMailibl fFajaeiMaap MoubiHAan kenedi. M. belikep
ayJlapMaJiarbl SKBUBAJICHTCI3/IIKT1 Taj1ail KeJie MOJCHU JICKCUKAHbI ay1apy /bl €H KU1
KE37IeCeTIH KHUBIHJIBIKTAp/IbIH KaTapbiHa jkaTKbizaabl [4, p. 21]. II. Heromapk Oy
TYXKBIPBIMIBI KOJJAlH OTBIPBIT «MOJEHUETTI TYMHYCKAaFra ajajd »KoHE JIAWBIKTHI
ayJapMa ’kacayjaa €H YJIKeH keuepri» jgemn artaiiasl [26, pp. 172-173]. K. Hopna
MOJICHU JIGKCUKAHbl €Ki KOMMYHHUKATHUBTI OpPTaHBIH KapaMa-KaWIbUIbIFbIHBIH
HOTIDKECIH/IE Maiina 00JaThlH ayJAapMaHbIH MparMaTHKaIbIK Mocesenepl KaTapbliHa
xkatkp3aabel [61, p. 24]. K. Hledduep men Y. Buzepman MofieHN JIEKCUKaHBI ayiapMa
YAEPpICIHIEr KUBIHABIK TYFbI3aThIH aliMakK NI TaHBIM, JOCTYPJl KaTbICHIM OOWBIHINA
KeOlHEeCe ayAapbUIMAMTBIH JIEKCHKA e CUMATTajaibl JeN TYXKbIpbIMAaiasl [62,
p- 32]. KublHABIKTEIH TYy ce0eOiH «MaKCaTThl ayJUTOPHUSHBIH YHEMI TYIMHYCKa TLI
MOJICHHETIMEH TOJBIFBIMEH TaHBIC OoJIMayblHAH» Jaen TyciHaipeni [61, p. 33].
N. JI»Buc «aymapMamibIHBIH MIHACTI op TYPJl MOJAEHU KYOBUIBICTApbl OKbIPMaHFa
KOJDKETIM/II €TIIT J)KEeTKI3Yy OOJIBITT TaObLTIATHIH IOHEKEP» JICT CUIaTTau bl [7, p. 68].

JLLH. CoboneB «AynmapbuiMaymiblIbIK JKalbIHAQ CcO3 eTep OoJicak, OHJA oI
OCBHI peanusuiap aynapyra kenmeinai» aen >kazansl [10, 79]. W. JleBwit Hckyccmeo
nepesooa aTThl €HOETIHIE peaNvsuIapAbl ayJapMallbUIapIbIH «TO3aK» a3anTapbl
KarapeiHan aeiiai [63, c. 5]. C. BmaxoB men C. ®dnopuH peanusnapiabl aynapy
KUBIHJIBIFBIHBIH €K1 ce0eOin  kepceredi: 1) aymapMa TUNHAE OCBHI TUIAC
ceiyieymiisiepae peanusi 00bekTiHI (pedepeHT) OUIAIpeTiH CONKECTIKTIH (aHajor,
SKBUBAJIEHT) OoiMaybl; 2) aylnapMaja peadsHbIH 3aTThlK MaFbIHACBIMEH KaTap
(cemaHTHKA) KOJIOPUTIH i€ (KOHHOTAITUSICHIH) KeTKi3y [8, c. 80].

OtanaplK MOHMOTIHJIEC aiFall ayJapMa, KOpKeM ayjaapMma >KalblHAa O
KOo3FaraH oneOuertanymbl M. Oye30B MOJCHM JICKCHKA JKaillbIHIa TiKeJel aiTmaca
na, mebep aymapMa jkacay YIIiH KOWBUIATBHIH Tajantapaa (OHABIK aKMapaTThl ajFa
IIBIFApajbl: «AyJapMallbIiHBIH IIBIFAPMAIIbUIGIK €HOeTiHIH OacThl Oip CaTBICHI -
aylapyra JIeWiHr1 JadbIHABIK Ke3eHl. Ochl Ke3eH TaOuraTblH M.Oye30B MbIHAJAM
YJATiJle CUMATTalAbl: a) achbll HYCKaJa CYPETTEJNETIH XaJIblK TapUXbIH 3EpPTTEY; 9)
acbll HYCKa KEWINKEpiHIH [9yIpIMEH, OpTachlMEH TEepeH TaHbIcy; 0) aynapyra
KipiCKeHre AeHiH ayJapbUlaThIH achbll HYCKAaHBIH Oap MarepualblH Oulin amy, T.0.»
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[64, 77 6.]. SlrHu, aygapmara KipicrieCT€H OYpBIH XajblK TAPUXbIH, KEHINKEp eMip
CYpreéH OopTa MEH KE3€HHIH epeKIIeNIriH Oulim, TYCIHIN alxyJbl aJlJIbIHFbl OPBIHFA
Kosanael. Keitinnen M. ©Oye3oBThiH ayaapma Karugattapbl C. TamkaHoB, A.
Carsibanaues, K. Hypmaxanos, 3. TypapOekos, O. Alt6aes, C. KycnaHoB cekinui
130acapiapbiHbIH eHOeKTepiHie kopiHic TanTbl. C. TamkaHoBTHIH 1975 KbUIbI KapbIK
KOpreH «Aynapma jkKoHe Kazak 91eOMeTiHIH Maceseep» aTTbl MoHorpaduscel [65],
O. AiitbaeBteiH 1971 kbuibl  KopraraH «M.I'opbkuil  HIBIFapMaslapbIHbIH
aynapManapeiHaa ¢pazeoJoru3MIaepAiH Ka3ak TUlHAE Oepiuly >KOJJapbl» JEeTeH
TaKbIPBINT OOMBIHINIA KaHIMAATTBHIK AuccepTaiusichl [66], M. KypmanoBteiH «Hewmic
MOd3UACHIH  ayaapyaelH  kehOip  mocenenepi  (I'ére,  [lwnmep, Teline
IIBIFApMAaJIaPBIHBIH ayJapMaiapbl HETi3iHIC)» aTThl KaHAWJIATTHIK JUCCEPTALHSICHI
[67]. CoHpaii-ak, oae0M ayJapMaHbIH TEOPUSUIBIK, TKIpUEOEIK >KaKTapbliH
KapacThIpraH OipHele MOHOTpa(HsUIBIK 3epTTEYJIep MEH FBUIBIMU KHUHAKTAP JKAPBIK
kepai. Artan aiitkanaa H. XalipymnunuiH «Aynapma cunatel» (1976) [68],
3. TypapOekoBTbIH «OaeOUETTep AOCTBIFBIHBIH  AoHekepi» (1977) [69],
O. AiT6aeBThIH «AynmapManarbl ¢pazeosorusiblK  Kyowsuibic» (1975)  [70],
M. KypmanoBTeIH «AnTeIH apkay» (1979) [71] cuskrel 3epTTey €HOEKTepiHe
ayJlapMaHbIH 39py MoceJeliepl KeHIHEH OHTIMEJICH 1.

Toyenci3aik anFaH KpUIAapAaH KeWiH TYMTHYCKA MOTIH Maija 00JIiFaH OpTaHbIH,
MIBIHABIK ~ KYOBUIBICTAP/ABIH KBIP-CHIPDBIH  TaHBI OUTy KaXeTTIriH mpodeccop
K. JlonebaeB Ta o01eH TycCiHAIpeni: «Oae0u IMIbIFapMaHbIH KOPKEMJIIK oJeMi oTe
kypaemi. OmaH ThIC TypFaH ayJapMallbIHBIH eHOeri >keMmicTi 0oja aJMaiijibl.
AynapMmanisl €31 ayJapMakiibl OOJBIT OTBIPFaH IIBIFAPMAHBIH KOPKEMIIK JKYHECiH
TepeH OLTyMeH Oipre OHBIH Ka3bLTy TAPUXBIH, Ka3yIIbl €HOCT1HIH OapJIBIK caThlIaph
MEH KEe3€HJIEpIH >KE€T€ TaHBIM, Tapa3blUlaybl MAapT. OAeON HMIbIFaApMaHbIH KOPKEM/IIK
JKYHMECIHIH HET131H Ty3r'eH, JKa3yIIbIHBIH MIBIFaPMAaIIbUIBIK Of ©3€TiHIH TyybIHa ceOerl
OoJiFaH TIBIHJABIK KYOBLIBICTAp/bl ayJapMalllbIHBIH Tall a3YIIbIHBIH ©31 CEeKUIIi
Oapuiiar, KaObUIIaykl, TINTI ©3 KOHUI capaiiblHaAH OTKI31I, TOJKbIN TeOipeHyi OoJIMaraH
XKepjae Kepkem aymapma Ttymaine» [1, 54 6.]. Aymapmaranymibl, mnpodeccop
C. AOmpaxMaHOBTBIH Ja OBl OChl KepaeH MmbiFaabl: «bi3re canca, Harb3
ayJapMaiibl 9pi akbIH, opi 3€pTTEYIIi, 9pi TUIIII, opi 9IeOMETTaHYIIIbI, d9pi CTUIIUCT,
opi TaJIIaMallbl, Opi TAPUXIIEI OOTYBl KEPEK JETEH TAJNANTHIH /1a TYK apTHIKIIBUIBIFBI
K®ok» [72, 66 6.]. Ilpodeccop T. EcemOGekoB «AyaapMaHBIH ITO3THKAIBIK
Macenenepi», «KepkeM aymapmaza THIOJOTHUSIBIK OMICTEPAl KOJIAaHY», «Omedu
MOTIHJIET1 OM-TaNKBIHBI TYCIHY JKOHE ayJapMa amainapel», «MoTiH SHEpPreTUKachl
KOHE aymapMa», «Oaebm MOTIHAI ayJgapy Mocelenepi» aTThl  FBUIBIMU
MaKajajapblHIa MOTIHAI aymapMagaH OyphIH Taljam ajly KaKeTTUIriH 0aca anThIm,
Tannay KarugaTTapblH YCHIHAABL. «AJIABIMEH MOTIHHIH TaOWFATBHIH, TYPIH, KOJEMIH,
Ma3MyHbI MCH MINIHIHIH epEeKIICTIKTePiH aHBIKTAN ajiFaH aypeicy [73, 24 6.] meimi.
MoTiHHIH TaOUFaThl MEH Ma3MYHBIH TYCIHTEH ayJapMailbl OHBIH a)KbIpamac 0eJliri,
MOJICHU KOHIICMIIMSACHIHAH JIa aTTal KeTe alIMaiilbl, OHbl OKBIPMAaHFa XETKi3y/IiH €H
TUIMJ1 amajblH KapacThIpaabl. AyJapMaTaHy FbUIbBIMbIHA KOINTETeH €HOEKTepiH
apHaraH mpodeccop ©O. Tapak Ta peanusimap MEH oOJapAbl ayaapy MoceJeciHe
ToKTananapl: «TymHyCcKa TUTIHJEr1 XaJIBIKTBIH TYPMBIC-TIPIILIITIH, KOCI TYpJEpiH
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OuiMell aynmapy kMl KaTenecTipeAl. byn  peanmusfa  TIKelel — KaTBICTHI.
®pa3eonoTusIIbIK TIPKECTEP, OpaMaap Topi3il, peanusuiap Ja ayAapMallbiHbl KUl
KaHBUIBICTBIpaAb» [74, 65 0.]. ’KoHe e OHBIH TYNHYCKaJarbl peJliH, TAHBII-TYHCIHY
KOKETTUIITH aHbIKTabl: «Peamusi — TYNHYCKaHBIH YATTBIK €PEKIIETIriH TaHBITY
KYpajbl, OFaH HEMKYpaisibl Kapayra Oonamaibl. OHbIH MOTIHIETT KOJJIAHBLUTY MOHIH
TepeH TYCiHy KaxkeT. OHbIH 3aTThIK CHUIIAThIH, €PEKIICNIriH, KOJIaHbLITY MOHIH TaHU
oty kepek». IIpodeccop A. K. JKakchbUIbIKOB KOpKeM ayaapMaHbl 3epTTey
eHOCKTepiHae Oy TakKbIPBIl asChlHAA «AyaapMajga TYBIHIBIHBIH COHBUIBIFBIH
KOPCETETIH KhIpJapblH cakTay Kepek. Kaxkerri arpuOyrrap OonmMaca, aynapma
XaJIBIKTBIH 6Mipi MEH TICUXOJIOTHUSCHI JKalbIH/a IBIHAWBI aKNapaTThl Kana oepemi?»
[75, c. 15] nmen, ocbiHAail aTpuOyTTapAbIH OipiHE MOAEHH KOJOPHUTTI *KATKbI3aJIbl.
«backama aifTkannma, erep Ae aygapMmaga KUILIAK TIeH JCXKaHWH OpBIH alca,
OPBICTBIH JIEPEBHSACH MEH IIapyaHbIH (KPECThSHHWH) IICHXOJIOTHSCHI >KaWbIHIA HE
oinmep exik? AynapMa aKbIHHBIH «apXETHUITIH», XaJIbIKThIH «METa-IIBIHABIFbIH» CaKTay
KaXXeTTir1 anwiK [75, c. 15] gen Tyxeipeivaainasl. Fansim C.A. AmumvxanoBa «Mup
'abuta MycpenoBay (1999) artel eHOerinne Mominniy  yaimmolK-M20eHU
cneyughuxacvl NETeH apHaiibl Tapayliajla Ka3aK XaJKbIHBIH YJITTBHIK JYHHUETAHBIM
epeKIIeNiKTepiHe TOoKTanbin, . MyCipenoBThIH OpbIC TUIIHIET ayaapMaiapbiH
capajiam, >Ka3yIIbIHBIH YITTBIK OJlay JKYHECIHIH TopKiMajaa KepiHic Taly
MaHBI3IBUIBIFbIHA Oaca MoH Oepeti [76].

ATanMbllll Mocese aTajiblll KaHa KOWMaid, OHbI MICHIYAIH 9p TYpPJl aMaigapbl
yeeiHbUIb. W, JIPBUC onapbpiH OapibIFbIHBIH €Ki OaFbITTa OpPBhIH aJlFaHABIFBIH aTarl
ereni: 1) aymapMambiHBIH €H OacThl €Ki MaKCaThIHBIH apa KIriHae, SFHH,
TYIIHYCKAHBIH MOJICHH CHUINAThIH CaKTal Kajly HEMece MaKCaTThl ayIuTOpusra
oertiimaey. Meicainsl, JI. BeHyTumain 1oMecTuKanus koHe (HopeHu3aIus IpUuHIUITEpi
[77]; 2) MomeHM JEKCHKaHBI ayJdapyJblH ajlbTEPHATHUBTI aMalilapbl YCHIHBUIJHI.
Mpeicanel, WM. JIPBUCTIH aymapma cTpaTerusuiapbl: cakray (preservation), KoCy
(addition), Tycipy (omission), rimobamm3anus (globalisation), KeprimiKTeHIIpY
(localisation), Tpancdopmarnus (transformation) >xone Kypy (creation) [7, pp. 69-70].
SrHN, noMecTUKamusa HeMece (opeHu3aIus MPUHIMITEPIHE CYHEHY aylapMaHbIH €Ki
MaKCaThIHBIH apa KIriH amajbl. OJK30THKAJIbIK, OOTCHAIK ocepiHe KapamacTaH
TYIIHYCKAHBIH CHITATBHIH OapblHIIA CaKTal Kaldy HEMece MaKCaTThl ayJuTOpHUsFa
TaHBIC, KOJDKETIM/I, YHPEHIIIKTI KaJbIlIKa cail aygapma MOTiHIH jkacay. Benyrtu
OOWBIHIIIA JOMECTHKAIMs — OyJI ofeTTe 3€iiH ayaapMa TUIHIH MOJEHU
KYHJBUTBIKTAPhIHA KOWBIIATBHIH, TYMHYCKAa MOTIH KBICKAPBIN, «aBTOP OKBIPMAaHFa
YKAKBIHJIAUTBIH» 3THOIICHTPHUCTIK KaThICBIM. AJl, (hopeHU3aIus KepiciHIIe «OKbIpMaH
aBTOPFa JKaKBIHJIAWTBIH», HET3T1 3€HIH INeT TUIAIK MOJICHHM KYHJBUIBIKTapFa
KOWbUIaTBIH KaThichiIM. COHBIMEH Katap, Oy YFeIMAapMeH Oipre 3epTreyini
ayJapMamiblHBIH ~ «KOPIHyD» HeMmece «KepiHOeyl» TEepMUHAEPIH  YCHIHAIBI.

QdopeHuzanmsiia  —  aygapMmaiibl  mMeT  TUIMIH — ayJapbUIMaWTBIH — MOJICHU
EPEeKIIETIKTepIH TYCIHAIPIN, CUITeMe Oepe OTBHIPbIN, OKbIPMAHFA «KOpIHEdl», all
JIOMECTUKaIusija — OO6TEeH HOPCEeHIH OaplibIFblH ajanan, TericTen, KOChIMIIA

TYCIHAIPY/I1 KOKET €TETIH JICKCUKAHBI TYCIpIIT HEMECEe MaKCaTThl MOJICHUETKE TaHbBIC
3JIEMEHTTEPMEH ayBICTBIPHIII, 631 7€ eIl «KOPIHOESH» Kalaabl 1€ TY>KbIPBIMIANIbI.
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AynapMaHbBIH aTajMbIIIl CTapTeTUsUIaphl 0acka Ja 3epTTEYUIUIEPMEH aTaliFaH
oonateiH. Mpuicansl, @. [lneliepmaxep Hamypanusayusanay (naturalising) Hemece
anuenayus (alienating) [78, p. 28] nen araca, C. XapBu meH W. Xurruuc skzomusm
(MoleHM JIEKCMKa MaKCaTThl aynapMa MOTIHIHAE MUHUMAaAbl OeiliMaeny MeH
©3repiCKe VIIBIPANIbl) KOHE MaOeHu mpaucnianmayusi (TYMHYCKA TUIIETT MOJEHU
JIEKCUKa ayaapMa TUTIHJET1 MOJIEHH JEKCUKaMeH alMacThipbuianbl) [79, p. 33] nmen
aTaJIbl:

Kecre 1.1

JI. Benytn @. [lleliepmaxep C. Xapsu u 1. Xurrusc
JlomecTukanus Harypamuzanusnay DK30THU3M
dopeHnzanus AnueHanuus TpancnanTanus

OtanaplK aymapMaTaHy JUCKYpPCBIHIA OV Mocene (opeHu3anusiany Hemece
JIOMECTUKAIUSATIAHy JIel TEePMUH JeHrediHae araiamaca jJa, coHay 1967 Kbuibl
mbIKKaH My3adap OniMOaeBThIH «OpPHEKTI CO3 — OpPTaK Ka3blHa» €HOETIHIH OeciHIIi
TapayblHaa, «AymapMa arailbIHIACTBIPAIbI» JCTCH OONIMIiHAC aWThuIaabl. ABTOD
«ayJIapMaHbIH ©3T¢ XKYPTTaH KeNTeHMIrH OKyIibl aHmamackiH» [80, 12 6.] medml.
SrHu, on OapwiHIIA aygapma TuliHe Oedimzenyi KaxeT. 1975 xbuiel ©. AilirOaeB
«AynapManarbl (pa3eosOTHsIIBIK KYObUTBIC» aTThl eHOerinae M. OniMOaeBThIH OYII
OWBIHA Kapchl MiKIp OUIAIpeni: «...OKyIIblFa OalKaTKBICHI KeIMel ayaapMaHbl
MYJIJIEM Ka3aKbUIAHIBIPBITT JKiOepy HHETIH JKAKTaWTBIH TYCTApblH JypHIC e
anMaiMbI3. OUTKEH1 aymapMa €KeHi ce3iiMece, OHBIH Heci aymapma. On aHa
TUTIMI3IH TONBIPAFbIHAA TyFaH TOJI TYBIHIBI OOJIaJbl Ja IIbIFaJbl. AynapMaHbIH
KYJUTI KaCUETIHIH ©31 OHBIH ayaapma eKeHl OUTIHIN TYpYbIH/A, SIFHU OKBINl OTHIPFaH
HOpCEHI3re cylcinep 0oJicaHbI3, ay/lapMaHbIH KacueTi cora Oaitkanmaky [70, 78 0.].
JleMek, FajapIM ayJapMaHbIH MYJIJIeM Ka3aKblIaHBIN KETyiHE, JOMECTUKAIMAIaHybIHA
KapChl IIBIFAIbI.

P. Jle Ilenpo myHmail MIEKTUTIKTIH €KeyiHe Ae Kapchl Ooabl. Aymapmana
paguKaJIbl eMec aMalijiap KaKeT eI TallThl JKOHE TYIMHYCKA TUIAIH MOJCHHUETIH
dbopeHn3anuIay TCHICHIUACH OKbIPMAaHAAPABIH IIETEI MOACHUETIMEH TaHBICHIII,
dbopeHu3anuaFa MbIAaMIBUTBIK TAHBITYFA aJlbIll KeJe Al AereH 0omkam Ounaipeni [80,
p. 322]. M. Kpouun Translation and Globalisation (2003) atThl eHOeriHe
azaMJIapAbIH MOJICHH SPTYPIUIIKTI TaHYbl TAOMFHU OOJIMBICHI JCT aTar, aygapMaiaarsl
KOHE JKaJIbl dJeMIeTiT MOHOMOICHUETTEHY KYOBUIBICKIHBIH KayinTi eKeHIIriH Oaca
artanpl: «llnaHerambI3iarbl OMOJIOTHSUIBIK JKOHE MOJEHM HKOXKYHMEHIH ocayjiaHa
OacTayplHaH ayJapMaIlIbIHBIH MIHJETI MaHbBI3BI Oojla Tycemi. AyJaapMaHBIH ©31H
Mocelle Jien  Oip)KakThl KapaMai, OHBIH 3aMaHayW oJIeMJIC YChIHA ajaThIH
MOTCHIMANIIAPhIHA MOH Oepy KaxeT. Onap — ymey. bipiaminen, Oyn aymapma MeH
OPTYPIUTIKTIH apachiHIarel Taburu Oaiinmaneic. Cebebi aymapma op Typii
MOTIHJEP/IIH TUIIH apTTHIPBIN, *KEKe TyJFara 0acka Ja TULAEp MEH MOICHHETTEP/IH
OapbiH kepceteni» [82, p. 72]. »Bua XapMoH SpTYpALUIIKTI TaHy KaOineti O137iH
azaM OOJIMBICBIMBI3IBIH aXXbIpamMac 06JIiri e caHalIpl. Op TYpJl 0ObEKTUIEp MEH
TOXKIpuOenepal 0o XKoHe aKbIpaTy KaOUIeTi - OWI aJlaM CaHACBIHBIH aHBIKTAYIIbI
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dbyHkuusacel O6onbin TaObutanbl [83, p. 64]. «Ilapamokc - 013 omOebam HopceHi
aNJIbIMEH ©3rCIlEIKTI TaHy apKbUIbl FaHa TyclHe aiaMmbI3» (com »xepae: 54).
«Ekinmrigen, aynapma - 01371H OapiblK MOJAEHHM MYMKIHAIKTEPIMI3AL TIp1 KOHE KOJI
KETIMJII €TIN CaKTayJdblH MaHbI3Ibl TOCUIl Ooublll TaObLIagbpl. bepHapa aran
OTKEHJIEH, «TUIAIK OPTYPJUIIKTIH Ke3-KeITeH KbICKapyhl OI3IH TypJepiMi3/IiH
OeiliMaeny KylIiH a3aiTaabl, eiTKkeH1 Oy 013 anaThlH OUTIM KeJieMiH a3zaiTansl» [84,
p. 82]. Op Typal TULAEp amamjaapra TYpJl TYCIHIKTEpre KOJ JKETKI3yre MYMKIHAIK
Oepell KoHE OJap KUBIHABIKTAp MEH MYMKIHIIKTEpre HEFYpJbIM KEIIEHIl >XKoHE
MKeMJI1 kayan Oepy yiuiH Heri3 Oomanel. Ochliaiiina, aygapy MYMKiIH emecTiri B.
[IuBaHbIH «aKbLI - OMABIH MOHOKYJIBTYpackl» [85, p. 112] nen aranaThiHbIHA €pIKCi3
okenedli. MyHmalk  MOHOKYJbTypajapja  MOJACHHCTTEPAIH  aifHaJIachIHAAFbI
npoOaeManapabl — QJICYMETTIK, TICUXOJIOTUSIIBIK, ICTETUKAIIBIK MOCeNeNep/ Il THIMII
HICIIyTe KeACPTi KENTIPETIH MOJICHU COKBIP aliMaKTap bl IIBIFaPMAIIbIIBIK TYPFBIIaH
*KeHy yuIiH pecypcrap xkericneiiai. [. I1. [larranasik MOHOKYIbTYpaHBIH OCAJIJIBIFbIH
KepceTel: «IKOJOoTUs 9p Typii dopmanap OMOJOTHUSUIBIK ©MIp CYPYAIH MIHIETTI
IIapThl €KeHIH KepceTeai. MOHOKYJIbTypaiap ocall JKOHE KOWBUTyFa OHAW OOJIbIT
KeJeal. AJlaM SKOJIOTHSICHIHBIH KOIITIT1 JI9JI OChUIa >KyMbIC icteiai» [86, p. 380].
AynapMaHbl ecernke aJlMalThlH aJaM 3KOJIOTHUSCHl ©31HIH eMIp Cypy MYMKIHJITH
alTapipIKTall TOMEHIETeNl. «OPTYPIUIIKTI CcaKTay YVIIIH ayJapMaHbIH YIIIHIII
KayKapbl - Oy KiTanTa OIpHEIIe peT aTal oTUINeH ayJapMa TOXIpUOeCiHIH JIeMEHTI-
ecTe cakray peiii. Aymapma 6acka TULIEp/e KoHE 03 TiTiMi31e OYphIH HE ICTENTeHIH,
HE aWTBUIFAHBIH, HE OIIAHFAHBIH €CTE€ CaKTayFa MYMKIHIIK Oepeai. OHCBIZ 013
MIO0eHU amMHe3UsHblY €H MYTEIIeK TYpiHe Tam 00JjlaMbI3, )KOHE MIBIHBIMEH Je Maddu
KaJbIHBIH JKOFAIYBIH Ka3ipri 3aMaHHBIH €H YJIKEH Kayilll peTiHAe KapacTblpabl:
KEKe aJamaap MEH TONTap peTiHae OI131H anAbIMbI3la TYpPFaH MaHBI3bI
MIHJETTepIH Oipi - ecTe cakray MIHJETI: KIM eKeHIMI3/1, KalaH KeareHIMI3/1 JKoHe
Kaiia OapFbIMBI3 KEJIETIHIH €CTe cakTay; bykin omemjeri agamaap oji Je eMip
CYPETIH JKOHE TaHBIM MEH KAapbIM-KATBIHACTBIH Op TYPJIl KEPTUTIKTI %KoHE KOFaMJIBIK
TOCUIZEPIHIH OalJIBIFBIH YMBITHIIT KETHEY ... HeMece Oi3[iH Tipl ecTeNmiKTepiMizae
OOJIIBI; OCHI YaKbIT IlIiHAE OUIreHaepiMiz0eH OalbIThUIFaH OyJI Kaabl Oi3diH
Oomanrakka >KOJNBIMBI3IEI OarbiTTail Oepcin [87, p. 39]. Jlemek, aymapma onemjeri
TUINIK JKOHE MOJCHM OPTYPJIUTIKTI, OHBIH TapWXbIH, JaMy >KOJBIH, >KaJIbl KiM
eKCHIMI3J1 YMBITTRIpMAyAbIH OipacH-Oip amanbsl. COHABIKTaH, ayJaapMaJarsl
MOHOMOJICHHETTEH a0ail 00TYbIMBI3 KaXKET ACTEeH TY)KbIPhIMFA KEJe/l.

An, W. JIPBuc aymapMamblHBIH KaHJal nga Oip NPHHIMIOTI TaHIAYhI,
dbopeHn3amms S JTOMECTUKAIHS, 9p TYPJIl MOJACHUETTEp MEH YaKbITTarbl OipHEIIe
dakropnapra OainmaHbicThl jaeni. Omap: MOTIHHIH Typi, MakCaTThl ayIUTOPHUSHBIH
OONMBICHI, KOHE TYIMHYCKa JXKOHE aynapMmMa TUIl MEH MOJICHHETTEpPl apachIHIaFrbl
KapbIM-KaThIHAC [7, p. 69]. TynmHycka *oHe ayJapMma Till MEH MOICHUETTED KallbIH1a
ol ko3rail keme II. HpromMapk arbUINIBIH TUTIHIH JKaWbUTybIHA TOKTANAIbl. SIFHM,
arpUIIIBIH TUTIHIH OJIeMJI€ KAapKbIHABI JIaMbIN KeJie KaTKaHbl COHINAJBIK, O13AepAl
OeJITeHHEH KaparaHjaa, OIpIKTIpin TypaThiH AyHuenep kemn. Coin cebenti 3amaHayu
MOTIHJEp ayJapbula alMaiabl JEreH KOPKBIHBIII €HJI1 KOK aeiai [26, p. 181].
AFBUIIIBIH T Ka3aKCTaHJBIK MOHMOTIHJIC 7€ ©T€ TaHbIMaJl, OUTIM OepyaiH OapibIK
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JCHreiepiHe MHTETpalusiaHFal faece Oomaasl. MeMIEeKeTTIK, jKeKe, MaHbBI3bI 30D
yibpIMIapAbiH, OuliM Oepy NOpTalAapblHBIH OapiblFbl YII TUIAE KYPri3uaeil.
FoeutbiMu Oacnanap Makajiajmapiabl YII TUIAE KaObUITANIbL, opl aFbUILIBIH TLIIHE
0achIMIIBUIBIK Oepuaeal. AFBUIIBIH TUTIHJE OKYJBIKTap Aa, TYpJl YII TUIA1 CO3IKTEp
e KapbIK Kepi kateip. Col ce0enTi JUCCepTAIUSIIBIK )KYMBICTa OTAHIBIK FHUIBIMH
JTUCKYpCTa KaHJai na Oilp peanus ce3lep aFbUIIBIH TUTIHE OCBIHJAW KaJbIlTa
ayJapbUIbIN, KOJJIAHBIC TaybIN >KaThIp JIETeH eCKepTIeNep MEH CcilITeMesep OpBIH
anajpl.

ConbiMeH, JI. BeHyTw mOMECTHKAIMSIHBI MOICHHW WMIICPHAIU3M PETIHAC
KaObUIJaHybl MYMKIH €M, OHbl OOJIJIbIpMay YIIiH OanaMa peTiHae (hopeHH3alusHbI
ychiHaABl [76, p. 54]. MoneHu JIeKCHKaHBIH OeWiMjeny JeHreiiHe Kapail Oy
aTaJIMBIII €Ki YCTaHBIMJABl YJIACTHIPYIBIH Ja 9p TYPJi KOJIAAphl KapacThIPHUIIHI.
MopeHn JeKCUKaHbI aylapy/bIH Ja 9p TYPJIi aMaiapbl YCHIHBUIIBL.

JI. C. bapxyaapoB OapablKk TpaHchopMmanusiiapbl TOPT HEri3ri Typre
QKBIPATTHI:

1) opeiH aywICTBIPY (nepecmarnoéxu) (€H KapamabiM Typl — CeMJIeMJeri ce3
TOPTiOIH ayBICTBIPY);

2) anmacTeipy (3amenst) (CO3 TamNTapblH aJMaCHITPY, >Kajlbl MarblHara ue
CO3JIep/Ii KAIKbIMEH, aHTOHUM/IIK alIMaCTBIPY);

3) Kocy (Oobasnenus) (€H KapamabIM TYpi — KaHaail na Oip MarblHA MEH
rpaMMAaTHKAJIBIK (POPMaHBIH OPHBIH TOITHIPY MAaKCAThIHIAFbl IEKCUKAJIBIK KOCY);

4) Tycipy (onywenue) (Kocyra KapaMa-Kapcel oapekert) [88, c. 65].

B. C. BunorpanoB peanusi ce3iepli aynapylblH TOMEHJETiAed amaligapbiH
KapacTbeipaZbl: 1) TpaHcKpumuus (TpaHCIuTepanus); 2) TUIO-TUIEPOHOMHUKAIIBIK
aynapMma; 3) ykcarty (ymnomoGienue); 4) nepudpacTUKaIBIK ayaapMa; 5) KalbKajaay
[89, c. 119-120].

Faneim JI.K.JIaTbimmeB 6anamMachl3 JIGKCUKAHBI )KETKI3YIIH KeJIeci 9IiCTepiH
YCBIHAJIBI:

1) TpancauTEpaIys — KipMe Co3/i eIl IpaMMaTHKAIIBIK HeMece (POHETHKAJIBIK
e3repicke TycipMen KoJilaHbIcKa eHrizy. O JereHimMi3 — meT TUIIH CO31H ayaapyaaH
0ac TapThITl, OHBI OACTANKBl KAJIIBIH/IA KAITHIPY;

2) xampka — Oalamachel3 CO3JiH HeMece C¢e3 TIpKeCiHIH OemeKkTepi
(MopdemManap) ayaapblUIbI OTBIPFAaH TUIAC TOJIBIKTAN alIMaCThIPBLTYHI;

3) TyciHmipmeni aymapmMa — ayAapbUIbIl  OTBIpFAH CO3/1H MarbIHACKIH
’KaH>)KaKThI alllbIIl CUIIATTAY.

4) Ooipkanapl aymapMa — OacTamKbsl TUIMIH JIGKCHKAJBIK Oipiiri yImiH

ayJapbUIBIN OTHIPFaH TULIIH CO3/IK KOPhIHIA MAaFbIHACH! €H YKAKBIH COWKECTIKTI 13/1ey
[90, c. 104-106].

BnaxoB men ®nopuH peanmus ce3nepai ayaapyAblH €Ki TypiH Oenrimeii:
TPAHCKPHUIIIIHUS KOHE ayJapMa. AyJapMaHbIH ©31H IIIITEH TaFbl Ja TOPT Typre Oemnesi:

1) Heomaru3sM eHri3y: KalibKa, >KapThbUIalh Kalibka, MeEHrepy (ocBOEHUE),
CEMaHTHUKAJIBIK HEOJIOTH3M;

2) KybIK ayJapMa: TYp-CHUNATThIK COMKECTIK, (DYHKIMOHAIAbl aHaJor,
TyciHaipy(basiHaay, cyperrey);
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3) KoHTeKCcTyanabl ayaapma [8, c. 87-93].

I1. Heromapk Oec TypJii CTpaTerust YChIH b

1) TpaHchepeHuusa, MoAEHM o3 aynapMma TUIIHIAE KaObUIAAHBIN KONFaH
xKarnanga MymkiH. Mpeicanel, Bundestag - Bundestag; nucceprauusanan Meicai: xax
CO31 OpBIC TUTIHE NN cojlail XaH JIen eIl KUBIHIBIKCHI3 aynapbuiaabl. Cebeb1 Oy
peanusi TApUXTaH MaKCATThI AyAUTOPHUSIFA OTE KAKCHI TAaHBIC;

2) MOJeHM OHKBHMBAJEHT, OyJ cTpaTerusi TYMHYCKaJarbl pealus ayjaapma
TUTIHAET1 IIaMajac pealusfa ayaapbuly MYMKIHAITT OOJFaHIa KOJIJAHBUIAbI.
MpeIcalbl, 3CIpecco — aFbUIINIBIH MIalbl. JluccepTanusian MbIcal: 0omMOblpa TYPIK
TUTIHE tambur nen TopxiMananraH. TypikTiH tambur My3bIKajJbIK acralbl o
Ka3aKThIH JIOMOBIPACHIH 1Al YJITTHIK MaHBI3Fa UC;

3) JECKpUIITUBTI DKBUBAJIEHT, peayus CO3 Kalmbl co30eH (TeHepau3aius),
KOCBIMIIIa KOMITOHCHTTEPMEH ayaapbuIajibl. MbICalbl, aKbIH TO33HICHIHIAFEI OCCiH
ce3i Typik TutiHe Giines ogle vaktine gelip dayandiginda (KyH TycTeH KeWiHTri
yaKbITKA TasiFaH/a) JIeT CUIaTTall Top KiMaJlaHFaH.

4) KOMIIOHETTIK aHallu3, MOJEHM YFBIMIBI OPTaK TYPJIIK  TEKTIK
KOMITIOHEHTTEpre 0oiy.

5) TpaHCOHUM, ajaM aTTapbiH, TeorpadUsIIbIK aTayaapabl )KOHE 9/1eOU JKaTKbI
eciMaepai aynapy mpoiieci. Mpeicanbl, John/Jean/Johan/Juan/Giovanni,
Napoli/Naples/Neapel [26, 176-177]. Fameim e3iniH “Translation and Culture” aTTs
eHOeriHae KairaH ce30e-co3 aygapMa, CHHOHUM/IIK ayiapMa, MOIYJsIus, nepedpasa
KOHE MOJICHH CUITEMeENep TOpi3/li aylapMma aMajjapblH MapTUHAIIBIK JEN aTaiIbl
[26, 178].

Peanust ce3nmepai aynmapyasiH amanmapbid Tarel jga K. Illeddrep men V.
Buzepman yChIHIBIL:

1) xipMe ce3, MIETeNIIK CO3 >Ka3bUIybl, AUTBHUIYbl >XOHE TpPaMMATHUKAJbIK
KaTeropusChIMEH ayjapMa TuTiHe KaOblIaaHbIN, eHyi. Mbicanbl, glasnost, perestroika.

2) Kajbka, peanus ce3diH ce30e-ce3 aymapmachl. Meicanbl, backbencher -
hinterbankler;

3) cyOctutynusa (aJIMacThIpy), TYIMHYCKaJIarbl peanus Coe3diH ayaapma
TUTIH/IET1 aHAJIOTHIMEH aJIMAaCThIPBUTYBI. Mbicansl, A level - Abitur;

4) TyciHAipy, peaids ce3 ayaapma TUTiHIE TyciHmipimin Oepineni. Mpicamisl,
baccalauréat — French secondary school leaving exam [61, p. 33]. ArtanMblm
3epTTEYLIIEp ayAapMallblHBIH KaHnai ga Oip aygapMma CTpaTeTWsIChIH TaHAaybl
aylmapMaHbl KaOBLIAAyIIbl  aApecaTThlH TYNMHYCKA TUII MEH MOJCHHUETIHEH
KAHIIAJBIKTBI Xalapaap eKeHiHe OalIaHBICTBl Jen TOJBIKTBIpanbl. COHIBIKTaH
ayjapMallibl YIIIIH MaKCaTThl ayIMTOPUSHBI aHBIKTAIl aJIFaH aca MaHb3kI [61, p. 33].
Keiibip skarmaiimapa MakcaTThl ayJAMTOPHUSHBIH EpEKIIeirine, TajgaOblHA Kapai
KOFaphIJa aTaIFaH TOPT CTPATETUSHBIH KOMOMHAIMSTIAPHI Ja KOJIJAHBUTYBl MYMKIH.

Aca TtaHpIMaN Tarbl aa Oip aygapma cTparerusiapbiHbiH aBTOpbl M. J[aBuc. On
TOMEHJIeT1ieH 7 ayapMa CTpaTerusyiapblH YChIHA b

1) cakray (preservation): aTtajJMbllll ayJapMa CTpPaTETUsChl ayJapMalllbIMEH
ayaapma TUIl MeH MOJICHUETIH/IC YFBIMHBIH CIIKAH/Ial KaKbIH YKBUBAJICHT1 OOJIMaraH
yakbITTa KoJiaHbUIaAel [7, p. 72]. Aynmapmatanyaa Oyl cTpaTerusi ©Te KakChl
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TaHbIMaJ, Oipak Oackamia attapmeH. [luniyTro Oy cTpaTterusiHel Kipme ce3 aen [91,
p. 31], an Hetomapk tpancdepenuus [26, p. 81] nen araitasi.backa ne 3epTreyuiiiep
OWI amayibl KipMe CO3/IH TYCIHIIpMEMEH KOMOWHAIUSICHI JIeT YChIHAbl. MbICabl,
M. beiikep cakraynel xipme ce3 + mycindipy nen cumnarTtaca, dectepmaH Kipwme,
Kaavka Ol aTangbl.

JIPBUC cakTayablH €Ki TYpiH axXbIpaThlll Kepcereni: 1)  Typ-HilIHHIH
CaKTallybl, SIFHU ayJapMallibl TYMHYCKaJarbl CO3/1 COJl KalMbIHAA, €Il e3repicci3
aynapMa TuUIiHAE Kaiawlpanael. Meicansl, Ron Weasley — Ron Weasly, pub-pub,
porridge — porridge; 2) Ma3MyHHBIH CakKTalybl, SFHU ayJapMallbl peajius Ce3J1H
eIIKaH1all KOoCchIMIIAa TYCIHAIPYCi3 co30e-co3 aynapMachiH Oepeai. Mbicansl, Moony-
Luna, zoll-inches.

2) Kocy (MOTIH 1IIIHJE >KOHE MOTIHHEH ThIC): J[PBUCTIH caKTay CTpaTeruschl
ayJlapMaHbIH KOMECKIUICHYIHE OKENIN COFaThIH KaFjaakaa KOJIaHBICKA YCHIHATBHIH
eKiHIi cTparerusickl. Kocy amanbl aynapmaiibl TYITHYCKAJIarbl MOJEHU PEHKTI
cakTall KaJdyJbl MakcaT TYThII, Oipak MaKcaTThl ayJUTOPUSFa KOCBIMIIIA TYCIHIKTEME
Oepy KaXeTTiri TybIHIaraHAa KOJJIaHbLIaABl. bByJl cTpaTerusHbl aTaraH Oacka Ja
seprreymiep Oap. II. Hpromapk MOTIH immiHAeri TYCIHAIpMEre JACCKPUIITUBTI
SKBHBAJICHT JKOHE (DYHKITMOHAJIIBI SKBUBAJICHT JIETCH aTayiap Oepce, MOTIHHEH ThIC
KOCY amaJIapblH €CKepTIie, KOChIMINIA *)oHe Tyocca (notes, additions, glosses) men
axwipatabl [26, p. 83-91]. . J[aBuc Te 1071 OChUIa MOTIH IIIIHJIETI KOHE MOTIHHEH
TBIC KOCY/Bl YChbIHAJBL. bipak aymapMaiibiHBIH KOCBIMINAIa IYPHIC €MeC akmapar
Oepy Kayri OapblH eckepTeii. SIFHU, aymapMallibl peaivs ce3re TYCIHIK OepMecTeH
OYpBIH OHBIH peJIeBAaHTTHUIBIFbIHA 90JCH KO3 KEeTKI3iM anraHbl ad3an. JKoHe ne Tek
KaHa eTe medep aymapMaiiibl OKbIpMaH bl MOTIH 1MIIH/IE Ke3/eCETIH KOChIMIIIaIapMEH
OKybIHa KeJepri KenTipMenTiHaeW Tabbicka sxere anmanabl. Con cebenTi KerTereH
ayJlapMaibpuiap MOTIH IMIIHJAE TYCIHAIPME €HTi3y YIIH Kem KYII >KyMcamaim,
KOCYBIH €KIHIII TYpiH, SFHU MOTIHHEH ThIC TyciHaipme Oepeni [7, p. 77]. Marxkan
aKbIH eJICHJCPIH ayaapy OapbIChIHIA YIII TUIIE e OYJI cCTapTerus ayaapMalibliapMeH
Oencenal TypHae KojaaHbUIFaH. MOTIH imriHeH TyciHmipme Oepy Tek Oip per
ke3neceni. T. Koskaoriy xaH ce3iH aFbUINIBIH TUTIHE ayaapy OapbIChIHAA ©JICH
xonmapeiHbiH imiHae khan (ruler) gen tycinikteme 6epeni. KeiGip momeHuerrepne
(xampIKTap) MOTIH COHBIHAA TYyCiHIKTeMe Oepyai OackamapblHa KaparaHja
TOJICPAHTTHUIBIKIIEH KaObuimanael. J[9BUC TemeHpaerinei mpican kentipeni: «['appu
[loTTrep poOMaHBIHBIH KbITall TUTIHAETI ayaapMachbiHAa TYCIHIKTEMElep oTe XKHl
KoimanbuIFad. COHIBIKTaH KbITail OKBIPMaHAAp OKY OapbICBIHIA OWIBI allaHJaTaThIH
ciITeMernep MeH TYCIHIKTEMEJepre TOIbl OKYMEH TaHbIC 00Iybl Kepek» [7, p. 78].

3) Tycipy: KHUBIHIBIK TYIbIpAaThIH peajus ayaapMa MOTIHHEH Tycipirim,
KQJIJBIPBUTBIT KETyl KOHE COMKECIHINE MaKCcaTThl OKbIPMaH OHBIH 0Oap €KEeHiH e
oinmetini [7, p. 79]. Aynapmambl Oy amannbl OipHemie cebenrepre OaiaHBICTHI
KOJJaHybl MYMKIH: OIpIHIIIEH, ayJapMallibl ayjapMma TUIIHJIE€ SKBUBAJICHT Tala
aTMaraH JKaFJaiia; eKIHIIIICH, ayJapMallblHbIH CceOemnTi memiMi O00Jybl MYMKIH.
SrHu, aympapmaiibl Oenruai Oip peanus Ce3/1 KYII Cajlbll, aylapy aMmaliblH TaOybl
MYMKiH. Bipak MakcaTThl MOACHHET MEH ayJUTOPHUSHBI €CKE ajla OTHIPHIN, OHBIH
KaXeTl XOK JereH umenrimre keiayi MyMkiH [7, pp. 79-80]. bipak [»Buc Oy
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CTPaTErusiHbIH K1 KOJJAHBUTYBl ayJlapMara »KarbIMChI3 9Cep €TETIHITH €CKepTe,
COHJIBIKTAH ayJapMailibl TYCipy aMajblH KOJIJaHFaHJa aca YKBINTHl 00Ny KaxKeT.
Tycipy amanbIiHBIH ayapMara Kepi ocepi JKalbIlHAa OTaHABIK ayJapMaTaHYIIIbl FaIbIM
A.A. Annamea na eckepteni: «Peanusnap, YATTHIK MOACHUETTI OENTUICHTIH Oacka
na araynap (QyHKIUMOHAIABI KbI3MET1 >KarblHAaH OachiM JIOMHUHAHT JJIEMEHTTED;
OJIap/bIH KOHTEKCTEr1 (PYyHKIIMOHAIABIK-KOMMYHUKATUBTIK KbI3METI JKOFapbl. /lemMex,
oJlapAbl TYCIpill TacTay TYNMHYCKAaHBIH Ma3MYHBIH CakKTay TajaOblHa HYKCaH
kenripea» [2, 180 6.].

4) rnobanuzanus: J[PBUCTIH MalbiMaaybIHINIA MYJILTUMOJCHUETTI OpTaja aca
TaHbIMaJ ayaapma cTparerusicel [7, p. 82]. ['moGanmuzamusi peanust cesnep/l
HEFYPJIBIM OeiTapar, >Kajbl CO3JEPMEH aaMacThIpy OOJIbIN TaObuIaabl. Herypiibim
OciiTapam JKoHE JKalMbl CO3JEp Op TYPJi MOJACHH TaHBIMBI Oap OKbIpMaHIapFa
KOJDKETIMIUIIKTI ~ KaMTamachl3  eTefl.  ATaiMmblll  cTpaTeruss  Oacka  Ja
3eprreyuiiepmen atansl. [1. Hetomapk oHbl HaTypanuzamus aemn, M. beitkep xanms
ce3nepMen ayaapy naemn artanel (Newmark 2004: 82; Baker 1992: 26). docert
riodan3alusl MEeH JIOKAJIM3alUsSHbl OIPIKTIPETIH KOHKpPETU3alUs YFBIMBIH YCBIHCA
[92, p. 29], A. UectepmaH aOCTpaKIUSIIBIK ©3TepTy jaen ataasl [93, p. 103].

['mobanu3anus perunueHTTiH TYCIHYIHEe KeAepri KeNTIPETiH AeTalblepAcH
KYTBUIBIN, >Kajllbl  KOHIEMNTIHI TYciHyre MyMKiHIIK Oepeni. bipak keOinece
acCOlMANMsUIap MEH MarblHAJIBIK KOHHOTAIMSUIAPIBIH >KOFAybIHA aJbIll KEJEI.
CoHApIKTaH 3epTTEeyIIl ayaapMaiibl ri00amu3alusHbl MIEKTeH ThIC KOJAaHyJIaH
OOMBIH aJlIaK ycray Kaxer jemn eckepreni [7, 83].

5) nokanuzanus: MOJEHU JIEKCHKaHBbI ayAapyda KOJIJIAHbUIATBHIH Tarbl Ja Oip
MaHBI3JIBl CTpaTerusiapAblH Oipi. JIPBHUC aTaiMpllll TEPMUHII TJI00ATU3AIUSHBIH
KapChUIBIFBI peTiHAe KoimaHaasl [7, pp. 83-84]. Jlokanu3auusi aygapMaiibl MOJACHU
co3/ll OKbIPMaHFa TYCIHIKTI €Ty YIIiH CHMaTTan ayJapylblH OpPHBIHA MAaKCaTThI
ayIUTOpUSFA TOH, TAHBIC MOJCHHU JIEKCMKAMEH aynapylbl *KeH KOpreHIe OpbIH
anaael. Mpeican perinae W. JIpBuc T'appu IlotTep KiTaObIHAAFBI OpPUTAHIBIK ac
aTayJIapblHbIH (paHIy3 TUIIHIEr! ayaapMachklHaa ¢GpaHIy3IbIK ac aTaylapbIMEH
aJIMaCTBIPBUIFAHBIH KeNTipeai. MpIcalibl, poskaecTBOJIBIK Ooimt blches de Noel nem,
OpaHIuUaga poXxASCTBO KE3iHAe MiciplIeTiH OamimmeH aimMacTeipbuirad. CoHpan-aK
ce3aep/iiH (POHOIOTHUSIIBIK, KA3BUTYbl MEH TPAaMMATHUKAIIBIK JKaFbIHAH ayJaapbUIaThiH
Tiare Oedimaenyi ne Jokaau3amus Ooibin TaOblIanmbl. by crparermst Oacka na
3epTTEYIIICPMEH TeK OacKa aTIeH aTaJiFaH 0OJIaTHIH.

Kebinece, mokanu3aiusi MAaKCaTThl ayIMTOPUSIFA TYIMTHYCKAHBIH TYITHYCKA TLII1
OKBIpMaHJapra OepreH ocepiHaen ocep eryni ke3aeimi. Jlokanmzaus HOTHKECIHIE
MaKcaTThl OKbIPMaHJapFa emIKaHaai OOTEHAIK Ce3UIMEHTIHAIKTEH, TYCIHICTICYIIUTIK
Te OpblH anMaiiabl. bipak JIBHUC oOlifa KOHBIMJBI OHE IIBIHJIBIKKA KaHACTAWTHIH
JIOKaJIM3aIMsAHBIH apachlHaa eTe JKiHimKke mek OapbiH eckepreni. Cebebi MomeHH
AJIEMEHTTI MAaKCaTThl ayJUTOPUAFa JOJ TYMHYCKA OKBbIPMAHBIHA OoCEP €TETiHIeH
JEHrel e KEePTrUTIKTEHIPY aca KubiH [7, p. 84].

6) I'moGanu3amnus MEH JOKAIM3aIUsHBIH IIEeTIHCH IBIFaThIH amaiasl Y. JIpBuc
Tpanchopmanmsi Aen artaabpl. bya amanm TYMHYCKamarbl MOJCHH JJIEMEHTTIH
Ma3MYHBIH ©3repTelll, TYNHYCKAHBIH e3Trepyl Hemece OypMallaHybl Jel ecenTenyl
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MyMKiH [7, p. 86]. Iluuumyrro onsl anmanrtauusa [92, p. 17], YecrepmeH MoneHH
¢unstpraey [91, p. 108], beiitkep Monenu cyoctuTums (MajeHu anmacy) [4, p. 31]
nen araabl. Heromapk amanTanuss HEMECE MOJIEHM JKBUBAJICHT JIeN aTauabl [26,
p. 46; 82]. TymHycKagarsl Ma3MYHHBIH MOJIA(DHUKAIIUACH ayAapMaIlbIHIH MaKCaTThI
ayIUTOPUSHBIH MOJACHHM aKNapaTThl KaObUIAay MKEMIUII'T MEH aylnapMa MOTIHHEH
HEeHI KyTeTiHepiH Oaranay cebenTepiHeH 00Iybl MYMKIH A€l 3epTTeyIIi.

7) Kypy, ayldapMallbIHBIH TYMHYCKaJa KOK peanus ce3ial oiyiam Tadysl [7,
p. 88]. byn aymapma crpateruscein I1. HproMapKThIH akmapaTThl TYIHYCKaaa KOK
uauoManap MEH  KOJUIOKBUANM3MIEPAIH KOMEriMeH aynapyabl  OullipeTiH
UMOMATUKAJIBIK ayJlapMaMeH CalbICThIpyFa 0omnaasl [26, p. 47]. Conpait-ak, MH.
JIPBUC op TYypJi aygapMa aMajapbIHbIH apachlHIa alTapJIbIKTal )aHacy HYKTelepi
OaperH aiitanpl. Keii xarmaiina rmodanu3amnysi MCH JIOKATU3alUSHBIH asKTaJlbIN, Kak
XKepJie TpaHCHOPMAIUSHBIH OacTalIbIN, HAKTHI IIEKapachlH OCNTiIey KUBIHBIFBIH J1a
atan eteni [7, p. 70].

Kazakcranapik fansiMm  A.A.  AnjamieBa JIMHTBOMOJCHM — ChIMaTTapAbIH
ayJlapMallibl TaparblHaH €CKEePUTyl )KOHE eCKepUIMeYl ayJapMaHbIH carachkliH Oarayiay
YIIIH HEri3ri MexeynepaiH Oipi Ooyianbl Jed OTBIPHIN, Keliecl JHUHIBOMOJICHH
epeKIenikTepi Oenriienai: a) oOpa3ablH €Ki TULIET1 COMKECTITiH (CJIOBHO KpacHas
JeBUIla — Ka3gal  ChI3BUILY); )  TIPEK-KOMIIOHEHTTEPAIH  KOJAAHBIMIBIK
albBIpMaIIBUIBIKTAPBIH (KaK MOKpasl TTHIIA) — JKayparaH Topraijmaii); 0) Tipek-
KOMITOHEHTTEP/[IH MaFbIHACHl JKYBIK JIEKCEMaJapMeH aybICThIPY MYMKIHIITIH; B)
VITTHIK HBIIIAHBI alKbIH 00pa3bpl TipKecTepAiH (YHKIMOHAIIBIK OallaMachlH Taly
XKallblH (KaK CIenol KOTEHOK — jKaHa TyFaH KYIIIKTeW) yaaibl Kajarajgamn OThIPY/IbI
tajam etendi [2, 138 6.].

bynan  mbIFaThIH ~ KOPBITBIHIBI,  TYpPJi  3epTTEylIUIepMEH  ayaapma
aMaJapelHBIH ~ OapJBIFBI  HETI3T1  aybICTBIPY,  aJIMacThIpy, KOCy, TYcCIpy
cTpaTerusuiapbina Herizaeneai. JKone 6ip aymapma aMalIbIHBIH 3€pPTTCYIIUIEPMEH op
TYpJli atanybel MyMKiH. Mpeicanbl, M. [[pBuc OoitbiHma cakray omici I1. Heromapk
OoiipiHIa TpaHchepenius, belikep OolibIHIIa KipMe co3, OacKa 3epTTEyIIIep KalbKa
nen ataasl. CyperTen, cunarramn, TyciHaipin ayaapyasl 1. Heromapk geckpunTuBTi
skBuBaieHT fece, C. BnaxoB men C. @nopud TyciHAipy Aen atanbl. [ mobanu3anus
oMici TeHepaIN3alMAMEH acTaChII KAThIp. TpPaHCKPUIIINS, HATYpaIU3aIsIay KOHE
JIOKANM3AIMSHBIH yjlacaTelH TycTapel O0ap. Kocy MeH oMHCCHSHBI OapibIK Jepiik
ayJapMaTaHyIbl FaJbIMIap aTaiabl.

Ocepinaiimna aygapMa aMalJapblHBIH OapibIFbIH capanail keme MarkaH akbiH
MO23USACHIH ayJapy/ja ayaapMaiibUlapMeH KOJIaHBUIFAHIAPBI IPIKTEIIN aJIbIHbII,
JIOMECTHKAIUSI XKoHE (OpEHM3AIUsl CTpaTeTusiiapblHa KIKTeNAl. JlrccepTanusibik
’KYMBICTBIH MPAKTHKAIBIK 0OJTIM1 OCHI )KIKTEY1H HET131He KYpri3ijaeai:

1. Ce3be-co3 aymapma (OykBambHBINM). TYMHYCKamZarbl MOJEHU JJIEMEHT
aynapma TiTiHe ce30e-co3 ayaapbuiaibl.

2. Tpanchepenuusa. TymHyckamarbl MOJEHU 3JEMEHT ayAapMachi3 TIKeNen
ayJiapMa MOTIHIHE OpPBIH aybICThIpaJibl. MbIcambl, aKbIH MOA3USICBIHAAFBI OATHIP CO31
OpBIC TUTIHAE A cojiail 6aThIp Jen Oepuieni.
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3. Harypanuzaums. TymHycka Tuigeri ces3fiH OlpiHIIl ayaapma TUIIHIH
alThUTybIHA, COJAH KeHiH MopdosorusceiHa OeiiMaey. AKBIH TMO33UACBIH OpBIC,
TYPIK, aFbUILIBIH TULAEpIHE A€ ayAapy OapbicbiHAa OyJl aMai >Kul KOJIJAaHbUIAJbI.
Mpicaiibl, WIYKIp CO31H OpbIC TUTIHE WIYKYp Aen, [outicti MOauc nen TopkiManaisl.
Anam ce3iH Typik TutiHe Alag aen, KyibiHabl kulin gen aygapasbl.

4. MoaeHn OSKBHBAJIEHT - TYMHYCKAIarbl MOJCHHM OJJIEMEHTTIH ayaapMma
TUTIHIET1 €H IIaMajiac MOJICHHU JJIEMEHTIICH aynapbulybl. bipak aTaamblll MOJIeHH
AIIEMEHTTEPA1H €K1 MOJIEHUETTEr1 KOHHOTALMSIaphl TOJBIKTal cail 00JIMaybl MYMKIH.
JluccepTanMsuIBIK KYMBICTA ayaapMaiapbl Taigay OapbIChIHAA TOPT MOJACHHUETKE /1€
TOH MOJICHH JKBHBAJICHTTEP MEH KOHHOTAIMSIIAPBI TOJBIK cail kemMmece nie, Keibip
HYKTEJIEpIHJE >KaHACaThIHAApPHI Ja aHbIKTa Abl. MpIicanbl, Oecik, OeCiK >KbIpbl
yFbIMIApbl OapiblK XanbikTapaa O6ap. CoHpaii-ak, AiHM peanusiap. Meicanbl, Axam
aTa JKaWblHIAa YFBIM TOPT XaJbIKTbIH Ja TYCIHINHAEe Oap. Opi Ka3pUlybl MEH
IBIOBICTAITYBI YKCAC.

5. OYHKIMOHANIBl HKBUBAJEHT TYMHYCKAa MOTIHAEI TULAIK OIpiiK ayaapma
TUTIHE e3relie aWThUTy, TpaMMaThKa, JIEKCHKa MEH JMCKypcKa KapamacTaH
peuenTopAa yKcac peakius, KaObUiaay —TyIbIpaTbiHAAW TUIAIK — OIpJIiKieH
ayJapbuiaael. MpIcanbl, aylapMaiibl TaKUSHBI OpPBIC TUTIHE KEmKa el ayaapaibl.
eIMBIIABIKTEL TYpIK TUTIHE perde Aen TopKiManaWael. Bual arbUIMIBIH TiTIHE
chieftain nen aynmapassi.

6. JleckpunTUBTI SKBUBAJCHT — TYMHYCKaJaFrbl €63 HEMeEce O3 TIPKECiH
CUTIATTall, TYCIHAIpIN ayaapyasl OUIMIpeTIH ayaapMa amaiaapblHbIH Oipi. by
aynapma amasbl Jia YII TUiJe 7€ oTe OeJICeH Il KOJITaHbLIFaH.

7. Monynsius — TYIHYCKa TUTIHET1 co3 O€H co3 TIPKECIHIH ayaapMa TUTIHIeT1
MarbIHACHI JIOTUKAJBIK TYpJi€ TYNMHYCKAa MarblHACBIHA aJIbIl KEJEeTiH OIpIIKTepMEeH
aIMAaCTBIPBIIATBIH JIEKCUKO-CEMAHTKANBIK TpaHchopmarus. Moaynanus na  yul
TUIACT] ayJapMa amalibl peTiHe KUl KoJIAaHbUTFaH. Mbicaibl, Apcel (Anranviy mazol)
JTIHU peanuschl Opbic TuUTiHE boorcuti uepmoenen aypapbliafbel. Tak —Kaina
opHanacanpl? Tak capaiiiga, marmanblKTa OpHaiacaabl. YepTor ce3i OopbIC TUTIHJETI
capai, maTImanbIK JeTeHI1 OUIAIpeTIH KOHEPTreH o1ebu co3aepain Oipi. Aymapmanibl
OCBIHJIa} JIOTHKAJIBIK alHAIBIMIBI ayapMajia KoJaaHabl.

8. Tanmpmran (xkaObuimanraH) aymapma [I. Heriomapk OoifbiHIIA MOACHH
JIEKCUKaHBI ayAapy/ablH Oip aMalibl, KaHai 1a 0ip atayablH ayJaapMa TUTIHIETI peCMH
KaObUITaHFaH HEMeCe >KaJlbl TaHBUTFaH aygapMachel. Mo, atanmeim aymapma Typi Je
yII TUIIETI aymapMmajapaa >KeTKUTIKTI. MpIcalbl, oleMIIK TapuxTa OKBLJIATHIH,
aynapMmanapbl OypbIHHAH XajbIKTapra Oenriuii ataynap Oap. MbIcaibl, XaH, XaHIBIK
ce3nepin TinTi areutmibiH TUTIHIH Kommumae, KemOpmmx Topi3ai Ce3miKTepiHEH,
aHbIKTaMachIMEH Oipre TaOyra 0omaibl.

9. benri apkpuibl aymapy. AymapMma TUTIHAE CO3IIH KalmIbl KaObUIJaHFaH
aymapmacel OoJMaraH >Karjaiija ThIpHAKIIara aiblll ayaapy. JuccepranusiibiK
JKYMBIC OOWMBIHIIIA aFBUINIBIH TUIIHE ayjapMaja OChbl ayJgapMma amaibl Ke3Jece/ll.
Aynapmamibsl  TypkicTaH eseHIHIETT Jaapus TreopausuIblK peaduiH  ayaapy
OapbICHIH/IA OHBI THIPHAKIIIAFA AJTBITT KOS/IBI.
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10. Penykuus meH skcnaHcus. TynmHyckajgarbl Tl OIpJIKTEpIH aydapmait
KaJ/IBIPBIIT KETy HEMece KepiCiHIIEe KOCHIMIIA KOMIOHEHTTEP KOCY. ATajaMbIII
ayJapMa amaigapbl J1a aKblH MO33MICHIH ayAapyia KOJIJaHbUIFaH. Aca KUl OMUCCHS
OpbIC TUTIHIET1 aynapManapia Oaiikananel. Pemykuusi Tarbl Ja OMHCCHS, Ka3akiia
TYCIpy JI€T€H aTTapMeH Oenrii.

11. KocbimMmia, TyciHaipMe, cuiTemenep. AyaapMallbl OKbIPMaHHBIH MOTIHAL
TOJIBIKKaH/Ibl TYCIHY1 YIIIH KOCBIMIIIA aKmapat 0epyzl KakeT e Ta0ybl MyMKiH. by
amasjpl OapJbIK AEpJIiK 3epTreyiiuiep ataiapl. Oa MOTIH 1IIIHIAE HEMECe MOTIHHEH
TBHIC (IKCTPAMATIHAIK, MHTPAMATIHAIK) 0071ybl MyMKiH. MOTIH ilIiHJE, acipece ap ce3
OJIIeYJIl MOATUKAJIBIK ayAapMaja MOTIH IlIiHE KOChIMIIA AYHHUE KIPIKTIPDY KHbIH
OONFaHABIKTaH aKbIH MOJ3WSCHIHBIH ayJapMachlHIa KeOiHece MOTIHHEH ThIC KOCY
OpbIH airaH. Tek arbuIIBIH TiTiIHE aynapMaiapaa XaH, Japusi Ce3lepiHe KaThICTHI
ayJlapMaiiibl MOTIH 1IIUTIK KOCY/IbI KOJIIaHFaH.

12. Tenepanu3anusi MeH KOHKpeTH3auus. bipiHIIiCci TymHYCKagarbl Tap
MarbIHAJIbI TUT OIPIIKTEPIHIH KEH MaFbIHAJBI TUT O1pJIIKTEpiHE, KAJTKBbIHBIH JKaJIbIFa,
TYPAIK YFBIMIIBI TEKKE aJMacCTBIPBIN aynapylbl OUIMIPETIH, EKIHIIICI KepiciHIle
KIMBIIAH  JKalKbIFa  OTII  ayJapyabl  MEH3CWTIH  JICKCHKa-CEMaHTHKAIBIK
TpaHchopManusIapbIH O1pi.

13. OyHKOWOHAIABI amMacThlpy — TYNHYCKa TUIETI TpaMMaTHKAIBIK
dbopmanapabiH aygapMma TUTIHIET1 coiikec (YHKIIMST MEH MarblHara ue OojMaraH
KarnaWga Hemece MyJieM  OoiMaraH  Karjiaia  KOJNJAHBUIATBIH — aynapMma
amasbl. ATaJIMBIII amall OpbIC TUTIHE, aFbUIIIBIH TUTIHE ayJapManapia KOJJIaHbUIFaH.
Opsic TimiHAEe KebOiHEce 3aT eciMAl €CIMIIKIEH aaMacThIpy OpBIH alifaH. MEbICabl,
KapbIlHAAC c€e31 MOoTiHjAe OipHemie peT Ke3Jecce, apachblHia OHa €CIMJIIrIMEH
aJIMacThIpPFaH.

14. Otiman kypy, oiman T1aly. TymHyckama >XOK MOJEHH Tl OIpJiriHiH
ayapMajia KepiHic TaOyebl.

dopeHn3anusl TOMEHACTIACH aMaljap apKbUIbl iCKe acaabl: 1) MOIEHH Tl
Olpiiri TYNMHYCKaJarbl KalMbIHIA ayjapMa MOTIHIHE OpBIH  ayBICTHIPAIbI
(TpaHcrUtaHTaIMsA); 2) TULAIK  OIpiiKTiH  dopMachkl  aydapbUlaThlH — TUIIIH
KypasigapsiMeH Oepureni (TpaHciuTepanus / TpaHCKpurwus); 3) TULAIK (HopMaHBIH
Oenrimi Oip cyiiemenneyMeH cakTainybl (JEKCUKAJIBIK KEHEHTY); 4) HaKTHI TYCIHIIPY,
MBICAJIBI, CUITEME TYPiHJIE 5) TYNMHYCKaAaFrbl TULMIK OIPJIIKTIH COJI TYIHYCKA TUTIHACT1
Oacka OIpIIKIIeH amMacThIpbUTYHI [95, p. 36].

OchIHBI €cenKe ana OTHIPHIN, ayaapMa TpanchopMmanusaapbiHbiy inriHeH Ceo3oe-
co3  ayoapma,  mpaumcgepeHyus — (MpaHcnIaHmMayus),  HAMypamu3ayusiay
(mpaunckpunyus,  mpauwciumepayus) — JcoHe  Kocy  (Kocvlmuia, — mMYcCiHOipme,
citmemenep) (GOpEeHHM3AIUS CTPATETHSIChIHA, al KaJFaHIaphl JOMECTHUKAITUS
cTpaTeTwsCchiHa Katanbl. JKoHe KeiOip karmadiapaa aymapMa aMallJIapbIHBIH
KOMOHWHAITUSCHI 1a OPBIH aajibl.
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2. M. KK¥MABAEB IHO23UACBIHAATBI MYJIEHU JIEKCUKAHBIH
KIIACCUHPUKALUACHI )KOHE ®YHKIIMOHAJIIBIK EPEKHIEJIIKTEPI

2.1 M. KymabaeB m033UsICBIHIAFbI PeaTUsJIap MeH WITTBIK HAKBIIITAF bl
KapaTna ce3epaiH KiKTesyi

XKorapel OemimMaepAeri MOJAEHUM JIEKCUKAHBIH  KJIacCU(UKALUSHYBIHBIH
MIETENIIK, PECCIIIK HYCKAJIaphlH KapacThpa Keile, MarkaH akblH TO033UACHIHIA
KOJJIAHBIC TamKaH pealusl CO37ep MEH YITTHIK HAaKBIIITaFbl KapaTiia Ce3JepIiH
kinaccudukanuscel kacanael. KeOinece Oonrap rambiMuapel C. BnaxoB men C.
dopuHHIH peanusi co37epal KIKTey yiricine cyhenaik. Cebebi 1971 OChl FalbIMIap
peanumsuiep Al KIKTeYIi ©Te KaH-)KaKThl KapacThIpajabl. ATan aWTKaHIa, YaKbITKa
Kapail OeJliHICI: TapuXU KoHE 3aMaHayH; ©3 JKOHE ©3re¢ KOHIEMIIUSICH TYPFhIChIHAH
03 peanusIapbl )KOHE ©3re JICT KIKTeHai. MaFkaH aKbIH MTO33USACHIHIA OChI iCIIETTEC
MOJIGHU Co3liep Je Kesneceni. Muicanbl, wetix, napewndce. KoHe eo3re emniiH
peaNMsUTapbIHBIH, MEHIEPLTY1 JICT JKeKe Tapayabl KapacTbipaabl. MbIcallbl, aKbIHHBIH
HIBIFAPMaIIbUIBIFBIHAA Kam301 ce31 O0ap. On (paHily3 TUTIHEH KEJIreH Ce3 eKeHi
oenrini. dpanily3 TUIIHEH OPBIC TUIIHE, OPBIC TUIIHEH Ka3akK JajlachblHa €HI'eH aTay.
bipak Ka3zak XankbplHa CIHIN KETKEH1 COHIINAJIBIK, ©3IHJIK YATici maiga OoJibl,
Ka3aKThIH OI0-OpPHETIMEH JIICKEUIeH 1. UeHTU(DUKAMIIAM IPIKTeY/Ie

CoHbIMEH OyJT JUCCEPTANMSUIBIK KYMbICTa MarkaH aKblH I1033USAChIHAH
IpIKTENIN ajFaH peanusuiap Ja TapuxH KOHE 3aMaHayH Jell, ©3 YKOHEe e3re JIell,
COHBIHAH 3aTTHIK XikTeaal. Peanmus ce3nepni ipikreyae H. OnimOaiinpin «Ka3zakTheiH
ATHOTPAUSIIBIK KaTeropusiyiap, YFbIMAap MEH aTayJapbIHbIH JOCTYPIIl KyHeci» aTThl
sunukonenuscel (2011) [95], ©. Katinapasi (2009) «Kazakrap aHa Tijii QJIeMIiHIE»
aTThl ATHOJIMHTBUCTUKAIBIK co3airi [96], 3.K. CabutoBansiH «CioBapb eBpa3uiCKoM
TUHTBOKYIBTYpbI Kazaxcrana» (2011) [97] aTTel eHOET1 KapacThIPbUIIbL.

dopmackiHa Kapail peanus co3lep co3 kKoHe co3 TipKeci 00Jysl MyMKiH. AKBIH
MO23UACHIHIA OYJI eKeyl Je Kesneceni. OpuHe, 0aceiM Oediri ce3 dopmackiHaa, CO3
TIpKeci cUpek Ke3neceni. MbIcallbl, Kapa wanslpak, axK Kaua, ax yi, Oecik JHcolpvl, ax
aocambul, ax omay, wanvipax (coipea). lllanplpak cplprara 0ipa3 TOJBIFBIPAK
TOKTJIBINT OTCEeK. JKanmpl, peanusiapAblH OachlM KOMIIUIri - 3aT eciM, iHH
peanusIapAbIH  IIIiHAE ojarad, eTIiCTiK, CBIH eciM ke3gecedi. JKoHe wman
[apyanbUIbIFbIHA KATBICTBI KVJIbIK, CAYIblK TOPI3[l ChIH €CiM peanusiap KepiHic
TankaH. AKBIH TT033UsChIHA KATBICTBI HAKTHI Otiel ©JICHIHIH MOHMOTIHIH/E ITaHbIPAK
CO31 wWaHblpax covlpea NN CBhIH €CiM OONBIT TYp, 9pi TCHETHKANBIK JKarblHAH
peanusiMeH OaliaHbICTBl CbIH eciM. MyHpnail peanusinap Typainel C. BnaxoB neH
C. ®nopuH npouszeooHsvle peanuil, OHBIH 1IHIE OMmblMeHHble NpuideamenbHsle NeT
Kapacteipansl [8, c. 21]. XKXone wanvipax cvipea epkiH TIpKECIHAET1 IMaHBIPAK IO
COHJIall peayusi KbI3METIH aTKAPBIM TYP.

Tapuxu peanusutapAplH ©31H TApUXU JKOHE apXau3MJIep aKbIPAThUIATHIHBI
oenruni. Kenepren cesiep — KYHACNIKTI KapbIM-KaTblHACTA K1 KOJJAAHBUIMANTHIH,
Oipak TUIIIH CO3MIK KOpPBIH/IA CaKTaJFaH, KOIIIUTIKKe TYCIHIKTI ce3nep. Kenepren
coe3lep KOHEJeHy Jopekeci MeH ceOebl, KOJJIaHbUTy CumaThblHA  Kapai
©31H/IIK JIEKCUKA *KYyHeciH Kypaiibl. Kenepy nopexeci OoMbIHIIA:

41


https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D3%A9%D0%B7%D0%B4%D1%96%D0%BA_%D2%9B%D0%BE%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BA%D0%B0

a) MarblHachl TYCIHIKCI3 ce3aep. AKbIH MO33MACHIHIA Ka3ipri KOFamfa TYCIHIKCI3
0apeah, mamyx TOpi3/A1 AIHU peanusiiap MEH omapba apXxau3MiH atayra OoJiajibl.

9) MarblHAachl TYCIHIKTI, OIpaK CHUpEK KOJJaHbUIaThIH ce31ep. MpIcabl, aKbIH
MOA3USIChIH/IA KOPIHIC TaNlKaH Oaubiue, KamvlH CO3JEPIH aTayFra 001aIbl.

Tapuxu ce3mep: MIOKMap, Haif3a, ajaii, aiaThl alail, aybUIHai, OOJbIC,
OOJIBICTBIK, Oal, O, Ka3bl, XaH, XaHJbIK, OaThIp, TOPE, CYJITaH, KOCeM. ApXu3mjep:
aK Y#, aK otay, (camTel) ask, Oay, Kypke, Kepere, TYHHAIK, TOPCBHIK, YBIK, YPIIBIK,
IIBIMBUTZIBIK, IAHBIPAK, IIaHAII, 0OpIK, JKapFak, KayJblK, ThIMAK, TOH, IEKIeH, 003a,
IIOJINBI, aK >KaMmObl, aK Kajia, oTapba, MyJ, aJThlOaKaH, akCyihek, OaphiMTa, OaKcChI,
KBIpay, cepl, )KBIPIIbI, 00i10iIIe, KaThIH, apOakerl, nomradai, qoprah, TaMmyk.

O3 xoHe o3re peajsusiap. backa TUIIEH €HIeH pealusiap: uielx, napeHice
XKoHE MapTThl Typae kam3oi. Cebedl kaM30J1 Ka3aKThlH KHIM YJTICI MOHEpIHE MEH
oneTiHe oO0JEH CIHIN, ©3IMIIKI JCHrediHae KaObuigaHaiabl. ATHl IIET TUIAIK
OOJFaHBIMCH, JKOFapblIa aTaFaHBIMBI3Al 3aThl YITTBHIK KHIM JEHTeHiHme. XaablKKa
o00JeH CiHICIT KETKeH MyHAal KipMme peanusiap kavbiHga na C. BrmaxoB meH
C. ®nopun ce3 ereni: «Op TYpJl YakKbITTa >KOHE op TYpJl »KoJilapMeH Oacka
TUIIEPACH €Him, OipaK TYMHYCKaHbIH OKbIpMaHIapbIMEH 95 Oaiibipra, OypbIHHaH
TUIIE eMip CypreH JIeKCHKajaad KaObLIAaHATBIH KipMe ce3iep a3 eMec. MbIcabl,
OpBIC TUTIHJET1 TYPIK TUIIHEH €HTeH TapaHTac, Taira, ChIpT, cakcayJs, Kuoutka» [58].
MarxaH akbplH IMO33MACHIHAA Ja apald, mapchl TUIACpIHEH eHreH, Oipak TYMHYCKa
TUTIHIH XaJIKbIHA ©31HIKIHACH CIHICIN KeTKEH aTaynap KeTKUTIKTI.

Peanust ce3nepnin kemnTiriHe OaiJIaHBICTBI 3aTTHIK JKIKTEY VIIIH €H aJJbIMECH
MaTEPUAIIBIK KOHE PYXaHH MOJCHHUTKE KATBICTBhI aTtayiap Jen YJIKEH eki Oerimre
xkiktenai. Onan keitin 6y 6enimaep OemiMienepre 0emiHml. YaKbIT MeH KEHICTIKKE
KaThICTBl MOJACHHM arayiap MeEH YITTBIK HAKBIIITaFbl Kaparmna Cce3Jep KeKe
KapacThIPBUIIBI:

1. MaTepuanabik MyJIeHUEeTKe KaTbICThI aTayJiap

1.1¥nTThIK MYy3bIKQJIBIK acianTap (2): moMObIpa, KOOBI3;

1.2 TypmbIcThIK 3aTTap (21): aK yi, aK oTay, ap0Oa, (canTsl) ask, 6ocara (Kui3
yiain), 6ecik, 6ay, kepere, Kypke, KaMIIlbl, Ka3aH, HOKTa, CAaHBIK, TYH/IIK, TOPCHIK,
VBIK, YPIIBIK, BIMBUIABIK, MIAHBIPAK, IIIAHAIII.

1.3 ¥arreik kuim kemiek (11): 6epik, mynbira, )kaprak, (aK) )KayiblK, KaM307,
conje, ThIMakK, TOH, TaKWsl, anaH, MIeKIeH.

1.4¥nTTHIK Kapy *apak (2): Haii3a, KbUIBIII.

1.5 ¥arreik Taram (10): G6aysipcak, 003a, Kexe, KYpT KOXKe, KaThIK, KbIMbI3,
cayMall, ybI3, IIaJiar, ipimMIIrikK.

1.6 Fumapar typrnepi (4): kym6e3, MemiT, Mmeapece, Masap.

1.7¥nTThIK KONOHED (2): KecTe, KypakK.

1.8 ¥nTThIK omIekeit conmik 3aTtap (2): MOk, MaHbIPaK ChIPFa.

1.9 MapyambuibIKKa KaThICTHI 3aTTap (6): aK kamMOBbl, aK Kajia, KoreH, KyJbIK
(Oue), otapba, myJ1, caynblK (KO, Tyie), Te3eK.

2. Pyxanm moieHueT

2.1 ¥nrTeIK Meiipam aTtaynapsl (2): aidT, KypOaH air.
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2.2 ¥nTThIK OMBIH aTaynapbl  (6): anTeiOaKaH, aKCYHMEK, achIK, KOKIap, caka,
anuibl (Tolike, Oyre, 1Iire).

2.3 ONeT-FYpPHII, CANIT, BIPBIM-KOpaJIFblIapFa KaTbICThI 3THOTPAUSIIBIK
ataynap (11): aiigap, anacray, 6apsiMTa, 6aKchl, OeciH, 6aTa, Kapa IIaHbIPaK,
CyHiHIi, ceibara, Tep, marmry.

2.4 ¥arTeIk eHep, My3bika (10): akbIH, OECIK KbIPbI, KbIP, KBIPUIbL, KbIPAY,
KYH (TapTy), KUcca, cepi, XaKiMm, IICIICH.

2.5 OKIMIIUIIK OeiHIC, KOFaMBIK eMip >koHe Otk atayiapsl (18): amam,
aJIThI anail, aybll (aybUIIIBLI ), aybUTHAH, O1, 0aThIp, 00JBIC (00IBICTHIK), Oail KeceMm,
Ka3bl, MaHaIl, Py, CYJITaH, TOPE, TAKCHIP, XaH, XaHJIBIK, XaH3a/a, IIICHX.

2.6 Jliau peanusnap (36): Anna, Apchl, a3aH, apyak, AjgaM ara, oIiCYH OKY,
030311, ayFa, noprah, XXacaran, 3oM30M, IMaH, Ke0iH, KUIMET, KYpaH, JIAaFBIHET,
naxayna (0Ky), Maxmy3 TaKTailbl, MOJIJIa, HaMa3, HOIIC1, Opa3a, mairamoap, paKkMer,
pusiibl, «CyOxaHanma, cyoxan!», cajgaka, corbl, Toy0e, TOHIp, TOHIPI Ue, TaMYK, XOP
KbI3JIaphl, IYKip, [61ic.

2.7 ¥n11hik MU OIOTHS MEH JIEeMOHOJIOTHS (4): anbacThl, )KbIH-TIEP1, IAlTaH.

2.8 TywicThIK aTaynap (18): ara, araiibiH, aTa, amna, oxe, 6ada, 6o1bime, 6aybIp,
€He, JKCHI'e, )KUEeH, KEeJIiH, Ky/J1a, KapblHJac, Haramibel (KypT), CIHJI1, TeTe, IIeIIe.

2.9 Teprt Tynik man ataynapsl (19): airelp, atan, 6oTa, Oue, OariaH, kabarkl,
KOpFa, KYHaH, MapKa, Hap, CEpKe, TYJIap, TeKe, TaiylaK, TOKThI, TOKTHIIIAK.

2.10 Kacinke KaTeICTHI atayiap (4): apOaker, aTiibl, KOWIIEI, MomTabdaii.

2.12 Ka3zak q1yHHeTaHBIMBIHJIAFbI )kKaH-)KaHyapiap anemi (5): 6aitrb13, Oepi,
KOK>KaJ, Ta3bl, TOOET.

2.13 I'eorpadusuibik ataynap (1): napus. (148)

3.YakpIT NeH KeHICTIKKe KATbICThl MJJAEHH aTayjiap MeH YITTBIK
HAKBIIITAFbI KapaTia ce3ep

3.1 YVakpIT neH KeHICTIKKE KaThICThI aTtaynap (3): xainay, aTaMekeH, 0eciH

3.2 ¥ATTHIK HaKBIIITaFbl KapaTiia ce3/iep

3.2.1 banara KapaTbUIBIIT AaUTHUIATBIH co37ep (4): 60TaM, KYJILIHBIM
(KYJIBIHIIAFBIM ), KO3bIM, MapKam.

3.2.3 JKach! ynkeH Kicuiepre KapaTblIbIll alThUIATHIH co37ep (3): akcakal,
Kapusi, KEMITIp.

3.2.4 Epmni-3aiipInIThIIap apachiHa KapaThUIbIT aUTHUTATHIH cO37ep (2):
OTaFrachl, KaThIH.

3.2.5 XKanmer araynap (5): apy, YiaH, XIiriT, ep, KeIiHIICK.

Ocpuaiima MarkaH akblH TIOI3HSCBIHIAFBI pEATUsi CO37EP MEH VITTBHIK
HaKBIIIITaFbl KapaTmna ce3zep ipikrenim, skikrenmi. Keneci Tapaymanapma oiapbiy
WHTEPIPETANUACH MEH MOJICHU MOHI CUTIATTaIA TbI.

2.2 M. KymabdaeB nmo33usiCHIHAAFbI MATEPUAIABIK MJJIeHMEeTKE KAThICTHI
arayjaapablH QYHKIMOHAJABIK KOPKEMAIK epeKIeJiri

MarxaH akKblH TIO93USACHIHBIH KOPKEeMJIIK TUIAIK EPEKIIETIKTepl JKaibl
TOYeJCI3 K alraH JKbUIIapaaH KEeH1H TOMEHIET1IEN KaHIUIATTBIK
IYccepTalysIap/ia KapacThIPhUIIBI )KOHE OChI 3€PTTEY KYMBICHIH/IA €CENKE aJIbIH/IbI:
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b. Kanap6aeBa «Marxan XKymabaeB nos3usicbiHaarsl (OIBKIOPIBIK JoCTYp» (1994)
[99], E. E. TinemoB «M. XKymabaeB moa3uschiHarbl poMantuzm» (1997) [100],
XK. E. bantoraeBa «MarkaH MO3MaJIapbIHBIH KaHPJBIK-KOPKEMAIK €pPEKIIETIKTEP1»
(2003) [101], XK.K. Bopan6aeBa «Mar>kaH M033UsACHIHBIH KOPKEMJIIK xyiieci» (2003)
[102], A.C. MaxmeroBa «Marxkan JKymabaeB M033UACHIHIAFBI (Ppa3eoaorusMaep:
IocTyp MeH kaHambuiablk» (2006) [103], A.b. Illanmap6ekoBa «M. XKXymaGaes
HIbIFapMallapblHIaFbl Tapuxu TaHbIM Macenenepi» (2008) [104], XK.b. Epmekosa
«Marxan XKymabaeBThIH TULAIK TYIFace (2010) [ 105].

MarkaH aKblH T[OI3HUACHIHIAAFBl MATEPHAIIBIK MOJCHUETKE  KATBICTHI
aTayJapJblH KemmIulK Oejiri Typa HOMHMHATHUBTI MarbIHACBIHAA KOJJIAaHBUIFaH.
TypMmbICTBIK 3aTTapabl Oalikacak, Ka3aKThIH KHI3 YHIHE KATBICTBI aTayJiapablH
OapybIFBl  JIEPIIK  Ke3Jecenl opi  YHEMl JKaFbIMIbl OMOIMOHANJBIK PEHKTE
KOJIAaHBUIFAH: aK yiliep, aK omay, aimvlH YbuiK, odicibek 6ay. Kazak XaJKbIHBIH
JTYHHETAHBIMBIH/IAFbl TYPMBICTAFbl €PEKIIE OpBIH aJlaThblH, FYPBINTHIK, MOJCHU
KOHHOTAIIUSIFa M€ 3aTTapJblH OapJIbIFbl JIEPIIK Oap: wblmblioblK, uansblpak, Oecik,
Kamuivl, CAHObIK, KA3AH.

MartepualiIblK 3aTTapblH a0CTpaKIUsIaHbll MeTadopa, TEHEYre anHay
YPIICIH aKbIHHBIH €3 KeHiNnKepiepiHiH o0pa3blH >kacayna Oaiikayra OoJajsl.
Mpeicanel, MarkaH akblH Ka3aK KbI3bIHBIH, OWENIHIH 00pa3blH jkacayaa Oaywlpcak
MypuiH JeTeH MeTadopanblK TeHeynl ¥aoocwin, Okyoagvl KapblHOac ©JCHJCPIHJE
OipHele peT KoJJaHa bl

bayvipcax mypbIH, Oyiipek Oer,

Kaiimak kabak, Kapa Kbi3

Kam3ombIHbIH TOCIHE

Kaman aneim «aity, «GKyIIb3»,

JKbu1b1 OBUITHIP OOMKETKEH

bom kapa xb13 maiteickan [106, 209 6.];

Bayvipcax MypHBI YIITHBIIL,
becikre xarThl ¥J100CHIH.

bayvipcax mypoin, Oyiipek 6eT
OH Oecke kel ¥a6oceH [106, 207 6.].

TypmbicTa BIIBIC-aAK PETIHAE KOJJIAHBUIATHIH MOPCLIKMbL 1 KEPTUTIKTI
OaiiIbIH JKaFBIMCBI3 CHIPTKBI KEJIOETiH, 0Opa3bIH JKacay/a akblH aca meOepiiKneH
KOJITaHATbI:

Topcwix 6eTTi GOpChIK Oai

Kakamnceia meiini, «kam!» aecis,

Kaperagacka o1 mIbIKKaH

b13 )xonmacnoe13 aitaeiMac [106, 210 6.].
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TopchIKThIH OYHipl JOHTENIeK, MOWHBI KIHIIIKE 9pi Y3bIH OOJBIN KEJIETiH
MIIIHIH aJgamMFa aybIcThipanbl. Jlonm comail xymwiner na akeiH Ecki Typkictan
eJICHIH/Ie ecKl ohapaarsl oiien OeiHeCiH comaaya KOo1aHa lbl:

3oM30M KyiFaH Kymuloai

Jlomananran xenoeti [106, 199 6.].

CoHbIMEH KaTap, Ka3ipri yakbITTa KOJIJAHBICTA KOK TYPMBICTBIK BIIBIC-asSKTap
wauaw neH canmol asK ma aKblH MIbIFAPMAIIbUIBIFAHAA KOPIHIC TAllKaH.

lllanvipax ataynbl, HOMUHATUBTI MarbiHackiHAa JlomObipa (Kapa ce30en
xa3plrraH eneH. Mapkym XK - re apnanran) (1) [106, 126 6.]; Msicbik nieH et (1)
[106, 47 6.] enenuepinae Kohamanbutran. Tek TypkicTaH eJjieHIHAE Kapa IIaHBIPAK,
MOJICHU KOHHOTAIIUSFa Ue TIPKEC KaIIbIH/Ia Ke3ece/Ii:

Ker Typik eHiili anbIChIl TapackaHia,

Kazakra kapa maHpIpak Kairas ok ma? [106, 188 6.].

Conpaii-ak, maHbBIPaKThIH Ka3aK XaJIKbIHBIH OMIpiHJE ajlfaH MaHbBI3bl COHJIAM,
MaTEPHAIIIBIK, a0CTPAKIMUIBIK MaFbIHaa J1a KacTepsli, CAMBOJIMKAJIBIK KaCUETKE JIe
ue 6osnpbl. Kpi3-kemiHmeKkTep maHbpIpak MilIiHl JIIeKeiep TakkaH. AKbIHHBIH Ote
aTTHI OJICHIH/IC IIaHBIPAK ChIPFaHbI TN IbI:

Ulanvipak cvipea KyIaKTa,

Ment-ment etkeH mepyeprti [106, 199 6.].

Keneci Oip VITTBIK TYPMBICTBIK OYUBIMIAPABIH OIpl — wblMbliOblK. AKBIH
MO33UACHIH/Ia TYpa HOMUHATUBTI MaFbIHACBHIH/IA KOHE aybICHaJIbl MarblHAJa TaOuraT
KYOBUIBICHIH CYpeTTey/e KOJIaHbUIaNbl. JKazeeimypsviv ©J€HIHAE Kap epim, XKep
KapasiThIH YaKbIT TOMEHJIETIJICH CypeTTeNreH:

Jlambu1 anMan xbu1ap Kap,

Ax wvimbinowvik amsuiap[ 106, 155 6.].

Keneci yITTBIK KOJIOHEP TYBIHBICBIHBIH O1pi — KYpak. AKbIH OYJI pealius ce3i
lvineiv nereH  eJICHIHJAC aybICIalibl MaFbIHaJaKaWTaIanm exi per Koymanaasl [106,
158 6.]:

OMip — Oyiak. YMIT — Kypax.

OMip — Kypak. YMIT — KbIpaK.

Herizinme Kaszak XankpIHBIH TUIMIK O€WHECIHIEe Kypak Coe3iHIH OyJiak
YKaracChIHIaFbl JKachlyl, OAJIFBIH 1611 JICTCH JIe MaFbIHACKI 0ap. Opi OYIIaK Co3IMEH kUi
KOHHOTAaIMsFa Tyceai. Meicanbl, aHa - Oyiak, O6ana — KarachlHAAFbl Kypak. bipak
Marxannbt 1923 xputbl TamkeHTTe apad KapinTepiMeH *KapblK KOPreH HYCKAChIHAH
TopKiMasiaraH Typik MarkaHTaHyHIbICH, FabiM DepxaT TaMup coi KWHAKTa MOTIH
COHBIHJIAa KYPAaK CO3iHEe Kypama jemn TyciHik OepinreH aen artam oTti. Con cebenTi
TYPIK TiiHE par¢alt boh¢a, an opbIC TiNiHE ayJapMalllbl Haodedxcoa — mpasa Aen
TOpKiMaJlaHFaH.

Kamwwr ce3i s copawr (1) [106, 35 6.]; M. JI. AGakreigan msikkauaa (1)
[106, 82 6.] enenumepinie KoyaaHbUIFaH. BipiHIIl ejeHAe aKblH KaMIIbIHBI Typa
MaFbIHACBIHAA €PIHIH OMesiHe aca KaThIre3JIK TaHBITHIIN, 30PJIBIK KOPCETKEH COTIH
OeliHeneyae Koy 1aHabl:
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«ASFBIM aybIp, KO JeiMIH!»- 1en alTKaHaa,

Jyp Kamwibl oifiHaN KETKEH KalipaH OacTaH.

Exinmi  enenne Mipxkakpin JlynaToBTelH alakTbigaH ©Oocam  IIBIFYbIHA
OailylaHbICTBI OBIH 00pa3/bl TYPAE KETKI3yAe KOpiHIC Tababl:

Kaiirbl kepce, ep KiriT KapaThl aclax,

Kamwl THCE, IIBIH XYUPIK YW MIannax.

KwuiMm-kemexkke KaThICTBI arayiap Ja HOMHUHATHBTI Typa MarbIHACBIHIA
KOJJIaHBUTFaH. TeK mowr CO3iH aybpIClajbl MarFblHAJA Ke3[IecTipyre Ooyiambl. AKBIH
«IIetH copnwl» eneHinae Tyn 6Ooavin, xapa mouwvin kuin edi [106, 35 6.] aen
TaOuFraTThl 00pa3/abl TypJe cunaTTaiabel. bipak mom TOHIBI aTaybIHBIH J1a ©3 cebebi
Oap. OJIeHHIH Ma3MYHBl KbIC ME3rUliIMEH OalIaHbICThL. SIFHHM, IIBIH COPJIBI
0eil0aKThIH KakaraH KbIC KYHIHJE OachlHaH KelIKeHl cyperteneni. JKanmbl, akbiH
MO33MACHIH/IA VIITTHIK KHIM-KEIICKTIH €H aTayjblaapbl aTaiFaH. Kawm30., uiexknew,
wanan neren kuiM yaruiepi XKosra meikkan kapsiagac (1) [106, 210 6.], Komumno
(1) [106, 123 6.], Opamau (1) [106, 62 6.], Oxynars! Kapsiaaac (2) [106, 209; 210 6.]
OJICHJICPIHJIC OMeNl anaMaapiblH CBHIPT KeJOeTiH, KHIM YITICIH CypeTTey/e
KoJaHbuFaH. TeHCI3iK OyFaybIH y3iM, a3aTThIK 13/1en (KaJblH Malifa, JKachl YJIKECH
majjgapra TYPMBIC KypyJaH), OUTIM 137el Kajara IIbIKKaH KapbIHIACTapIbIH
o0pa3bIH kacayaa OWI KUIM YATUIEpl TOpi3/ll JeTaibaap Ja MaHBI3JbI POJI aTKAPHII
TYP:

Kymrakran cyi#iin cinjici

Terenec TyraH oIKeciH,

Kumi »xonra meIKmak 0orr

Ken wanan men manxecin [106, 210 06.].
bepixkmi conpiik, olibIH-caybIKTa KMUIETIH 6aC KUIM PETiHAE CypeTTen/Ii:

MinOenepae yrit alTKaH MoJanap

Omnarazia HoTCl apThIHAH KYPMECiH!

bopix xuinin, caHapIKTa Karl coyienep,

XKaceipeiasin 0y3bIK xepre kipmecin! [106, 99 6.]

An, Typannviy 6ip 6ayvinoa (cypem) eleHiHAE Oopik 0ac KUIMIH aFallThIH
KEUITIH CypeTTey/ie KOI1aHa bl

Aramrap epke apyaan bIpFajiajibl.

ApyabIH aKKy MOWHBI OYpBIIFaH/Ia,

Kynaeznai sxkapK->KypK €Tl ChIpFasiaphl.

bepix xuren Oyiipa ceHCEH, Kapa arallbl,

ATKBI3BLT aKa Kuep anma aramibl [106, 180 6.].

Eprene Tex Ka3akThIH ayKaTThIIapbl KUTEH Kapa KYJIbIH TEPICIHEH KacalFaH
Kapa scapeax, «becik KbIpb» OJCHIHIE KOJJAaHBICKA TYCKEH. AHACHl OajachlHa €H
KaKChI TUISKTEPiH OUIIipeTi:

Cyy cyiipik,

XKopra, xyhpik

Tatlira MiHEPCIH.

Kapa scapzax,
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Tyaki movimax

[okTan kuepciy [106, 92 6.].

An, Ka3aKTbIH makuscoli «KepaiH )KYMBIPIBIFbI) aTThl 6JICH JKOJIIapbIHAH
kepemi3. JKepAiH MilliHIH TaKUsAFa TEHEN, YKCAThII SKEeCiHEe TYCIHIIPETIH OalaHbIH,
QHI'IMECI:

- He 61innin, 6anam? He xabap?

AKynwin anael xxac Canap

Taxusinbr GachIHAH:

- Teinnane3, MiHe, Kapus!

Xep nereH - MbIHAY TaKus,

Tam oChIHIAM KYIT-)KYMBID....

¥ATTRIK Taramjap Ti30€riHeH Majl IapyallbUIbIFbIMEH aWHaJBICHIN, KOIIIei
OMIp CaNThIH KENIKeH Ka3aK XaJKbIHBIH JacTapKaHbIHAH TaObUIATBIH €H CIHIMJI ac,
CYCBIHJIApJIbIH TI30€T1H KOPEMI3: KbLMbl3, CAyMAl, KAMbIK, AUpaH, ipiMuix, Keice,
Kypm keoce. TeKk 6o03aza KeIreHJe aKbIHHBIH KarbIMChI3 KO3KapachlH Oaifkayra
Ootaabl:

Momna XyTChIH MaHaOBIH,

TacTanchiy agpipa TaHAObIH,

bo3a 6ontel manadeiy [106, 195 6.].

Here 0Go3ara akbIHHBIH K©3Kapachl Ty3y emec. bonkiM OHBIH jkayaObl MbIHA
nepextepne: «Typkectanckue BemomocTw» TrazeTiHae «K» nereH OypkeHIIeK
eciMMEH jka3FaH aBTop: «bo3a ambITyMeH KYHKOpIC KaMmbl YIIiH KeOiHe Keaeiep
aitHanbicThl. Bip menex 6o03aHbIH Oarachl Kazak ganacbiHga 20 com. boza amamsi
macaiTaapl. Caiiiay yakbIThIHIA CYJITaHJIAp Jaybic ajly YIIIH ©3 ecenTepiHeH
XaJIBIKTBI 003aFa TOWABIPATBIH Ke3nepl OonraH», - menm kazanbl. A, O. JluBaes
oomnca, b. xeninme «On — KOPEKTIK ©HIM >KOHE Mac KbUIAThIH iMIiMIiK. COHBIMEH
Oipre HaH MiCipy YVIIIH alIbITKBl JKOK Ke3ae 003aHbl Ja TMaijananansl. bosa
KaiiHaTyFa MyHJa OKIMIIUIIK JXOJIMEH TBhIHBIM CaJbIHFAaHBIMEH, OHBIH Ka3aKTap
apachlH/a TaparaHbl COHIIIA, OJAPMEH KYpecy KUbIHY» - JereH [95, 514 6.].

Kazak KpI3gapbl TaraTblH YITTHIK SIIEKEH 140/nbIHbI aKbIH Typa HOMUHATHUBTI
MarblHAChIHAQ Jda, MeTadopanblk o0pa3 peTiHae Je KojjgaHaisl. MEeIcasl,
Kazevimypsl eneHiHae TaOWraT YHI CyJly TaKKaH IIOJIBI YHIMEH YKCACTBIPBUIBIT
CypeTTene/i:

Cy akca, Tay »aHFbIpap ChULIBIP KaFblIl,

Hon cyny 6ypanaaran wonne: Tareim [106, 36 6.].

BaitkaraHbIMbI3/1aif, aKbIH TAOMFATTHl €PEKIIE KEPEMET YJITTHIK ©pPHEKTEpPMEH
KHUBICTBIPBITT cypeTTeiini. byiipabac aramtel Oepikke, CYAbIH CHUIIBIpIAN aKKaH
IBIOBICBIH  THONTBUTEI  cymyFa TeHedai. K. AilimaysitoB «Kaszak omeOueriHme
TaOWFaTKa JKaH OiTipim cyperreyae MarxaHra )KeTep aKbIHHBIH JKOFbI pacy» [107, 41
0.] mece, baxeitkaman KanapGaeBa «OKbIpbIMEH >KYPTBIH OATKaH» aTThl MarkaH
Typasibl MoHorpadusiceinaa «l'ete Topi3ai Marxkan ga taOuratka >kaH OiTipin
xeipaaiae» [108, 86 6.] gem mom ockl oiira Kockuiaawsl. Aj, Kyannpik Momthyp-
Kycin «Kazak nupukachlHAarbl CTWIb >KOHE OEHHEeNnUTIK» MOHOrpadusaChIHIA
MarxaHHBIH TaOWUFaT JUPUKACHI Typaiabl ObuTail aeiml: «TaOuraTThl OCWHEIereH e
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ne, Oenrun Oip aTKanTbhlH HAKThl Olp KOPIHICIH amyaaH Oe3iHy, — SFHU COJ Ke3Jeri
Ka3aK JalachblHbIH, ©3€H-K6Jll, TeHI31HIH KeIIIpMECiH jKacayMeH IIEeKTEeIMey, KaiTa
COJl apKbUIbl CE3AIPUIreH XYMOarbl MOJ JUpPHUKaNbIK KahapMaH jkaH JyHUECIH
ocrierTey TanaOwl xky3ere acaab» [109, 113 6.] nelini. MarkaH akbIHHBIH TaOUFaT
JUPHUKAChIHA KATHICTHI aTaJFaH OYJI ON-TYKBIPBIMIAPABIH Kai-KalChICBIMEH JIe 901eH
kenicyre 6onaasl. b. A. JernicOaeBa akbplH MO33MACHIHBIH CaH KbIPJBIFBIH «B ee
MpoCTpaHCTBE [mod3us Markana] Mbl  HAONIOMaeM OpPraHUYHOE CIUICTEHUE
UIUOITHUYECKOTO M MEKHAIIMOHAIBHOTO, TPAIUIMOHHOTO W MOJEPHUCTCKOTO,
Cy(QUNUCKOTO U CUMBOJIUCTCKOTO, UIEHHO-XYI0KECTBEHHBIX UCKAHUM KaK 3amajHoi,
TaK U BOCTOYHOW (prtocoduu u moz3mu. Ho m B TO ke BpeMs €€ HeNb3sl CUMTATh
cyry00 MapruHaJibHOW, MO0 TPONHUTaHA OHA apoMaTOM HAI[MOHAJIBHOTO JyXa,
HaIlMOHAIbHOTO MeHTaimuTeTa» [110, ¢. 4] nen o cumarraiabl.

An, ¥no6ocemn (1) [106, 207 6.]; Lommer (1) [106, 112 6.]; Kemerreri
kapbeiaaac (1) [106, 211 6.] enennepinae wommst HOMUHATUBTI MaFbIHACHIHA KOPIHIC
Ta0abl:

Byiipek 6eTi OyiTubim,

Illonnwer TakTel ¥ 10OCHIH.

Kynim kakThI okeci,

Otira 6atTel: «Ilym 6oschiH!..»

Bipak opbip esneH >KoJbIHAA WIOJMBIHBIH ©3 aTKAphI TYpPFaH KbI3METI Oap.
Korapeinarel ¥YnOoceiH eneHiuae [llonnvr maxmur ¥abocvin nem, Kbui3 OallaHbIH
OOIDKEeTKEHIrH KepceTce, Kvizmemmeei KapvlHOac OJICHIHAE Kbl Ka3ak
KbI3BIHBIH OO KETIN TYpPMBIC KYpy FaHa MaKcaThbIHaH ajbICTall, >KaHa KOFaMJbIK
yCTaHbIMJIapFa aTTayFa OCT ajFaH Ke3/IepiH CUTIATTalThIH, COFaH cail KUIM YJTICIHIH,
MOHEPIHIH ©3TepiCiH CUNIATTal b, Ka3aK KbI3bl €H/I1 IIOJIIIbI TaKITaIbl:

Boii 6akmaapl, ol OAKTHL...

berine Oosy JkaKIapl.

[IyOanThlIm yY3b6IH AT KOWBIII,

suiasipaan woans TaKmaabl.

[Ilanke KuiI, Mamke ajblil,

basunmama >xatrans! [106, 211 0.].

Tonran aif Topizni TaOUFATTHIH OipAeH-Oip epekie KYOBbUIBICHIH CypeTTeyie
aKbIH Tarbl J1a €Ki CYJIYJBIKTHI KaTtap Kosabl. OCbl MakcaTTa akblH aK o#camObiHbl
TONFaH aWnblH O€WHECIH comaayJa, €Kl CYJIYIBIKTBI KapChl KOWBIM, ailablH
JIOMaJIaHFaH aK KeJa0eTi axkapbl aK KbIMOBIZAall cyiTysap/iaH achlll TYCETIHIH KOPCETY
YIIiH KOJITaHA b

JleHrenek, >kapachIMJIbI aK KeJIOETiH,

XypeciH KbUDKBITT KaHa 9CeM OachITl.

Axapsl ak ocamobbioalt CYITyIap by

Kanranga TinTi ketnec kepki acei [106, 43 6.].

AJ1, aKbIH TI0?3MACHIH/Ia KOPIHIC TalmKaH KYHASTIKTI MapyallbUIbIK, TUIIILIIKKE
KaTBICTBI omapba meH nyn Coe3Aepl Kazipri Ke3Jae MYJIAeM KOJJAHBICTaH IIBIFBII
KaJlFaH KOHEPIeH CO3/ep JMeceK Karenecreimi3. Epekme artanm eryre OojaThiH
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o0pa3bIK CypeTTey/Al aKblH me3eKk neH KezeH Co3liepiMeH xkacainbl. Kerenre Ti3
KaTapblHAH OalIaHbIN TYPAThIH EMIKUIEP/1 TAOUFATIIEH €pEeKIle YIITaCThIPa bl

Bbynrrap 6epre emkinei aan

MaHa Ti3reH KoK Kezenee.

Karap kekrte uryObipbin O6apaf,

ArbiThin Oipey: «l1lex!»- neren 6e? [106, 201 0.]

SI¥HU, aKbIH OYATTapIbIH KOIIYIH KOreHre Ti30€KTEeNreH elIKuiepre TEeHEeMl.
Opi TeHen KaHa Koimaiinbl. ArbiTein Oipey «lllex!»- neren 6e? aen, TaOUFaTTBIH
ICIHEe eIIKIMHIH apajaca aJMalThIHBIH MeEH3el, cypak Kosabl. lllapyambuibikka
KaThICTBl OCBIHJAH KYHICHIKTI 3aTTapJblH KOMETIMEH ©Te¢ Ma3MYHJbI JYHHUEIepIi
xeTkizenl. Te3ekTiH ae xkoeHi Oeniek. AnpicTarbl Marxkan eniHe Cazem xam Ka3ajibl
’KOHE ©31HIH TYpFaH >Kepl MEH TIPJIIriH:

Tyknip eni TypraH y3aK Yl KbUIbII,

Kerm kitantsl ken mezexmeti YAIIPIN, - J€M CUNIATTANIbI.

AKBIH aJIbICTa Kajaja »aThlll, CJIiH, ayblUIbIH CaFblHaAbl. Kem KiTamTel Kem
TE3eKKe TeHeyl Jie xail eMec. byJ1 oMbl TOJBIK TYCIHY YILIH OChI ©JICHHIH TOMEHJIET1
TOPT KOJbIHA MYKHST 3€p Caly KaKeT:

Kap kanaHbIH TacTar KbI3bLI-KaChLIbIH,

CapnanaHbIH aHcall )XycaH, CaChIPbIH,

Kaiitybim xak 6ip KyH KOHBIp 1HIp/E

Kap xanagan KambIn msIFeII xKackipsiH [ 106, 206 6.].

CoHnbiMeH, Oenek-0eyiek OoNiFaH Keke cesjaepii OipikripreHme, OyTiH Kaszak
JaNachlHBIH TYPMBICBIH KepreHjaei OoiackiH. Hemece kepiciHine akblH OOJIMBICHIH
TaHbIFaHaail 6onaceiH. Faneim K. MankeeBa TuriMeH adTkanga: «Kepkem MoTiHIi
TaHBIMJIBIK TYPFbBIZA 3€pTTEy OAPBICHI KE€KE TUIIK TYJIFAHBIH OWbI, KHSUIbI, OOJIKAMBI,
FajaMm KeHIHJAET1 ©3iHiH OIpTyTac TYXBIPHIMBI MEH OUIIMIH JoHEKTeN, aBTOPABIH
KEKe TOKIpUOECI MEH TaHBIM YpJHAici HETI3iHJEe KaJbITacaThlH O31HJIK TUII MEH
JapaybIFbIH UIUOCTHIb (OKEKE CTHIIb) YFBIMBI peTiHJAEe aHbIKTahjpl. CoFaH ColKec
KEeKe TUIIK TYJIFAaHBIH KOPKEM MOTIHJIIK TUTI YJITTBHIK OOJIMBIC TIEH aBTOP IbIH TapUXH -
MOJICHH TOKIPUOECIMEH TOJBIKTHIPBLIFAH MIBIFAPMAIIBIIBIK HOTHKEC» [113, 356 6.].

1.3 M. 7Kyma0aeB mN033USICHIHAAFbl PYXaHHM MIJAEHHETKE KATBHICThI
atayJapabiH QYHKIHOHANBIK epeKuIeiKTepi

Pyxanu MopeHNEeTKE KATBICTHI aTayaap aKbIH MO33USCHIHBIH 0aChIM KOIIIUTITH
Kypall TYp.

AKBIH TIBIFApMANIBUIBIFBIHAA KOJJIAHBUTFAH YJITTHIK OWBIHAAPIBIH ITIH/IC
HOMHWHATHBTI MaFbIHACBIMEH KaTap aybICTIalIbl MaFblHaFa KOOIPEK VIbIpaFraHbl dCbIK
KOHE OCBhI OWBIHHBIH HETI3r1 Kypaymbichl — caxa. Ka3ak KbI3BIHBIH CaJIMaKTBLUIBIK
JIeT€H MIHE3 KOPK1 KOPFachlH KYWFaH achIKTail, caka/iail Ier CypeTTeNreH:

KapbiHgacbiM, caiMaKThIM

Kopracen kyiiran aceixkmau. Yiiaeri yuci3 kapsiagac (1) [106, 208 6.]

Kopracein kyiiran cakaoaii —
CoyneMm MeHIH canmakTbl. Bynkeinblm, Oyray y3reH Kapoingac(1) [106, 208 ©0.]
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SIFHM, KOpFachlH KYHBUIFAaH achlK, CaKaHBIH CaJIMaKThl ayblp OOJaTHIHBI
oenruni. Ochl €peKIISNIKTI aKblH Ka3aK KbI3bIHBIH OOMBIHIAFbI KaCHUETKE Oanailfbl.
Opi XalbIK >KaCTapbIHBIH OMIpiHAEe MaHBI3bl OPBIH allaThIH, aca TaHBIMAal aChIK
OWBIHBIMEH VINTACybl €peKIIe VITTBIK CapblH TYBIHAATAIbl. AJ, Axsicmassl
bayvipvima 6IEHIHIIE:

Ananel anmuin caka aThican Ia ek,

Tebicin Oip TOCEKTE KaThICHIAI 1A €K.

AnTalinaii aHaMbI3IbIH aK CYTIHEH

Bipre emin, 6ipre gomin Tateicnamn mna ex [106, 72 0.], -

JIeN Typa HOMHWHATHBTI MaFbIHACBIHJA KOJIaHBICKA Tyceni, Oipak *KacThIK IIaKThIH
KumMac Oip Oesneri, opOip Oanara KbIMOAT OOJIFAH alThIH CaKaChl aKbIH 3aMaHbIHAAF bl
OaybIpiac OanmanmapblH KYHIBUIBIKTaPbIH, JKaJIbl OajanblK MIaK MOPTPETIH Kypyla
HET13r1 AJIEMEHTTEPIHIH OIpiHIH POJIiH aTKapasbl.

OJIET-FYPBIN,  CalT, BIPBIM-)KOpPAJFbIIAPFa  KATBICTBI ~ 3THOTPAPUSIBIK
aTayjapAblH OapibIFbl Aepiik (audap, anacmay, bapvimma, Oakcwl, becin, b6ama,
Kapa wanslpak, cyuinui, coloaza, mep, wauty) ©37epiHiH MarbIHAJIBIK ©picl asChIHIa
KOpIHIC TamkaH. YJTTBIK ©HEP MEH My3bIKara (Oecik Jicbipbl, JHCLIP, IHCHIPULBL,
Jcvipay, Kyil (mapmy), cepi, XaKim, uieuier) KaThICTBI 1a JI9J COMail TYKbIPhIMJIayFa
OoJasbl. OKIMIILIIK O6JiHIC, OWIiK aTaynapsl (araut, armsl alaud, aysbli (AybLiubL),
ayvlinai, ou, bamolp, 60vIC (6OIBLICMBIK), KOCEM, KaA3bl, MAHAN, Py, CYIAMAaH, mepe,
MaKcolp, XAaW, XAHOBIK, XaH3aod, wielix) 1NIIHEH ajall YFBIMBIHBIH aKbIH
HIBIFAPMAIIIBUTBIFBIH/A ©T€ JKH1 KOJIJAaHBUIATHIHBIH aTall 6TKEeH >koH. byl epexmienikTi
aynapmamsl T. Koskaorny na aram erinm, aygapMma KIiTaObIHBIH COHBIHAQ aKbIH
MO33MACHIH/IA KU1 KE3JeCeTIH aTayjapJiblH KaTapblHAa €HT13reH. AKBIHHBIH ajarl
€IHE JIeTeH epEeKII€ BICTHIK BIKbUIACH], MATPUOTTBHIK CApbIH TOI3USCHIHBIH ©H
OOMBIHAA TYHBII TYD.

AKBIHHBIH aybliea JETeH ce3iMi Jie epekine, Oipak 0o/vic neH O0abiCmMbIKKA
JIET€H >KaFbIMCBhI3 CapbIH OaifKana bl

balmapbiH MBIHIBI alJTaFaH IAJIKBII KAThIP,

bap ManbiH 601bicmblKKa CapKbIT KaThIP.

BbapeimTa, ypbic-kepic, Kici eaTipic -

[miHge copibl Ka3ak KalKbIM KaTeIp. Kamwip eneHi [106, 34 6.]

TacTanbIK 60.161cMbIKKA TATACYIBI,
Tanaceln, )xamaH ke30eH Kapacyasl. Kazaevim eneHi [106, 46 06.]

Bip GarpuTaHIBI COMFBI3BITI,

Iprere »acThIK KOWFBI3BIIL,

YiiiHe 60blc KET OTHIP.

Kyiipbikka 6aysIp/ipl acTapiar,

ITeIc-TIBIC eTIn KOC KOJIaal,

ChUIKBULIATHIN XeN OThIP. Kotiwwl 6bana men kywik [106, 201 6.]
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OJIQYIIOM, IO YU, QIIQYJION !

blnru et xen xxypeai enyie Ooavicviy-ail.

blnfu rana KyMpbIK 1IeH OaybIp Kep eliM,

Erep rana men ae Ooscam aybliHai, aybuiHail. Kotwsinbiy an2yn2ui [106, 215

0.]

En xaMblH emec, KapblH KaMblH OIJIam, pPeceisiik OKIMIIUIIKKE OapblHIIa
JKarbpIMIa3/laHFaH, ©3 OWIIriH acklpa KoJiaHFaH OOJIbICTapra JIET€H aKbIHHBIH Tepic
BIKbUTACHI TYCIHIKTI.

CoHpaii-aK mepe ce31 ie aKbIH MOA3USCHIHIA OCBIFAH YKCac capbiHFa ue. JKou
oHWelIH o/1eH 201 aTThl OJICHIHAC aKbIH TOMCH/ICTIACH MBICKBUIIANIbI:

O, Kepek-ay, o, KepekK,

Apak iiceH, acbiHaMaii Kepek.

Tepenepee xem KepeK,

Okpiranra 1meH kepek [106, 172 6.].

OKy OKpIII, TOpe OOJIBIN, 63 KYPThIHA ©31 KapbIC IIBIFBII XKaTKaHIap TYPaJIbl
alIbIHFAaH aKbIH JKamulp eNeHiHae OasHIanIb:

Bipeynep oxpin mope GOMBIIN KaThIp,

[Ilen anplm, OaKbIT KYCHl KOHBIIT KATHIP.

¥ MBITHITT ©31H- 631 OYJ1 caba3biH,

XKyptbiHa Kapchl TasiK corbin xateip [106, 34 6.] .

XaH3ama, TaKChIp Co3/lepl O3JCpiHIH TapuXd MOTMOTIHIHAE €Mec, o311l
UPOHMSUIBIK capbliHzia Mbicbix nen em, Otien ©JICHACPIHIEC KOPIHIC TalKaH.

bu ce3ine kenerin 60Jcak, aKbIH MO3UACHIHIA TAPUXU MOHMOTIHET1 Ka3aK
XaH/IBIFBI TYCHIHJIaFbI HAFBI3 Oulep MEH OCPTIH KeJle Ka3aK XaHbIFbI bIIbIpaFaHHaH
KEUIHT1 Ou colmakmapowsl 1a KOpeMmis:

O, buimiz, ouimis,

Typaenim KanTel YHIHI3,

TeIM-aK Toyip KYHiHI3.

BaiikaliMbIH, MOJI FOH, TETIHIE,

AJIaTBIH €JIJICH CHIMBIHBI3.

«Ceny men ci3re He AcHiH,

TamykTa moHT1 KYiiHi3! [106, 105 6.]

A, TapuxXu MOHMOTIH TypkricmanHnar TaOBLIAIIbL:

Typaunusiy 6unepi 6ap Taparaiinaii,

Con 6uoen Temip Tyran ot 6o oitHait [106, 188 6.].

bamuip ce3iHe KaTBICTHI Ja aKbIH MIBIFAPMAIIBIIBIFBIHAH €Ki TYPJl MOHMOTIH/II
Oaiikayra O0omaapl. Tapuxu capbeIHIAFbl, KYPMETTI KOCINTIH Meci OonFaH OaTwIpiap,
KCHIHHEH KOFaMJIBIK ©MIp CaJITBIHBIH ©3Tepill, COFBICTHIH, JKayjall ayIIbUIBIKTBIH
azaroblHaH  OaThIpjap  3aMaHBIHBIH  OTIN, OipaKk  OaThIpJIapAblH  XaJbIK
JTYHUCTAHBIMBIHAQ €pEKIIe OpPBIH aJIbI, JKATTAJbII Kalybl, Y1 OajajzapablH
OaTBIPABIH KacHETTepiHEe HMe OOJICBIH JIETeH TUIeTiHEH OaThlp Oajna, OaThIp KYpek
TOP13/11 KOJIIAHBIC ©OMIPre KeJai. ATaaIMBIIIT KOC CapbIH aKbIH MOA3HACHIHA 0ap:
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[Tymaael Ka3ak LIYpKbIpaIl,
bapanbr «6amuip» THIpKBIpaAN,
Ay3blHaH k001K OypKeIpan... Kot anwetiin otivin gou [106, 173 6.].

Tanay taiirak, Tap Keuyzae TaiMaras
bamuip xypek, kaiipat el angait ma?! JKep orcyszine [106, 79 0.];

Ky kemini, alObIHABI TY KYJIa/bl,

Kemie 6amuip — Oyrin Kopkak, o6yransl. Kazax min i[106, 78 6.]

ATanMBII JKOJNJApAaH Ka3aK XaJKbIHBIH JKaFJalblHa HaJIBIFAH JKYPEKTIH
acTapiibl Ha3bIH KepeMi3. AKBIH Kelleri 0aThlp Kaiia Jen XajbIKKa acTapiibl YHICY
xoijnaca, Kazax mini eneHiHIE ep KYPEKTi 0abanmapblHbIH, €1 OacKapraH xaHiap
MeH Kot OactaraH OaThIpiapablH YMBIT KaJIFaHBIH XKbIPJIAiIbI:

Ackap AnTail — anThIH aHa €CTe XKOK,

bamuip, xaunap — ackas xanjaap yMeITeUIIBI! [ 106, 78 6.]

An, Opan maywl eNIeHiIH/IE aKbIH €Ki PET TayJaH Ja, TaCTaH Ja KOPBIKITaWThIH
Oatbip Typik 6abanapsl xKalbIHIA KOHE OATHIP TYPIK Oananapra eCUETIH alTaabl.
SIFrHU, TATPUOTTHIK CapbIHFa UE:

Koconwin 6amuip Typik O6ananapsl,

TanraTna, »KoabIH Kecin Ti3rinre opai [106, 56-57 6.].

Keneci ginm peanusiiapra KeJleTiH O0JIcak, 0J1 aKbIH €H JKH1 KOJAaHFaH CO3JIep
TOOBI. 3aT eciMaep Jie, ChIH eciM Jie, €TICTIK, oJlarail TypiHAe ne kesmecedi. Tamyx,
0apeah, maxnys makmativl TOPi3a1 KeHepreuaepi 6ap. Mcnam miHiMeH kenred Ajia
aTaybl, JKaJIbl OJEMJIl »KapaTyIIbUIBIK TYCIHIMHEH TyblHmaraH JKacaraH, KOKKe
TaOBIHYIIBUTBIK ~JIYHHETaHBIMBIHAH TybIHAAFaH ToHip, ToHIpi ue JAe aKbIH
M023USACHIH/Ia KOPIHIC TalKaH.

AKBIHHBIH MO.10an1apea NeTeH Ko3KapachIHAH KaFbIMCBI3 CapbIH OaiKasiabl:

YiiperTin JiH en KYJIJIBIK, KOPKaKTHIKTHI,

Kannait kyn 613re monda 6ona xanaer?! [in yhiperkenre [106, 61 6.]

barnan »xelTiH KapT, MEHTi,

banbik xen KipciH KepiHe.

Annamelii, auTIbLI MO10AChl
[e1kcpIH-aK xyMak Tepine [106, 205 6.].

Minbenepse yriT alTKa moaoanap

OHailajia HoTC1 ApTHIHAH KYPMECIH !

Bepik kuimim, caHabIKTa KaIl CoJAeIep,

XKaceipeiasin 0y3bIK xepre Kipmecin!Masappu cezoep [106, 99 6.]

KpI3mapasiH CYJIyNBIFBIH aKbIH XOp KBI3JIAPBIHBIH CYJIYBIFBIHA TEHEWIl. Xop
JHCY301 KAPBIHOACHLIM, XOpOAQll Jicap, XOp CblKblLIObl 1CTIETTEC TEHEYyJIep OTe XKHl
Ke3/1ece/Il.

Epexkiie TokTansim eTyre 00JaThIH Tarbl 1a O1p co3 ol — kebin. by ce3/11 akbiH
OTe XM1 KOJIJAaHAJbI )KOHE Typa MarblHACBIHAH TOP1 aybICMaibl MarblHaaa, TaOWFaT
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KOPIHICIH, aJJaMHBIH >KaH JIYHUECIHIH KaJMNbIH CUIAaTTayJa Ke3zneceni. Mbicasbl, aKbiH
Oapnbirel 9 per KongaHca, Tek Oip pet KapwiHnacka elieHIHIE xkep Kywaxman, Oip
KyH kebin xuepmiz [106, 129 0.] nen HOMHMHATHUBTI MaFrblHAChIHIA KOJIJIaHBICKA
Tyceal. An, kanran bamaman kanat kakrel, Cyilemin, JKuineHai Kapa opMaH
OJICHJIEpIHJIe aK KeOlHJen KbIc Me3ruliH cyperreyae [106, 78 6.], [106, 96 6.], [106,
157 6.]; Kaitbia (1) Taburar [106, 152 6.]; KsIcKbI konma eyieHIHAE CYBIK KeOiH
KaMmblIbIll Aen TaburatThl [106, 153 6.]; An, Kebenek (1), ®...ra (1), XKan ce3si
OJICHIEPIHAE KYJNJIEH KeOIH KUAIM [el, >KaHbIHBIH KYHIN-KaHFaHbIH 3KCIPECCUBTI
typae ouaipeni (1) [106, 100 6.]; [106, 133 6.]; [106, 164 6.];

¥AT1TeIK MU(DOJOTUS MEH JEMOHOJOTUSIAH JHCbIH-Nepl, waiuma, aioacmol
aTaynapbl KOJJAAHBIC TalKaH. bapiibIFbl opUHE KAFBIMCBI3 MOHMOTIHJIE CypeTTeNe/i.
Kein-nepinep keOiHece TYH, KapaHFbUIBIKIEH OaillaHbICTBl. bip eseHiHAe aKblH
KaJaHbl, OHJAFbI alaMAap/Ibl iepire TeHen Ii:

Kana — Gip xaTkaH 119y nepi.

AitHamachel — TYMaH, TYH.

JleM anbIcel — OT, TYTiH [106, 90 6.] nece, epkekTepi MeH oHeAePiH:

Olienepl YATChI3,

KyHnne cyiirim, Typakcsi3.

KeimMbinnacap, kepiiep.

JKy3nepiHiH KaHbI XKOK,

Ke3nepiHiH »*aHbI KOK,

Epxexrepi — «nepinepy» [106, 90 6.] nemn cyperreiii.

TyBICTBIK aTaynap: aea, azativii, ama, ana, axce, baba, b6atidiue, dbayvip, ene,
Jicenee, JiCUeH, KelliH, Kyod, KapblHOoac, Ha2aubl (JHcypm), Cinii, meme, weuie. Ara,
aTa, ala atayJapbhlH MOACHH CO3Jcp KaTapbhlHa cHTi3iry ceb6ebi Oap. Epreme xazak
XaJIKBIH/Ia OKEJIePIH aTa, aHaJlapblH ama Jen Te ataraH. J[om ocel epekmiesnik MarkaH
aKbIH TO33MACHIHIA Ke3neceni. Con cebenTi aymapMalibliap Aa amatisl omey, anamvl
Mame JIeTl  TOpKiManaraH. SIFHM, €CKIHIH pEeHKI JKOFaJFaHbIMEH, MarbIHACHI
cakTajraH. Ara ce3iHe KeJCTIH 00JIcaK, TyFaH VJIKEH ep OaybIpblHa ara JIece, »Kachl
©31HCH YJIKCH CHIMJIBI aJlaMFa Ja Ka3aK XaJdKbIHJa ara JIeT KapaTbIll alTy CalThl Oap.
AXpIH JKambwvinza enerid JKan aza el Kbl 1€0130€H OacTaiIb:

...Kan aza! HIBIKTBIM ©JIIMHEH,

XaiMJ1i MEHIH KOpCEeHIIi.

JKaHbIH HYpFa KOMIITEH,

Hypsinnan yuikeia 6epceitmri!..[106, 223 6.]

KapsiHzac ce3i e TybICTBIK KaTBIHACTBI OUITIPETIH aFaChIHBIH ©31HEH Killli KbI3
OaybIpbIHA aWTHUIATHIH aTay, COHBIMEH KaTap ©31HEH *Kachl Killli KbI3 Oanmara ep ajgam
KapbIHJAC JeT KapaThlll alThUIaabl. byl eki skarmail 1a akelH OJICHJACPIHJIEC KOPiHIC
TanKaH:

CeOen He exeHn? bacTtan MeHI TalITHIHEI3,

ATBOOMBIHBI3BI AJIJIBIMA OKEI TAPTTHIHBI3.

MeH nasipMbiH, paKMET Cli3re, KapblHoac,

AraHpI3Fa KOHUII1 O1p 1C apTTHIHBI3.
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A anmak KoM, Cizre keHUTIM Aliail ak,

Ci3re nereH >kypeKTe oK xan¥bl3 Tamn [1, 130 0.].

Bbyn eneH xxonmapsl xa3bUirad ke3zae aaBokat Fanuosnna FansiMikaHOBTHIH
oiieni OosiraH Pobura MouKbI3bIHA apHAIIFaH.

ATaJMBII CapbIHHBIH €Keyi J¢ aKbIH MO33UACHIHAA OpbIH anraH. llleme ce3si
aHa CO31HIH €CKIJICH KOJJaHbUIaThiH Olp KepiHici. Haramibl >KypTKa akblH Kaszak
XaJIKbIHA TOH KbLIbI JIE0130€H Kapaiibl:

Hagawwvl srcypm, cizre nyrait cojaemim,

O3iM ko112, OApPCHIH Ci3re KaJlaMbIM.

AMaHJIBIKIIEH KOPiCKeH el KYH OOJICHIH,

Komrteik aifram, Kei3punxap sxxypin 6apamsid [106, 225-226 06.].

Kemenai TIpmIUIIK €TKEH Ka3aK XajKbl TOPT TYJIK MaJblH KbIP-ChIPbIH,
oJIapJibl KYTIiN-0aFyablH JKallblH XKaKchl OUIreH. JKac Qpu3HOIOTUsIIBIK epeKIIeNiriHe
Kapaii atam OThIpFaH. MarkaH aKbIH ITO33WSACHIHAA TOPT TYJIK MajiFa KaThICTHI
aTayJIapJibIH KONTel Ke3ecyl 3aHIbUIBIK jaece jae Oomanbl. Muicansl, [llotivin dcon
©JICHIHJIC aKbIH €PEKIIe TeHEY Kacan bl

bacraran >xon 6iTim ne?

Kapa auzviper vipebuiaan,

Kapa ka0Gan kopceuigan,

Enni 6acein erin ne? [106, 177 6.].

CanpIHBITT KaTKaH IIOWBIH KOJ MEH OHBIH YCTIHEH OTeTIH OTapOaHbl Kapa
alFbBIp MEH KabaHFa TEHECTIpe/Il.

boma cesine xenmep Ooicak, OapiblK KOJJIAHBICHIHIA Ooma ko3 JeN >XaHap
CYIYNBIFBIH CypeTTey, Oomam Jen OamaHbl epKeNeTill KapaTblll aWTy YIIiH
KOJIJIaHbLUIFaH:

bomamowr xepaim Tycimae

KbIpMBI3BI MOHITIAK TAFBIHFAH.

bomamowr xepaim Tycimae

Amacein 6031a1 CarbIHFaH.

Anacel KyIIbIN €pKECiH,

Ke3zinen mepyept arbi3raH.

MeH cenaepieH cauara,

beberim, xapsiM, sxaapiMHaH!.. [106, 216 6.].

Bbyn sxonnmapaan coHnai-ak JKOFaphiia aTalFaH OKeHl — aTa, aHaHbI — amna Jet
aTay JIOCTYP1 Je aHbIK OalKaaaIbl.

JKbUTKBI MamTbl Ka3aK YIIiH epeKIne Kactepii. Ep kaHaTel — aT gereH. ANRIIBIITBIK
KepIiepre, KOPBHIKKA, COFBICTA Ja 0acThl KOJIK TYpi, aman cepiri 6onran. baTeipiap
KBIPBIHAA Ja 9pOip OaThIpABIH aThl epekiie aopinTeneAal. OcblHaal TYHUETaHBIMHAH
eTe JXYHpiK, OiTiMi Oesek, epekimie, OaThIpiap FaHa MIHETIH myanap am araybl
KampINTackaH. TinTi MUQTIK epTeruiepAe KaHATThl TYINAp, MBIPAKTH TYJIIIAP
ke3gecin xatanabl. Ochl KBUIKBI O€MHEC] aKbIHHBIH OJICHIHJE OTE XUl Ke3Iecenl.
Typkictan (1) [106, 189 06.]; Ansictarsl OaybsipsimMa (1) [106, 72 6.]; Ecimae Tek Tay
arcei! (1) [106, 58 6.]; becik xbips1 (1) [106, 92 6.]; Te3z 6apam (1) [106, 75 6.];
Kapanwtr xan (1) [106, 76 6.]; Men xacrapra ceremin (1) [106, 82 6.]; Cyiirenim
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anbIK (1) [106, 67 6.]; OTkeH kyH xeTki30eiai (1) aysicnansl MarbiHa [106, 139 6.];
Men ximM? (1) [106, 97 6.]; TeGer (1) [106, 107 ©6.]; 3..ra (1) [106, 139 ©.]
eJICHEPIH/IE KOJAAHBIC TAlIKAH 9p1 YHEMI >KaFbIMbI CapblH OaliKanasbl:

[lep 6arca — KiM 13]1IeMeC TyFaH €JliH,

Tynnap na xexcemeit me Tyran xepin? Typxkicran (1) [106, 189 0.]

Jasip 6o yIlIKaH KycTail COKKaH KYUbIH,

Tineren 6ip-61p Tynnap Oeline nbipak! AnbicTarbl 6aysipeima (1) [106, 72 6.];
XKacrapab! Tynapra TeHeHI:

Kaxy 6ap ma mynnapaa,

Tany 6ap Ma cyHKapra,

Nman xymiTi onapna,

Men xacrtapra cenemin!... [106, 82 6.]
JKapasibl )kaHHBIH apMaHbl TYJIIapFa MiHin Oip maoy:

Tynnapza midin O1p mancam,

Bbonmac eni 6acka apman! [106, 76 6.]

JKaaeIHMBIH MEH, KeJIMe KaKbIH, )KaHAPCHIH,

Tyanapmein MeH, 1IaHBIMA epMeit Kanachiy [106, 97 6.].

AN, YATTBIK HaKBIIITaFbl KapaTmna ce3jepre kKeiep 0ojicak, KazaKrap opKallaH
OanaylapblH TOPT TYJIK Mall TOJACPIHIH aTTapbIMEH EpKeJeTINl aTaraH: Oomam,
KO3bIM, KYIbIHUWARLIM, MapKam, cepkem. JKachl YIKEHIEPre akcaka, Kapus Jem 13eT
Ournipin araraH. OTOAcCBUIBIK WHCTUTYTTA €piHE CBHIMIBI TYpPIE omaeacsl JIETEH.
Kaszipri ke3ne e KoagaHbicKa ue, 0ipak eTe CUpeK. A, Kamvix CO31HIH KOHHOTATUBTI
MarblHACHl MYJJIEM ©3repiCKe YIIbIpan, 3aMaHayd TUIAIK OeifHene KarbIMChI3
KOHHOTaIMsIFa ve. AKbIH 3aMaHbIHIA epl 63 oHeNiH KaThblH Jen aTaraH. MbIcabl,
Acwvix uipy eneHinme:

Korabr aitgacam Tyc aya,

blprana Gacelr, bIHBIPAHBITI,

Kamuvinvim mbikca xoit caya... [106, 197 6.]

HeMmece Tinecim OJEHI:

XKachut meniex, KbI3apraH ryJ coiaMmaca

Kanb! Kambim, kepki 01Tir, Kyapslrl,

[TepimTeneii xac K3 kamoin 60aMaca... [106, 52 6.]

An, apy - Kazak KbI3bIHA TOH MIHE3-KYJIBIK, CYJIYIBIK-CBIMOATKa Wue,
crepeorunTi OeiHe nmecexk Te Oomaanl.Kasakbl CYIyNIBIK IEH HHAOATTBUIBIKKA HE
KbI3IapAbl apy Jem araraH. AKBIH ©3 TO93MACHIHIA TaOWUFATThl EpKEJIETKEHIeH
00mbIM, ANaTay TaybIHBIH CYJTYIJIBIFBIH apyFa TCHEHIi:

XKenkenneri, apy Anaray,

JKayhapman tizren xan ma eken? [106, 194 6.]

Kone ne MarxaHHbIH OapiblK TYPKI XaJbIKTaphlH Oayblp caHam, KOCBLUIBIM
TYpiK Oananapsl Jem xap canaTblHbl Oopimizre Oenruii. Koipewis, kazaxka(«Kocuvly
VUbIMbIHBIH, MOObL Mypaivl) aTThl ©JCHIHAC €Kl eiH OaybIpJbIFbIH TOMEHICTIICH
CUNATTaNIbI:
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ApKap MEHEH KyJDKaai

KolibIHgacKaH €KeaeH,

Exi renTex memenec.

An, Kysoap men xwizoap (1) [106, 194 6.] eneHiHae KbIPFBI3BIH apyJiaphl e
aTauabl:

KBIpFBI3IBIH apy KbI3aaphl

«3eKkeH0anIb1» bIpIaIbL.

AnataynblH Ky3/1apbl

KBIpFBI3IBIH CHIPBIH YPJIAN/IbI.

KazakTeiH KbI3gapel apy Oosica, OOMBIHAAFBl KaCUETIHE Kapau ep, oicicim, ep
orcieim, yaaH €T aTaujbl.

Kazakrap nyHueTaHbIMIAFbl XKaH-)KaHyapiap oJeMi o31 0ip KeKe OpbIH aiajibl.
AKBIH MIBIFAPMAIIBIIBIFBIHAQ Oatizbl3, 06pi, Koxocal, masvl, mebem TIPI3l Kazak
XaJIKBIHBIH JYHUETAHBIMBI MCH KYHCIIKTI TYPMBICBIH/IA €PEKIIE OPbIHAIATHIH JKaH-
XKaHyapJiap dJieMi.

batievb13 Kychl KOCHIMINIA KAFbIMChI3 KOHHOTanusra wue. JlocTypsai oprana
B.-7bIH 1IaKBIPYBIH jKaMaH bIpbIMFa OajaraH, COHIBIKTaH Jia OChI KYCKa OailIaHBICTBI
op TYPJi BIPBIM-XKOpAJFbIIAp KalbinTackaH. Kazak sTHorpadTapbliHbIH Ka30agapbiHa
KaparaH/a, Ka3aKrap YWIiH IIaHbIparblHa b. KOHCa, 011 YHIIH OPHBIH aybICTBIPBIIL,
0acka kepre TIKKEH, TINTI )KaMaHAbIKKA KOPBIT, COJI IIAHBIPAKTHI IEPEy OTKA MKaFbITl
XK10epreH Hemece OTIeH anacraraH [95, 351-352 60].

balifpI3bIH YHI afjamaap/ia KOPKbIHBIII, CECKEHY CE31MIH TYJbIpFaH. AKbIHHBIH
Tyn atimkbl3061 ©7€HIHAE OCHI CApbIH OPBIH aAJIFaH:

Tayna Tynne yH Oepren

Tonipi Me anpe baiieviz 6a?

YH1i ecrim, )kxaHbpIM KYHipeHreH [106, 196 6.].

Kazakteiy 6Gopi men  Koxocanvi, maszwl MeH mobemi €  aKbH
HIBIFAPMAIIIBUIBIFBIHA €PEKIle CUMBOJUKAIBIK, MOJIEHU CapbhlH Oepeni. An, dapus
icneTTi reopadUsIIBIK pealuds aKblH IOA3HMACHIHAA Typa JKOHE aybICHaJbI
MarbIHACBIHAA Ja KepiHic Tadaabpl. AybIcTIadbl MaFbIHACKIHAA KOOIHECE KO3 JHCACHIH
oapus emmi iereH MeTa(OopuKaIbIK 00pa3a KOlIIaHbUIa b

CoHbIMEH, aKbIH TO33USCHIHIAFHl KOJAAHBUIFAH OapibIK YITTHIK HAKBIIITAFbI
ce3lepdl IpIKTEI, KYHEeIeTeHHeH KeliH, OYJI co3/epeH >Kalbl Ka3ak JaJlachIHbIH,
TYPMBICBIHBIH, JIYHHUETAHBIMBIHBIH VJIAH-FAWBIp TOPTPETIH Koepyre OOJaThIHBI
aHFapApiK. Kaszak mapyamibUTbIFbI, KOFaMbl, TYPMBICHI, QJIEYMETTIK  OMipi,
JTYHUETAHBIMBI, OTOACBUIBIK WHCTUTYT, OKIMIILIIK O6OIiHICI, MiHI, CalThl, TaOMFATHI
TyreiaiMeH kepinic TamkaH. Ocbl Tycta mpodeccop A.b. CankpraOaiiabpiH
«MosieHHETTIH TEeK Kajlara TOH OoJMalThiHBI, JlamaHbIH /1@ ©3 MOJEHH I9CTYP
OonraHbIH alTy mapbi3. KeHe Ka3zak »KypThl MEH OHBIH MOJICHHETIH 0aThICKa, OJaH 9pi
KYJUIl OJIeMI€ TaHBITYy YIIIH ©3 TONbIparbIMbI3[la JKETUITEH KOHE MOJCHUETTIH
MOMeriH OaThICTBIK YIATIre cajiblll dype-capcaHfa TycHeh-aK, TaOuFu YJITTBIK
OOJMIMBICBIHAA KEeTKi3e Ouly ab3an. Amam3aTTblK KYHIBUIBIKTAp KaTapblH Jlana
MOJICHUETIHIH ©31HJIK HAaKbIIIbl MEH PEHIH >KOFajTIail TOJThIpca Ja3biM» JIETeH
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TUEKT1 TYXXBIPBIMBI Olifa opayiajbl. JKbUIKbl TYSFBIHBIH AYOIPIHEH OSHFaH, >KycaH Ci
aHKBIN TYpFaH OeTerei OeniH KepiHici, O00TaChlHAH albIPbUIBINT aHbIparaH 1HTCHHIH
0o371araH YHIHEH KYHIPEHI€H Kb KOOBI3 O€H axaiabl >KeTKEH aKCcaKk KyJiaH
1a0bIChIHAH aJIKBIHFAH JOMOBIPaHBIH OYy€HI; «TOKCAaH aybl3 CO3/1H TOOBIKTAM
TYWIHIH» alTyAbl KaalpjereH Ka3akThlH OU-LIEHIEHAEepPl MEH KapT *bIpayJapbIHbIH
TEpEH OMJIBI co3/epl e — 6opi ae Oy3blIMaraH KajlblH cakTam Kaiaysl Taic» [114, 11
0.]. Ocbiapaii Jlana MoJeHUETIHEH CyChlHIaraH MarkaH akblH ©JIeHIEPIHJIEr]
MOJIEHU CO3/EP/IH OpBIC, TYPIK JKOHE arbUILIBIH TUIAEPIHIET] aydapMaiarbl KepIHiCc
KeJiecl Tapayjia KapacThIphLIaIb.
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3. MAT’KAH K¥MABAEB I1033UACBHI KOHE OHBIH OPBIC,
TYPIK, ATFbUIIIBIH TIVIAEPIHJAEI'L AYJIAPMAJIAPBIH
JIMHITBOMOJIEHU MOHMOTIHIE CAJIFACTBIPMAJIBI TAJIIAY

3.1 M. Kymab6aeB mo33usiCHIHAAFbl MATEPUAIBIK MIJIeHUETKE KAThICTHI
aTayJap/bIH OPbIC, TYPiK, aFbLIIIBIH TiJIJIePiHe ay1apblly epeKueaikTepi

KazakTeiH KacueTTi qoMObIpachiH akeiH ¥iaH (2) [106, 93 6.]; Typkictan (1)
[106, 188 6.]; domObIpa, momObIpa (Kapa ce30eH ka3purFad ejieH). Mapkym XK-re
apHanran (5) [106, 126-127 6.]; Copcenbaitabiz xbipbl (6) [106, 189-190 6.] aTThI
OJICHJICPIHJIC Typa MaFbIHACHIH]IA KOJITAHA IbI.

EH kactepii VATTBIK MY3BIKQJIBIK acramn OpbIC TUIIHAETT ayaapMaliapibiH
OapJIBIFBIHIA 0OMOpa NeT TopKIMallaHFaH. YJIaH eJICHIHEH Y31H/i:

[epin Gosica, dombbIpayobl a,

Jombuvipanowl ain, on mbipkan cain [106, 93 6.].
OpsIc TUTIHAET1 ayJapMachI:

- Koub B cepjinie B nevyanu — pa3Ber €ro MecHeu,
[Tox cTpyHBI 0oMOpLI TBOS PAIOCTh BOCKPECHET.
Jlom6pa (1) becniokoitnas ronocts [113, c. 88];

Typkicran eneHi:

TypIKTIH KIM KEMITKEH MY3bIKaChIH,

®dapabu TOFBI3 IIEKTI dombvipacsin.... [106, 188 6.]

OpsIc TUTIHAET1 ayJapMachI:
O, Typan! CxonbKko B My3bIKe Halel moopa!
B neBsate ctpyn ®apabu 3a3BeHena domopa.
Jlom6pa (1) Typkecran [113, c¢. 201];

«Tummua. ChpllIHA TOJIBKO MEIOAUS O00OMOpbl U €Il KaKOW-TO HESICHBIH,
HE3HAKOMBIH  3BYK, POXIAIONIMA  THETyIIEE YyBCTBO  CTpaxa...../JombOpa
MEPEKIIMKACTCS C TOJIOCOM CTeMu. /[omOpa W ITOT TOJIOC, CIUBIIWCH, MEUATATCS,
KaITyrTCA.....OH npuOIMXKaAeTCd W3Iald, CJIOBHO KTO-TO IIOJ 3BYKH OOMOpbL
BBIBOJIUT IPYCTHYIO, TIEUAJIBHYIO MECHIO. ....A domOpa BCE TUIaYeT, KAITYeTCs, TUXO
miadeT 6e3 cnes. [lnaus, domopa, nnaus! JlomOpa (cTuxoTBOopeHue B mmpo3e) [113, c.
134].

Ocepunaitiia, /{ombvipa, dombwvipa (Kapa cesbewn odicazviizan ofiey) OJNCHIHIC
Tynayckaga Oec peT KOJAaHBIC TallKaH JOMOBIpa Ce31 OphIC TUIIHAEr! aymapmazia
anTel peT ke3aeceni. Tymayckanarsl 01 (On KalFbIpasbl...3apiaHaibl...) JEM eCIMIIK
apKpUTBI OepinreH JOMOBIpaHbl JOMOpa JAem amblll Kepcererdi: «/Jombpa W STOT
roJioC, CAMBUIUCH, MEYAJISTCA, KayIOTCS» JIeT TOMOBIpaHbl Tarbl Ja O1p aTaiabl.

Jlemek, 1oMOBIpa co31 OPBIC TUTIHE b1 OPITI TYCIPLTiM, (POHONTOTHSIIBIK KaFbIHAH
OpbIC TUIII OKbIpMaHFa OeHiMuenin, HaTypalu3alsulanFad. TypiK —TiUTiMEH
CaJbICTBIPFaHAa MOTIH COHBIHAA OV KaHJAal MYy3bIKAJIBIK acrlam €KEeHl >Kanjibl
elIKaHaal KochIMIa TYCiHIK Oepinmeial. OHbIH ce0edl Tapuxu-casicu, JIECyMETTIK
Karjaimapra OalJaHBICTBI  OPBIC  XaJKBIHBIH Ka3aK MOJCHHCTIMEGH TaHBIC
OOJIFaHJBIKTAH, ayAapMallbl KOChIMINA TYCIHAIPMEHIH Ka)XX€Tl JKOK Jen TaOybl
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MyMKiH. Typik Tutine Jombvipa, domovipa (Kapa cezben scazvinean enewn). Mapxym
X-2e  apmuanzam  eICHIHIH  ayJapMachblHIa ayJapMaiibl  JOMOBIpa  Ce31H
TpaHCKpuniusiian dombiranen TopKiMamarn, MOTIH COHBIHAA TYCIHIKTeMe Oepeni:
dombira: Kazak Tiirklerinin milli ¢algilarindan birisi (JlomObIpa - Ka3ak TypikTepiHiH
VITTBIK acnanTapbIHbIH Oipi):

Yanimda yatan yigit dombirayla bir nagme calmakta...Sadece ve sadece
dombiranin nagmesi isitiliyor...Dombira bazen hasta insanin sizlanmasi gibi de ses
veriyor [114, s. 153]. Dombira da ah ediyor...Agla, dombira, agla! [114, s. 155]

An, ¥naH eseHIHIH ayJapMachiHIa JJI OChUIail dombira nen Topkimalar,
OipaK MOTIH COHBIHJIA TYCIHIpME OepliIMereH:

Uziintiin varsa, dombirani al. Dombirani al, yiksek sesle sarki soyle [114,
s. 333].

Tex Typkictan eneHIHAC TOMOBIpaHbl fambur AET MOJIEHU DSKBUBAJICHT
apKBUTBI TOPKiMaTaiIbl:

Farabi, dokuz telli tamburunu, doksan dokuz ¢esit caldig1 zaman, goénlii dolup
g0z yasini kim dokmemis [114, s. 271].

Cesnik 6ovipHma tambur (I) Klasik Tiirk miiziginin baglica ¢algilarindan biri
olan, yay veya muzrapla calinan, uzun sapli, telli calgi (¥3bIH MOHBIHIBI, IMIEKTI,
TUICKTPMEH OMHAJIATHIH TYPIiK MY3bIKaCBIHBIH €H 0aCThl KJIAaCCUKAJIBIK acIanTapbIHbIH
0ipi). SIFrHM, Ka3aKThIH €H OacThl KJIACCUKAJBIK VJITTHIK aclaOblH TYPIK XaJIKbIHBIH
JI9J1 COHJIA MY3BIKAJIBIK aClTa0bIMEH aIMACTBIPAIbI.

AFBUIIIBIH TUTIHE aynapMaiibl dombira en TpaHCKUIIUSIIAI, MOTIH COHbIHAA
a Kazakh musical instrument (Ka3ak My3bIKabIK acriaObl) JIeT TyCIHIKTeMe Oepe/i:

Can anyone underestimate the Turk’s music?

When Farabi played his nine-string dombira”

In ninety-nine different tunes, [tell me] who

Wasn’t aroused to shed his tears? [115, p. 39]

Jlemek, moMObIpa ce31 OpbIC TUIIHE (DOHOJOTHUSIBIK >KarblHAH OCHIMIEIII
ayapbUIbIll, JOMECTUKAIlMsJaHca, TYpiK  TUIIHE KOCY  aMallbl  apKbUIbI
(dopeHU3aNMAIAHBIN, MOJACHU OJKBUBAJICHT apKbUIbl JOMECTHUKAIlWMsJIaHFaH. AJl,
arbUIIIBIH  TUTIHE KOCY (KOCBHIMINA TYCIHIKTEME) amalibl apKbUIbl aydapbUIblIl,
dbopeHn3anMsITaHFaH.

Keneci my3bIkanbik acnan Koosi3 akbIHHBIH JKasreITyphl (1) [106, 36]; Conem
xat (1) [106, 206] enenaepinae KoJdaaHbUIFaH. bipiHIi eeHae TaOUFaTThIH YHIH
KOOBI3Fa TEHEH/Ii:

Typai yHMEH aHa KeITeH JKbUIIBIH KYCBI,

Typrannail Ko6b13 OMHAaI, QHIe CAJIBII.

Opbic TiUTIHE K JBIOBICBI K JBIOBICBIHA AJIMACTBIPBUIBIN, OPBIC TLIIHIH
dboHONOTHsACEIHA OeWIMIEITII, K0ObI3 IET ayAapbLIa b

[ITrumit rpail cOMbETCS B 3TOT XOP —

N xobwvi3a ctpyHam BTOpsT Tosioca. Becennss mapa [113, c. 11]

Typik TuTiHAE KOOBI3ABIH TOJIBIK MOJICHU SKBUBAJICHTI Oap:
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Yeni gelen yilin kusu, tiirlii tiirlii sesle, sanki kopuz calip sarki sdylemekte. 11k
bahar [114, s. 45].

Typik TUTHIH TYciHAIpMe ce3.iri OoblHIIA kopuz ozanlarin ¢aldigy telli Tiirk
sazi (AKbIHJAp MIAJIATBIH TYPIK IMIEKTi acralbl) JIen aHbIKTamMa OepuireH. AFbUIIIBIH
TUTIHAE KOOBI3 CO31 KEe3JECETIH 6OJEHISPAIH ayaapMaiapbl XOK. bipak KoObI3
IOHECKO-HbIH MaTepuanablK eMec MOJIEHHM Mypa Ti3iMiHe eHreH. On Ti3iMue
arbUIILIBIH TUTiIHAE kobyz nen kepiHic TankaH: «The epic culture, folk tales and music
of Dede Qorqud/Korkyt Ata/Dede Korkut are based on twelve heroic legends, stories
and tales and thirteen traditional musical compositions shared and transmitted across
the generations through oral expressions, performing arts, cultural codes and musical
compositions. Dede Qorqud appears in each story as a legendary figure and wise
individual, a sage of minstrels whose words, music and expressions of wisdom relate
to traditions of birth, marriage and death. In the musical compositions, the main
intonations are reproduced using a musical instrument called the Kobyz through the
sounds of nature, and imitation soundscapes are characteristic of this medium (such
as the imitation of a wolf’s howl or a swan’s note)» [115].

Kazakma-arpinmibiHma yiakeH ces3fikre kobyz, stringed musical instrument
JieTl ayJaapbuibin, TyciHikreme Oeputren [117, p. 209]. Jlemek, KOOBI3 My3BIKAIBIK
acriabbl OpbIC TUTIHE (DOHOJOTHUSIIBIK >KaFblHAH OCHIMIENIN, JTOMECTUKAIMSIIAHBIII
ayJapeuica, TYPIK TUTIHE TOJBIK MOJICHU YKBUBAJICHT1 Oap.

Keneci Xaznas! kyni kanana (1) [106, 84 6.]; Tyran xepim, Cacbikkesn (1) [106,
44 6.] aTTHI eJICHJAEp/le KOJJIAHBUIFAH MOJCHHU JIEKCHUKA - aK Y. DTHOTPA(PUSIBIK
SHIMKIJIONIeUST OoWbIHIIA «AK YH - KaHKackl (cyieri) KypacThIPBLIBIII-
QXBIPaThUIATBIH, aK peHK Oepy ymriH Oop KOChII OachkulraH aK 003 KHi30eH
’KaOBIIATHIH KBUDKBIMAJIBI TYPFBIH YHAIH KETULIIPUIreH HYCKAaCchl. A.y. — MOJIIBLIBIK
IIeH COTTUIKTIH Oenrici Oombim ecenTenareH. A.y.-miH Owumikt. 135-140 cwm-pei
15 GacThl anThI-ceri3 KaHaT KepereaeH, KymOesiH KypalToiH 240-250 cm-ngeit 80-90
yeIkTaH, auamerpi 180-190 cm-meit nmemiHemi 3eprreynepae. A.y. — KeOiHece
MOpTeOeIl KOHAKThl KaObUIIaThIH Yiii. KOHAKTBI Tycipim, KaTKbI3aThIH Yiil 0603 YH,
aJ1 KbI3METIII, IIapya agamaap TYpaThlH Yi Kapa yi aen atanansl [95, 115-116 60].

Tyzan owcepim, Cacvikken 6IEHIHIH OpBIC TUIIHE aynapMachlHIa Oy aray
KaOBLIIaHBIN, TAHBUIFAH ayJapMachIMEH Oevle iopmul JEl, TYPIK TUliHE ak iy Jer
TOp)KiMajaHbIN, ayJapMa MOTIHI imIiHAe ciiteme Oepinesi, Oipak MOTIH COHBIHJA
TYCIHIKTEME a3y YMBITHUIBIT KETKEH:

Kecre 3.1

Tynnycka Opsic TiMIHAETI Typik TimiHgeri
ayJlapMachl ayJapMachl

Tyran xepiM, CacbIKKOI Ponuna mos CachIkkoIb Dogum yerim Sasik Kol
JI.CtenmaHOBaHbBIH

ayJ1apMachl
CoIpThiHIA aK 003 yilnep | benble 10pThl, Kpacysch, Ak ve boz iylerin (2)
»KapackaH ken... [106, 44 | moomans cTost [113, c. sirtinda birbirine
0.] 23]. yakistigr gol! [114, s.

233]
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Kazovl KyHi Kanaoa eIEHIHIH TYpIK TUIIHIET1 ayaapMachlHAa ak iy J1en
TopkiManaunsbin, Uy(2) Kazaklarin kegeden yapilan, tasinabilir evi (yi: KazakTapablH
KHI3]ICH JKacaJifaH, KOIIIel Yisiepi) el MOTIH COHBIHIA TYCIHIKTeMe Oepiiei:

Tynnycka: Ha3z0enen JKBLJIBI KY3/L, AKYMCaK Co3/l,
AK yiiie 93U11eCKEH 9IEMi KbI3...

Ak tliyde (2) naz ile sakalasan, sicak yiizlii, yumusak sozli giizel kiz. Yaz giinii
sehirde [114, s. 237].

JleMek, OpbIC TUIIHJE Ka3aKThIH KHI3 YHIHIH KaObUIaHFaH ropma JereH
aymapmacel 06ap. Onsl II. Heromapk OoiibiHINa KaObUIgaHFaH, TaHBUIFAH ayjaapMa
(recognized translation) nen araiinpl. Typik TUIIHE TPAaHCKPHUILMUIAHBIN, MOTIH
COHbIHIA KOCBIMIIA TYCIHIKTeMe Oepy apKbUibl (GopeHuzanusianrad. Tek Oip
JKaFJaia KitanTa TeXHUKAJIbIK KaTe Ki0epUIreH.

AFBUINIBIH TUTIHJIE aTaJIMBIII €63 KOJJIAHBUIFAH OJICHHIH ayJaapMachl OK,
Oipak OykapaniblK akKmapaT Kypajagapbl, CO3IIKTEPAC KOAAAHBLIATHIH yurt IS OpPbBIC
TUTIHEH TOop)KiMajaHFaH HYCKackl Oaphl Oenrimi. Aymapmamibl MOTIH COHBIHJA
portable frame dwelling with felt covering for Turkic and Mongolian nomads nen
TYCIHIKTEME Oepe ajajbl.

AKBIH TOAI3MACHIHIA KHIi3 YHTe KaTBICThI Oocara, JQNIIPEK aWTKaHda OH
’aKTarbl Oocara aTaybl aKbIHHBIH /Jombubipa (Kapa cezben sicasvinean onen. Mapkym
XK-2e apuanzan) (1) [106, 126 6.] eneninae koamaunburFaH: «lllaHBIPAKTHIH
»KaObUIMal KaJlFaH IIETIHEH oH Jcax Oocazada KYPYJdbl aK IIBIMBUIIBIKKA TYCIIT
TYpFaH alJbIH coyJieci aKpIpblH FaHa mipuiaerai». OpbIc TUTIHAET ayaapMana Oyl
TIpKeC TYCIPUITEH:

«CBeT NyHBI, MPOHUKAIOIINN CKBO3b HE3aKPBITHIN Kpal IaHbIpaka, THXO
JPOKUT Ha 0eJTOM HIBIMBUIIBIKE». JloMOpa (cTuxoTBOpeHue B mpo3e) [113, c. 134]

Typik Timine Sag taraftaki duvara (oH xakrarbl 6ocara) (1) Dombira [114,
s. 153] men dbyHKIIMOHAIIEI SKBUBAJICHTIMEH TOpKiMaJlaHFaH:

«Canirakin ortiillmeden kalan kiyisindan, sag taraftaki duvara asilmig beyaz
perdeye diismekte olan ayin 15181, yavascga titriyor».

OpHHE, KHI3 YHII, OHBIH IIIIHIET1 KEHICTIK OH JKaK, COJI JKaK I apHaubI
OeJliHeTIHI, OpPKAWCHICBIHBIH ©31HAIK MOHI Oapbl, IIBIMBUIABIK OH JKaKKa
KYPBUIATBIHBIH, TOJIBIK KapTHHAHBI €JIECTETy ayJdapMalllblFa jJa, KWi3 YHMEH TaHBIC
eMeC OKbIPMaHFa Ja KUBIH.

Kwuiz yiigin >xaOapIKTaphl IIIHEH Oay, YbiK neH Kepeze € aKbIH IO33HACHIHIA
OipHerre pet atanansl. Mewi oe onim anoure (1) [106, 168 6.] encHinze:

bap exen anmeic ak oray,

Anmuln yulK, Jcibex o6ay, - e,
bepnusszza (1) [106, 173 6.] eneHinge:

JlapusiHBIH acThIHA — AJIIBIC aK 0Tay,

AKX oTaynap anmviH yuiK, dHcibex 6ay, - IeT CaNTaHaTThl YAJIEP/ll CUTIaTTalIbl.
OpbIc TUTIHAE OCHI €K1 6JICHHIH ayJlapMachl TOMEHIET1ACH:

Kecre 3.2
N Mens cmepTh ydarokait bepnuszy
JI. CrenaHOBaHbIH ayJapMachl A. TTapminkoBTBIH aygapMacsl
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3.2 — KECTEHIH KaJIFachl

1 2

EcTb ayn HeOOBIKHOBEHHBIH, A Ha nHe [lapbu €CTh IECTh IECATKOB

Hlectpaecsat 6enokpeuibix 0pT [113, c. | benbix opT Ha 3010mblx wecmax,

188]. Illenxosvle nonocu na v cllagkui
["onoc 6aro-6ato Ha ycrax [113, c. 193].

SruHu, OipiHIII aygapMaaa OenoKkpwulivle opmul Il KaJIKbl 3JI€MEHTTepIACH
KaJIMbIFa OTIM, MOJYJSIUS KOMETriMeH Top KiMallaHaabl. AJ, €KIHII ayaapMaaa
anImbslH YK — 30]I0Mble wecmbl, Jicibex bay — wieakosvie noaro2u en GyHKIMOHAI b
OKBHBAJICHTTEPIHIH KOMETIMEH ayaapbuIajibl. SIFHU, €Ki KaFaaiaa ga JOMECTHKAIUS
opeiH anradH. COHBIMEH KaTap ax omay MOJEHU CO3iHE Jie MOH Oepy KakeT. Ak
omayak YWIIH CHHOHHMI pETIHJAE KOJJIaHbUIaAbl, Olpak KeOiHece jKaHadaH, >Kac
or0achuIapra KypbUIFaH YHJepai aKk otay Aen atarad. OHBI OpbIC TUTIHE YKaIIbLIAIl
I0pTa JIeT Top KiMaslanbl.

bBip xyni eneHinze e YbIK €31 KOJIAaHbLIFaH:

Bip kyHIi, epTe OsHBIM, KaTThIM OWJIaI

Kert mbIObIH 6pMeNereH yolx OoMall. ..

OpsIc TUTIHE K TBIOBICH K JBIOBICBIMEH aJIMAaCTBIPBUIBII, MOTIH COHBIH/A « Y BIK
(1) Omgnaxnae! [113, ¢. 32]: m3orHyTtas najika, 4acTh KOHCTPYKIIMH CBOJIa IOPTHI» JIET
KOCBhIMIIIA TYCIHIKTEME Oepulin, Top>KiMalaHFaH:

[IpocHyJICS YyTh CBET U YBHIENT VbiK..

VYK 4yeM OHpaBUJICS MyXaM — He 3HalO...

JleMek, Meni Oe, onim, anoune OJCHIHILT] JKAJIbUIAy apKbUIbI TJIOOATH3AIIHS
ofici KoJimaHbica, bepHUsI3Fa eJeHIHe MIeCThI, MOJIOTH el KEePriTiKTeHIIpUIe .
SrHN, exi karjaiga na JoMecTUKalusiaHFaH. Aj, bBip xyui eJeHIHAE KOChIMIIa
TYCiHIIpMe Oepy apKblIbl (hOpeHU3AIUATIaHFaH.

An Typik TutiHe Xi0ek Oayawl ipek baglh (1) [114, s. 145] men >KepririkTi il
co3iHiH OanmaMachl, ajd ybIKKA KEJITeHJe €Ki 6JICHHIH ayJapMachiHaa Ja MOTIH
COHBIHJA TYCIHAIpME Oepiiei:

Bu goliin altinda altmis tane altin uvikli (3) ve ipek bagl ak otag varmus.

Oliim, bana da ninni soyle [114, s. 145]. Uvik: Kazaklarin kege evinin iist tarafina
konan uzun aga¢ (KazakrtapasiH Kui3 YHJIEpiHIH KOFaphl KaFblHa KOWBLIATHIH Y3bIH
arar).

Taze gelinler, genc kizlar, sir1l sir1l akan irmaga iy (4) kurup, hemen yerlesip,
kivrilarak basip sallanip, sakalasarak giiliip, iiyden iiye gidip, kerege (5) yayip,uvik
(6) baglar. Uvik (1) GECMIS GUN [114, s. 247]: Uvik: Kece evin kubbesini
meydana getiren mce uzun agaglar (Kui3 yitaiH kym0e3iH KYpaWThIH JKIHIIIKE Y3bIH
araiirap).

OpbIC TUTIHE YBIK CO31H YIII 6JCHE YII TYPJl 9AICIEH ayAapblIFaHbIH KOPEMI3:
Kecre 3.3

bepuuszy N mens cmepts yoarokait | OnHaX b

A nHa nHe Jlappu ecTh Ectb ayn [IpocHyCs 4yTh CBET U
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3.3 — KECTEHIH KaJIFachl

| 2 3

LIECTh JECATKOB HEOOBIKHOBEHHBIH, YBUIET YbIK..
benbix 1opT Ha 30710muix | LecThaecsaT O€IOKPBUIBIX
wecmax...[113, c. 193] opt [113, c. 188].

' VuIk - n3ornyras manka,
4acTh KOHCTPYKLIMHU
cBojia 1opThl; [113, 32]

Bipinmi aynapmana 3onomseie wiecmst e (PYHKIHUOHAIAL SKBUBAJICHT,
EKIHIIICIHIE OenoKpblible pmbl AT Kalumbulay oaici (TeHepanu3aius), YIIIHIII
aynapmaJa FaHa  MOTIH  COHBIHJIA  KOCBhIMIIA  TYCIHIK  Oepy  apKbUIb
dbopeHu3anusIIaHFaH.

An, xepeze akbIHHBIH OmKeH KyH ©JCHIHC KOJIaHbUIFaH:

Kac kemninmiek, xac Kpi3aap,

Kepeee xaiibin, yoik O6atinap [106, 85 6.].

Opswic TimiHAe Oy eyeHHIH ayaapmachkl koK. Ceslikke Hazap ayaapcak,
Kepere - JEpeBsHHAs peIIeTKa (CoCTaBHAs 4YacTh IOPTHI) el TYCIHIK Oepirmim,
TOMEHJIETIZICH KOHHOTALMSUIAp YCHIHBIIAIBL: Kepeee MAaHebll —> GblIMKAHHASA
y3opuamas mecvma (01 CMANCKU Kepeze); KepeceHi dcard — YCMaHaIUueams
Kepeze; Kepe2eHi JHCUHAy — coOupamov Kepeze; KepeeeHi KoKmey —> CKpeniimo
Kepeze cvipomamuou koxceu [118].

Typik TimiHe kerege aen TpaHCKPHIIIMSUIAHBIN, MOTIH COHBIHIA TYCIHIKTEME
oepinren: Gegmis giin [114, s. 247]: Kece evin, ince ve uzun agaclardan yapilan
duvar iskeleti (Kui3 yimiH >KIHIIIKE >XOHE Y3bIH araluTapiaH jkacalfaH KaObIpra
KaHKaIapel). JleMek, Kocy ojici KOJJAAHBUIbIN, (OpeHHU3aUMSIaHFaH. AFBUIIIBIH
TUIIHAE nae¢ OYI eJeHHIH aygapMachl JKOK, OIpaKk MakcaTThl OKbIpMaHIapra
TOMEHJIeTiiel TyciHiKTeMeciH ychiHaMbI3: Kerege is a wooden lattice served as walls
carcass of yurt.

Keneci kui3 yit xabapikrapeiablH 0ipi — mynodik. Opaszama (1) [106, 51 6.]
OJICHIH/IE Typa MaFbIHACHIHIA KOJIJAHbLIFaH:

Tynoix xa0bIK, OT XKapbIK,

Yiire coyne KipMensi.

OppIc TUTIHE aygapManibl 10102 JeT TOPKiMalal b

3anepHyT nonoe, TUNIH CBEYA,

CteianuBo nocT Hail ocBeniaet. Opasza [113, c. 34]

C.1. OxeroBThiH TYCiHIIpMe co3Miri OoWbIHTIIA: T1OJIOT,
a, MyX. 3aHaBeCKa, 3aKPHIBAOIIAsI, 3aTOPAKUBAIOIIAST KPOBATh, KOJBIOETh, a TAKKE
(ycrap.) BooO1e 3anaBecka. Cutnesbid . OTkuHyTh 1. [ Tymana (mepen.) [119,
c. 456]. An, TYHOIK - KWI3 YH IIaHBIpAFbiH >Ka0aThlH KWi3. COHABIKTAH MOJIOT
TYHIIKTIH CEMaHTHUKachl MEH (YHKIMOHAIABIK EPEeKIIeIIriH TOJBIKTall aIa
aJIMaibl.
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3amaHayu Kazaklia-OpbICIla CO3/IKKE KYTIHCEK, TOMENETiIed aHbIKTaMa MEH
KOHHOTAIUSUTAp YChIHAABL: «TyHOuK - BOMJIOYHOE TOKPHIBAJIO FOPTHI (KBaIpaTHAS
KOIIMa, MOKPBIBAIONIAsS BEPXHHUA KPYT JABIMOXOJA FOPTHI, KOTOPBIM OTKPBIBAIOT IS
BBIXOJIa JIbIMa WJIU JIJIs1 POHUKHOBEHMS CBETA):

TYHAIKTI allly — OTKPBIBaTh TYHJIUK; TYH/IKTI %a0y — 3akpbiBaTh TyHAUK [118].

®. Tamupmen cyx0ar OapbIChlHIAa FaJbIM TYpPIK TUTIHAE Oy aTayJbliH
AKBUBAJICHT1 KOKTBHIFBIH alThIN, TOMEHAErinel Tycinaipenai: « Typkus Typikiecinae
MyYH/Jail aTayAblH *KOKThIFbIHA OailJIaHBICTBI ayJapMallbl KOCBIMIIA TYCIHIK Oepyi
MYMKiH. Aynapmamibl Typkus XalKbIHBIH OTapIIbUIBIK OMIp CalThlHA Ka3ak
XaJIKbIHAH epTe OTyiHe OaWITaHBICTBI, KOIIIEIi OMIp CalThIHA, TYPMBICHIHA KATHICTHI
KONl aTayJapAblH JKOKTHIFBIH auTanel»y. @. Tamupmen cyxbammawn.  AFBUIINIBIH
TutiHae Kasaxkwa-azeimusinuwa cozdikme «Tunduk: felt covering upper smoke flue of
yurt» [120, p. 385] nen nypsic TYCiHIK OEpiITreH.

TypMBICTBIK 3aTTapAbIH Tarbl Ja Oip eleyiici, Kui3 YHIIH 1IIiHe KYpPbLUIATHIH
BIMBLUIABIK.  [IIBIMBUIABIKTEI  aKbIH Typa MaFbIHACBIHJA JKOHE aybICIIaJbI
MarbIHACBIHIA, TAOUFATTHI CYpeTTEeY YIIiH MeTadopalbik oOpa3aa KoJIIaHabl.

Jom6wipa (Kapa ce30eH xa3putran esieH. Mapkym JXX-re apuanran) (2) [106,
126 6.] eneninge: «lllvimbiiovikmoly xabblIMal KajdraH IIETIHEH OH jkKak Oocarazga
KYpYJbl aK IIBIMBUIABIKKA TYCIIT TYpFaH alabIH COyJieci aKbIpbIH FaHa MIpLIICHII»
JIeN OHrIME OpBIH allblll JKaTKaH KEHICTIKTI, YaKbITThl CypeTTey VIIIH Typa
MaFbIHACHIH/IA KOJIJaHbLIFaH.

Opsic TiTiHIE:

«CBeT yHbl, MPOHUKAIOIINNA CKBO3b 3aKPBITHIN Kpail IIaHbIpaka, TUXO APOKHUT
Ha OenoM wwimbliobike» [113, c. 134] nen x IBIOBICHI K ABIOBICBIHA ayBICTHIPBLIBIII,
opbic TUTIHIH (QoHoJOorusIChIHA Oeiimaeneni. SArHW, HaTypaIu3alnusUIaHAIbI,
xeprutkrenaipiaeal. Typik TutiHe perde nen aygapblaajs:

«Canirakin ortiilmeden kalan kiyisindan, sag taraftaki duvara asilmis beyaz
perdeye diismekte olan aym 15181, yavasga titriyor. Perde de titremis gibi. (2)
Dombira [3, s. 153]. Ce3gik 6otibiHIa Typikiie nepze: Farsca perde 1. isim Goriisii,
15181 engellemek, bir seyi gizlemek i¢in pencereye veya bir agikligin Oniine gerilen
ortii (mapcelma mepzae, 3.e. Tepesere UTIHETIH, HEMeECe allblK TYPFaH KEHICTIKKE
’KapBIK TYCIIEY YIIIiH, KOpIHOEY YIIiH KOJIJAHBUIATHIH KAMBUIFBI). 2. 3.€. €Kl XKep.i
0ip-6ipineH Oemin TypaTeiH kKepme [119]. Opune, 101 3KBUBaNIEHTI eMec, Oipak mepae
IIBIMBUTIBIKTBIH () YHKIIMOHAJIBI aHAJIOTHI KBI3METIH aTKAPBII TYP.

An, JKazevimypoim (1) eneHIHAE aKbIH IIBIMBULABIKTBI TaOWUFATTBI CYPETTEY
MakKcaTbIHa

JlambL1 anMain xbliap

AK wbiMbLI0bIK alIbLIap, - ST Kap epim, KOKTeM Keyep coTTi cyperreiiai [106,
1556.].

Oppic TiTIHE:

«U oTKUHYB 00estino,

cTenb moj cojiHiem 3acusiia» (1) Becnoit [113, c. 171], - aen mo1 ochl
MOHMOTIHAE  IIBIMBUIABIKTBI  0O0esiio el  (PyHKUMOHAIALI  AKBHBAJICHTIMEH
TopKiMananapl. KpicTan KeiiH, TaOuFaT KajablH KaMbUIFBICHIH (OESJI0) IIEIIe 1 AL
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T€ K63 alJbIMbI3Fa ejecTeTyre Oonanbl. Jlemek, peuenTopablH ajaThlH dcepi
TYIHYCKaHbI OKbIFAHJAFbl JKEPrUTIKTI OKBIPMaHHBIH dCepiHe TeH 0O0JIybl MYMKIH JIeT
Oomxkait anambi3. Typik TUTIHE JIe ayJapMaliibl 1971 conail Ak Ortii (aK >KaMbLIFbI) JI€T
TopXKIMaJIalIb1:

Kar, hi¢ durmadan, aglar; ak értii agilir. Ik bahar [114, s. 47].
Cesnik OopIHIIA Ortil
1. isim Ortmek i¢in kullanilan sey, kuvertiir (3.e. XKabyra, 6ypkeyre apHairaH Hapce,
KaMbLIFhl) [122, s. 276].

AFBUIIIBIH ~ TUTIHJE AaTaJMBIII  OJICHJIEPIH ayJapMachl JKOK. bipak
MIBIMBUIIBIKTBIH, curtain JA€reH ayjaapMachlH YChiHambI3. On Aa a0 Ka3aKThIH
MIBIMBUIIBIFEL 007 anMaibel, Oipak (QYHKIIMOHAIABI aHAJOT KBbI3SMETIH aTKapasbl.
Kem6pumx ce3miri OoiibiHIIa curtain: noun, a piece of material, especially cloth,
that hangs across a window or opening to make a room or part of a room dark or
private [123].

EH KBI3BIFBI, aFbUIIIBIH TUTIHJE JIe TAOMFATKA KAaThICTHl KAJIBIH TYMaH, KaHOBIP
6onca: a thick layer of something that makes it difficult to see anything behind it:
They could see nothing through the curtain of rain/smoke. SIfrHu, KaJbiH >KaHOBIP,
TYMaH aMBUIFBICBIHAH eITHOpPCe KopiHOeH 11 1en aiTyra OoJabl.

CoHbIMEH, OpBIC >KOHE TYPIK TUIIHAETI ayJapMalapblHbIH OapibIFbIHAA
HaTypajlu3alnusiay xoHe (YHKIIMHAIABIK aHAJOTBhIH OEpy apKbUIbl JOMECTHUKAIUS
0achIMJIBUTBIFBIH KOpyTe 00aibl.

An, Kui3 YHIIH OacThl 2JieMeHTTepiHIH 0ipi wanvipax JJomoObipa (Kapa ce30eH
*kasplrraH ejeH. Mapkym XK - re apranran) (1) [106, 126 6.]; Msiceik nieH et (1)
[106, 47 6.] enenaepinze Typa MaFbIHACBIH 1A KOJITAHBIIFaH.

OpsIc TUTIHAET] aygapMaiapbl TOMECHIETIICH:

Kecte 3.4

TynHycka

OpeIc TUTIHIETI aylapMa

JlomObipa (Kapa ce30eH >ka3plUiFaH
esieH. Mapkym X - re apHasiran)

JlomOpa (cCTUXOTBOpPEHHUE B IMPO3E)
b. KaHanpaHOBTBIH ayapMachl

«IIlaxpipakTeiH  >kaObuIMal KaJIFaH
HIETIHEH OH JKaK Oocaraga KyYpyJbl aK
HIBIMBUIJIBIKKA TYCID  TypFaH aiJblH
coyJeci akpIpblH FaHa mipinaeimi» [106,
126 0.].

«CBeT JyHBl, NPOHUKAIOIIHNI CKBO3b
3aKpBITBIA  Kpall  IIaHbIpakKa, THUXO

JPOKHUT Ha O€JOM MIBIMBULIBIKE» [113,
c. 134];

MBEICBIK IEH €T

Kot u ms1co
B. AHTOHOBTBIH aynapmachl

Kepnen i3nen moHeHe Taba aaMabl,
Lryni mraneipakTa etti kepai [106, 47
0.].

Hocowm uys eny, risHyn BBEpX — OOT ThI
mou! —

['po3nbst Msica B Abipe manbipaka! [113,
c. 29]
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/thick
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/layer
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/difficult
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/see
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/see
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/rain
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/smoke

Exi aygmapmana jga Kasak TUIIHE TOH #, K OpPINTEPIHIH H, K JplOTEpiMEH
aNIMAacCTBIPbUIFAH, IEMEK HaTypaiu3auusuianrad. Typik TUTIHAE TeK OIpiHILII eJeHHIH
aynapmMacsl 0ap:

«Canwrakin Ortilmeden kalan kiyisindan, sag taraftaki duvara asilmis beyaz
perdeye diismekte olan ayin 15181, yavasca titriyor. Dombira [114, s. 153]

Aypapmanibl MaHbIpaK ce31H ¢anirak jen TpaHCKpUNIMsIAN MOTIH COHBIHIA
KockiMIna TyciHikteMe Oepexi: ‘Kiyiz liy’’lin iskeletinin kubbe bi¢imindeki tavan
kismini tutan, kayin agacindan yapismis, araba tekerlegi bigcimimdeki bir ¢ember
(Kuiz yii KypbUIBIMBIHBIH KymOe3 OeJliriH ycTan TYpaThiH, KalblH arallblHaH
JKacajFaH JOHTEJICK MIIHAl 1meHOep). AFBUINIBIH TUIIHE OYJI ©JIeH KOJJaphiH
aynapy OoJlalllaKThIH CHIIICIHE. O31pre Ka3aKCTaHABIK CO3MIKTEpAe TOMEHICTiIeH
aynapMa HycKalapel OepuireH: cupola; 3.e. shangaraq (wooden circle forming the
smoke opening of a yurt); aysic. house; family.

AN, Ka3ak YIIiH Kuedl OeCiKTIH KOHHOTALUSJIBIK epici ap Typii OonFaHbIMEH
YII TUIAE € MOAICHH dKBUBaJIEHTTEp1 6ap. OpbIc TUTIHAE — KOblOENb, TYPIK TUTIHIIE —
besik, arpUIIIBIH TUTIHIE — cradle:

Kecre 3.5
Tynnycka Opblc TUTIHAETI Typik TimiHgeri AFBUILIBIH
ayjaapmachl aynapmachl TUTIHJET1
ayJapMacsl
Typkictan TypkecTtan Tiirkistan Turkistan
B.Kpu1kp10a€BTHIH
ayJapMachl
Typkictan exi | Typkectan — 1o B | Tiirkistan, iki | Turkistan — the
JTYHHUE €CITl FOH, 1B mupa | diinyanin (diinyave | gate of this and
Typkictan €p | OTKpbITas ABEPb. ahiretin)  esidigir; | otherworld,
TYPIKTIH Oeciei ol | Typkecran — b1 | Tiirkistan,yigit Turkistan, the
[106, 186 6.]. Bcex  Tropkckux | Tirkiin - besidigir | brave Turk’s
mieMeH xoavioens | [114, s. 267]. cradle [115, p. 35].
[113, c. 199].

Konea wwikkan KapwvimOac ©JEHIHIE Ka3aKThIH TOPCHIFBI OaibIH KelIOeTiH
cunaTTayra MakcaTbIH/Ia KOJJaHbUIFaH:

Topcwix 6eTTi OOpChIK Oait

Kakanceia mei, «kar!» AeCiH...
OppIc TUTIHAET] ayTapMachI:

[Iycts TENEPH XOTH pa3zopBeTCs

baii-6opcyk, oopocuuii scupom. CectpeHka, Beimenmas B myth [113, c. 227]

OpbIc TUTIHE TOPCHIK CO3IH 0Opocwutl dcupom JIeN CcUmaTTam ayaapsbl,
JOMecCTHKAIusIaiapl. TypiKk jKOHE aFbUINIBIH TUIEpIHE YCHIHBUIFAH ayJdapMaHbl
KOCBIMIIIAJIaH CO3IKTEH KOPIHI3.

Tarbr na Oip KeHEpreH Ka3aK XaJKbIHBIH YU TYPMBICBIHIAFBI BIABIC aTaybl —
wanaw. AKbpIH OV co3a1 Tayoviy monzaysl ©JICHIHIAE KOJIIaHA b
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bozara Tonbin wanawviy,

Kyn Gosnbin kyiin asimiibiz,

CemeTtell MeHeH MaHaCBIH

Keichip 6ip kucca 6oamaces [106, 194 6.].

OpbIC TUTIHAET ay1apMacChIH/Ia aTaJMBbIII ITYMAKTBIH aJIFallIKbl XKOJIbI MYJAEM
TYCIN KaJFaH:

[IycTh, BoccTaB Hazl yBAJAHBEM,

He ympyT nmycThiM cka3aHbeM

Cemeteit TBoM 1 Manac! [113, c. 204]

Jlemek, oMuccusira yuslpar, JOMeCTUKaIUsIaHFaH.

AKBIH UIBIFAPMAIbUIBIFBIHA KOJJAHBUIFAH KOHEPreH Ka3aK bIJIbIC-asiK
aTayJapblHbIH TaFbl Oipi - canmul aax. bipak akbIH MO33UACHIHAA KbICKAPTHUIBII ASK
Jien KOJIJTaHbLUIa IbI:

Kepcenaent yiken asgnen,

¥crara cayman 6epeni. Otken kyH [106, 85 6.]

bip asax xaTeIK TacTam ar,

Koiira kercem MeH KyH[13. AcbIk uipy [106, 197 6.]
OpeIc TimiHe Yawka nen GyHKIMOHAIIBI SKBUBAJICHT apKbUIbI TOpPKIMaaHFaH:

BbINUB uawky kateika 1o yrpy,

A ymien 6v1 3a otaporo. Kpyuenue acwika [113, c. 207];

Typixk TimiHe ne bardak (cmaxan) nen >kanneLian, QYHKIIHOHAJIBI
HKBUBAJICHTIMEH ayJapajibl:

Giiler yiizlii bir hanim, canak kadar biiylik tahta bardakla tutturup kimiz
veriyor. Ge¢mis giin [114, s. 245].

Kasaxmueiy ynmmulx Kuim-xkewiek amaynapvl 0a aKblH Ubl2APMAULbBLIBIEbIHOA
kenmen opvin anaovl. Ka3zakTelH 0ac KHiMI 6epikmi aKblH Typa >KOHE aybICIajibl
MarblHaZa TaOWFATTBI CYpeTTey YIIiH MeTadopanblK OcifHe jkacam KOJIaHaIbl.
bipiami xarnaiina Masappu cez0ep eneHIHIEC MOJIAIAPIBIH KHIM YITICiHE KATBICTHI
OMBIH OLIAIPMEK YIIiH KOJITaHAIbI:

MinOenepae yrit aiTKaH MoJianap

Omnariaia HOTIC1 apThIHAH KYPMECiH!

bopix xuinin, caHapIKTa Kan candenep,

JXKachipbiabin Oy3bIK xKepre KipMeciH!

OppIc TUTIHAETI aymapMachkiHaa OyJT atay TYCIpiITreH:

Mysre He npuctano ¢ Kopanom B pyke,

XoauTh B MyCyJIbMaHaX MPUMEPHBIX.

W macrarp, yanmy 3amnepeB B CYHIYKE,

Talikom B 3aBeicHbsl HeBepHBIX [113, ¢. 96].

AT, canoe yanma Jien OpbIC TUTIH/E KaObUIJaHFaH aylapMachiIMEeH aydapblUIFaH.
Tarbl na Oip opbiH anraH WM. JI3Buc OoMbIHINIA CUPEK KE3/IECETIH ayJapMma amaibl —
KYpy, oijnan Taly (creation). SIfHM, TYNHyCKaJa >KOK MOJEHU CO3JIIH aydapmaja
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KepiHic TaOybl. YTIT alTy JEereH TipKec TYIMHYCKajaa >XOK Kopan IiHM peanus
KOMETIMEH ayJapbUIFaH.

An, Typik XaJIKbIHJA AQJI OChLIAl aTajaThlH Oac KuiM yarici 6ap, con cedenti
aynapmazaa Bork nen em TyciHiK OepiiaMel KepiHIiC TalmKaH:

Borkler giyilip, sariklar sandikta kalip. .. Ibretli sozler [114, s. 319].

Bork cesiHiH aHBIKTamMachblH TYpIK TUTl ce3idiriHeH ae Tabyra Oomambli: Bork
isim. Genellikle hayvan postundan yapilan baslik (bepik 3.e. Onerre aH TepiciHEH
xkacairan ©Oac kwmim) [121]. Congeni sarik genm  MOAGHM OSKBHUBAJICHTIMEH
TOpKIMaJlaFaH.

JleMek, opbic TumiHAE O6piK, Colae ce3laepiHiH Oipl OMHCCHsAFa YIIbIpal,
EKIHIIICI KaObUIIaHFaH ayJapMacbIMEH KOpIHIC Tayblll JOMECTUKAlMsUIaHFaH. Typik
TUTIHJE €K1 aTayIbIH J1a MOJICHH dKBUBAJICHTTEP1 Oap.

AJ, eKIHIII JKaFjai/1a aKblH aFallThiH OCHHECIH CypeTTen/Ii:

bepix xuren Oyiipa CeHCEH, Kapa arallibl,

AJKBI3BUT aIKa Kuep anma aramibl. TypaHHbiH 0ip 6aysiHaa [106, 180 6.]

Opsic TiTiHE aynapMaiiibl (PYHKITMOHAIIB SKBUBAJICHT dJ1iCiIMEH OOPIKTI
wianka et Top>KiMalal bl

Bot kaparau — Ha wanke MeX 3€JICHBIN.

Bce B 30510T€, TOpAT MHXKUpPa KpoHBL...B cany Typana (kaptuna) [113, c. 195].

Hemek, opbic TUTiHE 0OpiK €631 OMUCCHS XOHE (YHKIIMOHANJBI SKBUBAJICHT
oficTepl apKbUIBI TOpPXKIMAaJaHBIN, JOMECTHKAlMsAIaHA[bl. 3amMaHayW Ka3akiia-
arpUIIIBIHINA YIKEH co3likTe 0epikTi Fur cap (Kazakh national head-dress) [120,
p. 59] nen aynapansi.

KazakTeiy eprene KUUITEH orcapeak neH muvlmagel, OYTIHIIE KOHEPTeH Ce3lep
KaTapbIHJAFbl CO3/IEP1, AKBIHHBIH becik dcbipbl 6J€HIHAEC KaTapblHAH KOJIIaHbUIFAH:

Kapa orcapeak,

Tynki moimax

[lokram kuepceiy [106, 91 6.].

Kapeak 3.e. — KynvlH, mau, 1ax, 66KeH mepiciHen MyeiH CblpMbIHA KAPAmulh
mikken coipm kuim [124, 287 6.]. XKaprak »kacay YIIIH alJbIMEH TEpiHI HICHII,
JKaKChIJIAIl CYpriJien, yKajam >KyMcapTajbl jJa, ToMap O00sy, payFamThiH TyOipi,
€MCHHIH KaOBIFBI TOpI3Al 3aTTapMEH XKYybIN Kemnrtipeai. EpMeHHIH, )KycaHHBIH OypiH
0achITKBI PETIHJAE IIaMajbl almlyJac KOCHII Cyra KaWHATKAHHAH KEWIH KaH)KBLIBIM
KQJIMTBIH/Ia WIICHTCH Tepire >Karblll KeMTipeai. Opl Kapail ykaiarl, KbIPTBICHIH jKa3aIbl.
CoHaH COH IICKIICH YATICIHJAE ITIIN, KaJdblH MaTaMeH acTapiiaijpl. JKapFakThl,
KeOiHece, KbICTa, )KaybIH-IIANTBIH, OOpaH/Ibl KyHI KHIM CHIPTHIHAH Kuemdl. Eprepekrte
aykaTThl agamaap JKaprakThl TEK Kapa KYJIbIH T€pICIHEH Tirin kureH [125, 316 0.].

Jlom ockl Kapa >kaprak aKblH MOA3UACHIHAA KepiHic TanmkaH. Cebebi opOip aHa
03 OajtacblHa TEK €H »KaKCBICBHIH Tinerai eMec mme?! TriMak Ouik ToOeni, MaHaaibl, €Kl
KyJIarbl 0ap, KeJlKe, KOTaHbl JKAybIll TYpPaThIH apTKbl €TEKTEH TYpPAThIH, aHHBIH,
MaJIJIBIH TEPICIHEH TITUIT€H KBICKBI 0ac KUIM.

Opsic TUTIHAET1 ayJapMachI:

CraHennb, BCaJHUK, TPABUTH.

L1ly6y Tebe cripaBUM
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Yepnuix coboreii.

Cnu, Mo# BepOJII0KOHOK,

Cnu, Mo xepeOeHOK,

TuxX0 oTABIXaN.

Mars B3si1a UTOJIKY —

Macreput pebeHKy

Jlucuu manaxaii.

Lllyba uepnvix coboneu. Konvioensnas [113, c. 86]

Opblc TUTIHE ayapMallbl Kapa jKaprakThl CUNIATTaIl wyba uepHsix coboeli nen
TopKiMananael. Sruu, Hetomapk OoiblHIIA O JECKPUNTHUBTI SKBUBAJICHT aMallbl.
AJ TBIMaKTBIH YII TYPJIl ayJlapMajarbl HycKajaapbl TOMEHIET11eH:

Kecre 3.6

KonbiOenbHas HecuacTHbill Ka3ax JIro6u110
Mars B3si1a UTOJIKY — ThI B CTOPOHY CTapbIi Brnosirnasza cMOTpUT — BEk
Macreput pedeHKy o0ne3mui molmax, HE pa3JIeNuTh,
Jlucuii manaxau [113, OT6pock, 4TOOBI HOBBIE C noapyXKoM-JIeHbIO
86 0.]. cawlmath BeTpa [113, ¢. 18]. | xoauT no crenu
B HagBuHyTOM Ha OpOBH
manaxae [113, c. 94].

Aran, becix oucvipvr xoHe Cyliemin ©JICHAEPIHIETI ThIMAK Manaxail et
MOJIeHH HSKBHBaieHTHeH, an Copnwl Kazax ©JeHIHAE K IbIOBICHIH K JBIOBICHIHA
aJIMAaCTBIPBITT HaTypanu3anusIanael. All, Typik TUIIHE fimak nen TpaHCKPHUIILMLIIAT,
MOTIH COHBIHJIA TYCIHIKTEME Oepe/l.

Gozlerini uyku kaplamis, #imagini (1) bastirarak giymis, tembelligi sevgili
kabul etmis. Seviyorum [114, s. 185]: Deriden yapilan bir Kazak basligi (Tepinen
KacajFaH Ka3aKTapJblH 0ac KuiMi), SFHU (DopeHu3aIusIaHFaH.

Becik XbIpBI 6JICHIHIET] THIMAK IICH JKapFak Ta JdJ1 COJIail Top KiMajlaHFaH:

Kara cargak (3) ve tilki derisinden yapilmis timak (4) baglayip giyersin. Besik
siiri [114, s. 227].

AynapMana (MOTiH COHBIHAA TYCIHIKTEME OCpLIreH):

(3) Cargak: tay veya keg¢i derisinden yapilmls elbise (OKaprak: Tait Hemece
CEpKEHIH TepiCiHEH JKacallFaH KHiM).

(4) Deriden yapilan bir Kazak basiigi (Tepinen >kacanran KazakTapIblH Oac
KH1M1).

Ka3akTelH moHbin aKbIH TOYIIK YaKbITBIH, COHBIMEH Oipre Imedep Typ/e Kb
Me3TUTiH, KBICTBl OUTnipy YiriH [llvin copavt eneHiHae KOJIaHaabl. SIFHU, eJeHIer]
OKHWFa Kall YaKbITTa OPBIH aJIbIIT )KaTKaHbIH:

Tysn GombIn, Kapa moHsiH KA el

Kattsl sxen 6apnbIk KymriH sxubln eai [106, 35 6.], nem cyperreii.

Opsic TUTIHAET1 ayJapMachl:
Houb moa uepHoOI0 06uuHOU, KaK OCTHSK,
Ha ceipom BeTpy cxumaercs B kynak. Hecuacthas [113, ¢. 9]
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JleMek, opbIC TUIIHE oguuHa AT MOJCHU IKBUBAJCHTIMEH aylapbuiaibl. A,
TYPIK TuliHE elbise — »anmbl KMIM JI€T TeHepain3alus 9AICIMEH aylapblIFaH:

Gece, kara elbisesini giymisti. Sert riizgar biitiin giiciinii toplamis. Gergek
zavalli [114, s. 159].

AyaapMamiblHBIH TOH €M€C, Kalmbl KUIM Jel aydapybl ©JeHIEerl KHIM
aTaybIHbIH TaOWFaTKa OalJIaHBICTBI OONFAHABIFBI ceOem OOMybl MYMKIH. SIFHH, O
epEeCKeIl MaFbIHAJIBIK ©3repiCKe YIIbIpaTnaiabl. bipak, eJlIeHHIH MOHMOTIHI OOMBIHIIIA
CYpeTTENIN OTBIpFaH KaFgal KbIC ME3TiUTl >KaWbIHIA, COJ ceOenTi aKblH JOJ OCHI
ME3TUIIEe KUUIETIH «TOHJIb» aTaFaH. OJIeH JKOJAaphl:

KyH cybIK, KaTThI asi3, mislaap emec,

Kap Gopan cokkaH *eJIMeH KbIJIFaH erec.

Keneiinep ycin-ToHsIN Aip KaaThipap,

Keutel yiine 6aiinap katblp, yalbIM jkemec, - aen 6actanansl [106, 35 6.].

CoHBIMEH moOH €631 OpbIC TUIIHE MOJCHH OSKBUBAJICHT, TYPIK TUIIHE
reHepanu3anus 9ICIMEH TOp KiMaJaHbIN, JOMECTUKAIUsJIaHFaH. 3aMaHayH Ka3akiia-
arpUIIIBIHINIA YIIKeH ce3likTe ToH ce3iH fur coat (tepi kyprtemie); sheepskin coat
(KOMIBIH TEPICIHEH JacallFaH KypTemie) aen topkimanaras [120, p. 368]. bykapambik
aKmapar KypaJJapblHaa fon Jen aydapbUIbil, TYCIHAIPUITGH HYCKajdaphl Ja
Kes3ecenl.

AJ, Ka3aKTbIH maxusiceii aKelH JKepoin scymuipaviest (3) [106, 97 6.]

OJICHIH/IC KOJIIaHFaH:

Kecre 3.7

TymHYCcKachl OpsIC TUTIHJIET] aygapMa

- He 61nnin 6anam, He xabap? -Uto HOBOTO B MHpe, CbIHOK? UTO

AKynsin angel xxac Camap y3Han?

Taxusaner GacbiHAH: Carap CBOIO Kenky yBEpEHHO CHSI,
CBepKHYJ TOPKECTBYIOUIUM B3TJISIIOM:

- TerHmanbI3, Mine, Kapus! Bor kenka, ata, 1 moBenaTh He MPOYb,

XKep neren — mbiHay maxus! 3emuisd Hallla — KpyrJiasi Kenka B TOUb-B-

Tan ocemait sxyn-xymeip [106, 97 6.]. | Toub. Kpyrnas semus [113, c. 209]

Opplic TimiHAETT ayaapMachiHAa KepIil OTHIPFAaHBIMBI3NAN ayaapMallibl Kenkd
nen (yHKIMOHAIIbI aHAJIOTBIMEH ayaapraH. SIFHM KelKa apKbUIbI J1a TaKUs Topi3ai
KEPJIIH KYMBIPIBIFBIH TyCiHAIpyre Oonajsl. Typik >kKOHE aFbUINIBIH TUIACPiHIE OV
OJICHHIH ayaapamManapsl oK. bipak Typik TimiHge Takusabl «takke Arapca takiye 1.
isim Ince kumastan dikilmis veya ipten oriilmiis, ¢ogunlukla yarim kiire biciminde
bashik» [121] mem araimbl. AJl, aFbUINIBIH TUTIHIAE 3aMaHAyHW Ka3akIla-aFbUIIIBIHIIA
ce3aik embroidered skullcap (omekeitnenren, epHekrenred Tiobereiika) [117, 213]
JIETCH ayapMachlH YCHIHABI.

Lllanan ce3i XKonra mbikkan kapeigaac (1) [106, 210 6.]; XKomuns (1) [106,
123 6.] enenaepinge KOJIAaHbLUIFAH:
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Kwuni sxonra mbiknak 6omn

Keon wanarn men mankecid [106, 210 6.].
OpbIc TUTIHAET1 ayAapMachl:

CHapsianiach B IyTh MEHbIIIAs

W yanan nanena nectpseiii [113, c. 227].

Oppic  TiMTiHE 1MamaH ce31  (POHOJNOTHSIBIK  JKaFbIHAH  uanan  Jen
HaTypaJIM3alldsIaHbIl - ayJapbuiraH. AJji, TYpiK TUIIHE IIamaH ce31 Ke3eCeTiH
Komuna eneHi aynapeuirad. Capan nen TpaHCKpUIILUsIIAMN, (JOHOJIOTUS TYPFhICHIHAH
Oeilimzien, MOTIH COHBIH/IA TYCIHIKTEME OepuUIreH:

Kecre 3.8

Tynnycka Typik TimiHAeri ayjapmacsl

Komuna! Cemile,capanini (1) Ortlinlip yavas
lllananwviyovl OypKeHi, yavas disartya ¢iktignda derinden ig
ThICKa aKbIPBIH IIBIKKAH/IA, cekip ah ederek soyledigin, inilti mi
Kypcinin, aysip KyHIpeHir, yoksa sarki m1? (1) Cemile [3, s. 157]
AWTKaHBIH 3ap Ma s oH 6e? [106, 123 6.]

(1) Cemile [3, s. 157]: Capan: Kazaklarin giydigi bir ¢esit uzun palto
(Kazakrap kumeTiH e©3iHOIK Oip Y3bIH 1aiabTo). JSIFHM, OpbIC  TUNHAC
JTIOMECTUKAIUsJIaHFaH, aj TYPIK TUIIHE MOTIH COHBIHA KOCBIMIIA TYCIHIK Oepir,
(dopeHuzaIusIaHFaH.

An, Tyiie )YHIHEH TOKbIJIAThIH Ka3aKThIH uiekneri akbIHHBIH Opamain eJeHIHIe
KOPIHIC TaIlKaH:

Conpariia ceIMaai KUIHIIL,

Illexneni oubiy cyp mMa exen? [106, 62 6.]

OpsIc TUTIHAET1 ayJapMachl:

Conparckuii 1u MyHAUP HA HEM

Nnb ceporo cykHa yvekmens? Ilnatox 113, c. 49].

VIakoOBTBHIH TYCIHIIpME co3/iri OOMBIHIIIA «YEKMEHD 3TO
BEPXHsISI My’)KCKasi KaBKa3CKas 0JIeK/1a Bpojie KazakuHa» [126, c. 568]. Jlemek, Oy
CO3 MOJICHU DKBUBAJICHT apPKbUIbI TOpKIMallaHFaH. ATaTIMBIII ITyMaKThIH TYITHYCKACHI
MEH ayjapMacblHa Tarbl Ja Oip Hazap cajcak, ©Te CHpPEK Ke3JIeCeTiH aynapma
KYOBUTBICHI HEMECE ayiapMa CTPaTeTusAChl OailKaiaibl:

Kecre 3.9

Tynnycka OppIC TUTIHIET] ay1apMacChI
Conparmia ceiMIaid KUiHiMm, ConpaTckuii Iu MyHJIUP HA HEM
[Ilekmeni OHBIH CYp Ma eKeH? Wb ceporo cykHa 4eKMEHb?
Kypezine cyiienin, C nonaToil wiu kemnenem

CyrbikTa xayparn Typ Ma ekeH? [106, 62 | OH cThIHET Ha BEeTPYy BeCh AeHb? [113,
0.] c. 49]

TynHycKanarel Kypek OpbIC TUIIHE J0NAmo uiu Kemnel €M, KETIEH JereH
peanusi ce3 OOJNbIN TaOBUIATBHIH CO30€H KOCBUIBIN aynapbuiaibl. SIFHH, TYMHYCKaja
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KOK MOJICHM DJIEMEHT ayJapMaja kepinic Tankas. V. J[aBuc OoiibiHIa Oy cTpaTerus
Kypy nen aramanel. OpbIc TUIHIH T'paMMaTUKAIBIK KaTeropusiChlHa — cail
MOP(OJIOTUSITBIK ~ ©3TepIiCKe  VINBIpan  TYPFAHIBIKTAH, HATYpaJU3allUsTaHbII
ayJapbUIFaH OOJIBIN CaHaIa/Ibl.

An, Typik TuIiHE C(Cekpen nenm TpPaHCKPUIILMSUIAHBIN, MOTIH COHBIHAA
TYCIHIKTEME OEpUITreH:

Asker gibi diimdiiz giyinip...Onun ¢ekpeni (1) gri renkli miymis?

(1)Havlu [114, s. 177]: Yinden dokunan veya kumastan dikilen bir ¢esit Kazak
paltosu (OKyHHEH TOKbUIFaH HEMece MaTaaH TIrUIreH Ka3ak MajbTOCHI).
JlemMek, OpbIC TUTIHE MOJCHHM SKBUBAJICHT AapKbLIBI JOMECTHKAIUSIAHBII

ayJapblica, TYPIK TUIIHE MOTIH COHBIH/IA TYCIHIK Oepy apKbuibl (hOpeHHU3aLUsTIaHFaH.

Llloknap ce31 OMipime oxnieM (1) [1, 227 6.] eneHiHe KOJIJaHBUIFAH:

Anam 6ackel - AJutaHbIH JOOBI 00JICa,

Tarapipaan TabaHIATHIN THIII WoOKNAp.

OpbIc TUTIHAETT ay1apMachI:

I'omoBa yenoBeka — UL MsY JUISl UTPBI, @ UTPol 3abasisercs bor.

Bot u crath noBenock urpyikoii B urpe! S woxnapa' Bkycun ckonbko cMmor!
Most o6una Ha xxu3Hb [113, ¢. 246]: nyouHka.

S¥HU, OpBIC TUTIHACT1 ay1TapMachliH/Ia K JABIOBICHI K JBIOBICHIHA aJIMACTHIPBLIBITI,
MOTIH COHBIHJA OyOuHKa JeN KOCBIMIIA TYCIHIK Oepulin, IOMECTHKaIlUsJIaHFaH.
Typik oHe aFpUIIIBIH TUIACPIHAE A€ Oyl TekTec Kapy Oap. Cesmikre aymapmaiapsl
KEJTIPLITeH.

Yimmulx mazam amaynapbl.

KazakTelH WITTBIH TaFaM aTaybIHBIH Oipi - b6aywsipcax OKymarbl KapbiHaac (1)
[106, 209 6.], ¥160ceiH (2) [106, 207 6.] eneHaepinae agaMHBIH KeJIOETIiH coMaayaa
KOJIJTaHBUIFaH

bayvipcax mypbIH, Oyiipek Oer,

Kaiimak kabak, Kapa Kbi3...

byn xonnapaa OipJieH Kaimax YIATTHIK TaFaMbIH J1a KapacThlpa KETKEH JKOH.
OppbIc TUTIHAET] ayAapMachI:

Cwmyrnonuiia, IOJHOTENA,

Hoc, xak moHumk, 6poss eycmas [113, ¢. 226].

SrHN, Obayvipcax MYpbiH — HOC KAK NOHYUK, all KAUMaK Kabax — 6poev 2ycmas
Jen Top KiMajlaHabl. BipiHImi karmaiiga aymapMaiibl 0aybIpCaKThl KaJIbIFa TaHBIC
NOHYUKKe ayBICTBIPBITN, TeHEpaIM3alys OICIH KOJJIaHca, CKIHII JKaFaaljaa CYTTiH
OcTiHe TYCeTIH KaJIbIH KaiMarblH MOIYJSIMSUIAN 2ycmas Oposs Aekini. Jlemek, exi
Karjaiga Ja JTOMECTHKAlds OPBIH anFaH. TypiK, aFbUIIIBIH TULAEpiHAe Oyl eseH
JKOJIJIApBIHBIH aynapMmachl koK. Koceimmmaga CesmikTe OCBl TUIAEpIETi €H THIMII
ayJapMaliapbl KOPCETUITEH.

Keneci cycein ataysl - 603a. Yiain epi (1) [105,195 6.]; Taynasiy tonrayst (1)
[106,194 ©6.] emenmepiHIe KarbIMCBI3 capbiHAa KoiaaHbuiraH. JKammbel, 0o3a —
OupaiiiaH, TapblaH allbITBUIBIN ACaJaThlH CYChIH, ipiMIIiK. b.-HBI Tepi 1mienekre,
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KyOiZle amibITHIN, JOKEMEH HeMece eNeyilll apKbulbl cy3in anaabl. Kazak 0o3achiH
KOHBICTAaHYUIBLIAP /1a CYChIH PETIHAE MailalaHFaH.

«Typkectanckue BemoMocTH» TrazeriHae «K» nereH OypkeHIIEK eCcIMMEH
’azraH aBTop: «bo3a ambITyMeH KyYHKOpIC KaMbl YIIiH KoO1He KeJehnep ailHaIbICThl.
bip menex 6o03aHbiH Oarachkl Kazak AanacbiHaa 20 com. bo3a agamabl MacaiTaisbl.
Caiinay yaKbIThIHAA CYJITaHAAp JAaybIC aly YIUIH €3 €CeNTEepIHEH XaJbIKThl 003ara
TOMABIpATBIH Ke3aepl Oonran», - [127] men xazanbl. An, ©O. JluBaeB Oolca,
b. xeninge «On — KOPEKTIK OHIM k0HE Mac KbUIaThiH imiMaiK. COHBIMEH Oipre HaH
MICIPYy YILUIH albITKbI XOK Ke3[e 0o3aHbl Aa naipanananbl. boza xaliHaTyra MyHaa
OKIMILUJIIK KOJIMEH ThIMBIM CaJbIHFAHBIMEH, OHBIH Ka3aKTap apachlHAa TaparaHbl
COHIIIa, OJTAPMEH Kypecy KubIH» - aereH [128, 9 6.].

Yiioin epi eneHiHie aKbIH

TacranceiH agpipa TaHAObIH,

bo3a 6onTel manabbiH, - 1N YHAIH epiHiH MaKcaTThl YMBITHIIN, [1ajJan OpHbIHA 0032
IIIIKEeH axyaJiFa Ha3bIH OULIpin ska3anel. An, Tayosiy moazayviHoa:

bozaza Tonpin maHaIIbIH,
Ky 60:bIm KYHiIT asbig, - Jen YKcac capblHaa jka3bliaabl. bysl eJaeHHIH opbIc
TUTIHJET] ayiapMackiiaa, 003a ce31 TYCIpUITeH, OMUCCHsIFa YIIIbIpaFraH:

ITycTh, BoccTaB HaJ YBSAaHBEM,

He ympyT nmycthiM cka3zanbeM [113, c. 204].

Keneci ynrTeik Taram — xameix. AKbIHHBIH AcwIK uipy (1) [106, 197 6.];
[otiera xom (1) [106, 179 6.]; Kokmeiaey oneyneiti (1) [106, 215 6.] enenaepinae
KOJIaHBUTFAH. AJIIBIMEH, O3UIIICH MOHEpPJE JKa3bUIFaH Acwblk uipy eJeHIHE Hazap
ayJapcax:

bip asix kamwix TacTan am,

Koiira keTceM MeH KYH/I13, - ISH/ 11 aKbIH.

OpsIc TiTiHIET] aygapMackl TOMEH/ICT1ICH:

BrInuB vamky kamoika oyTpy,

A ymren O6b1 32 0TapoIo.

byn xonmgapna OipaeH ym Hopcere Hazap ayaapy KaxkeT. BipiHImijgeH, KaTbIK
coe31 KaThIK JIeT OpbIC TUTiHIH (OHOJOTUICHIHA OeHiMaenTreHin kepemi3. ExinmiineH,
Oip asfK KaTbIK JCI, Tarbl Ja Oip Ka3aKThIH TYPMBICHIHA TOH asK JCTeH BIABICTHIH
aTayblH OaliKaiimbI3. Heri3iHjae, canTbl asgKThl aKbIH IIBIFAPMAIIbUIBIFBIHIA AsK JICTI
Konmananbl. JKoHe opbic TUTiHE (YHKIMOHAIABI SKBUBAJICHTIMEH 4Yallka JIerl
aynmapeutaapl. YmiamiaeH, M. /[PBucnieH MoJIeHHM JIGKCHUKAaHBI TopKiMalayaa CHUPEK
KE3JIeCeTIH KYpy amaybl KOJJAHBUIFaH. SIFHW, TYIMHYCKaJla J>KOK MOJCHU JIEKCHKa
ayJlapMaIllbIHBIH ~ ©3IMEH JKacallblll KoJJaHbutagpl. Kolifa KeTcem JIeTeH/Ii
ayJlapMaIlibl yuien Ovl 3a omaporo ACN, oTap JeTeH peanus ce30eH aymapajsl, Oipak
rpaMMaTHKaJIBIK KaTETOPUSCHIHA cali OpPBIC TUTIHIH KaTerOpUsChiHA OeHIMACH I, SFHHA
HaTypalu3alusaansl.

XKone Oyn KyObUIBIC A9J1 OCBI ©JICHHIH KeJIeCl KOJIIAPbIHBIH /1a ayJAapMachiHaa
Ke3Jeceni:
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Kecte 3.10

Tynnaycka OpbIC TUTIHJIET] ay1TapMacChl

KaTpiHbIM HIBIKCA KOH caya, A xeHa Obl BBIXOMJIa HABCTPEYY,
CycsinFa Ko¥ca KbiMbIpaH foin [106, E# — Ha no¥Ky, MHE — atipan TIONIUBATh
197 6.]. [2, c. 207].

Kepin oTeIpraHbIMBI31ali, aKbIHHBIH CYCHIHBI ay/iapMajia YITTHIK TaFaM aipaH
OoJIbINT TopKiManaHFaH. AyJapMallibl CYChIHABI aiipaH aemn Ooypkaiabl. Kateik cesi
KOJIJITaHBUTFaH KeJIeCl ©JICH KoIaapbl — Kotiubinbly a1eyelii:

Caruna OYTiH TYIIIBI KamblK Oepce erep,

XKapap eni-ay, anbipmaii, ansipmaii! [106, 215 6.]

OpbIC TUTIHAETT ay1apMachI:

Mosert, nact MHe Carmiynika npecHbI Kamuik?

Byny pan, ansip-aii, s Kk nupam He npuBbIk [113, c. 238].

JleMek, oOpbIC TUTIHAETT ayJapMallapblHIa Kamblk CO31 Kambik OOJBIT
(OHOJIOTUSIIBIK ©3TepiCKe VIIbIpall, JTOMECTHKAIUsIaHaabl. TYypiK JKOHE arbUIIIBIH
TUIACPIHAC KATHIK CO31HIH SKBUBAJICHTTEP1 JKOK, OHJAal TaraM >KallbIHIA TYCIHIK T€
#o0K. Con cebenti CoO3MIKTE TPaHCKPUMIMSIAN, OCHl TUIIEPAETi TYCIHIIpMeENepi
oepinai. KocsiMimansl KapaHsbi3.

AN, Ka3aKThIH KblMbl3bIHbIH AKBbIH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHAA OOIMaybl MYMKIH
eMec Te efl. Opi oTe xuil kezneceai. bapibirsl ockl KuHaKTarsl KiTanta Opazana (1)
[106, 51 6.]; o#ier xom (2) [106, 179 6.]; Ko#msiabIH ooynoiii (1) [106, 215 6.];
Axn imingep, by — keimei3 (5) [106, 214 6.]; XKazaer kyHi kanaga (1) [106, 84 6.];
Kemmez;  Tyran xepim - Cacwikken (1) [106, 44 6.] enmennmepinge 11 per
KOJIJIaHbLIFaH.

OpsIc TUTIHAET1 aygapMaIapblHBIH OapibIFbIHAA KYMbIC IET TOP)KIMaJIaHFaH:
Kecte 3.11

Tynnycka OpbIC TUTIHAETI ay/1apMachI
Opazana Opa3za
AJIbIHA OKEIl KaTap KoM, OT 4CTB TOMUTCS HIEAPHII CTO,
Kaii cyiirenid TaH achIH. Ho Bce moguucTaT — Oyab yBepeH! —
[Tai, xbimbizza 901CH TOMH, Benp Hamn xkeiny1ok 4To KOTEN-
KeHinzae iHKOp KaaMacChIH. U 6e30TkazeH, u 6e3MepeH.

[2, c. 34];

AynapManaH KbIMBI3 CO31HIH TycCipiireHiH kepewmi3. Omuccusira yIbIpar,
nomectukamnusiaanrad. COHBIMEH Kartap, sKajlmbl ayJapMa e€pKiH OpBIHJAJIFaHBIH J1a
OalikaliMbI3. Anovina axen xamap eou, Kail cyiieenin manoacwin, Kowinoe iykap
KaIMAcblh mapi30i 1NTUNATTBI, KOPKEM CTWJINCTHKA ayaapMajaa JIepeKiIeHIm
KETKEHJICH ocep KauawIpanbl: Ho éce noouucmsm 0yov yeepen, Bedb Haw dicenyo0ox
Kak komejs — u 6e30mKaszeH, u beamepeH.

NpoHusnpiK 9311, MBICKBUIAY CapbIHBIHJA >Ka3bUlFaH KouublHbIY 219YNd1i
OHE JIe TyFaH >KepJiiH TIPJIriH cUNaTTaTeid Ty2an dcepim Cacvikkon eaeHIEpIHAe
7Ie KyMblc IETEH aylapMaHbl KOpeMis3:

74



Kecrte 3.12

TynHycka

OpbIC TUTIHJETI ay/1apMachl

KoHIIBIHBIH 2110y9il1

IlecHs «anynsa=ay»

MpbIHA KOJABIH CajJacblHAaH Mal Tamap,

[rin 6omMaii KbLubi3 JETeH Kail Kanap.

Bonwic 60ncam, apMaHbIM HE, ya,
HIipKi!

Bipak MbIHa KOWIbI KiM Oarap, KiM
6arap? [106, 215 6.]

30JI0TUCTHIN OBl dKUP C MOUX MAJIBIICB
cTeKal,

Ha crosie Obl kymbic HEAOTIUTHIN CTOSLI.
Hy a ecnu 065l 51 cTan BosocTHbIM?...O,
MeYTHhI!

Kto 6 Torna Ha mxaiisy oBely
BbITOHsT? [2, ¢. 238];

Tyran sxepimM CacbhIKKe

Poanua mosa CachIKKOJIb

CansIpbIn capbl KbIMbI3 €PTEH/I1-KEIll
bacbinga KeHec Kyphbln, JyJaFaH Kell
[106, 44 6.].

balOrI ropiacteie 3/1€Ch EpECyIbl
BCAYT,
bricTpo Mex Tem OenoneHHbIN B30UBas

KYMBIC.
[2, c. 23].

Tyzan scepim Cacvixken ©JICHIHAE € aylapMalllbl TaparnbiHaH 61pa3 epKiHCY
Oalikananpl. Heri3i TOJBIK IITyMaK MbIHAIAM:
Typii Kyc oye3 KOChII, IIyJIaraH Kej

[lyakTa GanbIKTapbiH TyJIaFaH Ko

CanpIpblll capbl KbIMBI3 €PTEH 11-KeIll
bacbinia keHec Kypblil, AyJaraH KeJl.

TynHyckama Herizi oMen amampaap >kKallblHIA C€O3 JKOK. bipak KbIMBI3IIBI
cambIpaThlH oHen aaamjap eKeHI HMHTYMTHBTI TypAe TYCIHIKTL. bipak 6aosi
2opiracmoule NI OpBIC TUIIHAEr! aybI3eKl ceisey TuliHaeri Oipa3 KOCBhIMIIA
KOHHOTAaTHBTI MarblHara Me 06abOvl CO3IMEH aylapblUlybl OJICHHIH CTUJIIHE e3Tepic
eHrisel. AKBIHHBIH KblMbl3 aTTBl OJICHIHIH JIe opac TUIHACT1 ayaapMachl
TOMEHIETIIEH:

Kymbic

[Toaxonu u nieit, HApOI,

Bot kymsic, KTO 3HAET, - IIBET.

ThI cripocH, 4TO 3a MUTHE, - OTBET MPOCTON —

MoJ10K0 OT KOOBLIHIIBI MOJIOJIOM.

3HajI HAIIMTOK JTOT M3JaBHA Ka3ax,

3a0b1Bai B 6010 MPO CTpax.

Komy nuthk xymsic? — HanpewM,

C HUM CBeTJiee XMYPBIM JTHEM.

Onepuiuck Ha CBOM CYHJYK,

[IpumeTt yamy oH U3 pyK —

He Tasmmuii ctpax B riaszax

Connemennuk Hamr — ka3ax! [113, c. 236]
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SI¥HM, KBIMBI3JBIH KyMBIC A€l ayJapbUIyblH OPBIC TUIIHIH (POHOJOTHUSIChIHA
Oeitimaenin, HaTypanu3auusuianrad. Hemece, kepiul TypraH, OpTaK TapuXH OTKEHI
Oap ophIC XaJKbl YIIiH TaHbIC, 90/1€H KaObUIJaHFaH ayAgapma Jecek Te 00aibl.

Typik TuriHAE m97 ocbiHAAN kimiz nelTiH cycbiH Oap. Typik Tutl ce3airiHae
KbIMbI3Fa MbIHaJall TYCIHIK Oepuieai, Tek Oenrui Oip Tapuxu AdyipAe KbIMbI3 11y
THIMBIM CaJIBIHFAHJIBIKTAH, ecKi mypiK cyculHbl JIeT ka3buianbl: isim, Kisrak siitliiniin
mayalanmasiyla yapilan, az alkollii, eksi bir Tiirk ickisi (Oue cyTiH ambITy apKbLIbI
’KacaJaTbIH AJICI3 AIKOT0JIbJI1 KbIIIKBUT TYPIK CYCBIHBI).

Aynapmana:

Genis bozkir, buradaki gibi siki degil: Her giin, kivamina getirip i¢egegin sari
kimiz...Yaz giinii sehirde [114, s. 237];

Sar1 kimizin sabah aksam kivama gelip, basinda sohbet kurup neselendigi gol!
Dogum yerim sasik kol [114, s. 233].

Cezmiktep MeH oneOMeTTe arbUINIBIH TUTIHE OWI CO3 TPaHCKPHUIIIUSIAHBII
ayapbuIbI Koyianbiiaael: Kumis, kymyz [115, s. 232].

3.e. koumiss, drink made from mare’s milk. KeiMeiz HOHECKO-uBIH
MaTepHANIIBIK €MeC MOJIEHU Mypa peecTipiHe TipkenreH: Traditional spring festive
rites of the Kazakh horse breeders Kazakhstan Inscribed in 2018 on the
Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity [129]. On
MoJTIiIMETTep 0a3achlH/Ia KbIMBI3IbI kyniyz IeT TOp)KiMallaraH.

A, KaHalaH caybuUlFaH OuWe CYTiH cayman Aen ataTeiHbl Oenriti. Cayman
aTaybl akeIHHBIH Omxen kyn (1) [106, 85 0.] eneHiHAe KONTaHBLIIFAH:

Kbuel xxy3ai 60iibime

Kepcenpeit ynkeH asknex

¥Ycrara cayman 6epeni.

OpbIc TUTIHAE aTaJIMBIII ©JICHHIH ayaapMachl »OK, Oipak Cce3miKTepicH
TYCIHIIpMECIH ayaapmMalibl oHail Taba ajmajbl: «MOJOJOMU, €Ile HE MepeOpPOUBIIHIA
KyMBIC; TIapHOE€ KOOBUTE MOJIOKO: caymaj IIICEH, KbIMBI3 KOK, OailTal MIHCEH,
KYJIBIH KOK — TIOCJI. KyMbICa HE IMHUTh — €CJIM BBIMKJI cayMmall, )kepeOeHKa HE UMETh —
KOJIb KOOBUTHITY OCeIal (cayMal — MOJIOJIOH, He mepeOpoauBIIuii Kymbic)» [118].

Typik TimiHe caymamabl kimiz Jem SKaaIblUIan, TEHEpalu3alys oJiCiMeH
TOpKiMaJlaFaH:

Aynapmajna:

Giiler yiizlii bir hanim, ¢anak kadar biiyiik tahta bardakla tutturup kimiz
veriyor. Gegmis giin [114, s. 245].

AFBUIIIBIH TUTIHIE ¢ KOOIpEeK TaHBIC koumiss AN KallbuiayFa 60jap HeMece
TyciHmipMeciH yceiHaMbI3: «Saumal is the traditional Kazakh name for horse milk. It
is 100% fresh horse milk. Its unique healing properties have been known for a long
time».

V13 JKazevimypor (1) [106, 37 6.] eneHiHAe KOKTEMIETI Ka3aK TYPMBICHI MEH
TIPUILTITIH/E OPbIH aJaThIH COTTEP/11 OeiHeney1e KOJIJaHbUIFaH:

Vbi32a *aHa TOWFaH XKac KYJIBIH]IbI

HIBIHFBIPTHIN KBUIKBIIIBLIAP YCTal, Oaiinar...
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OpbIC TUTIHE MamepuHcKoe ceedcee MOIOKO NN ASCKPUNTUBTI YKBUBAJICHTIICH
TOp>KIMaJIaHFaH:

Mamepunckum ceexcum mMoioKom

Hacnmanguncs pesBbiii cocyHok. Becennsia mapa [113, ¢. 11].

Typik TUTIHE e A971 cojal agiz stitiinen TYCIHAIPLIIN ayaapblaabl:

At ¢obanlari,agiz siitiine yeni doymus olan kiigiik kulunlar1 yakalayip,
baglayip, feryad ettirip.ilk bahar [114, s. 45].

AFBUIIIBIH TUTIH/E aJIFaIlIKbl YBI3 CYTTI colostrum, beestings nen ataiinsl [120,
p- 239].

KazakTbiH Tarel ga Oip TaHBIMAJ CYCHIHBI — wi@1an. AKbIH TTO33USICHIHIA YHIIH
epiHiH, €p aJaMIapJblH eMip KalmbliHAa OOJBIN >XKaTKaH e3repicTepre akKbIHHBIH
Ke3KapachIH Outnipetid Yiuodiy epi (1) [106, 195 6.] eneHinae KONIaHBLUIFAH:

bo3a 6onTe wanabwiy.

ATaH Kepi, KOKU-aH...

TeIpHaNa, KBIPFBI3, TAHAOBIH,

En 6onmaiichlH OKbIMAiA.

OpbIC TUTIHE MOTIH COHBIHIA CMeCh 800bl C KUCIBIM MOIOKOM 0en KOChIMIIIA
TYCIHIKTEMe Oepy apKbUIbI ayJapblIFaH:

Cxwuc wanan®, rynser 6paroi.

JIup K HayKaM BESTHOU TSTOU

Cranemb BOJIbHBIHN, a He pad. Xo3suH noma [113, c. 204]:

bipak mramantel alipaH HeMmece IIYOaTThIH YCTiHE Taza OyJIaK CYbIH KOCKII
navibiagarad. Con cebenTi cMech BOJBI C KHCJIBIM MOJIOKOM JIETeH TYCIHAIpMEMEH
TOJIBIK, KeJlicyre OoMaiapl. JKalmbpl KIIIKBUT CYT OOJMAaMNIbl, alllbiFaH CYT OOJIaJibl.
Kazak xaJIKel alielfaH CYTTEH CyChIH jkacamaraH. Coi ceberiri, Oyl akmapar ayjaapMa
OKbIpMaHBIH 0ipa3 TYCIHOCYHIUTIKKE OKedyl MYMKIH. 3aMaHayd Ka3aklia-
arpUIIIBIHIIA CO3JIKTE JI¢ OCBIHJIAaM aHbIKTama Oepimeni: «Mixture of water with tart
milk, drink, beverage» (cyabIH KBIIIKBLI CYTHEH KOcHackl, CycbiH). Kazakh-English
Dictionary, 257. Heri3inge aiipan ce3iHiH arbulIbIH TUTiHAE KemOpumx pecmu
ce3irine  eHreH  kefir  gereH  aymapmacel  0ap.  «A sour drink made
from fermented milk, originally from Russia and Central Asia» (Peceii men Opta
Azusiman kenreH (pepMEHTTENreH CYTTeH jKacallaThIH KBIIIKBII CYCHIH) JIETEH Oiffa
KOHBIMJIBI aHbIKTamMachl na kentipinren [123]. Con cebenti aymapMamibuiapablH
IYpBIC TYCIHIIpME Oepyre OapibIKk MYMKIHIIKTEp1 Oap.

Keneci ynTThIK TaFram ataynapbIHbIH Oipi - ipivwix akeiHHBIH JKac kemnin (1)
[106, 40 6.] eneHiHAE KOJITAHBLIFAH:

Kynaiiaeiy 6epreH TOKTHIFBI -

Ac 0omanpl ipimwix.

OppbIc TUTIHAETI ay1apMajia meopOHCOK C CblpOM JET TOpKIMallaHFaH:

bor Bo3nact noctaTkoM, MUPOM,

Teopooicok monaii-ka ¢ ceipom! Momnoauna rpopok [111, c.16].

Typik TUI1HE TPAaHCKPUIIIUSTIAHBIN, MOTIH COHbIHAA [rimcik: Kazaklara mahsus
bir cesit peynir (Kazakmapowiy epexuie 0ip ipimwici) 1€ TyYCIHIKTEME OepireH:

Allah vergisi olarak toktur. [rimcik (2) ona as olur. Geng gelin [114, s. 161]
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Jlemek, opbIC TUIIHAE MAaKCaTThl AyJUTOPUSAFa TaHBIC TaFaM aTaybIMEH
aJIMaCTBIPBUIBIN, JOMECTHKAlMsUIaHCA, TYPIK TUIIHAE ayJapMallbl MOTIHHEH ThIC
KOCBIMIIIA aKMapaT YCBIHBIN (OopeHu3anusuiaiipl. 3aMaHayd YJKEH Ka3akuia-
arbUILLIBIHIIA CO3/IIKTE TPAHCKPUIILMSIIAI ayaaphin, TyciHaipme Oepuiren: Irimshik,
Kazakh national dairy product [120, p. 427].

Yammuix enep men auiexeti
KazaktbiH Kypazvl akbIHHBIH [[lblnbim ©J€HIHAE aybICHallbl MarblHAJa KOPIHIC
TankaH. Y MIT — KYpak, eMip — Kypakx;:

Kecre 3.13

Tynnycka OpbIC TUTIHAETI ay1apMachl Typik TutiHgeri
ayJlapMachl

OMip — OyJiak Ku3Hp — NOTOK, MeyTa — Omiir, piardir; {imit,

Y MIT — Kypax, mpasa, parc¢alt boh¢a; “Yiizeyim”

Kyszeitin gen ITocenena romosga... diyerek giriyorum.

TYCEMIH.

OMip — Kypak, JIpIM — 3a0BaHbE U TYMaH, Omiir par¢ali boh¢a; timit

Y MIT KBbIpaKx... Kusnb — mpasa, Mmeura — uzak. Zehir i¢ciyorum da

VY imemiH nie oOmaH... Oliiyorum.

enemin![106, 158 6.] | ............

3anuBato sgom [113, ¢.177]. | Parcali bohga (kypama

keprie) (2) Sigara [114, s.
131].

OpbIc X0HE TYpIK TUIAEpIHIET ayaapManapblHIa KypakK Ce3iHIH eKi Typdi
MarbIHACKIH Kopin TypMbI3. Opbic TUTIHIE ayAapMallibl Ka3ak TUTIHAET1 63€¢H, OyiIaK
JKaFachbIHAFbl JKalKaia ©CETIH YKaChUI MIOI OAJFbIH JET€H MarbIHAIBIK KOJIJAHBICHIH
mpasa nen, an TYpiK TUTIHIE KOMIMI1 KYpPaKThl JECKPUIITHBTI SKBUBAJICHT apKbLJIbI
parcalt  bohg¢a nen  topxkimamanael. @®. Tamupmen cyxOar OapbIChIHIA
MarxaHTaHylIbl, ayJapMalibl aKblH MO33USIChIH 1923 bkl TalKeHTTE >KapbIK
KOPIeH XUHAKTaH (TOTE Ka3yMEH Ka3bUIFaH) ayJapFaHbIH JKOHE aTaJMBIII KUHAKTa
KYpaK ce3iHe Kypama Nen TYCiHIK OepuireHiH atam eTenmi. PackiMeH 1e akblH Oipas
eJICHJIep/IC CO3JCPAiH KOJJIAHBIChIHA, KaHJall MarblHaJa KOJJaHFaHbIHA TYCIHIK
Oepin oTeipraH. JKanmel, ymim — Kypax NIeTeHIe Ke3 aijabiHa Oipae y3imim, Oipne
KaIFaHFaH, Kypak Topi3/ai Kypama eMip MEH yMIT enecteiini. Exinmi skarbiHaH Ka3ak
TUTIHAE OVJIaK-KYpak TipKeci OipiikTe KOJIIaHaThIH TyCcTaphl na 6ap. Mpicanbl, aHa —
Oyiak, Oanma — »karachIHAAFBl Kypak. SIFHH, OyJIaK jKarachblHIa ©CETiH JKachll OaJIFbIH
mern. AFBUIIIBIH TUTIHAE KypakK TOpi3l TITUITeH MaTaHbl patchwork Jen aTaibl.
3amaHayn YJIKEH Ka3aKIIa-aFbUINIBIHING CO3JIKTe Je patchwork nenm ayaapbUIbII,
TyciHik 6epinres: 3.e. piece of material made of different rags; KbIpbIK Kypak - a lot
of patches [120, p. 225].

KazakTeiH eckifie Kanbll Oapa KaTKaH YJTTBIK 9JIeMl OlIeKeHJepiHiH Oipi
wionnvl aKbIH TIOI3WSCHIHIA Typa, aybIClaidbl MarFbIHACHIHAA /1a KOPIHIC TamKaH.
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Kazrertypsl (1) [106, 36 6.]; ¥na60cen (1) [106, 207 6.]; oans: (1) [106, 112 6.];

Kezmerreri kapoingac (1) [106, 211 0.] enenaepinie KoJJaHbUIFaH:

Kecre 3.14
TynHycka Opsic TutiHAeri aynapma | Typik TUTiHAEr aynapma
YKasreITyphI BeceHnnss napa Ik bahar

Cy akca, Tay KaHFbIpap
CBUIJIBIP KaFbIl,

Hon cyry OypanaaraH
woanwl Tarein [106, 36

0.].

3axypuuT BoAa — rop
3BOHKAs poca,

Kax B nooseckax TOHKUX
toHas kpaca [113, c. 11].

Su, tipki sag¢ina giimiis
paralar takip kivrilan bir
giizel gibi sirildayarak
aktig1 zaman dag
yankilanir. Glimiig paralar
(xymic TeHresnep)*Sacina
glimiis paralar takip (1)
[114, s. 45];

Kpi3merreri Kapbinjgac

CecTtpeHka Ha ciayx0e

Bboii 6akmaapl, ol OAKTHI...

berine 6osty >xaKnassl.
[Iy6anTein Y3bIH AT
KOMBIII,

[IpuaBIpIan MIOJTIBL
taknazael [106, 211 6.].

Manut Bce niepenoBoe,
Ho, He cimymas
MOJPYKEK,

He cnequmis ToI 32 co6010
N He Hocuuib
noopskytex [2, c. 228].

Hlonmer

Colp1

Hlonmer

Colp1 (1) COLPI [3, s. 71]
Colp1:Esiden siis i¢in saca
dizilen glimiis paralar
(IIoamb! ogeMiTIK YIIiH
IaIIKa TI31IreH KyMic
TEHTeJIED).

Hemek, Kazevimypuol

OJIEHIHEr1 IIIOJIIIBI

OpBIC TUIIHE noOBecKu JeI

(yHKIIMOHAJIIBI SKBUBAJICHTIMEH, TYPIK TUIIHE glimiis paralar (kyMic TEHrenep) aem
JIECKPUIITHBTI OSKBHBAJICHTIMEH CHUIIATTAJbIl aygapeurFad. Exi Jkarmaiima J1a
JIOMECTUKAIUS OpBIH anFaH. An, Ksizmemmesi Kapvinoac ©JASHIHICTI IIOJIIBI OPBIC
TUTIHE JKaJIIbUIAN noOPAKYWKY ST TopKiMananraH. JXanmnel wybarmein y3vin wawl
Kolibln JIET€H JKOJII ayaapMmajna Tycim Kaiarad. LIommbel eeHiHiH TeK TYPIK TLIIHIET1
aymapMacel ©Oap. [lloinet ce31 TEK OJICHHIH TaKbIPBIOBIHAA KOJIaHBLIAJIEL.
AynapMmamisl OV Co3/1 TPaHCKPUIIUSIIAI, MOTIH COHBIHJA KOCBIMINA TYCIHIipMeE
oepin (Kecre 3.14), popenusanus cTpaTerusChbiHA CYHEHIT TOpKiMaalIbI.

KazakTelH wansipak cvlpeacel akbIHHBIH OWEN oJIeHIHIe KOPIHIC TalKaH:

Llayvipax cvlpea KyJ1aKTa,

Ment-ment etkeH mepyeprti [106, 199 6.].

OpbIC TUTIHE cepbeu AN TeHepaIn3alusl 9ICIMEH TOpKIMaJIaHFaH
Y1 B cepveax, Ha MabIie — KOJIBIIO,
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B TakTt maram monucto apoxur. XKenmmna [113, c. 212].

OpHUHe, cepbeu JeN KAIMbLIaFaHBIMEH MaFbIHAIBIK OPECKENl aybITKYIIBLIBIK
OpbIH anMaiabl. bipak CTHIIb, aKbIHHBIH IIAHBIPAK CHIpFa JEN CcyperTeyl, apOip
JeTalb diien OeilHeciH comiayna epekiie opbiH ajbin Typ. Kyiakra — ceipra jaece,
OKbIPMaHHBIH KO31HE KaHJal ChIpFa elleCTeUTIH1 OeNrici3, ajl MbIHA JKaF/1ai1a HaKThI
Oeiine, maHpIpak ceipra Oepuired. Kockimmana, Ce3ikTe IIaHBIPAaK ChIPFaHBIH
CypeTi KOpCETUITEH.

Keneci kenepren artay — (ax) owcambul. KazakThlH ATHOTpapUSIIBIK
KaTeropusijap, YFbIMJIap MEH aTaylapblHbIH JOCTYPJl KyHecl DHIIUKIONEIUACHIHIA
«AJITBIH MEH KYMICTIH MaJJIBIH TYSFbI MIIIH/E )KacajaFaH Oaralibl ChIi, CHIAIIBIK, KO/IE
KOHE aKIlla OpPHBbIHA XYPETiH OYHWBIMHBIH aTaybl. EpTe Ke3meri KbITalIblH KyihiMa
akwacel aa K. gen aranran. Jloctypii Kazakel opTaaa JK.-HbIH Typiiepl YJIKEH TOM,
actapja XyJje peTinae Konaansurad. Eptene kazakrap Keirait skone Opranbik A3us
enyepiMeH cayaa-cartbikTa JK. akila SKBUBAJEHTI peTiHAe KosaaHbuirad. [locTypai
oprtaja JK.-Hbl KeJeMiHe, MOMIBIMbIHA Kapail TYpJIillie aTaFaH: aK >kaMObl — Ta3a KYMIC
Kyiimacel» Jnen anbiktama Oepinredn [130, 43 0.]. AxbpiHHBIH «TypaHHbIH Oip
Oayeiaa» (cyper) (1) [106, 180 6.]; Tomran ait (1) (axkapbl ak >xamOBIIaid
cyirynapabin) [106, 43 6.] enenaepinae aybicaibl MarbiHaa, OeHHE1 MeTa(opabIK
o0pa3 »acay/ia KOJAaHbLIFaH.

Kecre 3.15

Tynaycka OpsIC TUTIHJIET] aygapMa

[ueci MeNTUIIETeH MapyKaH €KEeH, Jlexxat Kopasuibl BUIIEH O] HOTaMHU.
MapokaHsl KepJie xKaTap ap3aH eKeH. OnuH rpaHaT He paJyeT II0JaMHu,
Kambvloaii akyThl keIl aHap Oaiiryc, | Tak cyx u 6nenen. beansrii, oruero?
TwIpOUBITT HETIKTEH OJ1 a3FaH eKeH? Benb n3yMpynoM MoJioH ThI ¢ KpasMH.
«TypannbiH 6ip 6aybiHIa» (CypeT) (B cany typana (Kaptuna) [113, c.
[106, 180 6.] 195];

ATanMpI eJieH e Kanmbl TypaH OaybIHBIH CYJTYJIBIFBIH, OHJIaFbl JKEMICTepIi
KAKyT TacTapFa TEHEIN CypeTTeiai. AHapablH IMIIHAETI MOHIHIH Kol OOJybIH
’KaMOBIHBIH KOII )KaKYThIHA TCHEHTi. AymapMaiibl MOIYISAIUS KOMETIMEH U3yMpyoom
NOJIOH Myl ¢ Kpasmu e aKbIHHBIH OWBIH JKETKIi3yre ThIpbIcaibl. bipak kxamMObI ce3i
TYCIpUITeH.

An, Tonean aii eneHiHIAE akapbl aK KaMOBIIal CYJIyJIapAblH KOPKI aJIbIH
CYJIYJIBIFBIHAH aCITaiJIbl e CypeTTeHIi:

Kecre 3.16

Tynnycka OppIC TUTIHIET] ay1apMacChl

Aapsl ax scamobwvlOati CYTyIapabIH To KpyTO CBOM THI 3aKPYTHIIIb Kpas,

JKanranga TinTi KeTHec KOpKi achlIl. Cepveoro kpacasuybl 8 36e30ax 2ops,

CoyseHHIH TYCKEHIHE dJeKaHaai To B moyiHOM MpeAcTaeib CBOEH

Tenizaep ’kaH TEHrepMec JKaTKaH TachIll | KpacoTe,

[106, 43 0.]. Bckunath Ha 3emIie 3aCcTaBIIsisa MOPS.
[113, c. 21].
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Kepin oTbipranbiMbI3fail opbiC TUTIHZAET aydapMmaza ak >kKaMOblgall TeHeyl
KOK, aJIFalIKbl €Kl KOJJAbl ayJapMallbl €pKiH Topxkimanauael. Typik TutiHAE 1€
ayJaapMalibl cyx0aT OapbIChIHAA OCHI COTTE KaTeIeCKEHIH alTThl. SIFHM, alIbIH
TOJIFaH KY31HEH CYJIyJaplblH €lll KepKi acmac jereH corTi aynapMaiibl «Gilizelletin
beyaz giimiis par¢asina benzeyen yiizleri, diinyada asla birbirinin giizelligini agsmaz
(OKy3nmepi ak KyMic THBIHIApFa YKCAWTBIH CYJIYyJNApJbIH CYJIYJBIFBl €lIKaumaH Oip-
OipiHEeH acrac) Jen MarblHAJBIK ©3repiCKe YIIbIpaThil Topximanaiasl [114, s. 53].
SrHN, aliaH cyJTynapAblH KOPKI aclaibl IeT€H MaFbIHAHBI CYJTyJIapbIH O1p-OipiHEH
CYIYJIBIFBI acTiailJibl ien TyCiHreH. bipak ax >kaMObIHbl beyaz giimiis par¢a (aK Kymic
TUBIH) JIeN JECKPUIITUBTI SKBUBAJICHTIICH TOpKiMaIanIbl.

Kemmeni ka3ak TypMbICBIHIa OpBIH ajiFaH, OyriHje Oipa3 Oackalia MarbIHAIBIK
KOJIIaHBICKA Ue aTay - ak Kaia. DHiukionenus ooibiHma «AK KAJIA — KbICTBITYHI
KapJaH KaJlaHAThIH NaHa, Kopa, bIKTAChIH. OpicTe Majl OaFblll )KYpreH KOWIIbUIap Kap
KaJbIHJIaM, 90/eH OeKireHHeH KeiliH ojeTTe A. coranbl. BypbIH Tepickeil jkaKTarbl
enii-MeKeHaep OOpaHIbl KyHAEp/e *KaTaraH Y, KOpa-KOTCBHIHBI Kap 0ackln Kaamay
YIIIH Taca, TOCKaybll peTiHae A. cokkaH. Kap kanblH, KacaTTaHbIl TYCKEH Ke3aepi
Tebeci Oap amaH TOpi3i €TIN Te *kacaraH. A. OOpaH-IIAINIbIHAA MaJiFa bIK, MaJIIbIFa
nmaHa, op aybUIablH epiciHe Oenri Oomamel [131, 120 6]. AkbIHHBIH Oananmapra
apHanFaH AK Kaia JiereH esieHi 6ap, Oananap janara IIBIFBIT aK Kajga coranabl. bipak
Ka3ipri OaanapslH aK Kajachkl 0ipa3 e3reie eKeHIH O11eMi3:

Kecre 3.17

Tynaycka OpsbIC TUTIHJIET] ayAapMachl
Tomnanman 6ip Tom Gana, A netBopa — 3a JIBepb IpybOOH,
Cokrmak 0obIN ax Kaida, U3 cheea 2opo0d cTpOUTH CBOU. —
Kipin xerTi kecere He ynepxath peosr.

Kapakuibigait KanTusl, Pa300MHNUYKY — HU JaTh, HU B3STh,
Kapbeiagaps! maprusii, WM nopmaBaii BO 4TO UTpatTh!
bacranpl cora ax xana. Pemunu 0om CIOXKHUTB.
Karap-kaTap Tizinmi yi, A Juna — 3eMIITHUYEK TOpCTh,
«Aunaxaii», aiifai, KYJKi BUIFH. HX kpacuT X004 — 3MMHUU T'OCTb.
Kynni 6ipre ax xana, Crtuxaer cMeX BIAJIH...

Epinbecen Oap kapa: KTo He neHuB, moiau, B3TIISTHU:
Kymin sxypin ken 6ana Pe3Bunuch etu, U OHU

Canpm xoias! ax kana [106, 2116.]. 3neck eopoo Bo3Benu [113, c. 229].

bip enenne ax xana cesi TepT peT KoImaHbICKa Tycendi. bipiHmi OaraHma ak
KaJIaHBIH 20p00 U3 CHeea ACT JIECKPUIITHUBTI ayAapMaMeH, eKiHII O6araHaa dom Jierl,
YIIiHII OaraHIa OMUCCHUS KOHE (PYHKITMOHAIBI aHAJIOT OpbIH anFaH. Typik TiniHAe
aynapmanibl ak kale memn Top>KiMamanb:

Ak kale: daha 6nce evin karla kaplanmamasi i¢in kar bariyeri yapilmsti.
Aynapmana:

Anneleri ‘Ne var?’Eliniz Ustir!” dese de bir grup ¢oguk,ak kale yapmak icin
yanlamasina karin i¢ine girdi.
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Top top haldeki ¢oguk grubué kopilige benzeyen giimiis kara siiliik gibi
kipirdamadan bakip, karinlar1 gerilip ak kale yapmaya basladilar.

Ak kale de onlarla birlikte giildii. Erinmezen gidip bak: Cok sayida ¢oguk giiliip
oynayarak bir ak kale yapt1 [114, s. 84].

¥cak tenai (KoM, emiki, Ko3bl, JIAaK) Ti311 Oaiiyian KOIOFa apHAJIFaH JKYH apKaH —
keeen. Kepinm OThIpFaHBIMBI3IAM Ka3aKThIH KYHICTIKTI TYPMBICBIHIAFBI 3aTTapabl
aKbIH ©T€ 00pa3bl Typ/le, abCTpakIusam o3 eJeHAepiHae Koaaanaasl. KerenHiy ne
KOJIZIAaHBICKI COHBIH JI9JIEN JIecek Te 0onaabl. AKBIHHBIH Hemepe men aoceci (1) [106,
201 6.] eneHiHaE KOMAAHBUIFAH:

Bbynrrap 6epre emikinei gan

MaHa Ti3reH KoK KO2eHTe.

Karap kekrte uryObIpbin Oapa,

ArpiThin Oipey: «llex!»- neren 6e?

JlemMek, akpIH aclaHIbl KOK KOTeHIe, OYJITTap bl OChI KOTECHTE Ti3LITeH eIIKire
TeHe 1. OpbIC TUTIHIET] ay/1apMachl TOMEHIETIEH

CoBHO TyYHBIC KO3bI, IPUBSA3aHBI Ty4H

Tonyboro npospaunoii eepesroro, na?

Hpyr 3a apyrom no HeOy JICTAT B HUKY/IA,

BynTo ux orBsizanu, cnyruyiu ux, na? Bayk u 6a0ymka [113, c. 215].

Opslc TUTIHAE aygapMalibl KOTeHHIH ©31H aTaMai, CUIATTAIl APUGsI3aHbl MYyl
2011y6010 npo3pauHoll eepeskoll nen aynapansl. byn aman I1. Heromapk OolibiHina
JECKPUNITUBTI SKBUBAJICHT JIETI aTajajbl, JOMECTUKAIIUS CTPATETUsIChIHA JKaTaIbl.

JKanmbl, kereHai opbIcilia 08yesa3s, Typikie koyun ipligi, arpuTbIHING Sheep
yarn aen aTauibl.

Keneci kenepren, Kazipri KoJIJaHbBICTa MYJIJIE KOK aTay - omapoa. Anramt
Ka3ak JajachlHa apoBO3/ap maiiaa OosraHga oaapabl orapba nemn ataraH. AKbIH
oy cesni Opamait (1) [106, 62 6.] eneHiHge KOIaHATBI:

TonpIn Kajabel TOPT aiira,

KyiiikrieHeH KyH oTri.

Kapeimasl exipin omapba

KaHpl ’)kaKka oKeTTI.

OpsIc TiTiHE aymapMaiibl otapOa jer (popMachlH cakTal, MOTIH COHBIHIA
napaeos, noe3o Net KOChIMIIIa TYCIHAIpMe Oepy apKbUTbl TOpKIMaJIali b

YeTBepThIit MecsIl, KaK Cyab0a

Hac paznyuuna ¢ xeHnXOM.

Ero ropnacteii omapba’

K Boitne ymuan nog ctyk u rpom. [lnarok [113, c. 49]: napaBo3, noesn.

Typik TiTiHe Kanmbiiaay apKbUTBI (ren (notivl3) NET ayaapajib:

Dort ay kadar oldu giinler iiziizntii i¢cinde gecti. Tren, yliksek sesle otiip yarimi
kanl bolgeye gotiirdi. HAVLU [114, s. 177].

Man mapyambUIbIFBIHA KaTBICTBI CayavlK Kou, mylle, KYablK Oue JIereH
VFBIMJIAP /12 aKbIH MIBIFAPMAIIBUTBIFBIH/A OPBIH aJIFaH.

Kynvix 6ueHi akbiH JKa3FbITYphI ©JICHIHIE aTaIbl:
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Kpipaars! KbUIKbIIIAp YHKBI KOPMEC,

Komnbinan xynvix Ovie KyJIbIHIATHII.

Opblc TUTIHE ayJapMalibl JECKPUIITUBTI SKBUBAJICHTIIEH KOObLIUYbL, YMO
JHcepebAmes nepsvlil pa3 en TopKIMaal bl

N GecconHo He cryckas 1I1a3s,

C kobwinuy, umo sHcepebamcs nepswviii pas.

Typik TuA1HE 7€ Ao coJlall CUMATTalN aleaul pem KYIblHOAUmulH Ouenep Aen

ayJapblIajbl:

Kirdaki at ¢obanlari, elleriyle ilk defa yavrulayacak kisraklarin(anram per
KYJIBIHIAUTBIH Ouernep) yavrulamasina yardim etmekten uyku uyuyamazlar [114,

s. 87].

TapaymiaHbIH KOPBITBIHABICHI

Kecte 3.18 MartepuanablKk MOJICHUETKE KAThICTBI aTayJapblH OpbIC TUTIHACT1

aydapmMajlapblHIarbl JOMCCTHKAUAIAHY KOHC q)opeHmauHsmaHy HeHFeﬁi.

Ecxepmy. MoneHu 31eMEHTTEH COH KOPCETUIreH OIpIHII CaH OChI CO3/I1H aKbIH

MO23USCHIH/IA JKAJTIbI KaHIlIa PeT KOJAaHbUIFaHbI KAkl MAIIMET Oepce, JKakKiia
IIIHEer eKIHIIICT ay1apMaliap/ia KaHIlia peT KOJITaHbUIFaHBIH KepceTeal. MbIcalbl,
JlomObIpa 14 (8) — moMOBIpa ce31 kKalrmbl dp TYPJIi 6JIeH KOJIJapbIH/Ia OH TOPT PeT
KOJIIAaHBIC Tarica, ay/lapbUIFaH eJIeHAEPIeT] KOPIHICI — Ceri3 perT.

MoaeHu JTeKCUKaHbIH
aTaybl

AynapMma amainsl

AynapMma cTpaTerusichbl

—

JlomObIpa 14 (8)

Harypanuzamus (8)

dopenuzarus (8)

2 Ko6w13 2 (1)

Harypanuzamus (1)

dopenunzanus (1)

16 9
3 Ak yii 2 (1) Kabbuinanran (TaHBLUIFaH) JloMmecTukamus
aymapma
4 Ak otay 1 (1) KaObuinanran (TaHBLUIFaH) JloMecTukamus

aynapma

5 Apba 2 (2) Tpanchepenmms (2) dopenuzanus (2)
6 (Canthn) asik 2 (1) DYHKIMOHAJAbI SKBUBAJIEHT Jomectukanus

7 (On) 6ocara 1 (1) OmMuccus Jlomectukanus

8

Becik 8 (5) MoJieH! SKBHBAJICHT Jomectukanus (5)
Owmuccus!
9 | (Kibek) Oay 2 (2) Ienepanuzanus’ Homectukanus (2)

DYHKIUMOHANb] SKBUBAJICHT'

10 | Kepere 1

11 | Kypke 3 (2)

MopeHu 3KBUBaNCHT (2)

Homectukarmms (2)

12 | Kammsr 2 (2)

Harypanusanus', TMCKPUITHBTI

SKBUBAJICHT

Jomectukanus (2)

13 | Kazan 1 (1) Harypanuzanus JloMmecTukamnus
14 | Hoxra 2 (1) Owmuccus JloMecTukanus
15 | Cangpik 1 (1) MoeHu SKBHUBAJICHT JloMecTukanus
16 | Tynxik 1 (1) DyYHKIIMOHAJ bl S5KBUBAJICHT JloMecTukanus
17 | Topewik 1 (1) Mo nysius JloMecTukanus
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18 | (AnthIn) yBIK 4 (3) Kocy!, pynximonanp: Dopenuzanys’
SKBMBAJICHT' ,reHepanusanus’. JloMecTHKAIMs
19 | ¥puibik 2 - -
20 | IIemMeLaasIk 3 (2) HaTypanmaumIl, (YHKITMOHAT B q)OpeHI/BaLII/I}Il
SKBMBAJICHT' Jomectukanus (2)
21 | anpipak 2 (2) Harypanuzarusi (2) dopenuzanusi (2)
22 | Manam 1 (1) Owmuccus Jlomectukanus
42 32
23 | bepik 2 (2) Owmmuccust', (yHKIIMOHAITBI JlomecTukarus 2
SKBUBAJICHT'
24 | Nynwira 2 (1) MoieHr S5KBUBAJIEHT JlomecTukanus
25 | Kaprak 1 (1) JIMCKpUTITUBTI SKBUBAJICHT Jomectukanus
26 | (AK) xaynsik 2 (1) Owmmuccus Jlomectukanus
27 | Kam3on 2 (2) Tpanchepennus (2) ®dopenusanus (2)
28 | Coanpe 1 (1) KaOpunganran (TaHbUIFaH) Jomectukanust
aymapMma
29 | Temvaxk 3 (2) Hartypanusarus', Mmofenu dopennzars’
SKBHBAJICHT” JloMecTHKAIHs
30 | Toa1(1) MoeHN S5KBUBAJICHT Jlomectukarnus
31 | Takus 3 (3) O YHKIIMOHAJ bl SKBUBAJIEHT (3) Jomectukarus (3)
32 | Hamana 1 (1) Harypanuzanus dopeHuzanus
33 | Iexnen 1 (1) Moaenu >kxBUBaIEeHT Jlomectukarnus
17 15
34 | Haiiza 5 (2) Moaenu 3KBUBAICHT (2) Jomectukarus (2)
35 | okmap 1 (1) Kocy dopeHuzanus
63
36 | baysipcak 3 (1) I'moGanuzamus Jlomectukanus
37 | bo3al(l) Omuccus Jlomectukanus
38 | Kexe 1 - -
39 | Kypr kexe 1 - -
40 | Katbik 3 (2) Harypanuzanus (2) ®dopenuzanus (2)
41 | Kaiimak 1 (1) Monynsuus Jlomectukanus
42 | Kemve13 11 (6) HaTypaJ'II/BaLII/ISIS ®dopenunzanusi (5)
Owmuccus' Homectukarnus (1)
43 | Cayman 1 - _
44 | Vez 1 (1) JIMCKpUNITUBTI SKBUBAJICHT Jlomectukanus
45 | Mlanan 1 (1) Harypanusanus dopeHunsanus
46 | Ipimmrik 1 (1) OyHKIMOHAI Bl S3KBUBAJICHT Jlomectukanus
2514
47 | Kymbe3 1 (1) MopeHu 3KBUBAJIEHT Jlomectukanus
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48

Merir 4 (5)

Kabpuiianran (TaHBUIFAH)

aynapma (Harypanuzanus) (5)

Homectukanus (5)

49 | Mexpece 2 (2) Omuccus! Homectukanus (1)
Tpaucdepenuus’ ®opennzanus (1)
50 | Masap 2 (3) Tpanchepenuus’ dopennszarus (3)
9 11
51 | Kecre, kecreney 6 (4) Monenu sxBuBaieHT (4) Jomectukanus (4)
52 | Kypak 2 (2) [TepeBomueckas ommoOKa (2) Homectukanus (2)
86
53 | lonmer 4 (2) DYHKIMOHAI B SKBUBAJIEHT! JomecTtukarus (2)
Ienepanu3arus’
54 | lanpipak ceipra 1 (1) I'enepanuzanus JlomMecTukarnus
573
55 | (ak) xam0bI 2 (2) Omuccus! dopennzarys’
Tpancoepennus' JlomecTukarys'
56 | Axkana 4 (3) DYHKIUOHAIBI IKBUBATIEHT Homectukanus (3)
Mozlynﬂum{l
57 | Kainay 2 (1) Harypanuzarus dopenunzanus
58 Keren 1 (1) JIMCKpUTITUBTI SKBUBAJICHT JomMecTtukamus
59 Kymsix (Gue) 1 (1) JIMCKpUTITUBTI SKBUBAJICHT JomMecTtukamus
59 | Orap6a 1 (1) Kocy dopenuzanus
60 | Ilyn 8 - -
61 | CaynbIk (Koi, TY#ie) 2 (2) Mopmynsius! Homectukamus (2)
I'eHepanusarus’
62 | Tezek 1 - -
2111
145 (102) 67 - JlomecTukamus

35 - ®opeHuzanus

66 % moMmecTUKamusl,
34% dopenunzanus.

Kecte 3.19 Marepuanablk MoJCHHETKE KAaTBICTHI aTayjapAblH TYPiK TUTIHAET1

ayJapMaapbIHIaFbl TOMECTUKANMSIIaHY KoHE (hOpEeHU3AIUsIIaHy JEeHT il

MoieHH JIEKCUKAHBIH
aTaysl

Aynapma amainbl

Aynapma cTpaTeruschbl

1 JlomObIpa 14 (8) KOCYSHaTypaHI/ISaLII/I}IZMS,I[eHI/I CDOpeHI/ISaI_II/ISI7
SKBUBAJICHT JlomecTHKarus!

2 | Ko6wi3 2 (1) Mopenu skBuBasieHT (1) JlomecTukanus

16 9

3 AK yii 2 (2) Kocy (2) ®dopenunzanus (2)

4 Ak otay 1 (1) DyYHKIMOHAJ bl SKBUBAJICHT JloMecTukanus

5 | Apb6a?2 - -

6 (Canrhr) asik 2 (1) DyYHKIIMOHAJ bl S5KBUBAJICHT Jlomectukanus

7 (On) 6ocara 1 (1) DYHKIMOHAJAbI SKBUBAJIEHT JlomecTukarus

8 becik 8 (5) MoJieHH SKBHBATIEHT’ Homectukarus (5)

9 (2Kibexk) Gay 2 (2) DYHKIMOHAJAbI SKBUBAJIEHT Jlomectukanus (2)
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10 | Kepere 1 (1) Kocy dopenuzanus
11 | Kypke 3 - -
12 | Kammisl 2 (2) MoseHt SKBHBAJICHT? Jomectukanus (2)
13 | Kazan 1 - -
14 | Hokra 2 - -
15 | Caugpk 1 (1) MoaeHr SKBUBAJICHT Jomectukanus
16 | Tynnik 1 - -
17 | Topcrik 1 - -
18 | (Antbin) yIK 4 (2) Kocy(2) dopenuzanusi(2)
19 | ¥pubik 2 - -
20 | emvbuinsik 3(3) DyHKIIMOHAIIBI SKBUBAICHT (3) Jomectukanus (3)
21 | anppak 2 (1) Kocy dopeHuszanus
22 | Illanamr 1 - -
42 27
23 | bepik 2 (1) MoieH! S5KBUBAJIEHT JloMecTukanus
24 | Hynbira 2 (2) Mopenu 3KkBUBaiIEHT(2) Jomectukarusi(2)
25 | Kaprakl (1) Kocy dopeHuzanus
26 | (AK) xaynsik 1(1) MboneHn >KBUBaJICHT Jlomectukarus
27 | Kamzon 2 - -
28 | Conge 1 (1) MoeHr SKBUBAJIEHT JloMecTukamus
29 | Temmax 3(1) Kocy dopeHuzanus
30 | Tou1(1) DO YHKIIMOHAJ bl SKBUBAJIEHT, Jlomectukanus
TeHepaIn3aIus
31 | Takus 3 - -
32 | laman 1 (1) Kocy dopeHuzanus
33 | eknen 1 (1) Kocy dopeHuzanus
17 10
34 | Haiiza 5 (4) MOoJieH! SKBHBAJICHT Jomectukanus (4)
DYHKIUOHANb] SKBUBAJICHT'
35 | lokmap 1 - -
6 4
36 | baysipcak 3 - -
37 | bozal - -
38 | Kexe 1 - -
39 | Kyprt xexe 1 - -
40 | KatbIk 3 - _
41 | Kaiimak 1 - _
42 | Keivbiz 11 (2) Monienn S5KBUBaJICHT(2) JlomecTukarusi(2)
43 | Cayman 1 (1) I'enepanuzanus JloMecTukanus
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44 | Ve 1 (1) JIeCKpUIITUBTI SKBUBAJICHT JlomecTukanus
45 | [anam 1 - -
46 | Ipimmrik 1 (1) Kocy dopenuzanus
2511
47 | Kymbes 1 - -
48 | Memir 4 - -
49 | Menpece 2 -
50 | Maszap 2 - -
9
51 | Kecre, kecreney 6 (4) Monenu sxBuBaieHT (4) Jomectukanus (4)
52 | Kypak 2 (2) JleckpunTuBTI SKBUBAJIEHT (2) Homectukanus (2)
86
53 | llonmsr 4 (2) JleCKpUTITUBTI SKBUBAJIEHT JlomecTuKarys'
Kocy! dopennzanys’
54 | llanpipak ceipra | - -
53
55 | (ak) »xam6b1 2 (1) JleCKpUTITHBTI SKBUBAJICHT JlomecTukarnus
56 | Ak kama 4 (4) DYHKITMOHAAB SKBUBAJICHT (4) Jomectukarus (4)
57 | Kainay 2 (1) Owmuccus Jlomectukanms
>3 Keren 1 ) )
59 Kyssix (Gue) 1 (1) JIeCKpUTITUBTI SKBUBAJICHT JloMecTukamus
59 | Orap6a 1 (1) I'enepanuzanus JloMecTukamus
60 | Ilyn 8 - -
61 | Caynsik (Ko, Tyhe) 2 (1) JleCKpUTITUBTI SKBUBAJICHT Jlomectukanms
62 | Tezex - -
21 (10)
145(67) 48 - JlomecTuKamus

19 - ®opennszanus

72 % nmomecTuKanus,
28 % popenuzanus.

Kecre 3.20 MarepuanablKk MOJACHHETKE KATBICTHI aTayJaplblH aFbUIIIBIH
TUTIHJET1 ayapMaapblHIaFbl TOMECTHKAIIUSIIAHY JKOHE (POpeHU3aNMsUIany JeHTeii:

MoneHn JIeKCHKAHBIH Ayaapma amaJibl Aynapma
araybl CTpaTerusichbl
1 Jom6bipa 14 (1) Kocy PopeHunsanus
2 Becik 8 (1) MoneHu >KBUBaAJICHT JloMecTukanus
22 (2) 50 % nomectukanus,

50 % ¢openuszarysi.

Kecre 3.21 M. JKymabaeB TMO33UsACHIHIAFHI
KaTBICTBI MOJICHM JICKCUKAHBIH YII TUIACT1 ayJapMachbiHIArbl JOMECTUKAIMSAIAHY

KoHe (popeHu3anusany JeHIreii:
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Opeic Tini Typix AFBUIIIBIH
Tl Tl
Aynapma 145(102) TTalB13 161K 145(67) [Maiie3aeik | 145(2) ITafipI3 ObIK
CTpaTErUsIChl KOPCETKIII KOPCETKIII KOPCETKIII
Homectukamuss | 67 66% 48 72% 1 50 %
dopenuzanus 35 34% 19 28% 1 50 %

Kecre 3.22 MatepualiIblK MOJEHUETKE KATBICTBI aTayJIapAblH OPbIC TUIIHE ayapblly
OapbIChIH/IA KOJIAHBUIFAH aylapMa CTpaTeTUsIapbIHbIH KOPCETKIIII:

Aypapma Opblic Tisine Typik Tijine AFBUIIIBIH
TPaHC()OPMALMSAJIAPbIHBIH | ayAaPbLIYbI ay1apbLIybl Tinine
TYpJiepi ay1apbLIybl
1 Ce30e-co3 aynapma - - -
2 Tpancdepenmus (cakray) 8 - -
3 Harypanuzarus 25 2 -
4 MboneHn SKBUBAJIEHT 19 24 1
5 O YHKIIMOHAJ b 12 13 -
SKBHBAJICHT
6 JleCKpUNITUBTI SKBUBAJIEHT | 5 7 -
7 Mo nynsiius 4 - -
8 Omuccus 10 1 -
9 I'enepanuzanus 5 2 -
10 Kocy (tycinmipy, 3 17 1
KOCBIMITIAap)
11 Kabbuinanran (TaHBUFaH) 8 - -
aynapmMa
12 Kypy 5 ([xaimnsy, - -
oTap, KeTIEH,
alipaH, KOpaH)
103

Kepin oTelpranbIMBI3Iall, MOJICHU CO3/ep KOJIAHBUIFAH OJICHJACPIiHeH KoO0i
OpBIC TiTIHE, COAAH TYPIK TUIIHE, €H a3bl arbUINIBIH TUTIHE TopKiManmauraH. OpbIC
KOHE TYpPIK TUIAEpIHAE J€ JOMECTUKAIUS CTpaTerusachl OachbiM. SIFHW,
aynapMaimibliap op TypJii ayJapMa aMajiapbIMeH peanusi co3Aep/l ayaapma TUTiHe
Oeitimaeyre Toipbickad. OpbIC TUTIHAE ayaapMa TpaHCHOPMalUSIIAPBIHBIH IIIHEH €H
OacwIMbl — HaTypanm3anus. Exi Tin 6ip ominOui KoagaHFaHbIMEH Ka3ak TUTIHIH ©31He
TOH 9, ©, ¥, Y, 1, K, F TOpI3[i epeKiie IbIOBICTANAaThIH JPINTep OpPBIC TUTIHIH
¢dboHONOTHSACKIHA OEHIMIEIIN, KOChIMINIA TYCIHIK OeplIMECTeH HaTypalu3alusiIaHFaH.
@DOoHONOTHSCKI MEH Kartap MOpPQOJOTHICH Ja OpbIC TuUliHe Oelimmenren. Typik
TUTIHJIE JIe TPAHCKPUIMIIUSIIAHFAH CO3/IEpP OHBIH TPaMMAaTHUKAJIBIK KaTeTOpHsIapbIHA J1a
colikecteHaipineni. TpancdepeHrs, MOMYISAIUS amailfapbl TEK OPBIC TUTIHIE
KepiHic TanmkaH. OMuccus jaceHreii ae opwic TutiHAe OackiM. Cebebi MOATHKAIIBIK
ayJapMajia eJieH >KOJAapbIHbIH KaJIbl Ma3MYHBIH KETKI31I, KeHO1p co3/epal TycCipin
KeTy MYMKIHJIrT OosiraH. AJ, TYpiK TUIIHAE MPO3AJbIK aygapMma OOJIiFaHJIbIKTaH
OMUCCHS OpbIH anMaraH. TypiK TUIIHIE€ TYBICTBIFbIHA KapaMacTaH Kocy (KocwvlMuua,
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mycinikmeme, cinmeme) amanbl OaceiM. KeOiHece TypMbICKa, KHIM MEH TaraM
aTayJapblHa KaThICThI ayJapMalllbl MOTIHHEH ThIC TYCIHIKTEME Oepir oThiprad. Cupex
KE3JE€CETIH TYMHYCKaJAarbl MOJIEHU T OIpJiriH 0acKachIMEH aynapy OpbIC TUIIHAET1
aylapMaiiapfia OpbIH ajifaH. AFBUIIIBIH TUTIHAE (DOpeHu3anus MEH TOMeCTUKaIus
neHreii TeH. JlomObIpara KaThICTBl ayAapMalllbl KOCY aMajblH, O€CIKKE KaThICTbI
MOJIEHM OHKBHUBAJICHTIH KojjaHanpl. JKanmbl, OecCik YFbIMbl (DOpManapbIHBIH 9p
TYPAUIUIINIHE, OChl YFbIM CHABIPATHIH KOHHOTALMSUIAPBIHBIH Oipa3 e3renielniriie
KapaMacTaH TOPT MOJCHUETKE 119 TOH.

3.2 M. ’Kyma0aeB M033USICHIHAFbI PYXaHU MJ/IeHUETKe KAaThICThI
aTayJIapAbIH OPbIC, TYPiK, aFbLIIIBIH TUIAEPIHE AyIAPbLIY epeKIIeJiKTepi

Yaimmuix metipamoap men oublH amaynapbsl

Bapma MychiiMaH XaJdbIKTapbIHBIH 0acThl JIHU MeHpamaapbIHBIH Oipl -
Kypban metipamvi. AKbIH 011 )alibiHaa E0indiy cazacvinoa eneHinae co3 erei. bipak
Tarbl Ja ©3repin 0apa )kaTKaH KoraM, KYHIBUIBIKTap MOHMOTIHIH/IC JKa3a Ibl:

bip aysin Oepimn imriHge ek

Konran e3¢H OolibIHA.

KyH mbIKTBI, KYpOan meipamoi

Bacranasl KypOaH colblia.

bipaznan 6iTken 6036aia

Toiipin am KypOaH KOWbIHA,

[[lemenenen mamrapsl,

Kytiekreint kecer MmolbIHA,

Jlypkipecirn x&eHeni

Cenenre - Cepreii ToilbIHa. ..

EninHiH Jkalibpl OCBLIAM,

Kene me em 3at oiipiga? [106, 205 6.]

OpsIc TUTIHAET] aygapMachiHAa ayaapMalibl 6J¢HHIH MaFbIHAJIBIK CIOXKETIHACT1
0ailIaHbICTBI TYPHIC XKETKi3y YiliH Kypban-6atipam et €Ki peT aTaiibl:

beutn M1 B ayne bep,

On Ha Enune cTour.

[Tpa3auuk Obu1 Kypbau-oatipam,
KeptBa yx ¢ yTpa JNEXKUT.

Kaxnp1i ¢ mepcrsro u cymoi,

N cmemHoM, 1 KanKuil BH]I.

U Kypb6an-batipam 3a0bIT.

Urto Bam »10 roBoput? Ha Gepery Bonru [113, c. 222].

SFrHU, ©JeHHIH COHFBI KaFbIHIAFbl KyYpOaH Mallbl COWBLIBIN, 90JICH TOWFaH
anamaapasiH cenenre Cepreiaiy ToWbiHa xkeHenyiH M Kypoau-oaiipam 3a0vim ner
nepedpazanan xerkizeai. JKanmbl, Kazakel K, ¥ OpINTEPIH K, Y MEH aJIMacThIPHII,
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HaTypaJu3alusiian, Medpamael — Oalipam  gen  aygapaasl. byn  kepae
HaTypajiu3aluusiiay MEH KaObUIIaHFaH, TaHBbUIFAH ayJapMaHblH KOCBIHJBICHIH
kepemi3. baiipaM ce3iHIH OpbIC TUIIHAE TaHBUIFaH ayJdapMa €KEHAIrl CO3IIKTeplIeH
Oaiikananel. T.®D. EdpemoBaHbIH OpbIC TUIIHIH >KaHa TYCIHIIPME-CO3KaCaMIbIK
ce3lirine mae eHreH: «Oaiipam M. Ha3Banme KaXIoro u3 JBYX TPEXTHEBHBIX
MycyJabMaHCKUX mpa3gHukoB» [132]. Cownpaii-ak Opwsic mininoeci wiem mindik
co30ep CO3ITIHIH OapbIFIHAH JIEpIiK TaObyFa Oonabl:

«BAVIPAM
{TIOpKCK. } - Ipa3aHUKU y MycyibMa [133].

BAPAM

Beiipam, nep.-typ. /IBa MycyabMaHCKHUX Mpa3/IHUKA; OJUH U3 HUX,
TPEXHEBHBIM, ObIBAET MOCIIE MTOCTa paMa3aHa, APYrou - 4eTbIpeXJHEBHBIH,
npa3gHyeTcs yepe3 ceMbaecsT AHel nocine nepsoro [134].

BAPAM
Bonbmoi u Manblii 6. - riaBHeHIINe Mpa3aHUKN Y MyCYyJIbMaH, NMepBbIit 3 AHs, 2-1 -
4 nus [135].

Bbapima mychliMaH XanbIKTapblHa OpPTaK Melpam OOJIFaHABIKTaH TYPIK TUTIHAE
(Kurban Bayrami1) skBuBaNeHTI, aFbUIIIBIH TUTIHAE ©TE JKaKChl OeNTial KaObLIqaHFaH
(Qurban Eid; Eid al-Adha) aynmapmacser 6ap.

A, Ka3aKTbIH YITTBIK OUBIHIIAPHI akcyliek nex aimvloakan KaTapbiHaH Tyean
Jicep OJICHIHIE KOJIaHbLIFaH:

Tynne - axcytiek, armoibakan, an KyHA13

Yiiperem nen acay Taiira »ka0bicein [106, 56 6.].

OpbIc JKo0HE TYpIK TUIAEpiHAE ayJapMalibliap MOTIH COHBIHAA KOCBIMIIA
aknapat 6epy apKblIbl Top)KiMauar, (popeHu3aus CTpaTerusiChblH YCTaHFaH:

Kecte 3.23

B. AHTOHOBTBIH OPBIC TUTIHAECTI ®. Tamupaig TYpiK TUTIHACT1
ayJlapMachl ayJlapMachl

Housto — anmeibakan, axcyiiex!, a x Gece, ak siiyek (2) ve alt1

MOTYAHIO — bakan(3)...Iste giindiiz..Acemi taya

Ha cninne xepeO1ia rapiieBaHbe BEpXOM.

Axkcytiek (1) Pognast 3emiisi: KazaxcKue
HapojHble urpsl [113, c. 41].
Anteibakan (1) Pognas 3emms [113, c.
41]: xa3axcKue HapOJHbIC UTPHI.

“Binmeye alistirnyorum” diye yapisip...

Ak siiyek (1) Dogdugum yer [114, s.
231] Ak siiyek (2) dort ¢esit hayvan: at,
koyun, deve ve si1g1r (AKcyiek TepT
TYJIK Mall: aT, KOW, TyHe %KoHE CUBID).

Alt1 bakan (1) Dogdugum yer [114, s.
231]: Uy: Kazaklarin keceden yapilan

tasinabilir evi (Y1#: KazakTapabIH

KH13JICH KacaJlFaH KoImesl Yidi).
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bipak kepin oTeIpFaHbIMbI3/Iald, TYPIK TUTIHJAET1 ay1apMachIH1a MOTIH COHbIHIA
KaTe TyCIHIKTeMenep OepuireH. AynapMmaiibira cyx0atr OapbIChIHIA OJ >KalbIHIIA
anTeAbl. @. Tamup ekiHIMIIH OUIAIpiN, KeJecl *XWHAKTa TY3€TUIIN HIbIFAThIHBIH
aiTTel (O. TamupMeH cyxOaTTaH).

KazakTelH YATTBIK OWBIHBI achblK Ta aKbIHHBIH Acwuix uipy (2) [106, 197 06.];
Yiioeei ynuciz kapwvinoac (1) [106, 208 6.] enennepinae Konganbuirad. bipiniin eneHre
Ha3ap KOWCaK:

AL, acvikmobi OAaUKAIIBIK,

He nep exen 6137111 6an? —

JIeT aKbIH aCBIKTHIH Kaii JKaFbIHA TYCKEHIHE OalIaHBICTHI OMBIH €PEKECIH OMIpMEH
HICHECTIPE Ka3aJibl.

Opsic tinigaeri T. Bacuib4eHKOHBIH ay1apMachl:

Tak mOCMOTPUM Ha acbIK,

Urto rapanue cynut? Kpyuenue aceika [113, c. 207]

JleMek, opbIC TUTIHE K OPIiH K OPIIIHE aJIMACTBIPHIN, OPHIC TUTIHJE OKBLIYybIHA
Oeriimaen TopkiMamaiabpl. Oubl TpaHckpumiuss Hemece II. Hpromapk OoiibiHia
HaTypanu3alus Jen ataliMbi3. An, Yiideei yuciz Kapvinoac ©ACHIHAC aKbIH KOPFAChIH
KYHBUIFAaH aChIKTBIH aybIPJIBIK KACHETIH KbI3 OajlaHbIH CajIMaKTBUIBIFBIH COMJIayia
KOJITaHaIbl:

KapbiagaceiM, caamMakTbIM

Kopracein kyiiran acvixmati [106, 208 06.].

Opsic Tinmiageri H. YepHoBaHbIH aymapMachkl TOMEHICTIIEH

ThI CTENIEHHEN C KAXKIBIM Pa30M,

Kaxk acwix, cBuHIIOM 3amuTthiii [113, c. 224].

JleMek, ekl 6©JeHHIH ayJapMachblHIa Ja OpbIC TUIIHIH (POHOJIOTHUICHIHA
Oeliimmen aymapaasl, Oipak eI KOChIMIIA TYCIHIK OepinmMmeiiai, con cebemnri
dbopeHuzanusIaHaIb.

Typik TinmiHge Oy ejeHIEpAiH ayaapManapbl OK. bipak TysIicTac TYpik
XaJIKbIHA J1a aChIK OWBIHBI OpPTaK, COMKECIHIE TUIAE J€ KOpiHIC TamkaH, asik Jer
aTayaspbl.

AKBIH IIBIFAPMAlIBUIBIFBIHAA Typa JKOHE aybIClajbl MaFblHACBIHAA Ja
KE3/IECETIH achIK OMBIHBIHBIH MaHBI3/bI AJIeMEHTTEepiHIH Oipi — caka. Ecnam Ka3achiHa
koHLT aiTy (1); bysnkeraeim, 6yray y3ren Kapeiamac (1) [106, 208 6.]; Acwik umipy (1)
[106, 197 6.]; Anbictarsl 6aybipbiMa (1) [106, 72 6.] enennepinae KoJJaHBLUIFAH.

bynkvinvin, Oyeay ys3een KapblHIAC OJICHIHAEC KbI3 OajaHbIH MIiHE31H
cUIarTayja TCHEY peTiHAe KOpiHIC TallKaH:

Kopracein KyiifaH caxaoati

Coynem MeHiH caIMaKThl.

Opeic Timiaaeri H. YepHoBaHbIH aygapMacht:

U BaxxHa, 1 1eI0BUTA.

JloOnBaembCs THI LIEIH,

Kak B cBuHIIE TsIKETOM Ouma [2, c. 225].

backa ma esneH jkonmapbIiHAAaFbl CAKAHBIH OPBIC, TYPIK JKOHE aFbIIIbIH
TUIICPIHACT] ay1apMajiapbl TOMEHICT11CH:
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Kecte 3.24

Tynnycka Opsblc TUTIHAETT Typik TutiHAeri AFBUIIIBIH

ayaapmachl aynapmachl TUTIHJET1
ayJlapMachl

ACBIK Hipy Kpyuenue acpika - -
T. Bacuiib4eHKOHBIH
ay/iapMachl

CeoIHalibiH O1p HcnbiTaro-ka u 4 - -

caKamwl, CBOIO Oumy,

Uipetiin [Toxpyuy ee

KYpFBIpFa,- MPOKJIATYIO.

[106, 197 6.] [113, c. 207];

AJIBICTaFbI Jlanekomy Opary Uzaktaki To my brother in

OaybIpbIMa A. ConoBbeBThIH | kardesime distance
ayJlapMachbl

Aunanel anteid caka | He mb1 mu B aceiku | Alaca  altin - agik | Haven’t we have

aThpICTIAI TIa €K, urpanu oumou atismamis miydik? | played golden

Tebicin 6ip JINXOH Ayni dosekte | knucklebone

TecekTe arpicran | U crmanu, tepisip, yatmamis | Haven’t we

na ek [106, 72 6.]. | ycraBmue 3a aenn, | miydik? [114, s. | scuffled together in
B IIOCTEJIN oHOM? | 265] the same Dbed?
[113, c. 63]. [113, p. 69]

Caka ce3iHIH OpbIC TUIIHIETI aynapMallapblHBIH OopiHAEe Ouma Jaen
Top)KiMaJaHFaHBIFBIH KepeMi3. AyaapMa amajblH TYCIHY YIIIH OpBIC TUIIHAECTI
Tycinaipme cesnikke xxyrinemis. JI.H. YmakoB GoiibiHIIa:

«BUTA, 6urthl, xKeH. (pasr., cropt.). B pasubix urpax (B 6aGKu, FOPOIKH) -
peaMET, KOTOPBIM ObIOT» [136].

Jlemek, aymapMaiiibl caka Ce31H OpbIC TUTIHZAET1 (QYyHKIHMOHAIIBI SKBHUBAJICHT
keMerimMeH ayaapraH. Caka na, OuTa Ja OWBIHIAATHIN, KAFbIl TYCIPy MaKCaThIHIA
KoJjaHbutanpl. Typik TUTIHIET1 aymapMachlHAa CakKaHbl asik Jer  JKaJIblian
aynapaabl. AFBUIIIBIH TUTIHAE KOWABIH achlK cyieriMeH oiHamatbiH knucklebones
(jacks) meren oifpiH Oap. Aymapmaiibl anTbiH cakaHbl golden knucklebone (anTvinH
achIK) Jem TopKiManmahabl. Exi OWBIHIBI Ja KOWIBIH achbIFbIMEH OWHakabl. bipak
epexenepi MynaeMm 0acka. AFBUIIIBIHAAPBIH ACHIKIICH OWHAIATHIH OWBIHBIH/A CaKa,
aTBIT TYCIPY, aChIK HIPY TYCIHIKTEP1 )KOK. TepT-0ec achIKTHI ajJaKaHFa aJbIl TYPHIII,
0ipa3 3-4 caHTHUMETpJIeH >KOFaphl JIAKTBIPBIN, KOJIABIH YCTIHT1 >KaFbIHa KOHJIBIPHIIT
ycran amy Kaxketr [137, p. 21]. ArpummbeiH TimiHe Asyk (national game with
knucklebones) mem Ttycinmipin Oepyre Oomambl. bynm peamus ce3miH aymapmachl
YKabIH/Ia TIKEJICH ayaapMallibifa cypak KOWFaH eIiK:

«AKBIHHBIH aTaKThl « AJTBICTaFbI OAYBIPBIMay aTThl OJICHIH/IC JKACTHIK IIaFbIHAH
€CTe KaJFaH «ajalibl aJIThIH achIK» OWBIHBI aTtajajibl. ACHIK aTy — Ka3aKThIH JKOHE
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0acka Ja TYypki XadbIKTapblHbIH YITTHIK OWbIHBL. byrinnge KOHECKO Marepuanabl
eMeC MOJIEHU MYpaHbl cakTay peecTpiHe «Ka3akThIH A9CTYpPJl aChIK OMBIHBDY PETIHE
tipkenai [138]. An, aynapmamisl yuiH Oyn ke3ekTi peanus ce3. Ci3 gnerTe peanus
ce3nmepAl  aynapyAa KOJJAHBUIATBIH  KajbKajlay, TpaHCIUTEpalus HeMmece
TPAHCKPUIIMS 9icTepiHe KyriHoeu, «to play golden knucklebone» nem Typa
aynapMachiH Oepirici3. OHbIH ce0eli1 Hene?»

AynmapMmanisl TOMEHJETIeH jkayan KaWbIpael: «KenTereH MojeHUETTEp MEH
anamaap «knucklebone game» (achlKk OWBIHBIH) OLIETIHIIKTEH, MEH OYJI aFbUIIIBIH
TEPMUHIH OHBIH Ka3akila aTaybIHbIH OPHBIHA KOJAaHABIM. Erep MeH OHBIH Ka3akiia
aTayblH KOJJaHFaH OoJjicaMm, OHBI €CKepTyJepie TYCiHAlpyiM kepek eni. OcwiHman
MOJIEHU CO3JIep MEH TepMUHJIEpAl ayJapy Ke3iHJe MEH KaWCBICHIH ajly KEpeKTIrlH
OlpHeIlIe peT TOKTAaTThIM: TYMHYCKaJafbl Ka3aKilla co3 HEeMECE arbUIIIbIH TUIIHJIET1
OHBIH 0ajlaMachl.

Ochl xepae Olp HOpCEH1 MOMBIHAAyFa pyKcaT eTiHI3: OKiHillKe opal, MEeHIH
0acThl yallbIMBIM opKaillaH MarKaH MO33USCHIHBIH KOpPKeM 9/1e0u 1me0epIiriH OHbIH
arpUIIIBIH TUTIHZACT1 ayJapMajapblHlIa KOpCETy OOJIbI, eJCHACPIHAET1 Co3aepaAcH
repi». Jlemek, aymapMamibl caka JAeMeH JKalmbl achlK JEM, TE€K arbUIIIBIH TUTIHIE
aTaiiipl. JKoHe ayaapMBIIIBIHBIH 63 jkKayaOblHaH TJI00ann3amus CapbIHBIH KOpPEMis.
Monenu OipiikTi MyJIbTHUMOJACHH OpTara TaHBIC, JKAaKChl OUIETIH arayMmMeH
TopKiMasay.

ACBHIK OWBIHBIH/IA aCBIK AJIBICBIHAH, TOWKECIHEH, Oyre HeMece IIire TYCeTiH
)akTapel O0ap. OWBIH epekeci OOMBIHINA OPKAWCBHICHIHBIH 63 MoHI Oap. OiibiHAa
aChIFBl ANIIBICHIHAH TYCCE, OWBIHIIBI OachIMIBUIBIKKA Me 00jajbl. OWBIHHBIH OCHI
epeKIIeniri  adCTpaKIUsUIAHBIN, Ka3aK XalKbIHBIH TUIMIK OeiHeciHe «aChIFbI
ammbIChiHAH TycTi» [139, 213 6.] AereH agaMHBIH >KOJIBI OOJIIBI, COTTI OOJIBI JereH
MarbIHaHbI OULTIPETIH TYPAKTHI TipKeC PETIHIE TypaKTalbIn Kaiaabl. OWBIHHBIH OCHI
KaFuajJapblH aKbIH OMIPMEH IIEHECTIpe ACbIK uipy ©JICHIHAS CUTIaTTalIbI:

Anmwwvl myccer - 60IFaHBIH,

Tatike myccen - TOyEKell.

byee myccen - KypbIFaHbIH,

Illize myccen - YpraHbIH.

Anuwwt mycce, anakau!

«Tyc,- nerenpe,- Tyc, KYproip!»

Keipbikka KenreH «0anakai,

Touxe tycti-ay! Toyeken! [106, 197 6.]

OpplIc TiTiHE aygapMaiibl aTadMBIIl CO3JEPAl OPBIC TLTIHIH (OHOIOTHUSCHIHA
OcHiMer, el KOChIMINA TYCIHIK OepMeH, anubinbl — aniu, maikeHi — matike, OyKmi
— OYK, WiKkmi- wux AT TopKiManaiap:

Ha anwu BcTaneT BcTaHET — cHacThe HAUY,

Ha mauxe (1) — s puckyro ygauen,

Ecnm nsoxeT Ha Oyke — mpomnany,

[lluke BbInan — Oyay OUT, HE MHAYE.
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Bceranp Ha cuactee — Ha anwu!
Bceranp, npoknsaTeIi, HE aymmn!...

Copok JieT, a cHacThs HET...

CHbl o1HM.

Bceran, KpyTHYBIIUCH, HA maiike...

Tak pucknu!Kpyuenue aceika [113, c. 207].

Typik xankel ymiiH ne Oysl OoiMlbIH TaHCHIK eMec. Typik TUIIHIH TyCiHAIpMe
ce3airineH Asik atmak (veya oynamak) — achlKk aty Hemec OifHay JI€T€H TIpKecTep
KeNTipuIreH. AceIK cyderiniH TopT xarbl 0ap: Cuk (mrik), tok (Toiike), alli (ammibr) ve
kazak (6yk) nen Tycinnipineai [140].

KazakrbiH Tarbl 1a Oip YATTHIK OWBIHAAPBIHBIH 01p1 KOKNApObl aKbIH aybICTIAJIbI
MarbiHafa Owmipime oxnem (1) [106, 228 6.] eneHiHAE KOIaHAbI:

backaman MeHIH JkaHBIM Oarajibl Ma,

Tamaii xan Tamn >xoJbIHAa OOJIbI KOKnap !

KyfbIH-CypriHHEH Ke31 allbUIMaraH akblH Oacka Ja Taylail aHHBIH eMipi
KOKIapAail KOJJAaH-KOJIFa OTIM, *KYJIMa-KYJIMAChl IIbIFbIT, OWBIHFA alHAIFaHABIFbIH
Ha3/1aHa KbIPJIAKIbI.

Anaiina opeic TiTiHe koknapasl b. XXbeuikpibaeB woxnap nemn topkiMananb:

UYewm 3xe myuriie Ipyrux Mos royiosa? Yem ke Jydliie st MpOvnX JHOAeH?

51 He mepBbIi, KOTO MPEeBpATUIIA B ULOKNAP HETIOJKYITHAS CTPOrOCTh Cyei!
[113, c. 246]

Herizinne OyJ1 e1eH KoIaapblHIa WOKNnap ETeH co3 JIe Ke3/1eCe/Ii:

Kecre 3.25

Tynnycka OpbIC TUTIHIAETI ay1apMachI
b. XKvuikei0aeB

Anam 6acel - AJutaHbIH J0OBI O0JICa, ["onoBa 4enmoBeKa — JUIIb MY JIJIST UTPHI,

Tarnplpaan TabaHAATHIN TH1 UWOKNAD a urpoi 3abasmnsercs bor.

[106, 228 6.]. BoT u cTath 10BeNOCH UTPYIIKON B UTpe!
S woknapa'BKycH CKOIBKO cMOT!
[lokrmap (1) Mos o6uma Ha xu3Hb [113,
c. 246]: nyOuHKa.

byn sxonmapna aynapmarisl woxknap Aem aydapblil, MOTIH COHBIHIA OyOuHa et
TyciHmipme Oepemi. «fl He TeEpBBIN, KOTO TpPEBpaTWia B woOKnap HETOIKYITHAS
CTPOTOCTH JItO/IeH» NEH I, SFHU O1peyiH KOJBIHAAFEI MOKnap 0oscaH, 3 epKiH KOK,
CEHIH KOMETIHMEH 0acKa ajamMfa 3WsH THUTI3y JIem YFyra O0Jajbpl, all Tam >KOJBbIHIA
KoKmap 0osicaH, KepICiHIIEe CeHl KOKMap KbUIABIPHIN, OMIPIHJII OWBIHFA alHAIABIPHIIL,
oiyapeiHa KenreHiH icreiini. Kekmap GorcaH, em opekeT »acail anMaiichiH. CeH —
eJiciH. OUBIHIIBUIAP CEHI OWbIHFA caliabl. AJl, OKMap 00Iy - MyJiaeM Oacka JyHHeE.
Hemek, Oy >kargaiija TinTi KaHaal TpaHc(opMaiusi OpbIH allFaHbIH aTay KHWbIH,
MaFbIHAJIBIK ayBITKYITBUTBIKKA aJIBIT KEJITEH ayIapMalIbUIbIK KaTeTiK OPbIH ajFaH.
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Typik, aFbulllIbIH TUIAEpIHE OYJ ©JIeH >KOJAAapblH JypbIC ayAapy YIIiH
ayJlapMailibl aJiJIbIMEH KOKMap/blH HE €KEHIH, KaHJal OWbIH €KEHIH >KaKChl TYCIHY1
kaxer. Koceimiana, Ce3nikre ekl TUE e TyCIHAIpMenepl KeATIpUIL.

Omuoepagusanvix amaynap

Byn xyHaepi keHepreH STHOrpadUsIIbIK aTayFa alHAJIFaH OapblMmaHbl aKbIH
€J1 apacblHAa OpPbIH aJblll JKaTKAH JKarjaiira Ha3blH Oulnipe kazran Kamwip (1) [1,
34 0.] eneHIHAE KOJIOAHFAH:

bapvivma, ypeic-kepic, Kicl eaTipic -

[mriHe copibl Ka3akK KaIKBII JKaThIP.

OpbIC TUTIHAETT ay1apMachl TOMEHIET11ei:

A mpouemy o1y TieqasibHas BbITIaja J0JIS —

CyTsbKkHMYATh, Kpacms, yOUBATh Ja Cy1b0Y CBOIO KJISICTH!

AynapMmamiel  OapbIMTaHBl KpacTh JICT SKaJIbUIAaNm ayjaapaabl. Herizinge
OapbIMTa - YpIBIK eMec. «bappiMTa — OallbIPFbI yaKbITTa AayJIacylIbl )KaKThIH Oipi Ou
HIenriMine Hapasbl OOJIFaH XKarjaiia Hemece KiHoMi JKaK Ou MICIIIMiH OpbIHaMaraH
Ke3JI¢ KYIITNCH KEMUIMIKKE aijian aJbIHAThIH KBLIKBI. JIoCTypii Ka3ak KOFaMbIHIA
OapbIMTa OpBIH/IBI CaHAJATBIH, OWTKEHI Ka3akKTa Kep Jaybl, JKeCip Jaybl CHSKTHI
MoceJeNIepACH TybIHAANThIH KHKUDKIHHIH asfbl Jay-/aMaiFa aifHaIbIl, COHbI b.-MeH
TBIHATBIH J1a, €Kl KaK Owiiep OwWiiriHe >KyriHy apkpuibl memerid. [lemrimre pusa
Oonranna b. okacaraHmap em KyH TeJeMeH, Kapchl JKaKTbIH Mallbl ©31He
KalTapbuiaTeiH. bipak ymriHimi peT b.-Fa msirap 6osca, KeiH KyH TesneHe 1 T.0. xkaza
KOJIJIaHbUTA/bl. b.-Ma anbIHATBIH HET13T1 Mall >KbUIKBI aifyan okeTy. Bbip-eki KbUIKbI
okeTiice on b. emec, ceriz-oH KbUIKbIAAH Ko, KU YHipiMeH okerce faHa b.-ra
xataapl. b.-HbI keOiHece alJbIH ana *apus €TiM, eCKepTIN Te >kKacaTeiH. b. TyHzae
eMec, KyHi3 xkacanaae» [141, 411-412 606].

3amaHayu Ka3aklla-opbICIia CO3JIKTe OapbhbIMTAaHBIH ayJapMachkl MEH oTe
KaKChl, KbICKa TYCIHAIpMecCi KenTipuieni: «JOTH. OapaHTa (CaMOBOJIBHBIM 3axBaT
CKOTa, 6€3 MPUCBOCHHUS €TI0, UCKIIIOUUTEIHLHO C 1EIbI0 MPUHYAUTh OOUIUYUKA UITH €TO
ponuyel AaTh YAOBIETBOPEHUE 33 HAHECEHHYIO 00umy)». TypiK *oHE arbUIIIBIH
TUIAepiHAe Ae Oy ce3/l KOCBhIMINA TYCIHAIpMeci3 ayaapy KublHFa coraabl. Comn
cebenti Koceimmaga Ce3ikte TpaHCKPHUIIIMSIAN —ayJdaphill, aHbIKTaMaJIapblH
YCBIHJIBIK:

Barimta arkaizm (yalnizca sucluyu veya akrabalarini sugu tatmin etmeye
zorlamak amaciyla, miilkiine el konulmadan izinsiz olarak hayvana el konulmasi).

Barymta; baranta archaism (unauthorized seizure of livestock, without
appropriating it, solely for the purpose of forcing the offender or his relatives to give
satisfaction for the offense).

JKanmbel, opeIc TUTIHAE J€, aFbUINIBIH TUTIHJIE A€ OTaHIBIK 3epTTEYIIUICPIiH
OapbIMTara KaThICTHI KOMTETCH MaKajalapbl XalbIKapaJbIK FHUIBIMU OachUTBIMAAp/a
XKapblK KepreH. Mpicanbl, JlaFpicTaH MEMIIEKETTIK yHHBEPCHUTETIHIH KyKbIKTaHy
XabapmpiceiHaa — on-®apabu  aTeiHgarbkl Kazak — WITTBIK ~ YHUBEPCUTETIHIH
okbITymbLIapel  YcenHoBa [.P., YceumnoBa K.P. >ka3pin, »KapbhlKKa IIbIFapraH
«bapbIMTa: MOHATHE, CYIIHOCTb, YCIOBHS ITpaBOMEpHOCTU»MaKanacel [142]; Amibik
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KopkeTiMautikrer:  Ckomyc 0Oas3acelHa eHETiH OacbuibiMaa Kaszak — YJITTBIK
yHUBEpCcUTETIHIH OKbITymbuiapel K. VYceunoBa, A. TokrsiOaeB, A. lcabekos,
C. CapraeB xoHe A. XKaitHak xapblkka mblFaprad «Barymta — As an Institution of
the Legal System» [143] icmerrec Makanaiap KobKeTiMal. Jlemek, kail Tuime
00JIMachIH ayaapmalibiiap OapbIMTaHbIH HE €KEHIH, KaHJail MoH1 OOJFaHBbIH, YKOHE
JKaJIIBl XaJIBbIK apachlHaa, OTAHIBIK KaHa €MeC, XaJbIKapalblK FBUIBIMH JTHCKYpCTa
KaJlail ayaapbUIbIT, KOJTAHBUIBII KYPTreHiH Kepim, TaHblca ajlajsl./[eMek, aTaaMbIin
STHOTpaUSIIBIK aTaylbl OpBIC TUIIHIAE Kpacms [N SKaINbLIAN aydapraHHaH
KaparaHaJa CcoJl KYHIHJE cakTall HEMEeCe OpBIC TUIIHJIE TaHbUIFaH OapaHTa ICMETT1
ayJlapMachlH KOJIJIAHBIT, KOCHIMIIIA TYCIHIK OEpreH e )keH Ooap e/l.

Keneci akblH MO33MACHIHAA OPBIH alfaH ATHOTpaUsIIbIK aTaylapAblH Oipl —
bakcol. Ka3akTelH ASTHOTPaQUSIBIK KaTeTOpHsUIap, YFBIMIAP MEH arayJiapbIHBIH
TOCTYPIl JKyleci SHIMKIIONEeANsAChIHA CylieHCeK: «bakchl\OaKChUIBIK 3.€. — OaUBIPFBI
STHOMOJICHU TYCIHIKTE «apyax KOHy» apKbUIbl aJiamIap dJIEMiH PyXTap MEH >KbIHIap
oJeMiMeH OalJIaHBICTApYIIbl, dpi KOOBI3 TapThill, «OWBIH CAJIBID», CAYEreHIiK
’Kacaylibl, HayKacTapJbl €MJCYIIl TYJFaMEeH OalIaHBICThI KOJJIAHBUIATBHIH YFBIM.
bakchUibIKTa  «wanovikkanoap» MeH eci  ayblcKaHoapovl, SKbUIaH, KapakypT
IaKKaHJapabl «EMJEreH», COHJai-aK TOJFarbl KUBIH oiemnaepai OocaHJIbIpFaH.
Hoymipim b.-map en imiHae «abdwiz» nen te aranraH. Onap KOOBI3Fa KOCHIM Ky#
mipIFapran» [144, 366 0.].

byn ce3 akeinubiH Aypy (2) [106, 148 6.]; Omken asyavr (1) [106, 102 6.]
eJICHIEPiH/I€ KOJAaHbIC TAlIKAH:

Kecre 3.26
Tynaycka Opsic TUTIHAETI Typik TiniHgeri
T. BacuipuyeHKOHBIH ayaapMachkl
ayJlapMachl
1 | Aypy bosnesnb Hasta
«opirep, nopi, CrioBamu «JIeKapb» H «Doktor, ilag, baksi!»
baxcol \»- e, «OOJIeTh» deyip rahatimi
Anmvanaapiiel Ma3anbel. | He mapymaiite Mo kacirmaym...
ITOKOM.
JleHe aybIpca, Typhic- Koraa crpamaer Toabpko Viicut hastalansa,
aK, IIOTh, hakikaten doktor ve
Hopirep, 6axcol em [Tomoryt nokrop, sraxape | baks: tedavi eder [114, s.
kbutap [106, 148 6.]. MHe...[113, c. 164]. 117].
2 | OTKeH asynbl - Gec¢mis kiymetlidir
3aH na OonraH conapaa, | - Gaibi tahmin eden baks1
Typa, o171, )KaKcHI Ja, da gokyiiziinden peri
AcnanHaH 1iepi indirmig[114, s. 309].
TYCIpreH
Faiibinel Oomkap
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3.26 — KECTEHIH KaJIFachl

I ]2 3 4

baxcor na [106, 102 6.]. | -

Exi enenyue me 6akchl co3l Typa MarblHACBIHAA KOJIJIAaHBUIFaH. Aypy ©JICHIHIH
aJFalIKbl KOJAapbIHAAFbl 0AaKChl CO31 OPBIC TUIIHAE OMHCCHsSFa YIIbIparaH 0a, anje
ayJlapMallibl Jekapb AN Adpirepil, s 0aKChIHBI aTal OTHIPFAHBIH OaChIll ATy KUBIH.
Hemece ekeyiH xanmsl JIeKaphb I TopKiManaraH. AJl, KEHIHT1 XKOJJapbIHAA 3HAXADb
nen TopxkimanaHaabl. OpbIC TUTIHIH TYCIHAIPME CO3IIKTEpIHE CyHEeHCEK:
3HAXAPD, 3Haxaps, MyXx. (0011.). Jlekapb-KOJIAYyH.

[TonkoBsiil cioBaps Ymakosa. JI.H. Yurakos. 1935-1940] [145].

3HAXAPD, -5, Myx. JIekapb

caMOyuKa, JeHCTBYIOIMHI COOCTBEHHBIMU MPUMHUTHBHBIMU CTIOCOOAMHM, YaCTO C KOJITT
OBCKHMHU TIPUEMAMH.

[Tonkossriit cioBapb Oxeroa. C.1. Oxeros, H.IO. IlIBenosa. 1949-1992] [146].

3HAXAPDH, B y3KOM NOHMMaHUU JIEKapb, INPUMEHSIOMNAN TpaBbl, 3aroBOPHI,
MacCHpOBaHKE, BOJIOJICYCHHUE W JPYrMe€ B COUETAHUM C PA3IMYHBIMH PUTYaJaMHU.
Cy1iecTBOBaJIM TaK)Ke 3HAXapHW M 3aKJIMHATENIN 3MEH U IPYTrUX >KUBOTHBIX, 3HAXAPHU-
npejacKa3aTean. 3HaxapCcTBO BOCXOAMT K JOXPUCTHAHCKUM KylnbTam. B Poccum
BIUIOTh A0 18 Beka 3aHaxapu ObUIM  OCHOBHBIMH  BpadyeBaTEIISIMH.
[CoBpeMennas >Huukinoneaus. 2000] [147].

JleMek, €Ki XaJbIKThIH Ja JYHHETaHBIMBIHAA €pTelie OpbIH ajFaH, op TYpJi
aMajgapMeH eMAeHTIH emiriiep OonraH. EHnenre opbic TUTIHE MOJICHH SKBHUBAJICHT
KOMETIMEH ayJapbUIbIl, JIOMECTHKalWsUIaHFad. Typik TUTIHE €Ki eJICHHIH
aymapMacelHIa na bakst nem TopKiMananraH. McimaM JiHI €HTeHre JeWiH eXenri
TYPIK XaJIKbIHJIAa CHKBIp, Oayamry, COyereusik IMeH KOepINKeIAIK aca KeH TapajFaH
6onatbeiH. bakchl qyarep ne, coyereit ne, adbi3 Aa *xeipibl 6osiran [148, 91 6.]. Typik
TUTIHJIEC 1€ MOJICHU SKBUBAJICHTIH KOpeMi3. 3aMaHay! Ka3aKIlla-aFbUIIIBIHIIA CO3/IIKTE
0akchIHBI Sorcerer, witch-doctor, quack(-doctor) nen aymapajbl )KoHe OHBIMEH 90JICH
keicyre 6omansl [120, p. 66].

bama - xazak ymiiH kuenm Hopce. JlocTypni ayHHWeTaHBIMIIA YJIKEHHIH, ara-
aHaHBIH OaTachlHAH KhIMOAT HOpCE XKOK et caHanaabl. bata akelHHBIH AHama (1) ak
Oata [106, 140 6.]; Arta, 6ara (5) [106, 212 6.]; Exinne (1) ak 6ara kyty [106, 204
0.]; bynkeraeim, Oyray y3red kapsiagac (1) [106, 209 6.]; Tyn eni (1) 6ata 6epy [106,
128 6.]; N...ans060MmbIHa (1) [106, 159 6.] ak Gara; Eninaix caraceiaga (1) [106, 205
0.] eneHaepiHae KOJTAHBUIFAH JKOHE OApIBIFBIHAA NEPIIK ax Oama MOHMOTIHIHIE
KOPIHIC TalKaH:

Kecre 3.27
TynHycka Opsic TiNiHAET Typik TuTHIET1
ayJapMacsl ayJlapMachl
1 | Anama - Anama
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[Iet »xepnepe Tepic
KOJIJIaH CaKTapra,

2Kan Oamana ax bamanovl

oepe rep.

Alinyazim yazilip,
uzun yollara
diisersem, yabanci
tilkelerde beni yanlis
yollardan muhafaza
etmesi i¢in hayir
dudni, can yavruna
vermeye devam
et!...[114, s. 235]

N...aap00MbBIHA

... 1n albumine

Kipciz AiibiM,
Epkeraiibim, ax 6amam:
OMip cafrbIM.

CeH, KaparbIM, CarbiM KY...

Tertemiz ayim, nazl
tayim! Benim hayir
duam sudur...[114, s.
135].

Enuine

Ha Bosre
a. COJIOBBEBTBIH
ayzapMachl

MounacbiHa TYHEMIH,
Ax bamacvin KyTeHiH.

OH MeHH O1a2o0cnasum
TeprienuBo MOI0KTY
[113, c. 220]

Byskeiabin, Oyray y3ren
KapbIHIacC

CrponrtuBas cecTpeHka
H. YepHoBaHbIH
ayjapMmachl

Kenpipem nen enmeHeH,
Ara, )xeHre apOanThI...
Ax bamanbr OY31bIH €I,
ATa-aHachl KapFamnThl.

YroBapuBaiu CHOXH,
3acTaBisiv T€Os
Opatbs,

Ho noo copecmnuie
8300x1,

Ho ¢ ponurenbckum
npokisaTeeM[113, c.

225].
Tyn eni Hour ObL1a Gece 1di
C. MHuanakaHsIHHBIH
ayJlapMachl
Cytietin epkenerin okem, | [lexa m 6a0ymika MHe Nazlandirip seven

aTam,
«OMmipiHIe xKbuta!»- aen
oepaiH baman!..

YyTh JIU HE BUEpa

Bce snywanu: «Ot yTpa
U JI0 yTpa

IInaup, HamI
BHYYEK...».... [113, c.
137]

ninem ve dedem!
‘Omriimce agla!” diye
dua ettininz [114, s.
171].

Enunnig caraceigga

Ha Gepery Bonru
A. ColoBbEBTBIH
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3.27 — KeCTEHIH KaJIFachl

I |2 3 4
ayJlapMachl
6 | Exunniyg caraceina Ha Gepery Bonru -
A. Col10BBEBTBIH
ayJlapMachl
AK cakansl Oip ara. Bot Genobpoasiit nen
bec GekipeciH cekiprir, Berperni Hac,
AnpIn ke, aenl: «Ax bnazocaassice.
bamal». KpacHbIx ppiOuH Ham
npuHec...[113, c. 221]

Opsic TutiHAeri Eodinde, E0indiy cazacvinda eNeHIEPIHIH aynapMaliapblHaa
bracociasums, 01a20C1a65Ch SN CO3 TAOBIHBIH ©3repici apKbUIBI IPaMMaTHKAJIBIK
TpaHC(POPMALUSHBIH, OPBIH aJFaHJbIFbIH, all BYiIKbiHbin, Oyeay Y3eeH KapblHOAC
eJICHIH/Ie AKX bamarnbl OY30blH NETeH X011 Ho noo copecmusvie 6300xu nen, TyH exdi
eJieHiHIe Bce euywanu nen MOIYJISAIHS aMaJIbIMEH TopKiMallanraH. bracociasumo
ce3i OaraHblH (DHYKIMOHAIALI SKBHBAJeHTI Oonaabl. A, aKk OataHbl Oy3y JeTreH
Ka3ak YIIiH eTe Kypaeni aibin. OHBI copecmuble 6300Xu N aylapy ara->KeHre,
YKaKBIH/IAPBIHBIH KYWIH OULIIpreHMEeH, ax bamaHvl 0y3y NereH CEMaHTHKaHbI KETKi3e
aJIMaMIbl.

An, Typik TuUriHe OapiblK Karmaina dua, an ak Oata hayir duanen
Top)KiMaJlaHFaH.

Typik TUTIHIH TYIHIIpME cO3iri OOHbIHINIA:

«dua (myra)

(dua:), Arapca du‘a’

1. isim, din bilgisi Yakaris (3.e., niau, ToHipineH Oip Hopce Ty YIIIH aUThIIATHIH
coe3, IyFa).

2. isim Tanri'ya yalvarma, yakaris i¢in sdylenen dini metin (3.e. ToHipire *anbIHy,
KanOapbhlHy YIIIIH aWThUIATBIH AIHU MOTIH)». [lemek, mya meH OatanbiH ToHIpineH
cypay, TiIey Topi3li ykcac aneMmeHTi Oap. bipak myaga aiHu MOHMOTIH OachkiM. A,
Ka3aKTbIH OaTachl — WITTBIK JOCTYp. MIHAETTI Typlle HOIHM MOHMOTIHIE €eMec,
aJlaMHBIH *aJbIHaH IIBIKKAH, 91c0M Co3epMEH Ka3bUIFaH TUIeK Te 0osanpl. CoHa-
aK, 0ara Kazak (POIBKIOPBIHBIH JepOec, MIaFbIH JKaHPBl PETIHIE KapacThIPbLIAbI.
¥ WKaCThI, BIPFAKThI OOJIBIN KEJIE/].

Con cebernTi TYpIK TiJiHE MOJICHH SKBHUBAJIICHT €MEC, MaKCATThl OKbIPMaHHbBIH
KaObUIIaybIHA  YKCAac ocep  TYABIPAaThiH  (YHKIHMOHAIABl  OKBUBAJICHTIMEH
TOp)KIMaJIaHBIM, JOMECTUKAIMSUTAHFAH. AKBIH TIO33USACHIHAAFB JYFa KBUTY, €Ty
Tipkeci ne dua et nen TopKiMandaHFaH. bysr Jkarnmaiijia TOJBIK JIHH MOJICHH
HKBHUBAJICHT OPBIH aJIFaH JICT aliTa amambi3.

AFBUIIIBIH TITIHE Keyep Oosicak, 3amMaHayd Ka3zakKlla-aFbUIIIBIHIIA CO3[IKTE
TOMEHJIETIZIeH ayJjapMa YChIHBUIBINTHL: Parting words, blessing, benediction [120, p.
70].
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Keneci ym

TUIAET1

aynapmaza yul
ATHOTPAQUSIIBIK peaus - Kapa wianblpak. Byl yFbIM ol KYHre JOediH XalbIKTbIH

TYpal

I[QCTYpJ'Ii AYHUCTAHBIMbIHAA MAaHbI3Ibl OPBIH aJIaAbI:

KOpIHiC

Kecre 3.28
Tynnycka Opblc TUTIHAETT Typik TimiHAeri AFBUILIBIH
ayaapmachl aynapmachl TUTIHJET1
ayJapMachl
Typkictan TypkecTtan Tirkistan Turkistan
Bb.Kb11Kp102€BTHIH
ayJapMachl
Kern Typik enmi MHoOro TIOpKOB Kalabalik Tiirk After many other
AJIBICHII yuuio. Pazopenucey | boylar: ata Turks had claimed
TapacKaHja, KTO KyJa. mirasindan their own shares
Kazakra xapa Ha typanckoit kendilerine diisen | Didn’t the “black
WanbpaK KajaFaH | 3eMJie BCTal hisseyi alip hole®” remain for

kok mma? [106, 188
0.]

tenepb Kazaxcran
[113,c. 201].

dagildiklar1 zaman,
dede mirast

the Kazaks? [113,
p. 41].

TaOKaH KeJiecl

Kazak’ta kalmis
degil mi? [114, s.
271]

“86plack hole: the top
edge of a tent,
meaning the essential
part of the country”

Opsic TitiHE «Ha TypaHckod 3emie Bctan tenepbh Kazaxctan» jaem, TYPIK
TUIiHE dede mirasi - ama-6aba mupacvl Kazakmapea Kaiovl Oen MOAYJIAIUSL
KeMeriMeH, arsunbiH TimiHe black hole men motin comprama “®black hole: the top
edge of a tent, meaning the essential part of the country” (kapa OHBIK: MEMJICKETTIH
MaHbBI3Bl  Oeiri JereH MarFblHAHbl OUIMIPETIH IIATBIPABIH  Tebeci) el
TopkiManaHaabel. JlemMek, aFbUIIBIH TUIIHAE ayJaapMaiibl TYCTI cakram, a
IAHBIPAKTBIH KHi3 YHIIH TeOecCiHIeri OoWbIK TYpiHIEri mimiHiHe Kapail hole aen
aTaiapl. AFBUIIIBIH TUTIHJAE €Ki TYpJi ayJapMa aMallbIHbIH KOMOWHAIMSICHI OPBIH
aJFaH: albIMEH Kapa IMaHbIpak JIETeH CO3/1H 031 TpaHcpopMalvsara YIIbIparaH KoHe
ayJapMalibl MOTIHHEH ThIC TYCIHIK Oepei.

CoHbIMEH, OpBIC JKOHE TYPIK TUIAEpiHE JIOTHUKANBIK KOJJApPMEH Kapa
ITAHBIPAKKA TIBIFBITI, JOMECTUKAIHSIIaFaH. A, aFbBUIIITBIH TUTIHIE
dbopeHu3anMsITaHFaH.

AN, Ka3aKTbIH cyuinwicin aKplH TaburarmeH meHaectipe JKasreiTypsiM (1)
[106, 155 6.] eneHiHAC KOJIJaHAIBI:

bipnene ne OpLaBIpaarn,

KepiurenneH cyuinui

CypaliThIH xac Oananaii,

ACBIFBITI CyTap Kyripep.
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CyablH aFbIiChbl MEH CBUIJBIPBIH achlFa KyaHbINl CYMIHIIlI CcyparaH OallaHbIH
KYTIpiCl MeH JbIObICBIHA TeHehal. Oppic TUIl MEH TYPIK TUIIHAEr1 aynaManapbl
TOMEHJIET1IeH:

Kecre 3.29

Opsic TutiHAer: A. JKOBTUCTIH Typik TUTIHAEr ayJapMachl:
ayJapmachl

...1 O€XUT BOJA, 3BEHS, Sular kahkahayla giilerek sirildayip, bir
U CMEETCs B CBETE JIHS, seyler soyleyip, gordiigiinden miijde
pacckaszamv 0 Yem-mo xouem — isteyen kii¢iik cocuklar gibi acele edip
KaK peOCHOK, BCE JIOMOYET, kosar. Ilk baharim [114, s. 47].
paznuBaercs pydeit. Becnoi [113, c.

171].

OpbIC TUTIHE pacckazams 0 4em-mo xodem NN MOIYJAINHS KOMETIMEH, a
TYpIK TuUTiHE gordiigiinden miijde isteyen kiiciik ¢cocuklar gibi (KepiHT€HHEH >KaKChI
xabap YHIIH KbI3BIK OIp CBIAJBIK KajJaraH KIIIKeHTal Oanajmap CHUSIKTBI) JIem
aynapeiirad. Kazak xankel jkakcel xabap ameim kenrenae Cyuinwi nece, TYpPIK
xankpiHga Miijde nevini. Cyiinmn cypay - miijde istemek. Tek Typik xankpiHIa
KaKChl Xabap YIIiH KbI3bIK, 93UIIMICH CHIMIBIK KyTeai [150], an kazak xaikel Oaraibl
3aT HeMece akma Oepeni. TinTi,pu3anblk OUIAIPIN,  KajdaraHBIHABI all JICHI.
«BYpBIHFBI 9IET-FYPHIN 3aHbl OOWBIHINIA KOFAJNFaH KbIMOAT 3aTThl TAybIll, HE OHBIH
Kalijla eKeHIH KOpPCETKEeH, HE YPbIHbI YCTaraH ajJiamMJap UECIHeH CYMIHIII JOMETKEH,
erep veci OyHbI Oepy/ieH KalllKkaKTaca, Oure KyriHyre XaKblUIbl OOJIFaH.

«Cy#iHml KeneMmi XaOapIIbIHBIH KOPCETKEH KbI3METIHE KOHE >KOFaJIbII
TaOBIIFaH 3aTThIH OarachlHa OaiJIaHBICTHI aHBIKTAJNFaH. MocemneH, ypilaHFaH Majijbl
TaybINl OKEJIN Oepce, OJaH oNri MalJblH KYHBIHAH KUBIpMaaaH OipiH, al ypblIaH
TapThINl ajica, OecTeH OipiH, al YPBIHBIH ©31H OKeJIce, YpJIaHFaH MaJJIbIH JKapThI
KYHBbIHJaH cbiii anraH. Erep xabapiibl )KoFaJiFaH MaJibl KOpMEW, OHBIH Kaia eKeHiH
ecTyl OOMBIHINA JKETKi3Ce, KYJIaK CYHIHIII ajFaH. ¥ Pbl )KOFaJFaH MaJJbl ©31 oKl
Oepce, opuHE CYHIHIII TOMETYre XakKbIChl JKOK. Erep skoramraH manapl TaOyFra, HE
YpBIHBIH MOWHBIHA KOWBII Oepyre yome eTim, CYHIHII anaFaH ajaaMm, YyoAeciH
OpbIHJaMaca, ajFaH CYHIHIIICIHIH Oenrim Oip OeiriH KaiTapyra Ttuic. JKambl Kazak
XaJIKbIHAQ CYHIHINI >KaKCHUIBIKTBIH HBIMAHBL. beTi 0amOyJr sKaHbII CYHIHINI Cypaid
KEJIT'eH ajaMfa KaJaFaHbIHJBI ajl, JIeT KOJBIH eml Kakmarad. CyHiHin OepiiMercH
JKaraaiaa, CypayibIHBIH Oaralibl 3aT ayblll KanryslHa 0onanas» [151, 415 6.]. Kasipri
Ke3/e CYHIHII OepiiMereH karjaaia Oure »KYTIHII KaTmaca fa, Oy caiT oji KYHTre
JIEHIH JKanFachlH Taywll Kenemi. JlemMek, opbIC TiiHE MOIyNIANHsS KOMETIMEH
ayJapbUIBII, TOMECTHKAIIMSIAHCA, TYPIK TUTIHE MOJIEHN YKBUBAJICHTI Oap.

AFBUIIIBIH XaJIKBIHIQ, COMKECIHIIe TUTIHAS MyHaal TyciHik oK. Cox cebenri
aynapMmana asking present for bringing good news nemn cumaTTan aynapbil, MOTIH
COHBIHJIA Ka3aK XaJKbIHJA OChIHAAN CanTThIH OapblH TYCIHJIPIN >Ka3y KaxkeT Oonap.
3aMaHayM Ka3zaKlla-aFbUINIBIHIIA  CO3MIKTEepJe TOMEHHAETiAeH TycCiHAIpMenep
KexaripuireH: Suyunshi
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3.e. (OTH) exclamation used in telling good news. cyiiinmiiey - to tell good
news [120, p. 332]; n. present given to smb. who brings good news [117, p. 207].

Kazak xankpiHa TOH Tarbl na Oip oaemi cCanT-IaCTYpAiH Oipi — cwuibaza.
Cri0ara 3.e. — KYPMETTi KOHaKKa HeMece KaKbIH-)KYBIKKA apHAIl CaKTaJFaH KOJei eT
Mmy1uenepi, Taram [152, 97 6.].

AKBIH Bananvix waewer - Ilamwanviy maser (1) [106, 45 6.] aTThl eneHIHIE
OimiMre YMTBUIFaH afaMbl Kajal Kapchl aJaThIHBI, )KYPTHIHBIH KO3Kapachl KaHai
OOJIaTBIHBIH CUTATTay/1a KOJIIaHAa b

KypTeiHa MaKTaymbl,

Covlbasea cakTayinbl,

«ITomi!» mem Kapch! anap.

OpbIc TUTIHAETI ay1apMajia ©KIHIIIKE Opaid TYCIpUIreH:

ToT, KTO B 3HaHBSIX UCKYIIICH,

Tom nouemom oKkpycen.

Mactep He cuauT Ha BceM rotoBoM. JleTckue roasl [113, c. 26].

Opbic TiMmiHE cbIOaFa cakTayjidbl JIETEH JKOJABI HOYEmOM OKpYJiceH Jen
MOAYJSLMST KOMETIMEH TOpXKIMaIabpl. OpHHE, KYPMETTI op TypJli KepceTyre
6onazasl. CeiOaraHblH OpHBI Oip Oeiiek. bipak ceibara a — KypMeT kepceTy Oenrici
Oonbin TaObuIanbl. Jlemek, Oys aymapmaza MOJCHU KOJOPUT IKOFallFaH, Oipak
MarbIHACHI TOJIBIKTAal OoJIMaca Ja mamMajac caKkTajFaH.

®. Tamupmen cyx6at OapbIChIHIA TYPIK XaJIKbIHIAA MYHJAl TYCIHIKTIH >KOFBI
aluTBHUIABL. AFBUIIBIH XaJKbIHA @ MYHJIaii YFBIMHBIH TaHCHIK €KEH1 aijaH aHbIK.
3amaHayu Ce3/IKTE aFbUINIBIH TUTIHAE TOMEHIETield ayaapMma YCHIHBUIBINTHL: 3.€.
allotment; share; (OTH) meat or food meant for guests [120, p.334] Koceimiana
Ce3zmikTe TYpiK, aFbUIIIBIH TUIACPIHAC TOJBIK TYCIHIIPMEC KeATIPUITeH.

Kazak xankpl kenreH KOHAKKa KalllaH /1a 30p KYpMeT KepceTkeH. TeplieH opbiH
Oepren. Omi ae «TepaeTiHi3» Aen KOHaFbIHA KolleMeT KkepceTeai. Top co31 aKbIHHBIH
XKepoin ocymoiprviest (1) [106, 97 6.]; Hasawwinapea (1) [106, 225 6.] enenaepinae
KoJTaHbUTFaH. bipiHIi ejeHre Ha3ap Kocak:

Oxkynan kaiTThl xkac Canap,

Tepoe oThIpFaH aKcakas

Opsia Oep/ii KachbIHAH.

Opbic  TimiHAEri aymapMachblHAa © OpHiH O OpHIMEH ajJMacThIPHI,
HATypaIu3anusIan TopKiMalan bl

C y4aeOn1 nomoii Bo3Bpatmiics Camnap!

Cunsimuii Ha mope akcakasn

C coboit ycaaui ero psiaom... Kpyrmnas zemus [113, c. 209].

Hlemek, opwic TuTiHE mop Aen (HOpeHW3alUsJIaHFaH, KOCBIMINA €Il TYCIHIK
OepiMereH.

Typik, aFbUIIIBIH TUACPIHAE ATAIMBIII PeaUsIaAPAbIH SKBHUBAJICHTTEPl KOK,
JNECKPUNTHUBTI TYp/i€ CUNATTal TYCIHAIpyre 00naabl:

Onur yeri (bir yurtta, bir odada); bina girigsinin karsisinda arkada bir yer.

3amaHayy Ka3akia-aFbUIIIBIHIIA CO3TIKTE:
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«3.e. honorary place in the house; Tepae on the honorary place» [117, p. 373] aen
Top>KIMaJIaFaH.

KazaktbiH Tarbl na Oip omeMi cailThl — WWAIly. bByrxwinsin, Oyeay ys3eeH
KapvlHOac OJICHIHIIe aKbIH KapbIHJAChIHA apHAFaH OJICHIH YBICTAIl MIANTKaH IIanlyFa
TEHEU/I1:

TapTy KpLIbIll TOWBIHA,

VYbIcTan manikan wautyoati

Arag enenal agaattel...[106, 209 0.]

OpbIc TUTIHE ayIapMalllbl MOTIH COHBIHJA C8a0eOHbI pumyan JeT KOChIMIIIA
TYCIHIK O€py apKbUIbl TOpKIMaIalabl:

[IycTp MOM CTHX IOAAPKOM CTAaHET,

Kak nramy! na cBaan6e Bameit [113, c. 209].

AFBUIIIBIH  TUTIHAE MyHAal cant koK. Con cebenTi TpaHCKPHUIILMsLIIAL,
KOCBhIMIIIA TYCIHIKTeMe Oepy KaKeTTUTIr TysiHaaasl: Shashu n. the public custom of
showering money, sweetmeat; gift [153, p. 261].

¥immuix enep, my3vika

KazakrteiH kyiii (TapTy) JomOsipa (Kapa ce30en ka3plaraH eyeH. Mapkym K-
re apHanras) (1) [106, 126 6.]; Meni ae,emim, anauie (2) [106, 166 6.] enennepinae

KOJIJIaHbLUIFaH:
Kecte 3.30

Tynaycka Opsic TUtiHAeT1 aynapma | Typik TUTiHAET1 ayaapMa
Jlom6rIpa (Kapa ce36en JIOMBPA DOMBIRA [3, 153]

’a3bUTFaH eJieH. MapKkym
K-re apHanran)

(CTUXOTBOpEHUE B MIPO3€)
b. KananbsaHOBTEIH
ayJ1apMacsl

[IsIMBUTABIK Ta
nipiigereHaei. .. JKaneimma
KaTap >KaTKaH XKIriT
ToMOBIpara 0ip Kyi
TapThi xkateip [106, 126
0.].

Toneix omuccust [113, c.
134].

Yanimda yatan yigit
dombirayla bir nagme
calmakta... [114, s.153]

MeHni nie,oimim,
QJITAIIE

N mens, cMepTh,
ybOarokai

JI. CtenaHoBaHbIH
ayjapmachl

Oliim, bana da
ninni soyle

XKen, kyHipeHOe, KachiH
TBIH,
OmiM Ky#ii — TOTTI KYH

[106, 166 0.].

Crnplunib, BeTEp, YUMHU
BOJIHCHBE —

CmepThb HEeCeT HaM
ycrokoeHse...[113, c. 186]

Yel, aglama; gbz yasin
dindir. Oliim nagmesi,
glizel nagme[114, s.141].

Opsic TUTIHAET] ayaapMaaa OyJi ceiljieM TYreJaiMeH OMHUHUCHUSIFA YIIbIparaH. All,
TYpIK TUIIHE €Kl jKaFjaija ga Kyl Tapty — nagme calmak, kyii — nagme paen
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(GYHKIMOHANIBI SKBUBAJICHTIMEH ayJapbuiajibl. Typik TUIIHIH TYCIHIIpME CO3Iri
OoibIHITIA:

«Arapg¢a nagme
1. isim Giizel, uyumlu ses, ezgi, melodi (3.e. acem, yitsieciMai IbIOBIC, ca3, OyeH).

2. isim, miizik Ezgi (3.e., Mmy3bika OyeH)» [121].

Xaxim  JereHae Kal  Ka3akThlH OoJMachlH oWbiHA AOali  Kemneni.
XaxkiMm (apal.: aSa) — op Typial FRUIBIMIBI MEHIEpreH, col UIIMIMEH agamfa i3Ti
KbI3MET KbLTY/Ibl MaKcaT €TKeH Fyiiama [155, 113 6.].

MarxaH akbIHHBIH Amaxmul axvin co3i armuli xaxim Abatiea (3) [106, 40 6.]
aTThI ©JICH1 0ap:

[IemH xaxim, cO31H achlI - Oara )KeTIec,

Bip ce3iH MBIH KbUT Kypce, 1oM1 KeTIec

Kapanan xakiM GosiFaH CeHIEH KaHIbI

JlyHUE KOJBIH JKalbIll €HJ1 KYTIIEC.

Opsic TiTiHE OV ©JICHHIH aTayblH 3010momy xakumy Abaro nen
TopKiMasan bl

brnaropoaubiit xakum, TBOe CIOBO OECIIEHHO,

ITycTh MpOXOJAT BEKa, TBOS CllaBa HETJICHHA.

N npyroro Takoro, kak Tel, Yenoseka,

MosxkeT OBITh, HUKOT /1A HE JoKaaThcsa Beemennoii [106, ¢. 17].

SrHun, OIpIHIII KOJJAFbl XaKIM CO31H CaKTaml KajifaH, TeK Ka3akK TiJIiHE TOH i
IBIOBICHIH ¢ JBIOBICHIHA aJIMACTBIPHIN HATypaIu3aldsIaiabl. bipak YIIIHIII KOJIIaFsl
xakim ce3i1 TycipiareH. XXanmel, Kapadan xaxim 6onzan cemoetl H#caHObl TETEH KO
epKIH aymgapMaMeH ayJapbUIbIl, Kapadan Xaxim 601y CeMaHTHUKAJIbIK KOMIIOHEHTI
xkoranraH. Kapa cesiHiH 31 Tapuxu-3THOTpadusIbK KOHHOTanusra ue. Kapa -
Kapacylek ce3iHiH KpIcKapraH Typi. «Kapacyiiek — OGaWbIpFbl Kazak KOFaMbIH/IA

aKCYHEK TOOBIHA JKaTIaUuTHIH JKan XaJbIK, Kapa XaJIBIK. K.-Tep
epTepeKTe Kapaila, Kapa Kici, Kapa XaJbIK /el Te aTanraH. Kasak KorambIHIa Kapa
cyuekrep 03 imriHAe mapyanap (Kermemi MaJIIIIBI KaybIM, eTiHII

KaTakrap), Ousep, akcakaiaaap, 0ateipiap, 6aii-6armanaap, KyI-KyTaHaap Topi3ai
QJIeYyMETTIK KikTepre OeminreH. Kapa cyiiektep MYJIKTIK )KoHE *KeKe 0ACThIK KYKBIFbI
Oap epikTi Tyrranap nen TaHburaH. COHIBIKTaH OJIEYMETTIK, CasiCh, KYKBIKTHIK T.0.
MoceTeNepl Mellyae XalbIKThIK JKUbIHIApFa KaTbica ajJaThiH OosFraH» [156, 78 6.].
Sruun, Abaii oceIHAal KapagaH XaKiM OOJIFaH TYJIFa.

Typik TiaiHae OYJI ©JICHHIH aymaapMachl JKOK, OipaK aiThLIYhI J1a, MAarbIHACKHI J1a
TON KeNeTiH hakim ce3i KommaHbuianel. Typik TUTIHIH TYCiHIIpME ce3airiHae Oy
coe3re TOMEHJIET1/Iel aHbIKTaMa OepisireH:
«hakim(haki:m), Arapca hakim
1. sifat, eskimis Bilge. (cbia ecim, keHepreH, /laHna, naHareil, JaHBIIIIIAH)
2. sifat, eskimis, din bilgisi Her seyi bilen (Tanr1)». (cbiH ecim, KoHEpreH, TiH
OoiibiHIIa op HOpceH1 OuteTiH (Tonip)) [116].

AFBUILIBIH TUTIHE sage; thinker nemn Top)KiMajayra HEMECE TPaHCKPUIILIMsLIIAT,
TycinaipMmecid 6epyre 6onanbi: Hakim (sage; thinker) is an Arabic word that literally
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means “one who judges between people,” that is, a judge. Also means "possessor of
wisdom" (hikma).

Kazaxteig cepici Conem xat (1) [106, 206 6.]; Otken kyH (1) [106, 85 6.]
eJIeHIepiHie KoiaaHbuirad. Opbeic TUTIHAE OYJ1 eJeHAEP/IIH ayaapMachl koK. bipak
CO3IIKTEP/IC TPAHCKPHUIIIUSIIAHBIN aydapblaaIbl:
5TH. CepH (1eBell; My3bIKaHT, apTUCT, (PaHT, LIEr0JIb).

Typik TuniHne Omken Ky ©JCHIHIH ayJlapMachlHla TpaHCKPHUIILMLIIAT,
MoTiHHEH Thic Seri: Kazaklarda eskiden halk arasinda serbestce dolasan ve
eglenceler diizenleyen halk sanatkdriar: (Kazakrapna epreie XaiablK apachblHa €pPKiH
KYPII, XaJIbIKTBIH KOHLUIIH KOTEPETIH XaJbIK 9pTiCTEpl) JAeN KOChIMIIA TYCIHIKTEME
OepiireH:

Kecre 3.31

Tynnycka Typik TuUTiHIEr1 ay1apMachl

AnThl Anaimika aTakThbl — Hepsi Alti Ala¢’ta meshur, bir sozii bin
bopi akein, cepi exi [106, 85 6.]. altin degerinde olan sairler ver seriler (1)

idi. Gegmis giin [114, s. 247]

Seri: Kazaklarda eskiden halk arasinda serbestce dolasan
ve eglenceler diizenleyen halk sanatkarlari

AFBUIIIIBIH  TUTIHJE Ka3aKla-aFbUINIBIHINA CO3JIKTe MBIHAJa aymapMa
yeeiabuIFaH: «Seri 3.e. (OTH) singer; composer and poet (cepi 3.€. 9HIII, KOMIIO3HTOP
*oHe akeIH)» [117, p. 318]. bipak Oyi1 aymapMaHbBIH TOJBIKKAHIBUIBIFEIMEH KEITiCTICH,
TeMeHJeriaeit Koceimia akmapar Cesaikre KocbiMillama YCBIHBUIIBL: «Seri were
masters in a range of genres: poets and orators, singers and dancers, even skilled
wrestlers, horse masters and horse trainers. At the same time, their main difference
from akyns and zhyrau was that they furnished the whole action as the most
eccentric, colorful and cheerful theatrical performance. We can say that it was a real
Kazakh nomadic theater».

OKIMWINIK OOIHIC, KOBAMOBIK OMip, OUNIK amaynapwl

Anaw ce3l akbIHHBIH TI033USACHIHIA ©Te XKHi Ke3neceni. byn cesni mpodeccop
Tumyp Kokaormy ma  e3iHIH  ayjgapMma  KiTaObIHBIH ~ COHBIHJA  aKbIH
IIBIFAPMAIIBUTBIFBIH/IA KOT KE3/IECETIH CO3ep/liH KaTtapbiHa eHrizeni. OHbIH Oip/ieH-
O0ip cebebi akplH ©OMip CYpreH YakbITTaFbl Ka3aK JajachlHIAFbl TapHXHU-CAsCH,
oJIEyMETTIK, KOFaMJIbIK >KarJail. AJaml Jern akblH Ka3aK XaJKbIH aTailjbpl, ajail Jemn
ypannaiael. JKanmbel Kazipri KOFaMIBIK MOHMOTIHIE ajall Ce3iH eCTIreHe
OKBIpMaHJap/aa TYPJi acCONMSIUSIIAP TYyBIHAAYbl MYMKIH: AJanl mapTUACH], AJain
KO3FaJIbIChI, aTa-0abanmap, Ka3ak XaJaKbl HEMECE «ajalny JeM YpaHaaFraH KayTrepriirik
3amad. Con ceOenTi aKpIHHBIH HHETIH JON Tayblll 0achlll  TopKiManay
ayaapMalibiiapra KUbIHABIK TYABIPATBIHBI aHBIK Op1 TAPUXH O1TIM/I1 KOKET eTe/Il.

byn ce3nmi akpin EciMue Tex TaH atceiH! (2) [106, 59 6.]; Cy#emin (1) [106,
96 6.]; Typxkictan (5) [106, 188-189 66.]; Men xactapra cerHemin (4) [106, 82 0.];
..FA (1) [106, 83 6.]; Tonipi (1) [106, 88 6.] enenaepinie KoagaHbUIFaH:

105




Kecte 3.32

TynHycka Opblc TUTIHAETT Typik TutiHAeri AFBUIIIBIH
ayaapmachl aynapma TUTIHJET1
aynapma
Ecimne ek Tax Kaxk Tonbpko Aklimda...tek tan
aTChIH! conHue B3ouaer! | atsin!
B. AHTOHOBTBIH
ayJapMachl
AnTaibig AnTas kpaca, Altay’m ak 1y181, | -
AKUBIFbl — ANIFBIP | OeNorIaBbIi algir kusu olan
KYCBI, Anaw, Alag’n, yol
Anawmoiy [TapuBinii bekleyen yavuz
Apkaia epkiH oecctpamno Hax | diismanla bir isi
OoMHaKTaraH, CTEIbIO JHEBHOIO, | oldu mu?
Ko Tockan HeyxTo0 %*13Hb
XKaybI3 )KayJia JTapOM ThI
0oJiael Ma 1c1? oraams?
Coyrneci KbI3bLI Bort connie, Kizil altin 15181,
AJITBIH — CAJIEM cagsach, Ha selam idi. ‘Alag!
enl, poIIaHbe Tekrar
«Keprenme ko, | MaxHyJsio gorusunceye
araw!» nen X O0JIOTHBIM kadar hosca kal!’
amannactel [106, | mydgom: «/lo deyip vedalasti
596.]. cBUmaubs, Anaw'!» | [114, s. 249].
[113, c. 45].
Typkictan TypkecTtan Tiirkistan Turkistan
Bb.)Kpu1kp10aeBTHIH
ayJlapMachl
OJIUT XaH a3 Xan Ha3zap Nazar Han (1) There can be only
OoJtaabl CIIpaBe I TUBbIH! kadar adil han az | a few fair khan
Hazapnaiibin, Takoro yx Her. bulunur; Ala¢’a like Nazar. The

Anawra Ecim
XaHHBIH KOJTbI
JTAUBIH.

byn Typan
eXKENJICH-AK alaul

Ecum-xaH nan
Anamry nopory u
CBET.

Ha Typanckou
3eMJIE 3apOANICS

Esim Han’1n (2)
kanunlar1
uygundur.

Bu Turan tlkesi,
ezelden beri

codes of Esi,
Khan are suitable
to Alash?’ .

Turan is eternally
the land of White
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3.32 — KeCTEHIH KaJIFachl

1 |2 3 4 5
xKepi, Anaw. Alag’in Alash,
TypaHceI3 be3 Typana mekanidir; Outside Turan
TapKaMaraH araul | nedaibHbll Anaw | Turan’da the Alash heroes
iepi. HE Anaw. yasamazsa never took root.
TypaHHBIH Ha typanckoi Alag’1n {iziizntiisi | It was in Turan’s
TONBIPAFbIHAA 3emiie ynokowsics | gitmez. Alag’in soil that the lion
TBIHBIIITBIK nmpax yigidi, arslani of Alash,
TanKaH AbGnaii-xana, kto | Abilay Han;
Anawmoly JKA3HDb MOJIOKIIT Turan’1n Hero Ablay, at
apbICTaHbl — 3a Anaw! topraginda last found peace.
AObLnai epi... stikiinet
bulmustur.
ApKaHbIH O, mobumer| Arkanin en
apnarepi - KaJiblH | CTerei, BceM saygilist kalabalik | For its
anau, mo0e3Hbid Anaw, | Alag! Turan da birthplace? Oh,
Typan na, 6ine 3Hait, 4To TOJILKO | senin yerin...Bile | esteemed Alash,
OlJICEeH, CEHIH Typan — oTumii bilsen! [114, s. Turan, if you
xepin! [106, 188- | mom TBO# pogHon | 271] know, is your
189 60. ] [113, c. 201; 202]. land! [115, p. 41]
3 | MeH xacrtapra S Bepro B Ben genglere I believe in
ceHemiH! MOJIOABIX ! giiveniyorum! youth!
A. Col1OBBEBTBIH
ayJlapMachl
AnObHaE! anam | Uto Hapon Anama | ‘Serefli Alag (2) | Say my Majectic
eimM zaep, qTYT, milletim.” derler. | Alash nation,
AnTeIH ApKa 3onoToil Apky ‘Altin Arka (3) Say my Golden
KepiM ziep, 30BYT, - vatanimdir.’ backbone,
MeHn xacrtapra Bepro, Bepro B derler. Ben I believe in
ceHeMiH! MOJIOJIBIX ! genglere youth!
giiveniyorum.
Anamr aii6eHABl | Ecnu 3HAMS BX ‘Alag’ sozii, Alash? — the
YpaHhbl, Amnari, heybet veren Majectic warcry,
Kacwuerri kypansi, | 1 Kopan parolarardir; The dignity of
AJTamTeIH oJ1ap cBialieHed Hanl — | mukaddes Quran,

KypOaHsl,

MeHn xacrtapra
ceremin! [106, 82
0.]

C HUMU B KEPTBY
JKU3Hb OT/IAIlIb. —
Bepro, Bepro B
Moioapix! [113,
c. 75]

Kur’an’lari
vardir; onlar
Ala¢’in
kurbanlaridir.
Ben genclere

They sacrifice
themselve to
Alash,

I believe in
youth! [157, p.
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3.32 — KeCTEHIH KaJIFachl

1 |2 3 4 5
giiveniyorum. 77-78]
[114, s. 287]
LFA .TA YA -
A. CoJ10BBEBTBIH
ayJnapMachl
Kyni epten Cnoga nyxom aist | Heybetli Alag, -
alOBIHABI AJTall O0pBHOBI bugiinlerde aklini
JKUHAI €CiH, BOCITPSIHEM MBI basina toplayip,
Kekceren ken N meury cok zamandan
3aMaHHaH 3aBeTHYI0 Auama | beri senin
TUIETIHAL B sBu BormotuM, | arzuladigin dilegi
Kapbikka BoccTaB U3 ThbMbI | gerceklestirmek
HIbIFapyFa [111,761]. icin gayret ediyor
AKyMcap KyUIiH [112, 241].
[105, 83].
5 | Tonipi Tenrpu Tanr1
A. IlIupsieBTHIH
ayJlapMachl
He enmi, He k01 | A HaM — HU Ala¢’a(2) ne -
CLITEp KiTaObIH IPOpOKa, HU el¢in, ne de yol
KOK - BEILETO CJIOBA. gosterir kitabin
Anawka anne Bunats, y Anawerti | yok. Herhalde
»KasFaHbpl Oap 1a | Apyras cyanoa Tanrinin takdiri
meiFap?[106, 88 | [113, c. 79]. vardir[114, s.
0.] 205].
6 | Cyiiemin JIro6oro0 Seviyorum
JI. CrermaHoBaHBIH
ayJlapMachl
Anaw neren emm | U ato moit Anaw, | Alag(2) adlielim | -
Oap, ero JII00ITIo, var. Niye
Here exenin A BOT 3a 4TO oldugunu
OiMMelMiH — 000 ¥ moyemy | bilmiyorum; ama
Coi eximail — ben o milletimi
cyiiemin! [106, 96 | Cam HE moliMy seviyorum[ 114, s.
0. ] [113, c. 94]. 185].

Jlemek, opbIC TUMiHE araui €O31 TYredaiMeH TpaHchepeHIUsIaHFaH, KOChIMIIIa
TyciHik O6epuiMered. Opbic TUTIHIAETI ayAapMaja Hazap ayJapTaThiH >Karjgail OapIiblK
aynapMana anaml cesi Oac opinmeH OepuireH. TymHYCKazna akblH Kallbl Kaszak
XaJKBIH ajall aTbIMEH aTall, Ka3akK Ce31HIH OajgaMachl PETiHAe KOIAAHBII, KIIIKeHTal
opilmneH XKalmbl €ciM PETIHAE KOpIHIC TalKaHbIMEH, OpbIC TUIIHIE TYIel
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KaJNKbpUTaHFaH. J[eMek, MaKcaTThl OKbIPMaH OHBI XaJbIK aThl PETiHAE eMec, OacKaia
KaObu1gaysl MymkiH. COHABIKTaH ajlalll Ce31HIH ayJapMmachl aygapMalibiiad Oipas
MYKHUSTTBUIBIKTBI Tajan erefl. Typik TUIHAErl ayaapMachblHa MakcaTThl TUIIH
dboHosIOrUsICEIHA OeHIMIeNN, HaTypadu3alusiaHFaH. YII eJICHHIH ayJlapMachbiHJa
MoTiH coHbpiHAA Alag: Kazak (Amam: ka3ak) Jen KOCBIMINA TYCIHIIpME OepiIreH.
AFBUIIIBIH TUTIHE JI€ MOTIH COHBIHAA TYCiHAIpMe OepiireH. Tek exi eneHae ekl Typai:
Typkicranaa °’Alash: the historical unity of the Kazaks (Anani: Kka3akTapablH TapuXu
onarbl) Aen, MeH >xactapra ceHemiH eJsieHiHne Alash is national motto and ancient
warcry of the Kazakhs (Anam kazakTapIblH YATTBIK YpaHbl KOHE €Kl COFbICTa
alTBHIIATBIH YpaHbl) €M TyCiHAlpeal. YII TULAEri >Kalmbl aygapma cyjidachl
TOMEHAETIIEN:

Kecte 3.33

AFBUIIIBIH TUTIHAET1
aynapMa

Opslc TutiHAET: aynapma | Typik TUTIHAETT ayaapMa

Amam (2) Kak ToabKo Alag¢ (2) Aklimda...Tek

coJiane B3owaer [113, 45];

Amnam (5) Typkecran [113,
201, 202];

Tan Atsin [114, 251];

Alag(5) Tiirkistan [114,
269, 271]

Alash(5) Turkistan [115,

41]: ¥ Alash: the historical
unity of the Kazaks;
Alash(4) I believe in youth
[115, 77-78]: Alash is
national motto and ancient
warcry of the Kazakhs.

Amnam (3) 4 Bepio B
Monoabeix [113, 75];

Alac (4) Ben Genglere
Giiveniyorum [114, 287].
Alac: Kazaklar (Anamr:
Ka3akrap);

Alag(1) ...’Ya [114, 241];
Anam(1) ...ra[113,76];
Alac(1) Tanr1 [114, 205].
Alac: Kazaklar (Anamr:
Ka3akTap).

Ala¢(1) Seviyorum [114,
185]. Alag: Kazak (Anam:
Ka3aK);

Anami(1) Tenrpu [113,
791;

Amnam (1) JIro6mro [113,
94].

Keneci tysictac y¥oiM - armul anaw. AxeiHHEBIH Tonray (1); Tonipi (1) [106,
88 0.]; Typkicran (1) [106, 189 6.]; Eminme (1) [106, 203 6.] emenumepinme
KOJIJIAaHBLIFaH:

Kecre 3.34
Tynnycka Oppic TiMIHAETI Typik Timingeri AFBUILIBIH
ayaapma aynapma TUTIHJET1
aynapma
1 | Typkictan TypkecTtan Tirkistan Turkistan
Bb.Xb11kp10aeBTBIH
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3.34 — KeCTEHIH KaJIFacChl

1 |2 3 4 5
ayJnapMachl
Typannan [Mymaxk ‘Sar1 Arka’ya Don’t speak of
CapblapkaHbl TOJIBIFBIMEH Turan’dan the steppes as
OeJiek aeme, ayJapbuiMaraH ayridir’ deme; outside of Turan
Typkictan armel Tirkistan, A/t Turkistan gave
anawka O0JIFaH Alaca gebe birth to the Six
Ke6e [1, 189 6.]. olmustur [114,s. | Alash!”® [115, p.
271]. 41]
119Six Alash: the
legendary ancestors of
the Kazaks
2 | Tonipi Tenrpu Tanr
A. lllupsieBTBIH
ayJ1apMachbl
CoHiama keH Ot Beky XHBeM O kadar genis -
paxMeTTEH KYp 0e3 TBoei rahmetten
TaCTAUTBHIH, osaronatw, nasipsiz
banacer armut Ilomomxu biraktigin Al
Anawmeiy - 613 Anaweti, - Buem | Ala¢c’in (1) evladi
HE KbUIABIK? Hama BuHa? [113, | ne yaptik [114, s.
[106, 88 6.] c. 79] 178].
Alt1 Alag: Biitiin
Kazaklar.
3 | Enuine Ha Bounre - -
A. Col10BBEBTHIH
ayJlapMachl
Apkana xaTka” U anawen u3 - -
anmol anaul Apku
On xynne 6onran | Kaxabrit
araiipia [106, 203 | OpaTbsiMu
0.]. cumtan...[113, c.
219]
4 | OTKEH KYH - Gegmis giin -

Anmwl anawxa
aTaKThl —

bopi akpIH, cepi
eni [106, 85].

Hepsi Alti Alag ’ta
meshur, bir sozii
bin altin
degerinde olan
sairler ver seriler
idi [114, s. 241].
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Kecte OoiibiHIla, antel anam aTaybl OpBIC TUIIHE nomomKu Anawiei XoHE
KOIIIlIe TYPAE alauiu IeT MOIYJISIUs KOMETIMEH aydapbUIbll, JOMECTUKAIUSIaHAbI.
Typik tiniHe ToHip eineHiHIH aynapmacbkina Alti Alag: Biitiin Kazaklar (AnTer
Anam: Gapma KazakTap) €M MOTIHHEH ThIC KOChIMIIA TYCIHIIpME Oepuice, KajafraH
enennepne Alti Alag nen HaTypanu3auWsIIaHbIN, TOpKIManaHaabl. SIFHU, TEK TYpIK
Tininig (oHOMOrMACKHA OeliiMaeneni. ArbuimbiH Timine Six Alash: the legendary
ancestors of the Kazaks (Antbl Anam: Ka3akTap[bplH aHbI3fa ailHaiFaH ara-
0abamapbl) Jen TIPKECTIH ©31H KajbKajal, MOTIH COHBIHJA KOCHIMINA akKmapar
YCBIHBLIA/IBI.

AKBIH TIBIFAPMAIBUIBIFBIHA  €PEKIIe JKbUIBI  JIe0i30€H, ajbIcTaraHia
CaFBIHBIIITICH KU1 aTaJIaThIH — Ka3aKThIH ayblivl. Alia ateinabl, Copcembaii (2) [106,
90-91 6.]; becik xbipbl (1) [106, 916.]; Marappu cezaep (1) [106, 99 6.]; Exunnig
caraceigaa (2) [106, 205 6.]; Otken kyH (1) [106, 85 6.]; XKbUIKbIIIBIHBIH YHIHIE
(Keickpl TyHae mieme meH O6ana) (1) [106, 207 6.]; Okyaarsl KapeiHaac (3) — aybul
(2), aysummbin (1) [106, 226 6.], Ak kama (1) [106, 211 ©6.] enenmepinae
KOJITaHBLIFaH

Kecte 3.35

OpbIC TUTIHAETI ay1apMasapbl Typik TUTiHIEr1 ayjapManapsl

Ayn Avil; koy

Aynapmana: Aynapmana Avil (4); koy (1):

Ayn (2) Horownsii Jlomanaxy, Avil (2) Stir Atini, Sersembay [114,
Capcemb6aii!.. [113, 83]; 239] anlatma yok;

Onymenue (1) Konpioensnas [113, 85]; | Avil (1) Besik Siiri [114, 225]: Avil: 2-
20 kece evden meydana gelen yerlemis
Ayn (1) YerBepocTtumus [113, 96]; birirmi (Aysin 2-20 aeitin kui3 yiaeH
KYpaJFaH TYPFBUIBIKTHI XKeP);

Ayn (2) Ha bepery Boaru [113, 221];
Avil (1) Gegmis Giin [114, 247]: Avil:

Ayn (1) B Jome Tabynmmuka (B 2-20 kece evden meydana gelen
3UMHIOIO HOYb — MaTh U ChIH) [113, yerlemis birirmi (Aysur 2-20 neiiiH Kui3
223]; YHIEH KypalafaH TYPFbUIBIKTHI Kep).
Ayn (2), aynbHas (1) Cectpenka Ha Koy (1) Ibretli Sozderi [114, 317]:
VYuebe [113, 226-227];

koy

Farsca kiiy

1. isim Y©Onetim durumu, toplumsal ve
ekonomik 6zellikleri veya niifus
yogunlugu yoniinden sehirden ayirt
edilen, genellikle tarimsal alanda
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3.35 — KeCTEeHIH KaJIFackl

1 2

calisilan, konutlar1 ve 6teki yapilar: bu
hayata uygun yerlesim birimi, koyliik
yer, koy yeri.

Aybl ce31 OpbIC TUTIHE 0apiibIK ayaapMmanap/ia OpbIC TUTIHIH (POHONOTUSCHIHA
OeliMaenin bl IBIOBICHI TYCIPUIIN, ayJl JeN HaTypalu3allusIaHbIN TOpKIMaJlaHFaH.
Typik Tinine Avil gen TpaHCKpUNIUSIIAHBIN, MOTIHHEH Thic Avil: 2-20 kece evden
meydana gelen yerlemis birirmi (Aypin 2-20 neliH KuWi3 YHAEH KypalfaH
TYPFBUIBIKTBI JKEP) JIeN KOChIMINIA TYCIHIIpME apKbUIbl aylapbulFaH. Tex Maeappu
co30ep OIEHIHIH ayJapMachlHa aybUl Ce31HIH TYpIK TUTIHAErT (yHKUHMOHAIIbI
SKBUBAJICHTIMEH JOMECTUKAIMSJIAaHBINT TopKiMananraH. Kazak TumiHzeri - aybli,
TYpPIK TutiHAEe — kOy:

Koy (1) Ibretli sdzderi [114, s. 317]:

An, TapuXxu aywvlinall ¢e31 akbIHHBIH Kotiwbinvly anayaaui (2) [106, 215 6.]
©JICHIH/IC KOJIIaHBLIFaH:

blnru rana KyMpbIK 1eH OaybIp Kep eliM,

Erep rana men ae 6oscaM ayolinail, aybliHall.

«AybUIHAH Tap. 3.6. — OTAPUIBUIABIK KE3€HJET! Ka3aK aybUIJapblH Oackapy
MoceleciMeH alHaJIBICKaH JKEPruriKTi OWIIK ueci, OWIIKTIH €H TOMEHI1 CaThIChl —
aybutOacel. A. aybUl JEHTeHiHAET1 casicH, IIapyalllbUIbIK KOHE MOJCHM IIapaliapbl
YUBIMIACTBIPY KOHE PETTeYy MocelielepiMeH alHanbIcThl. A. jaya3biMbiHa XIX F.
Oaceigaa marma ykiMeTiHiH «Cibip Ka3zaKTapbl Typalibl KapFbIChD» OOWBIHINA AIllbIK
JAyBICTIEH YIII XKBbIJIFAa CailylaHbIN OThIpraH [95, 289 6.].

Opbic  TUTIHE ayaHati €T OpPbIC TUIIHIH  (DOHOJOTHACHIHA, COCBIH
MopdosiorusichkiHa  OediMaenin  TopKiMallaHaapl, opl CIIKaHAal TYCIHIIpMe
oepimMeiti:

51 OBl TOKE KypJIFOK BMECTE C MEUYEHBIO €71,

Ecnu 6 Obu1 ayinaem B okpyre moeil. [lecus «ayns=ay» [113, c. 238].

Typik, aFbUIIIBIH TUIAEPIHE aTAJIMBIII OJICHHIH aynapMachl oK. byn tapuxwu
aTayJbIH TYPiK, aFbUIIIBIH TUTIHAET1 aHbIKTamMackl CesnikTe KockiMIana kepceTiii.

Keneci Tapuxu keHepreH €e3, Ka3aK XaHABIFBIHBIH TapUXbIHIA €PEKIe OPBIH
anaTelH — Ounep. bu ce3i akpiaHbIH Men kim? (1) [106, 203 6.]; bip 6ure (3) [106,
105 6.]; Typxkicran (2) [106, 188 6.], Otkern kyH (1) [106, 85 6.] eneHaepiHme
KOJITAHBIIFaH:

Kecre 3.36
Tynnycka Oppic TiMIHAETI Typik Tiningeri aynapma | AFbUIIIBIH
ayzapMachl TUTIHJIE
Men kim? Ben kimim
O3iM - mariia, - Padisah kendim, kad1 -
kendim, biy (2)
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3.36 — KECTEHIH KaJIFacChl

1

3

©31M - Ka3bl, ©31M -
ou,

Kanmaii ecci3 He
KBbLIJIBIH JCII
Tepreitai? [106,
203 6.]

kendimim. Hangi akilsiz
‘Ne yaptin?’diye sorguya
cekiyor.

[114, s. 285]

Biy: Kazaklarin 6rki
hukukunu ¢ok iyi bilen,
Kazaklar arasindaki
davalari, bu hukuk
esaslarina gore halleden
itibars1 kimse
(Kazakrapasig goctypii
KYKBIKTBIK HOpMaJjapbIH
’KaKChI OLJIETIH JKOHE
Ka3aKTap apachIHIaFbl
KaTBIHACTHI, Jay-
JlaMauapabpl COFaH cau
PETTEUTIH oTe Oemeni

TYJIFQ).

bip Gure

Onnomy Ouro
B. AHTOHOBTBIH
ayJlapMachl

Bir biy’e

O, buimiz, ouimis,
Typaenim KanTsl
yHiHi3... [106, 105
0.]

O 6ui! Bouctuny
BaIll JIOM
Cran yamei,

IIOJJHOK JOCTAaTKa.
[113, c. 108];

A biyimiz, biyimiz!
Eviniz gilizellismis.
[114, s. 301]

Biy: Kazaklarin o6rki
hukukunu ¢ok iyi bilen,
Kazaklar arasindaki
davalari, bu hukuk
esaslarma gore halleden
itibars1 kimse
(Kazakrapasig mocTypaii
3aHBIH JKaKChI O1LJIETIH
YKOHE Ka3aKTap
apachIHIAFbI JayJTbI
MaceleNepal Coll 3aH
OOMBIHIIIA IICIIECTIH
Oenenal TyJIFa).

TypkicTan

TypkecTtan
b.Kbu1kp10a€BTHIH

Turkistan

Turkistan
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3.36 — KECTEHIH KaJIFacChl

1 2 3 4
ayJlapMachl
Typanusiy 6unepi | beut B Typane Turan’1in Toragay gibi Turan has
Oap Taparaiinaii, | cpenp Oues beyleri vardir... Temlir, o | chieftains
Con 6uoen Temip | myapen Taparaii. | beyin ates olarak dogmus | such as
TyFaH OT Oom ChlH ero ogludur [114, s. 269]. Taraghay.
oitHau [106, 188 Tamepnan From whom
0.]. BO3BEJIMYMII HaIll Tamerlane
Kkpail...[113, c. was born
201]. lika a
fireball
[115, p. 39].
OTKeH KYH - Gegmis giin -
¥3am ketnec - Bir is ¢ikarsa, is fazla -
apThIK ic, - uzayip

bitimre ouce
xenenl [106, 85

gitmez...Anlasmak i¢cin
biye geliyor [3, s. 245]:

0.].
Biy: Kazaklarin orki
hukukunu ¢ok iyi bilen,
Kazaklar arasindaki
davalari, bu hukuk
esaslarina gore halleden
itibars1 kimse
(Kazakrapasig goctypii
KYKBIKTBIK HOpMaJlapbiH
JKaKChI OLIETIH KOHE
Ka3aKTap apachbIHIaFrbl
KAaTBIHACTHI, Jay-
JlaManapabpl CoFaH can
PETTEUTIH oTe Oemeni

TYJIFA).

Oppic TimiHE OM cO31 OApIBIK ayaapMaa col KajalbiHa TpaHChepeHITUIaHbII
TopKiMananraH. TypiK TUTIHE TPAHCKPUMIIMSUIAHBIN, MOTIHHEH THIC KOCBHIMIIIA
tycinmipme Oepinren. Tex Typkictan eneHinzae Oumi bey aen aymapanwl. Typik
TUTIHIH TYCiHIIpMe co3iri Oolibiama bey (I)

1. isim Erkek adlarindan sonra kullanilan saygi sozii (3.e., ep agamaapabIH aThbIHaH
COH KOJIIaHBUIATHIH KYPMET CO31);

2. 1sim Erkek o6zel adlar1 yerine kullanilan bir so6z (3.e. ep amamaapabIH >KaJIKbl
€CIMIHIH OpHBIHA KOJAaHbIIATHIH co3: bip Oei ci3a1 13ae1).

3. isim Es, koca(3.e. kyiey, xap):
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4. isim Erkek sifatlarinin hemen arkasina eklenir (ep amammapra KaThICTBI ChIH
eciMJIepaiH apThIHAH KoiaaHbuiaasl: Doktor bey. Damat bey).
5. 1sim, tarith Kiigiik bir toplumun veya kii¢iik bir devletin baskani (kimkenTtaii 6ip
KOFaM HEMeCe MEMJICKETTIH OacIIbIChI).
6. isim, askerlik Komutan (3.e. ackepu, komaHaup)
7. 1sim, eskimis Zengin, ileri gelen kimse, bay (I) (3.e. kenepren, baii, TanpimMa Kici).

Kanait 6onranga ma aymapmaiisl e31 «KazakrapbplH JTOCTYpJl 3aHBIH KAKCHI
OLIETIH J)XKoHE Ka3aKTap apachIHIaFbl JayiIbl MACENIeNIep Il COJI 3aH OOMBIHINA IISIIETIH
Oexennmi TyIFa» Jen aHbIKTamMa OepreHied bey ce31 Kas3akTblH OwuiHe, Ousep
WHCTUTYThIHA TCHECE aJIMAMIbI.

A, arbUIIIBIH TUTIHE (YHKIIMOHAJJIBI YKBUBAJIEHT KOMETIMEH chieftain nemn

TopkimManaiel. Ce3aik OovibiHIIa chieftain:

AMepUKaHJIBIK aFbUIIIBIH TUTIHAC!

('tfifton )

countable noun

“A chieftain is the leader of a tribe"....the legendary British chieftain, King
Arthur (canamateiH 3.e., UndTeitn - TalmaHblH KemIOACHIBICHL...AHbI3Fa alHaJIFaH
arbUIIIBIH YU(TEiH] - ApTyp nartiia)

BputanapiK arbUIIIBIH TUTIHJIE:

('tfi:fton, -tin)

1. the head or leader of a tribe or clan

2. the chief of a group of people (Collins dictionary n.d.) [158].

AFBUIIIBIH TUTIHAE e OyJ1 ce30eH OMIIH aTKapaThIH elije OMIIIK KYpri3y, AayJIbl
MoceNenepal MmIemy Topi3al yKcac (PyHKIUsIapbl OOJFaHBIMEH, TOJBIKTaM Ka3ak
JaachIHBIH OUJIEp MHCTUTYTHIH CYPETTEH aaMan/Ibl.

[Marmaneik PecelimiH KO acThlHA OTKEHHEH KEHWIH maiima OOoJFaH OKIMIIIUIIK
OWIiK aTaymapbIiHbIH Oipi - 6onvic, boavicmuix XKateip (1) 6onbicThik [106, 34 6.];
Kazaremm (1) GombicTeik [106, 46]; Koitmer 6ama men xymrik (6ombic) (3) [106,
201 6.]; KoimbiabiH o0yl (6ombic) (2) [106, 215 6.] enennepinae aca >kaFbIMCHI3
capblH/a, YHEMI KapblH KaMbIH OMJIaWTHIH 00pa3ia KOJAaHbLIaIbl:

Kecte 3.37
Tynnycka OppbIc TUTIHIAETI ay1apMachI
1 | XKatslp eneHi Moit Hapon
K. bakbGepreHoBTBIH aygapMachl
balimapsiH MBIHIBI aliJTaFaH BborarctBo Tpanxupsi, borarbie pgymcs
HIAJIKBII KaTbIp, 80 é1acmo,
Bap mainbin 6onvicmuikka capkbil | Hudem He THyasich, - 1ail BIacTbIO
xateip [106, 34 6.]. MOTeIUTELCS BenacTh![113, ¢. 7]
2 | KazareIm eeH1 Moit kazax
A. CoJIOBbEBTBIH ay/1apMachl
TacTtanbik 601b1cmbIKKa Tanacynbl, | Mecto 6oiocmHuo2o OAEIUTh —
Tanaceln, )xamaH Ke30€H KapacyJsl | 3HAYUT, APYT HA Apyra 3J10CTh U3IUTh
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3.37 — KeCTEHIH KaJIFachl

2

3

[106, 46 6.].

[113, c. 28].

Kofinel 6ana MeH KyIIik

Manpunk-4yabaH U HIEHOK
T. BaCupYE€HKOHBIH ayJ1apMachl

Bip Garbutanabl COMFBI3BI,
Iprere »acThIK KOWFBI3BIIL,
YiiiHe 6osblc Ken OThI.

bip Gana oTeip ananai,
beti-konbl Kapa mai,
Ke31 60obic k031H7€.

[Toxymku pasnoxuB Al 8010CMHO20,
[TonaB emy Gapaiiika MOJIOI0TO,
XO035IMH yrouiaeT rocTs BCIacCTh.

A y 1BepH MaT4yuIIKa HEYTOIHbIMH,

Ha nem OACKIa I'pA3HAsA, XyHdasi.

Ha eocms oH TI1UT, CIFOHY TJIOTAS. ..
Conpa 60sbic BIHK €TII,

YiiH 1iH MYHKITI,

«©Oh!» nen 61p kekipai [106, 201
0.].

A 60710cmHO1 PHITHYII, BOHSI PTOM.
[2, c. 216-217];

IlecHs «anynga=ay»
T. BacribYeHKOHBIH ayJapMachl

4 | KoMIIBIHBIH 910YJIoM1

Aitynai, ailynai, ailyisu, aiymdn!
Msico KUPHOE €CT 80I0CMHOU Y TIOICH.

SN2} )7 #=Y) =) YA) ) =) ) A ) 2
blnaru et xen xypemi enye
OonbiCHIH-all.

Bonvic 6oncaM, apMaHbIM HE, ya, Hy a eciu 06 s ctan sorocmuwim?...O,
IipKiH! MEUTHI!
bipak MbIHa KoiIbI KiM O6arap, kim | KTo 6 Torma Ha JpKaiiissy oBell
Oarap?[106, 215 6.] BBITOHSI?

[2, c. 238].

En Gipinmii XKatelp eeHiHiH ayJapMachiHaa 00IbICTRIKKA YMTBUTYIBI p8AmbCs
60 @1acmb NEN MOIYJSIUSA ONICIMEH TOp KiMalalael. SIFHU, OONBICTHIK JEreH COJl
ownik. Kanran xarnmaiimapnabiH OOpiHAE 6010cmHOU AT TopXKiMaiaHFaH. JKammsl,
OONBICTHIKTHIH 031 Peceil nMIiepuschiHAH KEITeH OKIMIIUTIK OMITIKTI YHBIMIACTHIPY
dopmacel: «BONMOCTE — HWXKHSS SAUMHHIIA aIMUHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHATBHOTO
nenenus Ha Pycu, B Benmukom kHsbkecTBe JIMTOBCKOM 0 Hayanma XV Beka, U
B Poccum ¢ xonma XVIII Beka B cenbckoit MectHOCTH» [159, ¢. 191]. boasic geren
CO3IIH OCBhI BOJIOCTHTHIH KEpiCiHIIE Ka3akK TUIiHIH (OHOJOTHUSICHIHA OeiimMaenreH
HYCKachl. TypikK, aFbUIIIBIH TUTIEpiHAC Oy eleHaepaiH aynapMack koK. Ce3mikTe
KocbiMiliaia atanMeli TULIepe aHbIKTaMaaapbl Oepuil.

Baiinap na — mocTypiii Ka3zak KOFaMbIHAAFbl JOYJIETTI 9JICYMETTIK TOI OOJIaThIH.
20 raceipabiH  30-KBUIIAPBIHAAFEl  CTATHMHIIK PEXKUM, OOJBIICBUKTEPIIH TANTHIK
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D1%8F
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%B6%D0%B8%D0%BC
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%91%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%88%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D0%BA&action=edit&redlink=1

KBICBIMBI ~ OYKUT ~ Ka3akK dTHOCBHIHBIH TpareausCchiHAa  aifHaJIbI, Oaiimap
MEH KyJaKTap/Abl Tall PETIHAE JKONABL. AKBIHHBIH Yuoe2i yHci3 KapwlHOac,
Kazeeimypul eneHiepiHAe KOJAaHbICKa Tycell. bipiHinl ejeHae KapblHIaCchlH
CUIaTTal Kejie, COHbIH/IA aKbIphl O1p Oaii caThIl anajbl-ay A€M Ol TONFaUIbL:
OKEHMEHEH KOJI COFBIIL,
Anagei-ay cathlIn cacblK 0ait [106, 208 6.].
OpsIc TiTIHE 1911 conait H6aii nen TpaHchepeHIUsIaHbIN, (OpeHU3aAMUIIaHAIbI:

Bce pemut oObIuHBIN citydaii:

ITo pyxam ¢ oTLIOM yaapus,

Tebst Kynut 6aii BOHIOUHNH,

Kak oBity 6epyt B otape [113, 224 6.].

JKazzvimypwl eJeHiIHIe OalIap IbIH KBUIKGI MIAPYyalTbUTBIFBIHA KATHICTHI
TIPJIITIH CypeTTenel:

¥ b1 6ati KBITKBI KaMall, KbIJI Ky3eyTre

Besncenren xpUIKbIIbIFa HOKTaIaThI [106, 36 0.].

Opsic TUTIHE:

Jlomianieit apkaHsT B batickom TaOyHe,

Nx B3HYy31aTh U YKpOTUTH criemaT. Becennsist mapa [113, c. 11]

Typik TiniHe zengin — Oaii qen GyHKIMOHANIBI SKBUBAJICHTIMEH
Top)KiMasIaHa bl

Biiyiik zengin, at siirlislinii karatip, gayretli at cobanina yularla yakalatip atlarin
killarini kirktirir [114, s. 45].

Tapuxu MoHMOTIHIE e, OepTiH Keile ©31HIH CEMaHTHUKAJIbIK aschlH 0Oipa3s
TapbUITKaH Oamulp co31 akbIHHBIH Afira (1) [106, 87 6.]; Ka3zak timi (2) [106, 78 6.],
Kep xy3zine (1) 6ateip xypek [106, 79 6.]; becik xbipsI (1) 6aTeip xan [106, 92 6.];
Koit onmediin oibpiH Fou (2) [106, 173 6.]; Opan tayer (2) [106, 56-57 0.]
eJICHEPIH/Ie KOJMAaHbIIFaH:

Kecre 3.38
Tynnycka Opsbic TUTIHAETI Typik TiniHgeri AFBUIIITBIH
ayJapMachl aynapma TUTIHACTI
ayJ1apMachl
1 | Aiira Jlyne Ay’a To the moon
JI.IITamkoBaHBIH
ayapMachl
Kac emim, xambaas! | FOHocTh mama mue | Geng  idim, atesli | I was young,
eaiM, bambvip €M, u cuiy, u | idim, kahraman | 1 was fiery, |
KonpiMa KOHBITI €11 | cmenocme, idim. O vakit talih | was a fearless
ol yakpiT 0ak [106, | CuacThe MHe | kusu koluma | hero,
87 6.]. TOJIOBY konmus idi[114, s. | At that time
nmo3onotuno [113, | 201] the  fortune
c. 78]. was landed
on my hand.
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112 3 4 5
[113, p. 87]
2 | Kazak tim Ponnoii 1361k Kazak dili -
C.MHarmakausTHHBIH
ayJlapMachl
Ky kemigi, Heyxrto wnaBcerna | Kuvvet azaldi, | -
alOBIHABI Ty KYJIAJIbl, | UCCAKIIN CUIIBI? heybetli bayrak yere
Keme 6amuvip — Oyrin | beryr bamuipoi, | diistil. Gegmisin
KOpKaK, OyFasbl. OpocuB 3HaM€Ha... | kahramani  bugiin
korkak, saklantyor.
Ackap Anrail — HeyxTto  3omoras
aJTHIH aHa €CTe JKOK, | MaTh 3a0bITa, Altin anamiz olan
bamuwip, xannap — W 3arnansl genuxue | yiksek Altay
acKaH B Tynuk? [113, c.|Daglar hatirda yok;
XKaHJap YMbITbULAbL! | 68] kahraman  hanlar,
[106, 78 6.] biiyiik adamlar
unutuldu. [114, s.
257-258]
3 | Kep xy3ine Bcemy mupy... Yer yiiziine -
b. KaHanusiHOBTBIH
ayJiapMachl
Tanaii Taitrak, Tap Ecnu tonbko | Bircok kaygan ve
Kelyie TakMaraH HATSATUBAT s | dar gecitte
bamuwvip xypek, TETUBY — kaymayan
Kalpat eHji anjgan Ynosan ) Ha | kahraman yirek ve
ma?! [106, 79 6.] cepoye, npuiyps | gayret, simdi aldatir
cBoit tima3 [113, c. | m1? [114, s. 259]
69]
4 | becik *KbIpbI Konwibenpras Besik siiri -
T. ®poJioBCKasHBIH
ayJlapMachl
Kaifnam KaHbIH, Brriinenn Ha | Senin kanin
bamwip xanbig Bpara. kaynay1p,
Epikke ymThu1ap Kax 6amuip vapona | kahraman canin
[106, 92 6.]. 30Bot0if cBOOOMY... | hiirriyete atilir [114,
[113, c. 87] s. 225].
5 | Opan taybl ["opel ypana Ural dagi -
B. AHTOHOBTBIH
ayJlapMachl
KopsIknaiTeiH Dagdan ve tastan
TayJlaH, TacTaH korkmayan
bambip TYPIK kahraman Tiirk,
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112 3 4 5
Koitnbsia Xpaobpwiii  TiIOpOK | koynuna yay1r ile | -
KalbIMEHEH KIpII | JIeNesul Kpacy 3THX | girmisti.

e/Il. MECT,
KoueBan He Bo
Kocpbuibin bamwip | Bpen el, ¢ | Kahraman Tiirk
TYpIK Oananapsl, OIACKOM. coguklar1! Birlesip,
Tanrartna, JKOJIBIH Ural’1
kecin, Ti3riare Opan. | Hetu miopKkos- | ¢cignetmeyininz!
[106, 56-57 6.] bamulpos, y | Diismanin yolunu
TOITYYIIUX HaC kesip dizgine
[IepexBaTum sarilmiz!  [114, s.
261; 263]

JleMex opbIC TUTIHJET1 ayaapMmaiapaa 0aTelp CO31H bamulpvl, bamulp Hapooaq,
MIOPKOG-6ampipos JeN TPAHCPEPEHIIHSI, )KapThUIai KajabKajlay oJiCTCpiMEH, COH/IaM-
aK, cmenocms, Xpabpolii JIET, XaHAap MeEH OaThIpJapAbl JKaIMbl GeiuKue Jell
MOJYJISIIIUS KOMETIMEH Top)KIMallaHFaHBIH KepeMmi3. Typik TUTiHE OapiblK Karaaiaa
kahraman nen MojeHW SKBHBAJCHTIMEH ayaapbUiafbl. Typik TUIHIH TYCIHIIpME
ce3/iri OoubIHINIA kahraman 3aT €ciM Jie, CBIH €CIM peTiHAe Je KOJIaHbICKA TYCE/Il.
CoiH eciM perinzeri MarbiHachl: «sifat. Savasta veya tehlikeli bir durumda yararlik
gosteren (kimse), alp, yigit (cein e. CorpicTa HEMeC KayinTi O1p >karmaiia maniaachl
tureH (agam), anbin Kahapman) [118]. AFBUIIIBIH TUTIHIE €peKIIe epiIiK KOPCETKEeH
azaMJIbl aTaUTBIH hero co3IMEH TopKiManaHabl. SFHU, OpPBIC TUTIHAE TOMECTHKAIIUS
XKoHe (opeHU3aIs apajac KajlblHIa KOJJIAHBICKA TYcCe, TYPIK >KOHE arbUIIIBIH
TUTIH/E TOJIBIK JJOMECTHKAIMSA OpbIH ajFaH. Exenri skayrepuririk 3amMmanaapaa Kanaam
na OOJIIMachiH XalbIKTHIH KayFa IIanmKaH OaTeipiapbl Oonrad. Onapasl KypMeT
TYTKaH. Op XaJbIKThIH TUIIHIE ©3rellle aTajlfaHbIMeH, MarbiHackl Oip. KeiiOip
MaFrbIHAJIBIK KaOaTTapablH ©3TelIeiriH ecenke aaMaranmaa Oy ce3/i ae TepT TUIACT1
YHUBEpCAIMANIEp KaTaphlHa €Hri3yre Oosanbl, Mbicanbl, OaTbipiap Ka3ak XaJKbIH]A
KEKe OJeYMEeTTIK Tom OonfaH, arajgaH Oamara OepuUleTiH KOCIm  peTiHe
KapacCThIPbLUIFaH.

Tapuxu Ka3zak KOFaMbIHIAFbl OPBIH aliFaH Tarbl Jla Oip QJEYMETTIK TOMm —
mepenep. AxpiHHBIH Xateip (1) [106, 34 6.]; XKoif onmeitin oitbiH Foi... (1) [106,
172 6.] enennepinae KommpaHbuIFrad. bipiHI eJeHIe aKbIH:

bipeynep okpIn mope GOMBII KaThIp,

[len anplm, GAKBIT KYCHI KOHBII KATHIP.

Y MBITHIT ©31H- 631 OyJ1 caba3biH,

JXKypThIHa KapChl TasK COFBIM JKATHIP, - JCT JKa3a/bl.

Opbic TUTIHAETT aymapMmana Oenas Kocmb JE€N MOASHHU JSKBHUBAJICHTIICH
ayJapbUIFaH:

UnHOBHUKH Bce U3 ce0s1 00pa30BaHHBIX THYT,
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B ycepabe upesmepHOM J1t000T0 32 MOsIC 3aTKHYT.

MBI — TOpI0CTh, MBI — IIBET, MOJI, MBI — O€Jids KOCMb,

N kpoTkuii, TOKOPHBIA HAPOJ NOACTABIAIOT o KHyT [113, c. 7].

Opslc TUTIHAET (PPa3eOTOTUSIIBIK CO3/1K OOMBIHIIA Oenas KOCmb NEreHIMI3:
«Ycrap. YesoBeK 3HaTHOIO NMPOUCXOXKIACHUS WA PUHALJICKALUN K IIPUBUIIETUPOBA
HHOMY COCJIOBHIO B 10pEBONMIOLMOHHON Poccum» [160, c. 54].

Tepenep ne o37epiH aKkCyHeKTep KaTapblHa JKaTKbI3FaH. TYpiK *KoHE arbUIIIBIH
TUIAEpiHAe Oy eJeHHIH aynapMachkl koK. Ce3dikTe Tepe CO3iHIH aHbIKTaMallaphbl
TYPIK JKOHE aFbUIIBIH TUIAepiHAe OepuireH. 3amMaHayM Ka3aklla-aFbUILIbIHINIA
CO3JIIKTE TOPE CO31HE TOMEH AeTiIel anbikTama OeputreH: Tore hist. aristocrat; having
sultan’s origin hist [121, 373].

Keneci rapuxu xan ce3i Typkictan (5) [106, 187; 189 6.]; Kazak Turi (1) [106,

78 0.] eneHIepiH/IE KOPIHIC TallKaH:

Kecrte 3.39
Tynnycka Opblc TUTIHAETI Typik TimiHgeri | AFbUILIBIH
ayjaapmachl aynapmachl TUTIHJET1
ayJiapMachl
Typkicran TypkecTtan Tirkistan Turkistan
Bb. Kbu1kp10aeBTHIH
ayJilapMachl
Typanne Tyrenimex | [lepBoiit xaw, B Gegmiste Turan’1 | Afrasyap was the
owien TypraH rocy1apCcTBO biitiin olarak legendary khan [or
Eptene epreri xan | co6paBmuii Typan, | idare eden ruler]
Adpacusi6. Mynapsiii efsanevi han, Who reigned over
Adpacunad c Hamu | Afrasyaptir. the entire Turan.

Ka3zakTbIH Kacka
»konabl KackiM
XaHwl

TypaHHBIH TaJ1al
XKepiH Omen
TYpFaH.

OIUI Xar a3 00J1aabl
Hazapnaiibin,
Anamxka Ecim
XAHHOLIH YKOJIBI
JTANbIH.

Toykeneint
TAHBIIIIIAH XaH

BE€YHO KUBET!

IlonkoBoxaen u
MYIpbIT
npasumens Kacbim
[Ton 3Hamena
cobpai caMbpIX
XpaOpBIX CHIHOB.

Xan Hazap
CIIPABEIJIUBbIN !
Takoro yx Hert!
Ecum xan man
Anamry nopory u
CBET.

Tayke-npaBoBen,
CaMblil IEPBBIN U3

Kazagn, kolay
anlasilir kanunlar1
olan Kasim
Han’1, TUran’in
bir ¢cok yerlerini
idare etmistir.

Nazar Han (1)
kadar adil han az
bulunur; Alag¢’a
Esim Han’1n (2)
kanunlar1
uygundur.

Tevke Han (3)
gibi dahi bir han,

The evenhanded
Qasim Khan of the
Kazaks

Has reigned most
of Turan’s land.

There can be only
a few fair khan like
Nazar7

The codes of Esim
Khan are suitable
to Alash.

The wise ruler
Tevke gathered
His grand
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1 2 3 4
KYpFaH eKeH xanoa, kurultayin1 K6l | assembly on the
baceinga Kynrebeniy Ha rope Kynbto6e | Tobe nin top of Kol Tobe
Kypoutraiteia [106, 187; | Bcex coOpan Ha basinda [115, p. 38].
1896.]. Cose[113, c. 200; | toplamustur.
201]; (1), (2), 3):
Kazak hanlarinin
1simleri [114, s.
169].
Kaszak i1 Ponnoii 1361k Kazak dili -
C.MHallaKkaHIHHBIH
ayJapMachl
Ackap Anrtail — ajiTbiH HeyxTo 3050Tas Altin anamiz -
aHa eCTe KOK, MaTh 3a0bITa, olan yiiksek
bateip, xanoap — ackan | U 3arnansl Altay Daglar1
xaujap yMeITeU1Ib1! [ 106, | 6eruxue B hatirda yok;
78 0.] tynuk[113, c. 68]. | kahraman
hanlar, biiyiik
adamlar
unutuldu [114, s.
258].

XaH ce31 TYPKI-MOHFOJI XaJbIKTapbIHBIH OapJblfblHA OpPTaK MEMJIEKET
OackapraH OWJIIK MECIHIH aTaybl OOJIFaH/IBIKTaH, JYHHE)KY31 TAPUXbIH OKBII, TAHUTHIH
OapybIK  XaNbIKTapFa JKaKChl TaHBIC, OapiblK TUIIE KaOBUIJAHBIN, OPHBIKKAH
aynmapMachel 0ap atay. Opeic TutiHe TypKicTaH eJeHIHIE XaH Jem, TeK Oip jkaraaiiia
IpaBUTENb JeN TeHepalmu3alus OJICIMEH TopKiMaianraH. Kaszak Tl eJieHiHIH
ayJlapMachlHIa OaThIp, XaHAAPAbl BEIUKHUE ST MOIYIISIUS dICIMEH TOpKiMaIaiIbl.
Typik Ttimiage TypkictaH eneHIHIH aygapMmacklHAa Tyreiaied han  nmen
TopKiMananraH. bys ce3 Typik TuliHIH TyciHAipme ce3airinae ae 6ap. Tex Kazak Timi
eJICHIHIH ayfapMachiHaa Oip TyciHicneymnik opeiH anrad. ®. Tamup eneHHIH JTaThIH
oMnOWiIMEeH TYMHYCKACHIH KOPCETKEH Ke3Je 1e OaThlp XaHmap JIeTeH €Ki CO3IiH
apacblHza yTip opbiH anmarad. CoHma OaThlp €631 XaHHBIH AHBIKTAYBIIIBI PETIHIE
OpBIH anFaH. AyaapMajna Ja o7 cojlaii OaThIpIIbI )KeKe 3aT eciM emec, OaThlp XaH -
kahraman han nenm TopKiMamaraH. AFBUIIBIH TiUIiHAE TypKicTaH eJCHIHIH
ayJapMachiHla KaObUIAAHBII, JKaJIblFa TAaHBUIFAH, CO3JIKTEPIH/IC OpbIH anFaH Khan
Jien KopiHic Tankad. bipiHIni peT aymapMasa Ke3IeCKeHIe ayAapMaIliibl MOTIH 1ITiH/Ie
khan [or ruler] (xan HeMece OweyIri) nenm KockiMIna TyciHikteme 6epeni [161, 201].
XKone ne the wise ruler Tevke — nana Ouneyuni Toyke nemn, XaHJibl OpbIC TUTIHAETIEH
OumyeyII Aem KaJIblaal ay1apajbl.
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Xanowig ce3iHiH Ae OapibIK TUIAE KaObUIIAaHbIN, TAHBUIFAH ayJapMmaiapsl 0ap.
Opsblc TUTIHAE — XaHcmeo, TYPIK TUlIHIAE — hanlik, aFpUIIUBIH TUTiHAE — khanate. Tek
OpBIC TUTIHJE OYJI peanusi OMUCCHUSIFa YIIIbIparaH:

Kecre 3.40

Typkictan TypkecTtaH Tirkistan Turkistan

ApsIcTaH enre bein Typan Turan, arslan bir Turan become

OtaH 6oJsiran npeBHeN poauHoi | millete vatan fatherland for lion-

Typan, phILIApEN-JIHBOB. olmus...Turanda | hearted people

Typanpaa xazareiM | OH octancs TakuM, | Kazagim da hanlik | My Kazak has

J1a XaHObIK KYPFaH | OH MpeOyaeT kurmus [114, s. formed a khanate

[106, 187 6.]. takoB! [113, c. 271]. too [115, p. 41].
201]

Topm-mynix man amaynapul

TepT-Tynik MaJl Ka3aK XaJKbIHBIH OMIpiHJE epeKIIe OpPbIH ajabl. XaJbIK
OpKaNCBICHIHBIH TIPIH aTam, KbIP-ChIPbIH KITi Oulin, yprnarbiH «Manjsl asKneH
Ternmey» aen Topoue Oepai. banamapbin MaiablH TONAEPIHIH aTaybIMEH JKaKChl KOP/I.
Ko3eiM, KyiabiHBIM Jenai. AJ, OOTaHBIH MeJIJIpereH Ko31HJeW >XaHapbl 0ap KbI3
Oanamapra botares gen at koiapl. Kesi Oortamait mem TeHeni. boram nmem xkakchl
Kepai. MarxkaH akplH TOI3AMSCHIHAA Ja 00Ta €e31 yHeMI OChIHJal capblHJa
N...Ans60mbiHa (1) [106, 159 6.]; Ara, 6ara (1) 6amara kateicTel [106, 212 6.];
batkan kyH, aTkaH TaHHBIH KbIpbI (1) * 60Ta ke3mi [106, 95 6.]; ['yincim xanbiMra (2)
6orta ke3 [106, 125 6.]; Aupsutranna (F..ra) (1) 6ota xe3im [106, 160 6.]; Tipinmim
(2) 6ota ko3 [106, 170 6.] enennepinae KOIAaHBIC TAIIKAH:

Kecte 3.41
Tynnycka Opsbic TUTIHAETI Typik TitiHgeri | AFbUIIIBIH
ay1apMachl ayJlapMachl TUTIHJET1
ayJapMachl
1 | I'yncim xaHbiMFa ['ynbcyM-xanym Giilsiim hanim’a | To lady giilsim
K. BakbepreHoBTHIH
ayJapMachl
bora xe3, CUKBIpJIBI ['maza Bota (1) gozli, | Oh, pretty-
ce3 I'ynciM xaHbIM, | BEepOJIOKEHKA, sOzleri sihirli eyed, sweet-
................................... BonmmeOHbie peunt — | Glilsiim Hanim! | voiced Lady
. I'yaecym! | Giilsim!
bota Ke3, CUKBIPIBL | ..ccevuveeeeiieennee. Bota (1) gozli, | ...............
CO3 XaHbIM ['maza sOzleri sihirli Oh, pretty-
| IN721 (1.7 SO BEpOITIOXKEHKA, Giilsiim Hanim! | eyed, sweet-
.... [106, 125 6.] BOJIIIeOHBIC peun — | Devenin — yavrusu | yojced Lady
Tymscym! [113, c. ([Bl"lj‘ Ten 0| Gilsim! [115,
132] o p. 61]
2 | N...anp00MbIHA - ...’in alblimiine | -
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3.41 — KeCTEHIH KaJIFachl

ayJlapMachl

1 |2 3 4

boma xe3ni, Bota (1)

XKibek coe3ni gozlii,ipek sozlii

FapBbIIIKa ucup Ars’a gitti.

Kerri ymsim.... [106,

1596] [114, s. 135]:
Deve yavrusuna
bir yillik olana
kadar verilen ad
(Tyite Tenine
O1p Kacka
TOJIFAHIIIA
OepuIeTiH aTay).

3 | batkan kyH, aTKaH [lecHs 3akaTHOTO Batan giinesin,

TaHHBIH JXBIPHI COJIHIIA, PACCBETHOM | atan tanin agiti

3apu
B. AHTOHOBTBIH
ayJ1apMachl

bora ke311 6ypaH BepOmtosxeHok Botagozlii, ince

oel, TEMHOOKHH, belli giizel! Sana

XKiGepri xxakbIH Jait moacsy yakin

kaceiHa![106, 95 6.] noommxke s [113, ¢. | gonder[114, s.

92] 181].

5 | Auippurranga (r..ra) | [Ipu paccraBanuu Ayrildigimizda
JI. [ITanmkoBaHbIH (g’ye)
ayJapMachl

bora ke3im, entipin | Moii BepOt0koHOK, | Bota (2)

KET KOJIBIHHAH ! YTy B3sIB ¢ co0oro, | gozliim! Beni

Tipi Tactam keTin 3auem meHs xuBbIM | diri halde

MeHi HeteciH? [106, | TBI ocTaBisenb? birakip ne

160 6.] [113,c. 181] yapacaksin?
[114, s. 105]:
Bota: Devenin
yavrusu (bora:
TYWEHIH Todi);

6 | Tipinmim (2) ’Kupy 3aH0BO Dirildim [3,

C. Muanakausaably, | 109]

«Cytiem!» - meii
0oTa Ke31 MeJiper,
JKacwIH TOKTI, ’KaChIH

«JIrobmro!», - myma
MHE T'OBOPHIIA,
U s ee 6orotropro.

Bota gozii yasla
dolup
‘Seviyorum’
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3.41 — KeCTEHIH KaJIFachl

I ]2

3 4

I TIM, OaJT IIIITIM.
Jlen chIObIpIaabI
anmMa epHi enoiper,
bota ke311e bICThIK

170 6.].

xackl mosaiper [106,

[113, c. 190]

myMak. J{am ocel
IIYMaK TYCIPUITEH.

109]

dedi, gozyasi
doktii. Goz
yasini i¢gtim, bal
ictim oldum.

Elma dudag
- TynHycka 11 kirilday1p, bota
mymak, ayaapma 9 | gozii yasla

dolup...[114,s.

Opsic TiTiHEe 60Ta KO3/1H OapIBIFBI 21A3a 8ePONIONCEHKA, 8ePOIIONCEHOK eIl
TopKiMaslaHFaH. JKajmbl, OpbIC XaJdKbIHA 6epOIi0JCeHOK NICT YKAKChl KOpim, CYHCIHY
YFBIMBI TaHCHIK eMec. bipak Typik TUliHE bota pAen TpaHCKpUIIUSIAN, MOTIH
conbiHga «Bota: Devenin yavrusu (boTa: Tyi#eHiH Teji)» Ien KOCBhIMIIA TYCIHIK
oepitren. Ce0eOi TYpik XaJKbIHIAA OHJAM TYCIHIK KOK. AFBUINIBIH TUIHIC €
aJlaMHBIH Ke31H 0oTara TE€HEY YFBIMBI JKOK OOJFaHJIBIKTAH ayJapMalllbl pretty-eyed
(cyury Ke3111) JIeT TopKiMaslai Ibl.

Tynnap ce31 ne akbIH O33UACHIHIA ©Te KU1 Kosaanbuiaasl. Typkictad (1) [106,
189 6. ]; Ansictarbl O6aybipeiMa (1) [106, 72 6.]; Ecimae tek tanH atceia! (1) [106, 58
0.]; becik xbipnI (1) [106, 92 6.]; Te3 6apam (1) [106, 75 6.]; Kapansr xan (1) [106,
76 0.]; Men xacrtapra cenemid (1) [106, 82 6.]; Cyiirenim ansik (1) [106, 37 6.]; Men
kim? (1) [106, 97 6.]; Teber (1) [106, 107 6.]; 3...ra (1) aysicmasibl MarbiHaAa [106,
139 6. ] enenaepiHae OpbIH aJFaH:

Kecrte 3.42

Opsic TiniHzaeri | Typik TUTIHIET] ay1apMachl AFBUIIIBIH ~ TUTIHAET1

ayJJapMachl ayJapMachl

Tynmap Tulpar 3.e. winged horse; like winged
horse Tymapnait. Kazakh-English

Aynapmaa: Aynapmana (MOTiH COHBIHZIA TyCiHIKTEME Dictionary, 378

Tynmap (1) (3armaBHOM OyKBOIi B
cepennue Tekcta) TYPKECTAH
[113,202];

Ckakyn (1) JAJIJEKOMY BPATY
[113, 63];

Cxaxyn (1) KAK TOJIBKO
COJIHLIE B3OMET [113, 45];

Tynnap (1) 3armaBHOI OyKBOH
Komsi6enbras [113, 86];

Kons (1) S CIIEIIY [113, 65];

Oepinren):

Tulpar (1) TURKISTAN [114, 271]: Cok hizli
kosan afsanevi at (OTte *xblaaM madaThIH
aHpI3 aT).

Tulpar (1) UZAKTAKI KARDESIME [162,
265]: Cok hizli kosan afsanevi at.

Tulpar (1)AKLIMDA...TEK TAN ATSIN
[114, 249]: Cok hizl1 kosan afsanevi at.

Tulpar (1)BESIK SIiRI [114, 227]: Cok hizli
kosan afsanevi at.

Aynapmana:

Legendary mustang (1)
TURKISTAN [115, 41];

stallion Buraq (1) TO MY
BROTHER IN DISTANCE
[115, 69]:Buragq: is a steed in
Islamic mythology, a creature
from the heavens that
transported the prophets. Most
notably Buraq carried the
Islamic prophet Muhammad
from Mecca to Jerusalem and
back during the Mi’raj (Night
Journey to Heaven).
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Opsic TutiHAer1 | Typik TUTIHIET! ay1apMachl AFBUIIIBIH  TUTIHAET1
ayJ1apMacsl ayJlapMacsl

Tyanap (1) 1 BEPIO B Tulpar (1)TEZ VARIYORUM [114, 255]: stallion (1) | BELIEVE IN
MOJIOJBIX [113, 75]; Cok hizl1 kosan afsanevi at. YOUTH [115, 77]

Tynnap (1) TOCBSILEHUE Tulpar (1)YARALI CAN [114, 207]:

3EMHEII [113, 154]; TYCIHIKTEME KOK

Cxaxyn (1) TTEC [113, 107]. Tulpar (1)BEN GENCLERE

GUVENIUYORUM [114, 287]: Cok hizl
kosan afsanevi at.

Tulpar (1)GECMIS GUN [114, 247]: Cok
hizli kosan afsanevi at.

Tulpar (1) BEN KiMiM [114, 285]: Cok hizli
kosan afsanevi at.

Tulpar (1) ERKEK KOPEK [114, 297]: Cok
hizli kosan afsanevi at.

Tulpar (1) Z...YA [114, 103]: Cok hizl1 kosan
afsénevi at.

Tynmapael opeIC TUTIHE KOHb, CKaKyH Jell JTOMECTHUKAIlWsJIal, Ked Karmaiaa
myanap nen GopeHu3aIusIan TopKiMalaHFaHIbIFBIH Kopemis. Typik TutiHae tulpar
JeTl TpaHCIuTepauusiam, yHeml MOTiH coHbIHIa Cok hizli kosan afsanevi at (Ote
KbUIIaM ImabaThIH aHBI3 aT) Ael TyciHikreme OepreH [163, 200]. AFBUINIBIH TiTIHE
legendary mustang (aHpI3ra aifHaAJIFaH MYCTAHT) JEM JCCKPUIITUBTI YKBUBAJEHTIICH
x)oHe stallion Buraq nen, MOTIH COHBIH/Ia KOCBIMIIIA aKnapaT Oepirl TopKiMalai ibl.

barman - epre TyrFaH ceMi3 KO3bl. baFlaHHBIH €Ti JKyYMcak opi TOTTi
0O0JaTBIHABIKTaH, OHBI KOOIHE CHIMIIBI KOHAKKa cosabl. “barman’ ce3i “cemi3” nercH
VFBIMJIBI OUIipreH. 3aMaH eTe Keje “Oariad Ko3bl” TipKecl bIKmaMaanbin barmanra
aliHanraH. baTeIpibIK KbIpIapaa Ke37eCeTiH: “Bai TaThIFaH Oarnan”
JIETeH OJICH JKOJIAaphl OCBHIHBIH aiffarbl [164, 123 6.]. barman araysl aKbIHHBIH
Kotiwwl 6bana men kywix oeHIHIE KOITaHBUIFaH.

bip GarbuTaH Bl COMFBI3BITI,

Iprere *acThIK KOWFBI3BIIL,

Yiiiae 6ombic ke oteip [106, 201 6.].

OpsIc TiTiHE ayIapMaIibl Oapalriek MOJIOI0M ST CHIATTaN ay1apajbl:

[Toaymku pa3nokuB Jj1s1 BOJIOCTHOTO,

[TonaB emy b6apawka mon00020,

X03s1MH yromiaet rocts Biacth [113, c. 216].

Typik 'koHE aFbUIIIBIH TUIAEPIHE A€ MaJIFa KaThICTHI MYH/Iail apHAWBI aTay
#0K. CoJl ce0enTi TeK AECKPUIITUBTI ayapMa aMajiblHa )KYT1HY MYMKIH.

Jinu peanusnap
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AKBIH TO33USCHIHJIA [IIHM peausuiap oTe KUl KOpiHIC TankaH. MpeIcalbl,
Kekiieray eyieHIHIE aKbplH JIHU peaiduss ApPCBhIHBI aTaiabl. Opl ©JIEH COHbIHJAA
MOTIHHEH THIC 'Apcol — Anna maser nen Tycinik oepineni:

Asxk Gacbin Apceiral

XKyripin 6apbin KapchiHa,

ToHipiHIH TUIIH YFaMbIH.

OpbIC TUTIHE aTAJIMBIII YFBIM O0XKUN YEPTOT JIeT aydapbliajibl:

CTonbI HANIPaBUB K O0JCbEMY Uepmoey,

[oiimy s HeOo u oTBEeuy bory —

SI3bIK ero MOHATEH CTaHET MHE!

Ceznik Ooitbinma: «YEPTOI', wyeprora, Myx. (KHHUXH. TO3T. PHUTOP.).
Bonbiioe, mhIIIHOE, BETUKOJICTHO YOpPaHHOE MOMEIIEHUE, BEIUKOJICITHOS 37aHUE,
nsopen» [165, c. 496].

JleMek, opbIc TUTIHE MOAYJSLUS OJICIMEH TopiKIMajaHFaH. AJUIAHBIH TaFbl
kaiina? Tak marmana Oomaapl, marma capaiga emip cypeni. OCbIHIAN JTOTHKAIBIK
OailJIaHbIC TYBIHIAMIBI.

Typik TiniHge OyJ1 aTayAblH TOJBIK SKBUBAJIEHTI Oap:

Ars’a ayak basip, huzuruna varip diz ¢okiip Tanrim’1n dilini anlarim.
Ars (1) KOKCE TAV [3, s. 18].

Ceo3aik OOMbIHIIIA:

Ars isim, din bilgisi, Arapca ‘ars

[slam inanisia gore gogiin en yiiksek kati (3.e., ninu, Mcnam ainide caii
acCIaHHBIH €H YCTIHT1 Kabatsr) [121].

Apceiabl MarkaH akblH AJUTAHBIH TaFbl JICT aTaiibl, TYPIK TUTIHIET1 CO3IIKTE
acCTlaHHBIH €H YCTIHTr1 Kabatbl jgen Tycigmipuieni. JKanmmel Kygad, ToHIp  YHeMi
KOKIICH, acllaHMeH OaiilaHBICTRIpbUIFaH. ToHIpineH ae Oip Hopce TUIereHJe yHeMi
aJlaKaHBIH JKAaWBIN, KOKKE Kapam TiulereH. JKammpl Kymadl »KOFapbl KYIITIH OWUIIri
peTiHae Typa  MaFbIHACBIHIA  aJamiaapiaH  JKOFaphl  TYpaThlH,  KOKIICH
OailIaHBICTRIPBIIABI, Al TO3aK, 3YJIbIM KymTep JKepaiH acTeiHAa. AJl, arbUIIIBIH
TUTiHEe OYJI JiHM YFBIMIBI TYCIHIIpIT HEMece cumaTrTamn ayaapyra Oonanbl. Hemece
opsic TutiHAerinet God's palace nen Topxkimanay o01€H MYMKIH.

Aoam ama Ovien (1) [1, 136 6.] enceHiHAC KOIAAHBUIFAH:

KeummeicTan xassin ToHipire,

Kapce kenin amipine,

Kybinasl Adam »KyMaKTaH.

OppIc TUTIHACT] ayTapMachI:

Korzma na 3emutro u3raad Oww1 Aoam,

ckasai ['ocrionk: «4 3a rpexu Bozmam!»

Jlemexk, opbIic TUTIHE TpaHC(hepeHIMsAIaHFaH Jen aiTyra 0onanel. bipak opeic,
TYPIK, aFbUIIIBIH TUIAEpiHae ae JKep OeTiHaeri anramkel ajfaM Typajibl TYCIHIK Oap.
Typik Tiniune aynapmana Adem (1) Kadin [2, s. 149] nen kepiHic TankaH. AFBUIIIBIH
TUTIHJIEC aTaJIMbIII ©JICHHIH ay1apMachl )KOK, Oipak Adam Jen auTblIabl.
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Keneci ninm peanus - pakmem ce3i. Pakmer geren [162, 214 0.]. AKbIHHBIH
oiien (1) [106, 136 6.]; Kayra tycken xanra (1) [106, 81 6.], Tonipi (1) [106, 136

0.] eneHaepiHae KONIaHbLIFaH.

Kecre 3.43
Tynnycka OpblIc TUTIHIETT Typik TuTiHAET1
ayJapMachl aynapma
1 olien Kenmnna Kadin
P. TamapuHanbiH
ayJlapMachl

XKactel kepirn, XKapatkaH,
blcteik napus 6omn akkaH,
Aurtel pakmem eciri [106,
136 6.].

...YHATb HE B CWJIaX
TOPbKHUE PHIIAHBA,

YTO BHSI €0
cTtpaganusMm Topery

Y, THEB CMEHUB Ha
MUJIOCTh HAKOHEII,
packpbul Agamy JIBepH
6o3z0asanvs [113, c.
149].

Yaradan, sicak irmak
olup akan g6z yasini
goriip,rahmet esigini
act1[112, s.165].

2 Kayra Tycken xanra (M. /1.
— Fa xar)

[TonaBmiemy k Bpary
(ITmcemo xk M. 11.) A.

Diismanin eline diisen
dosta (Mircakip

Jymman — KyJiai, 613 —

To1 HapoOy nomoeu.

Co0BBEBTHIH Duvlat’a mektup)
ayJapMachl
Meiiipimi keH kymri Hewm, O, Co3narenp Bcex Mehrameti ¢cok olan
Copibl KypTTHI OH OacTa. MHUPOB, Rabbim! Bahtsiz

yurdumuzu dogru yola

cyiiem, MBEI — JIUIIb TOPCTKA gotiir. Diisman kulag,
Paxmem ymikeIabIH TacTa! Xpabperos, biz parmagiz,rahmet
[106, 810.] Ho 6ecunciienHsl kivilcimini atesle
Bparu [113, c. 72]. [112, s. 193].
3 Towipi Tenrpu Tanr1
A. IlTupsieBTHIH
ayJapMachl
CoHIllamMa K€H paxmemmeH OT Beky xuBeM 0e3 O kadar genis
KYp TaCTauThIH, TBOEU O1az00amu, rahmetten nasipsiz
bamacer antel Anmamreiy - 613 | [lomomxu Anawet, - B | biraktigin Alti

He Kpu1abIK? [106, 136 0.]

yeM Hamia BuHa? [113,
c. 79]

Ala¢’in(1) evladi ne
yaptik [112, s. 205].

Alt1 Alag: Biitiin
Kazaklar.

Opsic TUTIHE paKMET Co31 BO3JasHue, 0J1arofaTh JeIl, )KOHE Thl IOMOTH HApOay
nen TopkiMananraH. AKbIH JKapamywwr Hecinen xcypmuina Paxmem YuKbiHbiH
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macma NETeH TUIeTIH opbic TuTiHEe aynapMmaiibl O, Cozdamenb mbvl HOMO2U HAPOOY
Jen MOAYJSUUSIIBIK TpaHnchopmalus KOMEriMEeH ayaapanbl. All, €HAl BO3JasHue
KoHe 01aroJiath CO3/EPIHIH TYM-TOPKIHIHE YHIICEK:

«brmarogdTe — OAHO W3 KIIOYEBBIX TOHITHH XPUCTHAHCKOTO OOTOCIIOBHSI,
paccMaTpHBaeTCs Kak Jap Juisl 4elioBeka OT bora, mojaBaeMblii HCKITFOUUTEIBLHO 10
Mustoctu ['ocnosa, 6e3 BCAKUX 3aCayr O CTOPOHBI YesioBeka [1] u mpegHa3HaueHHBIN
JUISL  €r0 CIIaceHMs U OCBsIIeHus («Bo3pacTaHuss B Osarogatu»). bnaronartsb
IIOHUMAETCS KaK JEHCTBEHHOE CHUCXOXIeHHEe bora kK yenoBeky, neucrBue bora,
M3MEHSAIOIIEE CEpILE YEIOBEKA, M CaMO CBOMCTBO bora, ykaseiBaromee Ha Ero
no0poty u Muiocepane. B mpenacraBiaeHun o OnarogaTv coyeTaeTcsl MOHUMaHUE e
OJIHOBPEMEHHO KakK JICSTHUS M KaK CWIbl». SIFHU, Ojaronath ce3l /e pakMeT Topi3ai
JIIHA MOHMOTIHTE KATBICTHI, aJJaMHBIH €Il KaThICBIHCHI3, OFaH OEpUIETIH KYJailabIH
CBIMBI, MeHipiMi. AJl, Bo3nasHue: (KHUXKH.ycTap.). Bo3Mmesaue, kapa win Harpajaa 3a
noctynku. Bo3masuue 3a 3acnyru. HarpaauTh B Bo3masHue 3aciyr. Bo3masHue 3a
npectymienue [124].

JleMek, 6o30asHue agaMHBIH KaHaail na Oip ic-opekeTiHe Kapail OoJjaThIiH
Mmaparnar, Cblii HeMece kasza. AlJl, 61acooamsb Co31 AIJIaHBIH HYPBI JIETE€H YFBIMIBI
OUIIpeTIH paKMET CO31HE €H XKaKblH MOJIEHU (JIIHM) DKBUBAJICHT €KEHIH KOpeMis3.
XKanmel aygapMambuiap MOAYJISIUSA, MOJCHU DKBHBAJICHT aMallapblH KOJIAHBIII,
JIOMECTHKAIUsl CTPATEeTUsCHIH YCTaHFaH. AJl, TYpIK TUIiHE aymapMmainibl rahmet nen
aynapanbl. Typik TutiHiH ce3xairi OoibiHma Rahmet Arapca rahmet 1. isim Birinin
sucunu bagislama, yarligama, merhamet etme (GipeyaiH KiHOCIH Kelripy, MEHipiM)
nereH MarbiHaHBI Oungipemi. Hemece Tanri’nin acimasi, bagislamasi, yardimi
(Tonipain Meitipimi, Kemripimi, keMeri). Jlemek, TOIBIK MOICHH PKBUBAJICHT1 O6ap. Opi
OJI 3aHJBLIBIK Ta ce0eOl1 €Kl XaJblK OpTaK JIHAI YCTaHaJbl. AFBUINIBIH TUTIHIE OYJI
OJICHHIH ayJapMachl KOK, Oipak Oomamrak aymgapmanapna Rakhmet is the mercy of
Allah nen necKpUNTUBTI SKBUBAJIECHTIICH TOp)KiMasiayFa O0Jaibl.

Keneci miHM MOHMOTIHTE JKaKbIH CO3 — pusi. AKBIH IIBIFAPMAIIbUIBIFBIHIA ChIH
eciM TYpIHJIe pUsUTBI JIeTT KOJAaHbuIaabl. Pusiiiel c.e. (opa3za) — apabia: ce3 6€H IiCTIH
KaObICTIaybl, eKDKY3AUTIK [1, 99 6.]. AJ, pus TEOJIMHTBUCTUKAIIBIK CO31K OONBIHIIA:

«PUSI [ap. pust Wy — [ 3 a T. Ajuta pu3aibIFbl YIIIIH eMec, ajamaap KepciH Jer,
MaKTaHBIII VIIIH OpBIHAAIATBIH amail. [laiiFamMOapbIMBI3IBIH pHUsSFa OalIaHBICTHI
KenTereH eckepryiuepi 6ap (A.O.Tykeraes, Pus neren ne?, ihsan.kz)» [166, 115 6.].

OJeHHIH TYITHYCKAChl MEH ayIapMallapblHa Ha3ap KOHcak:

Kecre 3.44
Tynnycka Oppbic TiMIHAETI Typik TimiHgeri
ayJlapMachl aynapma
Marappu cesaep YeTBepocTuiius Ibretli sdzler
B. AHTOHOBTBIH
ayJlapMachl
Pusnvr opaza, Hamaz0eH Opa3zoro 1 Hama3oM Riyali orag ve namazla
O3iHai e31H anjgamal He 3aga6pusait kendi kendini
OJIeill KolicaH, OHaH Jia TBOPIIA, aldatma! Kasten
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B5_%D0%B1%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%B3
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BB%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B0%D1%82%D1%8C#cite_note-1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_(%D1%85%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D1%81%D0%B5%D1%80%D0%B4%D0%B8%D0%B5_(%D1%85%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE)

3.44 — KeCTEHIH KaJIFacChl

1 2 3

Kem xakpiHchIH AJuiara! Otauuut BeeBbimnauii | biraksan, riyali orug
pazom ve namaz kilanlardan
Bepsawezo om nvcmeya | Allah’a daha yakinsin.
[114, c. 96]. [113,s.319]

Typik TumiHAE TOJBIK SKBHUBajieHT Oap: Riya isim, (riya:), Arapga riya
Ikiyiizliiliik (pus 3.e., exixysainik) [167]. Opsic TiniHge aymapMamibl (DOKYCTHI
Jbcmey JIeT Opa3a MEH Hamas[bl OpbIHAAYIIbl aJiamMfa aybICThipaabl. bipak MarbiHa
COJI KJITIBIH/Ia CaKTaJ1a Ibl.

An, wykip ce31 akbIHHBIH YHeri yHc13 Kapbiaaac (1) [106, 208 6.]; Okynarbl
kapeiagac (1) [106, 210 6.] enenaepinne kKonaanbuirad. Ce3ik OOWBIHINA MIYKIP:
«IYKIP [ap. mrykp LS4 — anrbic] — o3iHiH KaraaiibiHa passl 60k, Kynaiira anrsic
anty» [168, 190 6.].

Oppblc TUTIHAET ay1apMaiapbl TOMEHACTIICH:

Kecte 3.45
TynHycka OpsIC TUTIHJIET] ayAapMachl
1 Yiizeri yHCI3 KapbIHaacC MouyanuBast ceCTpeHKa

B. AHTOHOBTBIH ayapMachl

«[lyxip» nen mamnmaH auTnanuchiy, | Thl THXa U MOJTYAIINBA,

«YI-1II-111» OeliC1H achIKITa. Hukorna «uyxyp»’ He CKaKellb.
Kyswipna xayan 6epMeiciH, «Yu-mn, - B3I0XHENIb

XKirepai >xyH Fbin KackiTnai [106, | HETOPOIUTMBO

208 6.]. U ¢ 6enoii ceb0s MOBSKELID.

Igce HOpMasBEHO, Bce XOPOILIO

[113, c. 224]
2 Okynarbl KapbIHJac Cectpenka Ha yuebe
H. YepHoBaHbIH ay1apmachl
«EceHn 6e, mpIpak?»- aen eaim, He ckazana «Ymi-m», kak
«YUI-TI-1I» TeMEHNIL, «ulyKip» pexe,
neuai [106, 210 6.]. A «wykyp» oHa ckazana [113, c.
226].

Oppic TiniHe OipiHIII 6J€HAEe MOTIHHEH THIC KOCBIMIIA aKmapaT Oepy apKbUIbI
TOpKIMaJlaHbIM, (OpEeHU3ANMsATIAHCA, CKIHII OJIeHAe TEeK Y opmi y opImiHe
aNIMAaCTBIPIIBIN, — HATypaldu3alnusiiaHangsl. bipak  HOTWXKeciHAe, €Ki amanja
dbopeHn3anuAFa abIIl KEIeTi.

Hinu maybe ce3l akbiHHbIH Kyno aiftkeizner (3) [106, 196 6.] eneHinae
KOJIJTaHBLJIFAH opi OIpHEIe peT KanTaaaHbI, OEICeHI1 CEeMAaHTUKAJIBIK MMO3UIINSIFA e
OOJIBII TYP:
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«ToHipi» e KOK, «mayde» KoK,

JKanbIM Kanay TazapcbiH?

TypMmbIcTa HAIICI3 COyJIE KOK,

«ToHip1» 1€ KOK, «mayde» KOK.

OMIp ziereH - MmipiK e,

Kait ymiTnen kazapcbiy?

«ToHipi» 1€ KOK, «maybe» KoK,

JKanbIM Kanai TazapcbiH?

OpbIC TUTIHAETT ay1apMachl:

He nponsHocuiis «BceBbIIHUNY» U «6epay,

B cepate npyrue BIOKUI ThI CIOBA.

Kutsb 6e3 1100BU — Kak 0€3 COJIHIIA, K TPUMEDY,

He npousHocuiis «BceBbIIHUN» U «6epay,

JXXu3Hb-TpaBy NoIMBaeHIb 0€3 MEpHI,

Bwmecro 3eneHol — ruumas Tpasa.

He nponsHocuib «BeceBbIHUN» U «8epay,

B cepnue npyrue Bioxun Tel cioBa [113, c. 206].

Hemek, ToyOe ce3i Bepa Jen >KajlbUIaHbIN ayAapbuianbl. ToyOe, ToyOemiiiik
Kaiiman mbiFanel? On Texk ToHipi uwere ceHiMHEH IIbIFaabl. Toybe eTy ne -
HIYKIPIIUTIK eTy. AyJapMaliibl ocbUIaiIa KaaKblIaH JKajbiFa eTe/ll.

Kanmel, AiHU peanusiap akblH MOJ3USACHIHIA €H KON KOJJAHBUIFaH Ce3lep
TOOBIHBIH Oipi. Typik TUIIHIE TOJBIK SKBUBAJICHTTEp1 Oap, aFbUINIBIH TUTIHIAE JI€
(GyHKIMOHANIBI SKBUBAJICHTTEpP1 Hemece lcmam miHI TaHBIMAl ONEMIIK JIHIEP
KaTapblHa KaTKAHIBIKTaH, KOI YFbIMIAp/IbIH KaObUIIaHFaH, TAaHBUIFAH ayJdapMaliapbl
6ap. Onap aymapManapbIMEH TOMEHIET1 KECTe/I€ TOMIIIalaH/ bl

Kecte 3.46

Auia Tarana 3.e. — KyJUIi 9JIeM MEH JKaJIIbl )KapaThUIbIC aTayJIbIFa ©31HIH YKIMIH KaObLIIATHIIN, OMIIITiH KYPri3yIii
LIEKCI3 KYJIPETTiH, opi IIeKCi3 KaOlIeTTiH 031.
Kasaxmoiy smnoepausneix kamezopusanap, yeuimoap meH amayiapliuly 0acmypii xeytieci. Juyuxioneous. - Anmamer: I1C, 2011. 230 6.

Ot (1) amna [1, 67]; Towipi (2) [1, 88]; Tyn eni (1) Amna [1, 128]; XKynaezpapra (1) [1, 149]; Men copist (1) (Amna
tarana) [1, 54] enernepinge KOIAaHBUIFAH.

Opsic Timi Typik T AFBUIIIBIH TiJT

AymapMana: Aynapmana: Allah (name of God in
Islam)

Aunax (1) OI'OHb [2, 56]; OreH Xomaphl ayAapMaza TyCim

Annax(3)TEHI'PU [2, 79]; xarran ATES [3, 279];

Boxe(1)HOYb BbUJIA[2, 137]; Allah (1)GECE IDI [3, 171];

Amnax (1) HEBY [2, 165]; Allah (1)YILDIZLARA [3, 119].

T'ocnons (1) BEHOJIATA [2, 39].

OICYH OKY

Keicks! xomma (1) [1, 153]; XKuinenni kapa opmas (2) [1, 157], XKan cesi (1) [1, 164] enenaepinie KOIJaHBUIFaH.

UnraTh MOIUTBY Afsun oku To read a prayer
Aynapmana: Aynapmana:

Cnosa momutss (1) 3SUMHSAA JOPOT'A [2, 169]; | Efstn oku (1) KISIN YOLDA [3,
21].

[lets 3a ymokoii (1), mpuumrats (1) BCE I'YIIE
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3.46 — KeCTEHIH KaJIFackl

1

2

JIEC [2, 176].

Afsun oku (1) CAN SOZI [3, 111].

Myra (KpL1Yy, OKY)

Aynapmana:

Momucs (1) S CIIEIY [1, 65];
Monutsa(1) IIOCBSIIEHUE XK. [1, 143].

Aynapmana:

Dua et (1) TEZ VARIYORUM |[3,
2571,
Duacet (1)C. YA [3, 127].

Prayer; to pray. Kazakh-
English Dictionary, 90

Hoprah

Townipi (1) [1, 88]; ®@...ra (1) noprahenan kysuty [1, 133]; Typannsid 6ip 6ayeiaga (Cyper) (1) [1, 182].

Paii(1) TEHI'PU [2, 79];
Wzruannuk(1) [IOCBEIEHUE ®. [2, 144];

Onymenne B CAJTY TYPAHA [2, 197].

Aynapmana:
Dergah (1) F. YA [3, 129];

Dergah (1) TANRI [3, 205].

Paradise

Keoin

CaBaH Kefen 3.e. shroud; grave-
clothes; kebiH Kurex

Aynapmana: Aynapmana: deceased. Kazakh-

(6enbiit) Casan (1) [ITEHEL] B3MAXHYJI
KPBIJIOM [2, 671;

(6emnprit) CaBan (1)
JITOBJIIO [2, 94];

Onymenue (1) BEPE3KA [2, 168];

Meptaas (crens) (1) SUMHSAA JOPOT'A [2, 169];
Cagan (1) BABOUKA [2, 98];
Cagan (1) BCE I'VUIE JIEC [2, 176];

[oxoutcs 6ynem B rpsaymux Morunax (1)
CECTPA [2, 139].

Kefen (1) KUS YAVRUSU KANAT
CIRPTI [3, 255;

Beyaz kefenli (1) SEVIYORUM [3,
185];

Kefen (1) KAYIN [3, 27];

Kefen (1) KISIN YOLDA [3, 21];
Kefen (1) KELEBEK [3, 321];
Kefen (1) F. YA [3, 129];

Kefen (1) CAN SOZI 3, 111];

bembeyaz kefen (1) KARA
ORMAN SIKLASTI [3, 19];

Kefen (1) KIZKARDES’E [3, 175].

English Dictionary, 165

KUSMET
Coipeim (1) [1, 109] eneHinae KoIIaHBUIFAH.

pein. 3arpo0HEII MHp; BOCKPECCHHE MEPTBHIX;
CYZIHBIN I€Hb
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2 %9 A %D0 %
98%D0%AF%D0%9C %D0 %95 %D0% A2/

Aynapmaja:

Mup npex kornom (1) OTKPOBEHIUE [2, 119].

Kiyamet

Aynapmana:

Kiyamet (1)SIRRIM [3, 305].

The other world, hell.
KHASIMET KalbIM - the

other world, difficulties.
Kazakh-English Dictionary,
209

Kypan Bocrangpix (1) [1, 103]; N-ra ceH — KypaHbIM

[1, 114]; MeHn xacrapra cenemis (1) [1,
Jlozzar xafima ? (1) [1, 39] enenuepiaae KONJaHBUTFaH.

83];

Kopan

Kur’an

Qoran; Koran. Kazakh-
English Dictionary, 225
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https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9A%D0%98%D0%AF%D0%9C%D0%95%D0%A2/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9A%D0%98%D0%AF%D0%9C%D0%95%D0%A2/

3.46 — KeCTEHIH KaJIFackl

1

2

Aynapmaja:

Kopan (1) CBOBOJIA [2, 105];
Kopan(1) SI BEPIO B MOJIOJIBIX [2, 75];

Ha nebGeca ue ymogaii (1) B YEM YCIIAIA? [2,
14].

Aynapmana:

Kur’an (1) SERBESTLIK [3, 291];
Kur’an (1) N°YAJ3, 79];

Kur’an (1) BEN GENCLERE

GUVENIYORUM [3, 287];
Kur’an (1) N°YA [3, 79].

Monga

Hin yiiperkenre (1) [1, 61]; XKoit onmreiiin oiinig roii (1) Mmomneke ay [1, 173]; Hemepe men axeci (2) [1, 201]; Ecki
mrohap (1) [1, 198]; Ap6akent (1) [1, 199]; Eninnig caraceiaga (1) [1, 205]; Yiineri yHci3 kapsiaaac (1) [1, 208];
Marappu ce3aep (1) [1, 99] eneHaepinme KOIIaHBUIFAH.

Mymnna

Aynapmana:

Mymna (2)BHYK U BABYIIIKA [2, 215];
Mymna (1) CTAPBIN TOPOJ [2, 211];
Mymna (1) APBAKEI [2, 199];

Mymnna (1) HA BEPET'Y BOJIT'U [2, 222];

Mynna (1) MOJTUAJIMBASI CECTPEHKA [2,
224];

Mymna (1))YETBEPOCTHIINA [2, 96].

Molla

Aynapmana:
Molla(1) DIN OGRETENE [3, 251];

Molla (1) IBRETLI SOLER [3, 319].

3.e. Mullah. Kazakh-
English Dictionary, 253

Hamas Marappu ce3zep (1) [1, 99] eneHinne Ko aHbUIFaH.

Hamas
AynmapMana:

Hawma3z (1) YETBEPOCTHUIINA omymenne |2,
96].

Namaz
Aynapmana:

Namaz (1) IBRETLI SOZLER [3,
319].

Namaz (Muslim prayer);
to perform namaz Hamas

OKY.Kazakh-English
Dictionary, 261

[Natiram6ap IlatiramOap (5) [1, 68-70]; Anmanran cyry (1) [1, 55] enenuepinae KonIaHBUTFaH.

pen. IIpopok (B ucmame)
Aynmapmana:
Ipopox (5) ITPOPOK [2, 59-60];

Tpopox (1) OBMAHYTASI KPACABHIIA [2,
40].

Peygamber
Aynapmana:

Peygamber (5) PEYGAMBER [3,
281];

Peygamber (1) ALDANMIS GUZEL
[3, 163].

3.e. (JIIH) Prophet.
Kazakh-English Dictionary,
282

Canaxa Kazax azamartsr (1) [1, 89] eneHiHge KOnMgaHBUTFaH.

MusiocThIHSA

1) 5TH. UCKYIUTENbHAS WK OJIaroapCTBECHHAS
JKEpTBa 10 HAPOAHOMY OOBIYat0 (IS M3THAHUS
Jyxa OOJIe3HH, OT CIIia3a | T. 11.)

2) MUJIOCTBIHS; IOAASHUE

KaWbIpIIbIFa cafaka Oepy — JaBaTh HUIICMY
MUJIOCTBIHIO

Sadaka
Aynmapmana:

Sadaka (1) KAZAK YIGIDI [3, 296].

Handout, alms, charity.
Kazakh-English Dictionary,
191
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https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%BA/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BC%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8B%D0%BD%D1%8F/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BC%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8B%D0%BD%D1%8F/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%B0%D1%8F%D0%BD%D0%B8%D0%B5/

3.46 — KeCTEHIH KaJIFachl

1

KYJaibl cajiaka — ToasHue paau Oora
cajJjaka cypay — IMpOCUTb MUJIOCTBIHIO

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1 %81 %D0%
B0%D0%B4%D0%B0%D2%9B %D0%B0/

Comsl Ecki mohap (1) [1, 198] eneHinge KoinaHbUIFaH

1) Cydmii (ackeT-MHUCTHK)

Aynapmana: .
Boromorer (1) CTAPBIV I'OPO/ [2, 211].

Sufi

Sufi

Tonip Axcak Temip ce3i (8) [1, 74]; M. 1. Abakteiman mbikkanga (2) [1, 821; Toxip (5) [1, 87-88]; Typkicran (1) [1,
186]; «Kyno» aittkpi3pt (3) [1, 196]; Tyn aittke3ast (3) [1, 196]; Kei3but sxanay (2) [1, 200]; Omipime exmem (1) [1,
2271; MeH copast (1) [1, 54]; T'yncimre (1) [1, 64]; Te3 6apam (1) [1, 75]; XKapaunesi xan (5) [1, 76-77]; Kekmeray (3)

[1, 150-151]eneHnepinae KOJAAHBLUIFAH.

1) BeeBblHui

Tonip aTKpIp! — MycTh Cpa3uT T€Os BeeBbimnuii!
Towip xapbuikacbia! — Onarocnosu ['ocrons!

2) ycr. Tenrpu (BepxoBHOE OOXECTBO B
TEHIPUAHCTBE)

3) Hebo

TOHIpJIEH — C Heba

https://sozdik kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1 %82 %D3 %9

9%D2%A3%D1 %96 %D1%80/

Aynapmana:

Tenrpu (3), 6or (1)
CJIOBO XPOMOI'O TUMYPA [2, 66];

Heb6o (1), Coznatens (2)
Cruxu Ha BeIxox M. /1. u3 TIopsMHI [2, 74];

Tenrpu (3); Bemuxwmii (1); myapsrit (1) TEHI'PU [2,
79-801;

O, Beewpimamii (1) TYPKECTAH [2, 199];

Beesbimamii (3) SACTABUII CKA3ATD «I'PEX»
(2, 206];

boxectso (3) CKA3ZAJIA MHE HOYb [2, 206];
Bor (1) KPACHOE 3HAMA [2, 214];

Tocnoxs (1) MO OBUJJA HA YKU3HD [2, 246];
O, Amnax (1) BEJJOJIATA [2, 39];

Beesbimawii (1) I'YJIBCYM [2, 517;

Tenrpu (1) CIIELLLY [2, 65];

Bor (2) KOKIIIETAY [2, 166].

Tanr

isim, din bilgisi

Cok tanricilikta var olduguna inanilan
insaniistii varliklardan her biri, ilah.
Birlesik Kelimeler

Tanr

isim, Ozel, din bilgisi

Kainatta var olan her seyi yaratan,
koruyan, tek ve yiice varlik, Yaradan,
Allah, Rab, ilah, Mevla, Halik, Hiida,
Hu, Ogan.

https://sozluk. gov.tr/

Aynapmana:

Tanri (8) AKSAK TEMUR’UN
SOZU [3, 273];

Tanr1 (2) M.D. HASIPHANEDEN
CIKTIGINDA [2, 241; 243];

Tann (5) TANRI [2, 203; 205];
Tanr (1) TURKISTAN [2, 267];
Tanr1(1) GULSUME [2, 61];

Tanri (1) TEZ VARIYORUM [2,
257];

Tanr (5)CARALI CAN [2, 209];

Tanr (3) KOKCE TAV [2, 19].

The Almighty, the Lord.

Kasax xanxvinely OyHuemanvlMblHOAgbl JHCaH-dicanyapaap anemi. AKbIH
HIBIFapMaIlIbUIBIFBIHAA OIpAEH Ha3ap ayJdapTaTblH KOKXKall xoHe Oepl aTayjJapblHbIH
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https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D2%9B%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D2%9B%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D1%83%D1%84%D0%B8%D0%B9/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%92%D1%81%D0%B5%D0%B2%D1%8B%D1%88%D0%BD%D0%B8%D0%B9/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BD%D0%B5%D0%B1%D0%BE/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D3%99%D2%A3%D1%96%D1%80/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D3%99%D2%A3%D1%96%D1%80/
https://sozluk.gov.tr/

KoJaHbIchl. Kexokan ce31 akbIHHBIH €H TaHbIMaJl eJeHAepiHiy Oip1 Typkictanna yur

PET KOJJaHblIaAbI:

Kecre 3.47
Typkictan TypkecTtan Tirkistan Turkistan
Bb.Kb11Kkp10a€BTHIH
ayJilapMachl
bip merre Ha TBOMX Oeperax, | Bir ugtaki In the bosom of
KACHEeTTI 0 CBATOU mukaddes Isik the sacred Lake
blcThikkenain UccrikKyp, Gol’ilin bagrinda Issik The blue-
baysipeinna nynue | Cunux miopkos gok yeleli Turk maned Turk was
KOPTeH TYPIK OTtuu3Ha KoBaJa diinyaya gelmis born [115, p. 36].
KOKIHCAL. kanHkM [113, c. [114, s. 268).

HIBIHFBICTEIH KO
OacrTaraH €Ki Ko31
Konbapric
CymnbiTait MeH
rxokacan XKeoe.

TypaHHBIH
TONBIPAFbIH
KYIIBITT KaThIp
Kemreri epain epi
rxoxoican Kene.

44].

JIBa muxux
MOJIKOBO/IIIA, JIBA
rinaza YuHrusa:
CyOynait — crapslii
TUTP U
beccmpauinbiil
Kebe [113, c. 45]

Cengiz’in orduyu
idare eden iki
gozii, kaplan
Subaitay ile gok
veleli Cebedir
[114, s. 268).

Diinkii
kahramanlar
kahraman gok
veleli Kene,
Turan’in topragini
kucaklayip
yatmaktadir [114,
s. 270).

The two eyes of
Genghis that he
entrusted Were the
tiger Supitay and
the blue-maned
Jebe [115, p. 40].

The hero of heroes,
Bluemaned Kene
Has been caressing
the soil of Turan
[115, p. 40].

AynapMma amangapblH TYCIHY YIITiH aJIbIMEH KOK)KaJl YFBIMBIH TYCIHII aJaibIK.
«KOKXAJI 3.e. — gocTypii opramarbl  KacKbIpJBIH  apJlaHbIHA KAaTBICTHI
anuThIIaTBIH AB(QEMHUCTIK aTay. XanblK TYCITIHITIHAE ©3TelepiHeH OeJIeKTeHIn
TYpaTHIH ipi JICHEN1, MOKTHIFBI OWiK, YHip OacTaraH, eTe 0aThUl CHSIKTHI KaCHETIMEH
epeKIIeNIeHETIH apiiad KacKbIipAsl — K. nem ataiab» [169, 126 0.].

Typik ’xoHE aFbUIIBIH TUIEPIHIIE Kekxkan cesiHe Typikme gok yeleli (kex
xanjabl), blue-maned (kek >xanjel) nen ce3de-ce3 (OyKBalbHBIN) aygapMa >Kacauibl.
Bbipak peuenTtop onbl Kanaii TyciHeal. Typik MHTEJUTMTEHLIMIChIHA OIpJE€H TYCIHIKTI
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Oonapbl aHbIK, OlpaK arbUIMIBIH TUIA1 ayAUTOpHUsFa KelreHjae KymMoH Tyansl. Kek
KanJbl TYPIK, KoK xanjbl XKeOe, ssFHH KoK *kaybl 0ap. bi3 ockl cypakThl ayapMaribl
T. Koxaornyra Koiiran 001aThIHOBI3: MaraH MOA33UICHIH TopKiMasayaa KUbIHIBIK
TyAbIpaThiH (pakTopiaapAblH Olpi — JMHIBOMOJIEHM JIEKCHKA, YITTBIK KOJIOPHT.
Mpicanel, Typkictan esneHi (OHIBIK akmapaTka TYHBINT Typ. bip Mbican kenTipcek:
aTaJIMbIII esieHae MarkaH akblH OipHelle peT CUMBOJIIBIK 9pl MOJCHU MarblHaFa He
«koerkKam» ce3iH koyjmananpl. Ci3 OHBI aFbUINIBIH TUTiHE «blue-maned» nen
TopkimManancei3. Kanail oinaiicel3, aymnapMaga CHUMBOJJABIK 9pl MOIEHU MarblHA
cakranabl Ma? «Blue-maned Turk» nerenne metenik OKbIpMaH K3 aliiblHA KaHIan
Oeline, accommaius Keyeni jgen oiaice3? (bosaimiakra AuccepTalUsIIbIK KYMbBIC
OOWBIHIIIA aJJIbIMa KOWBIN OTBIPFAH YJIKEH MakcaT — OChI ayJdapMaHbl PEIernius
JeHTeriHae 3eprrey. SIFHM, aynapMmaaarbl (OHIBIK aKIapaTThl, AKBHBAJICHTCI3
JICKCUKaHBbI OKbIpMaH Kajlal KaOwburgaianl. OJI YIIIH OpHWHE MICTENIIK ayIuTOpHsIa
cayajHaMma JKYPrizy KaxeTTiri TyblHaainael. Coll skaFaail KUBIHABIK TYIBIPHIT OTHIP.
bipak Oip amannapbelH OMIACTBIPBINT Kepyre 0oJabl Jen OWaiMbIH. O31pre xocmap
TYpIHIE...)

AynapmarnibiHbIH kayaobl: «bysr eTe MaHbI3abI Macene! «Kekurin Typik» ce3iH
IIeT eJJIepAc TapUXIIblIap HEMECE €XKENT1 TYPIKTePIiH TapUXbIH 3ePTTEICH agaMap
KaKChl TYCIHYl MYMKiH. bipak KapamailbiM ajamJap OHbl OHail TYCIHOEYl MYMKIH.
MeHiH KaTeMJii TamnThIHBI3 Jel OWIaWMbIH MEH ecKepTyleplie «KOKIIUT TYPIK»
TEPMUHIHE TYCiHIKTeMe OepyiM Kepek eai. MyHBl ecKe TYCIpreHiHi3 YIIiH Kell
paxmer!»

A, OpBIC TUIIHE CcuHue mropKu u beccmpauiHvle mopK Il TopKiMaJaHFaH.
Bipiami >kargaiiza aymapMaiiibl JIOTHKAIBIK TYpH€ KOKKal TYPIKTIH MarFblHACHIH
KETKI3ce, eKIHII jKaraaiaa KekkKalablH Oip KacueTiH artam aynaapansl. Cebebi
KOKKaJl ©31H1H Yiip 6acTalThIH epeKIe OaThUIIBIFBIMEH €PEKIIEICHE/T].

KazakTelH AoCTYpsl AYHUETAHBIMBIIAFBl TOTEMIIK MOHIE W€ TaFbl ga Oip
KacKapAblH dBGEMHCTIK araybl — Oepi. bepi 3.e. — XalbIKTBIH JI9CTYpJI
JTYHUETAHBIMBIH/IA alpBIKIIA dTHOMSJICHH MOHTE M€ KAaCKBIPABIH dB(PEMUCTIK aTaybl.
Kazakrapma ocel XallyaHHBIH KHEJI1 CaHAIybl FYHIap MEH €XKEJTr1 TYpKUIepAeH OacTay
anmaapl. EjXenri TYypKUIepAiH STHOTOHHSJIBIK TECHEOJOTHICH OoWbIHIIA b.-HIiH
KAHIIBIFBI QJIFAIIKBI TYPKUIepAiH anacel 6onrad [170, 58 6.].

AxwrHHBIH Te3 6apam (1) xxac 6epi [106, 75 6.]; becik xsipsl (1) [106, 92 6.];
Teber (1) [106, 60 6.]; Typkicran (1) [106, 188 6.]; XKeuikpmms! (1) [106, 192 6.]
eJICHJICPIHJIC KOJIJIaHbLIFaH:

Kecre 3.48
Tynnycka Oppic TiMiHAETI Typik TimiHgeri AFBUILIBIH
ayaapmachl aynapma TUTIHJET1
ayJapMachl
1 | Typkictan TypkecTtan Tiirkistan Turkestan
[b1HFBICTAH A notomku | Cengizden Cagatay | From Genghis,
Illararaif, Ykitai, | Uunrusa ects 6onxu | Ogeday Cuci ve | Chagatay,
Komel, Tone B ceJIC: Tole...Hepsi Oktay, Chochi,
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3.48 — KeCTEHIH KaJIFachl

1|2 3 4 5
ATara TapThIn [Mararaii, Yxutail u | kurt...Babaya and Toli
TyFaH 0api 6epi. Kyun, u Tyne. | ¢ekmisler [114, s.| Were born as
[106, 188 0.] Boax (1) [113, c.|269]. wolves like
200]. their father
[115, p. 39].
2 | Te3 6apam A cnemry Tez vartyorum -
A. lllupsieBTBIH
ayJlapMachl
XKepain xy31 Kim IIycte B wmupe | Yer yiizii, kim
€KEHIM TaHBICBIH, npociaBuTcs cuia | oldugumu
Kac bepioeii 6ipaz | sonuonka, ogrensin; biraz
OMBIH cajalblH Koropsrii 3a6aBoro | geng  kurt  gibi
[106, 75 0.]. BUIUT BOMHY [113, |savasayim [114, s.
c. 65]; 255].
3 | becik KbIpbI KonbibenpHas Besik siiri -
T. ®ponoBCKasHBIH
ayJlapMachl
Cen epime — bynems  rpo3HbiM | Sen yigidime,
Kac bepimve BOJIKOM. geng kurduma karsi
Kapcsr kim Typap! [Tepecynam, Tonkam | kim durur? [114, s.
[106, 92 6.] [Iperpaxnas 229]
nyTh...[113, c. 86];
4 | Teber - Erkek kopek -
bitrenin 6epi Kurt bildigini
icTei, yapti, erkek kopek

ToebeT Tarbl ecTial
Kermuzeri co3mi
«aypkbirad!» [106,
c. 60]

de diinkii
‘Bunamis’ soziinli
isitti [114, s. 311].

arplIIIBIH  TiTiHAE Wolf (KacKbIp)
reHepaau3anus 9J1ICIMEH IOMECTUKAIsIIaHFaH.

AynapMmanaH Kepirn TypFaHbIMbBI3/Iai, OPBIC, TYPIK, aFbUIIIBIH TUIAEPIHE g€ OV
aTay JKaJIIbUIAHBIN KacKulp JAeN TopKiMananraH. OpbIC TUTIHIE BOJIK, *Kac Oepi —
BOJTUOHOK, TYypik TimiHge kurt (kackeip), xac Oepi — genc¢ kurt (>kac KacksIp),

Jen KepiHic TamkaH. SfHuM, ym Tuime gae

KazakteiH ma3zvicet na akplHHBIH Jlo33aT kKakma (1) [106, 38 6.] eneHinme
KOJITAHBIIFaH:
Kyiipik ma3zsei, Cyily MeH,
Ke13oitHak no Toiiga ma?

Opsic TitiHE O0p3bIe Jem (PYHKIIMOHAIAbl SKBUBAICHTIMEH TOpPKIMaJlaHFaH:
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B nbuty 0XoThI Oer 6op3bix

U cpenu Berpenun nupel? B uem ycnana? [2, c. 14].

Typik KoHE aFbUIIBIH  TUIAEPIHE  TPAHCKPUIMLMIAN, TYCIHIIPMECIH
Kocemmmana Ce3aikre yehIHABIK. JKaubl, Ka3aKla-aFbUIIbIHIIA YIIKEH CO3IIKTE 3.€.
foxhound, greyhound nen aynapeuisintel (Kazakh-English Dictionary, 342).

XanbIKThIH JYHUETAHBIMBIH/IA Tarbl Ja KOCBIMIIA KOHHOTALMSFa M€ KycTap
OJNIEMIHIH OKLI1 — Oatizbl3. «JKanajmak Topi3/i, apKachl KOHbIP TeHOUI, OaybIpbl aKIIbLT
TapFbLI, TYMCBIFBI CYHIp, UMEK KEJETIH TYHJe YIaThiH Kyc. JlocTypii oprana b.-nbiH
IIaKbIPYBIH KaMaH bIpbIMFa OajaraH, COHABIKTaH Ja OChbl KYyCKa OallIaHbICTBI 9p
TYPAl BIPBIM-XKOpaJFbuIap KajbinTackaH. Kazak asTHorpadTapbiHbIH >ka30anapbiHa
KaparaHja, Ka3zakrap YWJIiH maHslparbiHa b. KoHca, oy YyiAiH OpPHBIH aybICTBIPBII,
0acka kepre TIKKEH, TINTI )KaMaHAbIKKa KOPBII, COJI IIaHBIPAKTHI Iepey OTKA KarbIIl
XK10epreH Hemece oTIeH anacraran» [171, 316 6.].

AKBIH OYJ1 THIICBIM KYCThI TYH alTKbI3[bl ©J€HIHAE aTaliJbl op1 OyJ1 eJeHHEH
aKBIHHBIH OCBI KYCTIEH KOHUI-KYH accoluanuschl OipJeH OalKaia bl

Tayna Tynne yH Oeprex

ToHipi Me anpe baiieviz 6a?

YH/1 ecTim, KaHbIM KYHIPEHTEH.

Tayna TyHae yH 6eprex

Tonipi Me anpe baiieviz 6a?

Opsic TiTiHAE OYJ1 KYC nmuya-couly ST aTajajbl:

KTo noman cBoii rosioc B ropax —

boxxecTBo unu nmuya-coru?

Jyma yToHyna B cie3ax.

KTo noman cBoii rosioc B ropax —

boxectBo unu nmuya-coru? Ckaszana mae Houb [113, c. 206].

TaburaTtra Ke3meceTiH, Kalmbl ajamM3aTka OpTaK TaOWFaT >KapaThbUIBICHIHBIH
0ipi OonFaHIBIKTaH, YIII TUIAE ¢ OV KYCThIH aTaybl 6ap. Con cebemnti aymapmasa op
XJIBIKTBIH OyJ1 KYCIIEH acCOLMANMACHIH FaHa calbICThIpyFa Kenemi. OKbIpMaHFa
TYIHYCKaHBI OKbIFAaHIAFbIIal ce3iMiep 0oraapl Ma?

Ym XanpIKTBIH Ja JYHHETaHBIMBIHJA aTaJIMBIII KYCKa KATBICTBI BIPBIM
HaHBIMBI Oapbl aHBIKTAIBl: aMEPUKAHIBIK MOJICHHETTE OYJI aXKaJJIbIH, COTCI3IIKTIH
KoHe eJMHIH Oenrici. ArpummbiH onebuerinae baiirei3 Kycwl 3yibiM Oenmenre ue
O0OnFaH, MYMKIH OJ KApaHFBUIBIK KYCHl OONFaHIBIKTaH OpKalllaH OJIIMMEH
OaitmanpicTeipputrad. X VIII-XIX raceipnapna axeraaap, Pobept bmp men Yumbsam
YopcBopTt, baiireiz KycbiH e31epiHiH CyHikTi "Taraplp Kychl' peTiHIE KOJJIaHFaH.
Con ke3enne xentereH agamaap baiireiz Kycel aypy amaMHBIH Tepe3eciHiH alablHaH
VIIIBITT 0apa JKaTKaH Ke3JAe JaybIChIH HEMece alKalblH €CTICe CO3CI3 COJI aJlaMHBIH
eJIMIH OUIAIpeal JAeN CeHreH. AHriausanarbl agamiaap baitrei3 KycblH aya-paiibiH
Oomxkay yiIiH Ae KojiaaHraH. baiirbi3 KycTelH alikailbl CyblK aya-paliblH HeMece
JKaKpIHIAI Keje KaTKaH aayburabl Ounmipai. An erep ne Kyc aifkaiipl kamaH aya-
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paiibIHIa €CTUICE, OH/Ia OHBIH ©3repyl >KaKbIH OOJITBIHBIH OUIIIPreH. 3YJIbIMABIK MEH
Hali3araiijJaH cakTaHy YIUIIH balifbl3 KYCbIH KOpaHbIH ecirine OekiTy oxaeti 19
raceIpsia caktaiasl [172, p. 96].

Exxenri cnaBgaHmap yd JkaHblHAAQ Oalfbl3 KYC HEMecCe jKalmajlaKTblH naiaa
Oonysl eJIMI1I HeMmece OpTTI Ounaipeni Jen caHaraH. AHFa IIBIKKaHJa arta-
O0abanapbIMbI3 OalFbI3 KYCTHIH TBHIPHAFbIH aJiblll KETKEH, OMTKEH1 oJlap eJice, OChl
TBIPHAKTAP/bIH KOMETIMEH OJIap/IbIH >KaHbl )KOHHATKA JKETE]l1 JIeNl CEHI'eH

Pycbre OaifrbI3 KycTapra JereH keskapac opTypiai 6omnasl. [llapyanap ykiHiH
alikaiibl KMBIHIIBUIBIK QKEJIEJl JIeTl CEHIeH , erep yKi yHre Kipilm KeTce >KoHe Kepi
YIIBIT KeT€ ajmaca, OyJ1 0OJlaH Ja >kaMmaH, ajl Tepe3ere COFbUIbIIN KaJica , ©JIIMIe ajblIl
keneni aen ceHreH. COHABIKTaH oJlap 3UsHABI KYCTap CaHaJbIN, Keile »KOWBLIbII
KeTin oteipraH [173, 54].

Typik TiniHIE 1€ OalFbI3 KYCHIHBIH MOJIEHU KOHHOTAITUSCHI Ka3aK TUTIHE YKcac.

JleMek, xarbIMChI3 capbiaFa ue (Q@epxam Tamupmern cyxoamman).

TapaymaHbIH KOPBITBHIHABICHI

Kecte 3.49 Pyxanu MoJieHHETKE KaThICThI aTayJapAblH OPbIC TUTIH/IET]
ayJapMalapbIHAaFbl TOMECTUKALMSIIaHY jkKoHe (POpEeHU3AIMIIAHY JCHT M.

MoaoneHnu J1eKCUKaHbBIH AynapMa amarbl Aynapma
aTayhbl CTPATCTHUACHI
1 Ant 1 - -
2 Kyp0Oan metipamsr 1(2) Harypanuzanus (2) Dopenunzanus (2)
2(2)
3 Anteibakan 1(1) Koceimilia, Tycinaipme, ciitemenep Ddopenuzaiyis
4 Axcyitek 1(1) KockiMIla, TyciHAipMe, cinTemenep Ddopenuzaiys
5 AchIK 3 (2) Hatypanmsamus (2) Dopenunzanusi (2)
6 Kekmap1(1) [Mokmap CemaHTKaIBIK KaTe
7 Caka 4 (3) OYHKITMOHAJI B! SKBUBAJIEHT (3) Jlomectukanust (3)
8 Ausr Tyey 1(1) Hatypammsamus (5) ®Dopenunzanus (5)
Totike Tycy 2 (2)
Byre Tycy 1(1)
ITire tycy 1(1)
15 (13)
9 Atimap 2 (2) CemaHTHKANIBIK KaTe (2) -
10 | Amacray 1 - -
11 Bapeivra 1(1) I'enepanmsanms Jlomectrkanmst
12 | Bakce 3 (2) Mbonenu SkBUBaNeHT (2) Jlomectukanust (2)
13 | becin 1(1) JIeCKpUNTHBTI IKBUBAJICHT JlomecTrkanmst
14 bata 11 (4) D yHKIMOHAIIBI SKBHBAJICHT; Jomectukanust (4)
Monysmms
15 Kapa manpipax 1(1) Monynsiuust JlomecTukanms
16 Cyitiami 1(1) Monymnsinus JlomecTrkanmst
17 | Ceibara 1(1) Omuccus JlomecTrkanmst
18 | Tep 1(1) Hatypammsamms DopeHnzanus
19 | Mamy 1(1) KoceMira, TyciHmipMe, cintemenep DopeHnzanus
24 /15
20 | becik xsips1 1(1) MonieHu SKBUBAJICHT JlomecTukanms
21 Keip 9(3) I'erepanmsamus (3) Jomectukanus (3)
22 Kerprsr 2 (1) DYHKIMOHAJIbI S5KBUBAJIEHT JlomecTukanms
23 | XKeipay 3 - -
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24 | Kyii(tapty) 2 (2) Owmmuccus'; Mopynsiims ! Jomecrukarst (2)

25 Cepi 1(1) - -

26 | Xakim 3 (2) Harypanmmzauus (2) Dopennzanust (2)

27 Illemen 1(1)

22/11

28 | Amamr 14 (13) Tpanchepennus (13) ®dopennzanus (13)

29 | Aunrel anam 4 (3) JleckpunTusTi 5kBUanent'; Omuccus'; Jomectukanus (3)
Mopynsus!

30 | Aysur 13 (11) Owmmccns'; Hatypamusamms ' JHomecTrkanus'

®openmzanus '

31 | AysuHaii 2 (2) Hatypanuzauus DopeHnzanus

32 | bu7(3) Tpauchepennus (3) ®Dopenuszanus (3)

33 | batsip 9 (6) Mopnynsanus?; Ienepanusanus’; Homectukanust (4)
D YHKIMOHAIBI SKBUBAJICHT; ®Dopenuzanus (2)
Tpanchepenums’

34 | baii 2 (2) Tpancdepenuus? Dopenuszanys (2)

35 | Bomnbic 5 (5) Mopynsanus'; MoJIeHH S5KBUBaJIeHT” Jlomectukarus (5)

36 | bonusicThIK 2 (2) Monynsuus'; neckpuntupti sxkeuBanent’ | Jlomectukanus (2)

37 | Kecem 3 (3) Mopynsanus?; MoJIeH! SKBUBAJIEHT! Jlomectukarus (3)

38 | Kasml 1 - -

39 | Manan | Tpanchepeniys Dopenunzanus

40 | Pyl - -

41 CyanraH |1 - -

42 | Tepe 2 (1) MoieHr SKBUBAJICHT Jlomectukanms

43 Taxceip 1(1) MoneHu PKBUBAJIECHT JlomecTukanus

44 | Xan 6 (6) Tpancdepenuus’, redepanuzanus’ ®dopenuzanus (5)

Jomectukanust (1)
45 | Xangpik 1(1) Omuccus JlomecTukanms
46 | Xanzanma 1(1) Omuccus JlomecTukanms
76/60

47 | Anna tarama 6 (7) Tanbuiras aynapma’; I'enepanuzanus’ Jomectuxarms (7)

48 | Apceil(1) JleckpUNTHBTI SKBUBAJICHT JlomecTukanms

49 A3zan 1(1) Mogymsiust JlomecTukanms

50 | Apyak 1 - -

51 Anam (ata) 1 Monenu >KBUBaJIEHT JlomecTukanmst

52 OrncyH (oky) 4 (3) MOIIYHSH_II/ISIZ; Heckpuntueti skBuBanent! | Jlomectukamus (3)
CeMaHTHKAIBIK KaTe

53 | ©3a3im 1(1) Omuccust JloMecTukarus

54 | Hdyra (xpiy, eTy) 2 (2) MoneHu 3kBUBaNIeHT (2) Jlomectukanust (2)

55 | Joprah 3 (3) Monenu skBuanent!; Momyssms'; Jomectukanus (3)
Owmuccus’

56 | XKacaran 2 (2) Co3pnatenb Jlomectukanust (2)

57 3om3am 1(1) TanpUTFaH aygapMa HeMece JlomecTrkammst
HATYpaJTN3aIs

58 Nman 7 (5) Omucens?; Mopymsmms!; Jomectukanus (5)
TeHepanusanus’

59 Kebin 9 (7) MO,IIYHH]_II/H[Z; Owmmccus!; Monenn Jomectukanust (7)
SKBUBAJIEHT"

60 | Kusamer 1(1) JeCKPHIITHBTI YKBHBAJICHT JlomecTrkanmst

61 | Kypan3 (3) Tansurran aygapmaZ; Momymsimms’! Jomectukarms (3)

62 Jlareiner 2 (1) Monienn PKBUBaJIEHT JlomecTrkanmst

63 | Jlaxayma 1(1) JeCKPHIITHBTI YKBHBAJICHT Jomectukarus

64 | Maxmnys3 (takraiisr) 1(1) JeCKPHIITHBTI YKBHBAJICHT Jomectukarus

65 | Monma 9 (7) Tanpuirad aynapma (7) Jomectukanust (7)

66 | Hamaz 1(1) Omuccus JlomecTrkanmst

67 | Opaza 3 (3) KoceMia, Tycinmipme, cinremenep?; ®dopenunzanus (3)
Tpanchepenums’

68 | INaitrambap 6 (6) MonieHn SKBUBaJICHT (6) Jlomectukanust (6)

69 Pakmer 3 (3) Mopymsuus'; Monenu Jomectukanust (2)

:-)KBI/IBEJ,J'IGHTl CCMaHTI/IKaHLIK KaTte
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70 Puser 1(1) Moz[ym{m/m' JlomecTukanms
71 Cyb6xanamia, cyoxas 1 (1) OmMuccus Jomectukanust
72 Canaxka 1 - -
73 Comsr 1(1) DYHKIIMOHAJIbI SKBUBAJIEHT JlomecTukanms
74 | Toy0e 3 (3) I'enepanuzanus (3) Jlomectukarus (3)
75 | Tewip 36 (24) Harypanuzamus’; Mogynsnus’; ®Dopenmzanust (7)
Tenepanmuzanys'>; Konkperuzanus' Jlomectuxarus (19)
76 | Towipi ue 2 (2) I'enepanuzanus (2) Jlomectukarus (2)
77 | Tamyk 3 (1) MoieHr SKBUBAJIEHT Jomectukanust
78 | Xop xe13papsI 6 (2) Omuccust (2) Jlomectukarus (2)
79 | Mykip 2 (2) KoceIMIna, Tycinmipme, cinremenep'; ®openuzanus (2)
Harypanusanus'
80 | I6imic 5 (2) JleCKpHITHBTI SKBHBAJIEHT'; Jomectukanust (2)
[enepanusanus’
127/98
81 Iepi 9 (5) Mopynsanus®; MoJeH: SKBHBaIEHT; Jomectukanus (5)
82 | Anbactsr 1(1) Koceim1ia, TycinaipMe, ciitemenep Dopenunzanus
83 [aiiTan 1(1) Monenu >KBUBaJIEHT JlomecTukanus
11/7
84 | Ara8(7) ®ynkuyroHan k! skBuBanent’; Omuccns'; | Jomectukanus (6)
Harypanuzauus' ®openmzanus (1)
85 | Araiipn 5 (3) ®ynkuyronanpl skBuBanent'; Omucens'; | Jomectukanus (3)
Mozlynﬂunﬂ'
86 | Ata 19 (12) Mopenu skBuBasieHT (12) Jomectukanust (12)
87 | Ama7(4) Tpanchepenuys’; OyHKIHOHAIIbI ®dopenuzanus (2)
SKBUBAJIEHT” Jomectukanus (2)
88 | Oxke 5 (4) DyYHKLIMOHANIbI SKBUBAJIEHT Jlomectukarus (1)
CemaHTHUECKas OIIMOKa®
89 | baba2 (2) ODYHKIIMOHAJI B! SKBUBAJIEHT 2 (2) Jlomectukarus (2)
90 | Boiibimre 5 (2) Harypanuzanust (2) Dopennzanust (2)
91 | Baysip 21 (15) Konkperusauus'3; enepanuzanus'; Jlomectuxarus (15)
Monynsmus';
92 | Ene 2 - -
93 Kenre 1(1) Monenu >KBUBaJIEHT JlomecTrkanmst
94 | Kuen 5 - -
95 | Kemiu 7 (2) MoieHH SKBUBAJICHT; Jomectukanus(2)
96 | Kyna 1l - -
97 Kapsiagac 15 (10) OYHKITHOHAIIBI aJIMaCTBIpyz; Jomectukamust (10)
DYHKIMOHAJ b SKBUBAIEHT®
98 Harampl, Harans! xypT 4 - -
99 Cigmi 1(1) I'enepanuzanus JlomecTukarus
100 | Tere 3 (2) Ienepammsamys'; JleCKpAITHBTI Jomectukanust (2)
SKBHBAJICHT'
101 | Ilemre 1(1) OYHKITNOHAJIH YIKBUBAJICHT JlomecTrkanmst
112/66
102 | Airsp 2 (1) Monenu DKBUBaJIEHT Jlomectrkanmst
103 | Aran 1(1) Monymsinus Jlomectrkanmst
104 | Bora 8 (5) Mopymamus!; Owmmuccus?; Jomectukanust (5)
I'paMMaTHKAIIBIK ayBICTBIPY ;
barman 1(1) JIeCKpUTIITHBTI SKBUBAICHT JlomecTukanms
105 | bue 2 (2) Mbonenu >kBUBaNeHT (2) Jlomectukanust (2)
106 | XKabGarsl 2 (2) JleCKpHIITHBTI JKBHBAJICHT ' ; Jomectukanust (2)
Ienepanmsamys’
107 | XKopra 2 (2) Owmuccusl; Jomectukanust (2)
JeCKPHIITHBTI YKBHBAJICHT
108 | Kynan 2 (1) T'enepanuzanus Jomectukanust
109 | Mapxka 1(1) T'enepanuzanus Jomectukanust
110 | Hap 1(1) Tpancdepenims DopeHuzanus
111 | Cepke 1(1) Monynsiuust JlomecTukanms
112 | Tynmap 11 (8) Harypanuzanus®; @ynkuponas st Dopenmzanust (4)
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SKBUBaJICHT"

Jlomectukarus (8)

113 | Taii 6 (3) MoieHn SKBUBAIICHT ; sKepeell Jlomectukarus (3)
114 | Teke 6 (3) dyuk1ToHan el 3kBuBaneHT Kozen (3) Jlomectukarus (3)
115 | Taitmak 1 (1) Kepebsta JlomecTukanms
Tokter 1 (1) Kozmsara JlomecTukanms
116 | Tokreimak 1 (1) Bapamex @yHKIITOHAIABI SKBUBAJICHT JomMectukanus
49/35
117 | ApGaxkem 3(3) Tpauchepennus (3) ®Dopenuszanus (3)
118 | Atmer 1(1) MoieHr SKBUBAJICHT JlomecTukanms
119 | Kotimsr 1(1) MoeHu SKBHBAJIEHT JlomecTukanms
120 | TTomra6aii 1(1) TIucemonocenr MojieHH SKBUBAJICHT JlomecTukanms
6/6
121 | boram3(3) Monenu skBuBaneHT (3) Jlomectukarus (3)
122 | KyJIbIHBIM, KYJIBIHIIAFBIM 6(5) Mopynsnus'; Mojeny KBUBaneHT Jlomectukarus (5)
123 | Koszeim 4 (2) Monenu SkBUBaIeHT (2) Jomectukanusi(2)
124 | Mapkawm 2 (2) Owmmuccus'; 6apanrex! Jomectukanusi(2)
15/12
125 | Axkcaxkan 2 (2) Hatypanuzanus (2) Dopenuzanus (2)
126 | Kapus 3(3) Crapuk?2 ata 1 Jomectukanust (2)
Dopennzanus (1)
127 | Oraracsr 1 - -
128 | Katwin 4 (4) Ommuccus'; @ynkunonan s skeupanent’ | Jlomectukanus (4)
129 | Apy2 (2) Owmmuccus'; INpenectauna Jlomectukanust (2)
130 | ¥nan 12 (12) ®ynkuroHan k! ayblcthipy?; Omuccus®; | lomectukamus (12)
Moayns[umﬁ; DyHKIMOHAI LB ®Dopenuzanus (1)
SKBUBaNeHT?; TyIHyCcKajarsl 6acka
peanusiMeH ayaapy'
131 | XKirit 1(1) Harypanuzanust JlomecTukanmst
132 | Ep/ep agam 6 (6)
31/30
133 | Baiireiz 2 (2) MoieHH TOJIBIK SKBUBAJICHT (2) Jlomectukarus (2)
134 | Bepi 5 (4) I"'enepanuzanus (3) Jlomectukarus (3)
135 | Kexxan 3(3) Monynsuus®; Omuccus' JlomecTuxarms (3)
136 | Tazwr 1(1) I'enepanmsanus JlomecTrkanmst
137 | Teber 15 (12) Monymsnus'; lenepanusarms'! Jomectuxanus (12)
27/22
138 | Hapus 19 (14) Harypamusanus®; OMuccus’; ®openuzanus (3)
Tenepamuzanus®; Moaynsnus®; Okean?2 JHomectukarus (14)
19/14
139 | Ilopenxe 1(1) KaOpimanras aynapma JlomecTrkanmst
140 | Ieiix 1(1) Tpanchepeniys Ddopenuzaiys
538/393 86 — ®openm3anms

307 — JlomecTHKaIust
21,9 % - ®opennzamus
88, 1 % JlomecTmkarwst

Kecte 3.50 Pyxanu MosieHMeTKe KaThICTHI aTaylapablH TYPIK TUTIHIET1
ayJapMaapbIHIaFbl IOMECTUKAIMSIIAHY JKoHE (POpEHU3AIMIIAHY JCHT M.

Monenu nekcukaHblH | AygapMa amanbl Aynapma
aTaybl CTPATErUsACHI
1 Air 1 (1) MoaeHu SKBUBAJIEHT JlomecTukanms
2 Kyp0ban metipamsr 1 - -
2()
3 Anteibakan 1(1) KoceMra, TyciHgipMe, cintemenep ®DopeHuzanus
4 Axcyiiek 1(1) KoceiMnra, TycingipMe, cintemenep ®DopeHuzanus
5 AcpIK 3 - -
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6 Kexnapl - -
7 Caka 4 (1) T'enepanuzanus JlomecTukanms
8 Amnmsl Tycy 1 - -
Totike Tycy 2
Byre Tycy 1
lire tycy 1
15/3
9 Alimap 2 (2) MoieHu TOJIBIK SKBUBaJICHT (2) Jlomectukarus (2)
10 | Anacray 1 - -
11 | bapsimTa 1 - -
12 Bakcer 3 (3) Mogenu >xBuBaieHT (3) Jlomectukarus (3)
13 | Becin 1(1) JIeCKpUNITHBTI IKBUBAJICHT Jomectukanust
14 | bara 11 (3) DYHKIMOHAJIBI SKBUBaJIEHT (3) Jlomectukarus (3)
15 | Kapa mansipax 1(1) Monynsuus Jomectukanust
16 | Cyitinmii 1 - -
17 | Ceibara 1 - -
18 | Tepl - -
19 | Hlamy 1 - -
24/10
20 | Becik xbipsr 1(1) MoieHr SKBUBAJICHT Jlomectukarms
21 Keip 9(2) I'enepanuzanus (2) Jlomectukanust (2)
22 Kerpuist 2 (1) D yHKIMOHAJIbI 3KBUBAJIEHT JlomecTukanus
23 | Keipay D yHKIMOHAJIbI 3KBUBAJIEHT Jlomectukarms
24 | Kyii(tapty) 2 (2) OyHKIMOHAIIBI SKBUBAJIEHT (2) Jomectukarus (2)
25 | Cepi 1(1) Koceim1ia, TycinaipMe, ciiteMenep dopeHunzanus
26 | Xakim 3 - -
27 | llemen 1 - -
22/7
28 | Anam 14 (14) Kocbkimmia, Tycinaipme, cintemenep®; Dopenuzanust (14)
Harypanuzanus®
29 | Aurrel anam 4 (3) KocbkimMmia, TyciHaipme, cintemenep'; ®dopenuzanust (3)
Harypanuzanus?
30 | Aysut 13 (5) KocbkiMmia, TyciHaipme, cintemenep?; Dopenuzanust (4)
HaTypanmaumz; OYHKIMOHA B Jlomectukarus (1)
DKBHBAJIEHT'
31 | AypurHaii 2 - -
32 | bu7(7) KochIMia, TyciHaipMe, cinremenep’; ®dopenuzanust (3)
CeMaHTHKAJIBIK KaTe’ Jlomectukanust (2)
33 | bateip 9 (7) Monenu 3kBuBaneHT (7) Jlomectukanust (7)
34 Baii 2 (1) OYHKITNOHAJIIH SKBUBAJICHT JlomecTrkanmst
35 | bomwic 5 - -
36 | bompicThIK 2 - -
37 | Kecem 3 - -
38 Kassr 1(1) Monenn DKBUBaJIEHT Jlomectrkanmst
39 | MaHan - -
40 Py Monenn DKBUBaJIEHT JlomecTrkanmst
41 Cynran KaOpumanras aynapma JlomecTrkanmst
42 | Tepe 2 - -
43 Takceip 1 - -
44 | Xau 6 (6) Kabwsumasran aynapma (6) Jlomectukanust (6)
45 Xangpik, 1(1) KaOwsmanras aynapma JlomecTrkanmst
46 Xanzana 1 - -
76/ 45
47 | Anna tarana 6 (2) Monenu SkBUBaNeHT (2) Jlomectukanust (2)
48 Apcril(1) Monienn PKBUBaJIEHT JlomecTrkanmst
49 | Azan 1 - -
50 | Apyak 1 ruh Jomectukanust
51 Anawm (aTa) Monienn SKkBUBaJICHT JlomecTukanms
52 | OmncyH (oKy) 4 (2) MoneHn SkBUBaIeHT (2) Jlomectukanust (2)
53 | O3a3ia 1(1) Omuccus JlomecTrkanmst
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54 | Jlyra (xputy, ety) 2 (2) Monenu skBuBaieHT (2) Homectukanust (2)
55 | Joprah 3 (2) Monenu skBuaneHT(2) Jlomectukarus (2)
56 Kacaran 2 (1) Koukperuzanus JlomecTukanms
57 | 3om3om 1 - -
58 Nwman 8 (4) Monenu skBuUBasieHT (4) Jlomectukarus (4)
59 | Ke6in 9 (9) Moaenn SkBuBajieHT (9) Jomectukanust (9)
60 Kusmer 1(1) MoeHu SKBHBAJIEHT JlomecTukanms
61 Kypan 3 (3) Monenu skBuBasieHT (3) Jlomectukarus (3)
62 | Jlareiaer 2 (2) Monenu skBuBaieHT (2) Jlomectukarus (2)
63 | Jlaxayna 1(1) JeCKpHIITHBTI SKBHBAJICHT Jomectukanust
64 | Maxmnys (Taxraiis) 1 - -
65 | Monma 9 (2) Monenu skBuBaieHT (2) Jlomectukarus (2)
66 | Hama3 1(1) MoieHr SKBUBAJICHT Jomectukanust
67 | Opaza 3 (1) MoieHr SKBUBAJICHT Jomectukanust
68 | INaitrambap 6 (6) MoneHu SkBUBaIeHT (6) Jomectukanust (6)
69 | Pakmer 3 (1) MoieHr SKBUBAJICHT Jomectukanust
70 Pusiner 1(1) Monenu S>KBUBaJIEHT JlomecTukanms
71 | CyOxanamia, cyoxanl(1l) MojieHU SKBUBAJICHT JloMectukanus
72 | Capaka 1(1) MoieHr SKBUBAJICHT Jomectukanust
73 Cormsi 1 - -
74 | Toybe 3 - -
75 | Towip 36 (28) Mopenu skBuBaJIeHT (28) Jomectukanust (28)
76 | Towipi ue 2 (2) Mopenu skBUBaJIEHT (2) Jlomectukanust (2)
77 | Tamyk 3 (3) Monenu skBuBasIeHT (3) Jomectukanust (3)
78 | Xop keBaapsl 6 (4) Mojenu SKkBUBaJICHT (4) Jlomectukanust (4)
79 | Lykip 2 - -
80 | I6imic 5 (3) Moaenn skBuBaieHt (3) Jomectukanust (3)
127 /85
81 Iepi 9 (9) Monenu skBuBaieHT (9) Jlomectukarus (9)
82 | Anbacrtsl 1 - -
83 IlaiiTan 1(1) MoieHH SKBUBAJICHT JlomecTukanms
11/10
84 | Ara 8 (3) Monenu skBuBasieHT (3) Jlomectukarus (3)
85 | AraiibiH 5 (2) DYHKIIMOHAIIH KBUBAJIEHT (2) Jlomectukanust (2)
86 | Ata 19 - -
87 | Ama7 - -
88 oxe 5 (4) Monenu >KBUBaJIEHT JlomecTrkanmst
89 | bab6a?2 (2) OYHKITMOHAJIIBI SKBUBAJIEHT 2 (2) Jlomectukanust (2)
90 | Boiibimre 5 (2) OYHKITMOHAJIIBI SKBUBAJIEHT 2 (2) Jlomectukanust (2)
91 Baysip 21 (7) Monenu skBuBanieHT (7) Jlomectukanust (7)
92 | Ene2 - -
93 | XKesre 1 - -
94 | XKuen 5 - -
95 | Kemn 7 - -
96 | Kymal - -
97 | Kapsiapac 15 (6) OYHKITMOHAIIB! YKBUBAIECHT(6) Jlomectukanust (6)
98 | Haramsl, Haramsl xypT 4 - -
99 | Cinni 1(1) I'enepanuzanus JlomecTrkanmst
100 | Tere 3 (2) Koceimiia, Tycinaipme, cinmtemenep DopeHnzanus
101 | Memre 1 - -
112 /29
102 | Aiirsp 2 (1) Monienn PKBUBaJIEHT JlomecTrkanmst
103 | Aran 1 - -
104 | bora 8 (7) KoceMima, Tycinmipme, cinremenep; ®Dopennzanus (7)
Hatypanusamus’
barman 1 - -
105 | bue 2 - -
106 | XKabars1 2 (1) KoceiMnra, TyciHgipme, cinremenep ®DopeHuzanus
107 | XKopra 2 (1) MoneHu SKBUBAJICHT JlomecTukanms
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108

Kynasn 2

109

Mapka 1

110

Hap 1

111

Cepke 1

112

Tymmap 11 (11)

Kocevma, Tycingipme, cintemenep'?;
Hatypanusamusl

Dopenmzanust (11)

113

Tait 6 (5)

Mopenu sxBuBaiieHT(S)

Jlomectukarus (5)

114

Teke 6(3)

Mopenu sxBuBaiieHT(3)

Jlomectukarus (3)

115

Tatinax 1

Toxrtsr 1

116

Toxremmax 1

49/29

117

Apbakemn 3

118

ATtmsr 1

119

Kot#inisr 1

120

TTomrra6aii 1

6/0

121

boram3(3)

122

KynbiHbIM, KybiHIIAFEM 6(3)

KoceiMIna, Tycingipme, cintemenep;
Harypanusanus'

®dopenunzanus (3)

123

Kozbim 4 (4)

Monienr SKBUBAJICHT (4)

Jomectukanus(4)

124

Mapxkam 2 (2)

I'enepanuzanus (2)

Jomectukanusi(2)

15/12

125

Axcakain 2 (1)

Koceimina, Tyciamipme, cintemenep(l)

Dopenuzanus (1)

126

Kapus 3(1)

DYHKIMOHAJI I SKBUBAJIEHT

JlomecTukanus

127

Oraracsr 1

128

Kateia 4 (1)

DYHKITMOHAJI B YKBUBAJICHT

JlomecTukarus

129

Apy 2

130

¥Ynan 12 (6)

DYHKIIMOHAJIIB SKBUBAIECHT(6)

JlomecTtukarus (6)

131

Kirir 1

132

Ep/ep amam 8 (8)

M

Jlomectukarus (8)

31/17

133

Baiirei3 2

134

Bepi 5 (3)

I'enepanmsamus (3)

Jlomectukanust (4)

135

Kexxan 3(3)

BykBasIbHBII IEpeEBOX

Jlomectukanust (3)

136

Tassr 1

137

Tober 15 (11)

I'enepammsarms (11)

Jomectukammst (11)

27/17

138

Tlapns 19 (10)

Monenu skBuBasieHT (10)

Jomectukamust (10)

10/10

139

[Topemxke 1

140

Ietix 1

538/279

51 — ®openmsanus
228 — JloMecTuKaIus
18% - ®openmzamust
81 % - Jlomectukanus

Kecte 3.51 Pyxanu Mo/ieHHeTKE KaThICTHI aTayJapAblH aFbUIIIBIH TUTIHACTI
ayJnapMaapbIHIaFbl TOMECTUKAIMSIIaHY JkKoHe (POpEeHU3AIMSIIAHY JCHT M.

Monenu nekcukaHblH | AyzapMa amansl Aynapma
aTayhbl CTPATCTUACHI
7 Caka 4 (1) T'enepanuzanus Jomectukanust
15 | Kapa manpsipak 1(1) KoceMra, TyciHgipMe, cintemenep ®DopeHuzanus
28 | Amam 14 (9) KoceMnra, Tycingipme, cintemenep (9) Dopennzanust (9)

144




29 | Antsl anmam 4 (1) KoceiMna, TyciHmipMe, cintemenep DopeHuzanus

32 | bu7(1) DYHKIIMOHAJIbI SKBUBAJIEHT Jomectukanust

33 | Bateip 9 (1) DYHKIIMOHAJIbI SKBUBAJIEHT Jomectukanust

44 | Xau 6 (4) Ka6buinanran aynapma’; KocsiMina, Jomectukarus (3)
TyciHgipme, cintemenep ! ®dopennzanus (1)

45 | Xanneix 1(1) Kabbuinanran aynapma JomMectukanus

47 | Anna tarana 6 (2) Monenu skBUBasIeHT (2) Jlomectukarus (2)

58 | Nwman 8 (1) MoieHr SKBUBAJIEHT Jomectukanust

59

60

61 Kypan 3 (1) Hatypanuzanus DopeHuzanys

75 | Tonip 36 (8) Moenu >kBuBanent’; I'enepanusanus’ Jomectukanust (8)

81 Iepi 9 (1) CeMaHTHKAJIBIK KaTe Jomectukanust

89 | baba2 (2) GRANDFATHER 2 (2)I'enepanuzamus | Jlomectukanus (2)

91 Baysip 21 (9) OyakumoHanapl SKkBUBaNIeHT (9) Jomectukanus (9)

104 | bora 8 (2) Mogymsiuus (2) Jlomectukanust (2)

112 | Tymmap 11 (3) D YHKIMOHANIIbI SKBUBAJIEHT 2; ®Dopennzanus (1)
KoceiMIna, Tycingipme, cintemenep’; Jlomectukarus (2)

113 | Taii 6 (1) D yHKIMOHAJ bl 3KBUBAJIEHT Jlomectukarms

114 | Teke 6(3) Monenu skBuBasieHT(3) Jlomectukarus (3)

132 | Ep/ep agam 8 (3) DYHKIIMOHAJI B! SKBUBAJIEHT (3) Jlomectukarus (3)

134 | Bepi 5 (1) I"'enepanuzanys JlomecTukanms

135 | Kexxan 3(3) ByxBanbueii nepeof(3) Jlomectukarus (3)

138 | Hapwus 19 (2) KochIMia, TycinaipMe, ciaremenep? Ddopenuzanust (2)

(MOTIH immiHze);

196 (61)

®dopennzanus 16 —25%
Jlomectukanus 46 - 75%

Kecre 3.51 M. XKymabaeB mo33usAChIHAAFB pPyXaHH MOACHHETKE KATBICTHI MOACHH
JIEKCUKAHBIH YII TUIJIET] ayJapMajapblHia TOMECTUKAIUS JKOHE (OpEeHU3ALMIIaHY

JICHTeHi:
Opsic Typik AFpUTII
TUTI TUTI BIH TLTI
538/39 | [laitei3awik | 538/27 | Iaie3apik | S38 (61) | Iaibi3ab
3 KepceTkinr | 9 KOPCETKIII K
KOPCETKI
11
Jomectukarus | 307 88, 1 % 228 81 % 46 75 %
®opennzanus | 86 21,9 % 51 18% 16 25 %
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3.3 YaxkpIT IeH KeHICTIKKe KaTbICTBI MJJAEHH arayjlap MeH YJITTBIK
HAKBILITAFbl KapaTna ce3/epAiH OpbIC, TYPiK, aFbLIMIBIH TiJAepiHe ayaapbLILy
epeKueaiKTepi

Kazak XanKbIHBIH KacTepJll KEHICTIKTIK YFBIMBI - #Calilay Ce31 aKbIHHbIH OTKEH
kyn (1) [106, 85 0.]; Eninmin caraceima (1) [106, 204 6.] enewaepinae
KOJIIAHBUIFaH:

Kecre 3.52
Tynnycka Opsic TTiHACTI aygapMa
ApanaapiM 0ipa3 KyH beperamu Enunsg
Enuinig cara oikeciH. S 6poaun HeEMao THEH.
KazakTel kep/iiM KyapraH Tam ka3axoB BUAEN 5 —
JKyK Tachlr, TECKEeH >KEIKECIH. Pr16akoB, 3eMiu cepei.
banbik aynan 6o3apsbi, 3a MyXuubeil OyJIKoil B MOPT
Katinay KpUIFaH KeJl TOCIH. beraer, K03b1 pe3BEN.
CeneneiTin celeHre [[Imaput oH, pa3roBoOpsCh,
MYy XKBIKTBIH aHJbIT OOJKECIH. Pycckumu: «coBcem», «HanIemn».
Ces ceiinece, cabalThIH Wm oorcaiinay 3ameHun
OPpBICTBIH «COBCEM...» «TOJBKOCIH... Tpya, m000T0 TSKENIEH.
Otinanbaca, MpIHAy KYH Hoxoro xe paccmemur
Kenripep kimuin kynkicia?! [106, 204 [Tonoxeuue Bemein?
0.]

Ha 6epery Boarm [113, c. 221].

OpsIc TiMIHACT] aygapMaaa OChbl MaKCaTThl TULIIH (DOHOIOTHUACHIHA OeHiMaemin
Ooicatlisty JIeTl TopKIMaJlaHFaHIBIFBIH Kepemi3. Typik TuriHAe OTKEH KYH OJICHIHIH
aymapMacelHIa Oy »kosibl Tycin Kanrad [114, 246]. CesnikTe TpaHCKPHUIILMLIIAL,
aHBIKTaMachlH YCHIHABIK: «Cailau: yaz meralary. AFbUIIBIH TUTIHAC 3aMaHayHd
ce3mikTe «Summer pasture» aereH ayaapma YCHIHBUIBINTHL [117, p. 91]. Hemece
Kazakcrannplk MoHMOTIHAE jailau fgem  TpaHCKpUNIMSUIAHFAH HYCKAchl Jia
KOJITAHBUIBIT KYPEHIH aTam eTyre 0oiaibl.

Kazevimypsl ©NIEHIHIH OCHl JKOJJapblHA ayJaapMachiIMEH Tarbl fa Oip Hazap
ayJapcak, Tarbl Jla TYIHYCKaJla KOK peaausiapablH TOp)KiMasla OpbIH aJlFaHbIHA KO3
KETKI3EeMi3:

Kecre 3.53
TynHycka Oppsic Timinaeri A. ColoBbEeBTHIH
ayJlapMachl
Kpipiars! *KbUIKbIIIAp YHKBI KOPMEC, Ha odorcaiinsay nonoaHeHbs xKIyT.
KosnbiHaH KynbIK OMe KYJIbIHAATHIII. JpeBHeil MyIpoCcTH TBOPs 00ps

N 6ecconHo He cryckas riia3
C xoObLIHII, YTO XKEepeOsATCA MEePBbIN pa3
[113,c. 11].
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3.53 — KeCTEeHIH KaJIFachl

1 2

¥ b1 Gall )KBIIKBI KaMall, KbUT Ky3€eyre Jlomazneit apkaHsT B 6aiickoM mabyne,

bencenren KbUIKBIIIBIFAa HOKTAIATHIT. Wx B3HY31aTh U YKpOTUTH ciemmar [113,
c. 117];

Kanmbl, aygapmanisl Ha 0xcatiisgy HONOJHeHbs xeoym JeN Jien OyTiHaeu Oip
KOJIIBI Kocaabl. Ajl, ¥bl Oaif )KBIIKBI Kamar, Kallbl Ky3eyre JACTeH JKoIabl Jlouaoet
apxauam Ha Oatickom mabyHe Jer, TaObIH peanus COo31H KOCHIN TopKIMalaiibl.
JKanmel, ayrapManibHBIH Ka3aKThIH 6Mip CaaThIMEH YKaKChl TAHBICTHIFBI OaiiKasiabl.

Keneci aTHOrpadwsUTbIK aTay Ka3aK XaJdKbIHBIH YaKbIT ©JIIIIEMiHE OaliIaHBICTHI.
becin — Kazak XalnKbIHBIH JOCTYPJIl YaKbIT OJIIIIEMIHIH aTaybl. EpTene carat 6oiMaran
yakbITTa ata-0abdamapbIMbI3 KYHIe Kapan yakbIT ME3TUIEPIH aTarl, aKblpaTKaH. beciH
- TYC ayblll, KYH YSICbIHA OTBIpFaHFa JICHIHT1 yakeIT, Me3rin [147, 43 6.]. AKbIHHBIH
Ecimoe...Tex may amcoin! (1) [106, 58 6.] eneHinge KoagaHBUIFAH:

O KyH/I YMBITKAHBIM XKOK , 9JI1 €CIMJIe,

TasHbIN KENTEHIHE KYH Oecinee.

OpsIcC TiTIHE 1€, TYPIK TUIIHE JI€ aTaJIMBIII Peaus JeCKPUITUBTI SKBUBAJICHT,
SFHU CUTIATTAJIBIN ay1apbUIbIIN, TOMECTUKAIMSIIaHFaH:

MHe B maMsTH JIeHb TOT HETPYTHO BEPHYTh.

K 3axamy knonuno ceemuno ceoti nyme... 3akat (1) Kak Toybko comHIie
B3oimner [113, c. 45].

Typik TiniHAET1 ay1apMachl:

Gilines ogle vaktine gelip dayandiginda, el degmemis genis bozkir, uzanmis
sislii giizelin ak rengine benzedi. Giines 6gle vaktine gelip dayandiginda (Kyn
TycTeH keilinri yakpiTKa Tasranna)(1) AKLIMDA... TEK TAN ATSIN [114, s. 249].

3amaHayu KaszaK-aFbUIIIBIH Tl CO3AITIHAE afternoon nen aymapansl [117, p.
55]. Hemece opsbic, TypiK TULAEPIHAETIACH ACCKPUIITUBTI aydapMmara >KYTIHyTe
OoJtaIbl.

AnaM KapaTbUIBICBIHAH €H KYIITi, ajblll ce3iMaepAiH Oipi — agaMHBIH
yprarbiHa JereH Maxab0aThl op XalbIKTa 9p TYpii KepiHic Tabanmpl. Tim - KapbIM-
KaThIHAC Kypalibl OOJFaHIBIKTAH, ajaM OajachblHA JEreH CYHICTICHIIUTITIH HICKeTl,
KYIIIaFbIHA aJIbI, CYHIN KaHa KOWMai, >KbUIBl CO3JEp apKbLIbl €PKENETIN >KeTKI31I
xatanpl. bipak oHgal ce3/IK KOPbIH KaJbINTACYbl TaFbI Ja Op XaJbIKThIH TAHBIMIBIK
JIYHHECIHE Kapal epekmeneHemi. MpIcambl, Ka3akK XalKbl epTe 3amMaHAapaH
KOIITIEHI1 OMip CaITBIH KemIil, TaOWFaTIeH acTachlll, TOPT-TYJIIK MaJbl KYHKOPIiC
KO31 peTiHfe Kopil, )KYpce — KoK, CYTIH 1IIce — CyChIH, €TiH )Kece — ac, )KYHIH uipce
— KWIM KblTFaH. TepT-TYIiK MaJIbIH KbIP-CBIPBIH TYTeJ OLTIIT KaHa KOMMaH, oJap IbIH
XaJTbIK JTYHUETAHBIMBIH/IAF bl OpHBIH «AT — epIiH KaHaTHI.
Kyznen - xyHpik, MbIHHAH — Tyiamapy», <«OKbUIKBIHBIH CYT1 — IIEKep, €Ti Oamy,
«KBIUIKBI — MaJabIH maTmack», «CeMi3aiKTI KoM FaHa KeTepeni», « Tylie 6oTackiMeH
xapacTthl, Tamak OaTacbIMEH »)apacTbl», «bip KO3l Tyca, Oip Tym >KycaH apThIK
ecepy», «Tall miHreH Oanara xapacap», «Tyle - mygacei, XKbUIKbl - xkanbsiH, CUblp —
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MYHI3IH TeceWal.» JAen MakKajlgan >KeTKi3ce, OanalapblH TOPT-TYJIKTIH TeJHIH
aTayJapbIMEH «KO3bIM, KYJIBIHBIM, KYJIBIHIIAFbIM, OOTaMmM, MapKaM MEHIH» Jen
epKeneTe/l.

Kazak xXaJaKbIHBIH OTOACBUIBIK OOJMBICHIHA KATBICTHI TUIAIK OCHHECIHACTI OCHI
epekmienikTi akplH Markan XKymabaeBThIH ©JIeHIepiHeH alKblH Oaiikayra Ooiajabl.
Aran anTkanna, «¥nany», «becik KbIpel», «ATa, 60aTa» aTThl €JEHAEPIHAE YITTHIK
HAKBIILITAFbl KYIbIHbIM, MAapKam, KO3bIM, Oomam CEKUIAl Oajmara epKeyeTin
alTBLIATHIH KapaTia ce3/ep KOJIJAHbIC TalKaH.

¥ATTHIK HAaKbIITaFbl Oajara KaThICThl aWTBHUIATBIH Kaparthna ce3aepl Kui
KoJlaHbutFaH «¥JiaH» ©JeHIHIH Y3IHAUIEpl MEH TYpiK TUIIHJAET1 ayaapMmaiapbl

TOMEHJICT1ICH:
Kecre 3.54
TynHycka ®. TamupaiH TYpIK J3Buc(2003) Benyrtn
TUTIHJIET] ayAapMachl OotipiHIa aynapma | (1995)
aMaJiiapbl OoMbIHIIIA
aymaapma
MPUHITATT
1. | Here oitnaiiceiH, Kuluncugum!'Niy | Cakray dopenuzanus
KYnblHuAaguim? e diisiiniiyorsun? (Preservation)
He myHbIH Oap, aiT, Canim, sOyle, ne
KaparbiMm! tizlintlin var?
2Kaccein, oiira ayec Gengsin,
0onMma, diisiinseye heves etme.

Oi1 xeTkiz0ec, o1 - Oip [114, 333]
careM! [106, 62)

berTepiHHEH KaH TaMBbIIT Onlarin ['enepanuzanms JloMecTukamus
TYD, yanaklarmdan kan

Tax KpI3bIFabl OOMBIHA damlamakta..

Tal. Senin dal gibi

Here oitnbichIH, epke boyunu sogiit agaci bile

mapkam, arzuluyor...

bip kapake3 6onmaii ma Nazl kuzum!

xap? [106, 62) Niye diisiincelisin?

Bir kara gozli
sana yar olmuyor mu?

[114, 333]
- CeHl TanlKaH MEH aHaH GoOzimiin nuru! Cakray dopeHuzanus
FOH, Ben, seni doguran (Preservation)
KapamubirsiM, ceH 6anam ananim, esn benim
roii! cocugumsun.
AIBIC J)KOJIFa KETCEH, Kuzum! Sen uzak
KO3bIM, yola gidersen, ben,
Kyrin, kyifin, men xanam | bekleye bekleye yanarim.
roii [106, 62]. [114, 333]

'Alty aylik olana kadar at yavrusuna verilen ad (anmor aiinvix, 601anwa HCoLIKD
ManviHuly menine bepinemin am). (Tamup, 1993: 333)

148



JleMek, Typik TUTIHIE ayAapMalibl TYMHYCKaJgarbl MOJACHU OOJIMBICTHI CaKTarl,
dopeHn3amms  CTpaTeTUsACHIH VcTaHanel. KyiubHmAKTE -  Kuluncugum  nen
TopiKiMaJan, MITiHHeH Teic 'Alty aylik olana kadar at yavrusuna verilen ad (anmoi
AUIbIK  O0NIRAHWA  JCBLUIKLL  MAIbIHLIY mOJiHe Oepitemin am) AN TYCIHIIpME
Kentipenai. Mapka araybl TYpiK TUIIHAE OOJMaraHIBIKTaH KO3bIM JEH JKaJIbLial
TopkimManaiael. Kazak Xaikbl TOPT-TYJIIK MaJIJIbIH KbIP-CHIPBIH TYTea Outir, OarbIm-
Kary, (PU3MOJOTHUSUIBIK epeKIIeNiKTepiHe aca MOH OepreH. JKac epekinenikrepine
Kapay eKe-KeKe atay KouraH. Mplcaibl, KO aTayiapsl:

«Apam3a - KbICTa TyFaH KO3bl.

Ke0ik - TOKTBI O0IFaH apam3a.

Kepnenr Hemece keprieii - Me3riTiHeH KellipeK TyFaH KO3bl.

Mapka - KapThI JKacTarbl KO3bI.

ToKTbI - O1p &Kacka TOJFaHBI.

[cex - exi ’acka TOJIFaH epKeri.

CayIbIK - €Ki j)kacKa TOJIFaH YPFallbICHI.

CayIbIK - KO3/1aFaH KOH.

Ty KoM - K031amMaraH KOW.

Komikap - TyKbIMIBbIKKA ki0epinreH epkek koi» (HeicanOaes, 1998: 167). Jlemex,
Mapka JIeTeHi XKapThl jKacTarbl KO3bI 00Jica, K03bl — KOWABIH 6 aifFa TOJIMaraH jkac
ToJli. AynapManibIMeH TULACCKeHIe TYpKHs MEMIICKETIHAC aaaMIapiablH OallachiH
KO3bIM - kuzum nen aWTaThiHBl Oap, Oipak OOoTaMm, KYJIBIHBIM JI€Tl aTaMaWThIHBIH
eckeptTi. Ceb6eb1 Typik XalKbl )KBIIKBIHBIH TOJIH TEK Tai aen ataiasl. Comn cebenrTeH
7ie ayJiapMallibl KYJIbIH CO31HIH KOJIIAHBICHI Oap sKepiepie MOTIH COHBbIHIA KOChIMIIIA
tycinik 6epeni (Kecreneri 1. EckepTneHi KapaHbI3).

Opsic TiTiHAET1 aygapMa aBTopsl Oye3xan Konap:

Kecte 3.55
TynHycka ©. KogapabiH opsic HBuc(2003) Benyrtun
TUTIHIET1 aygapMachl OoMbIHIIIA (1995)
aygapma Oo¥ibIHIIIA
aMaJiJiapbl ayaapma
MPUHITAIT
Here olinaiicein, Moii manpuuk Tpanchopmarms | JlomecTukanus
KWIBIHIIIAFbIM ? CIIaBHBIN, YTO ThI
He myHBIH Oap, aiT, KHCHEIIb,
KaparbiMm! Tebe rpycTuts 1,
Kaccroin, oiira ayec Mol pebeHOK?
0oJMa, Tw1 Mman, He Oyapb
Oii xeTki3bec, on1 - 6ip | NpUBSA3aH K MBICIIH,
carpiM! [106, 62] OHa Mupax — 4To
He goroumms [113, 66].
berrepiHHEeH KaH TaMbII Bo Bcro miexy Owmuccus Jlomectukanus
TYP, TOPUT PyMSIHELL, (Tycipim Tacray)
Tan KpI3bIFaabl OOMBIHA Co0oii TBO¥ cTaH
Tall. YUHApy MaHUT.
Here olnbichH, epke Haiinu ceGe b1
MapKaM, YEepHOTIJIa3KY,
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3.55 — KeCTEeHIH XKaJIFachl

1 |2 3 4 5
Bip xapake3 6osimaii ma Omna Tebe KeHOI0
xap? [106, 62] crauet [113, 66].
- CeHl TanlKaH MEH aHaH SI MmaTh TBOA, OmMmuccus Jlomectukanus

FOH,

Kapambireim, cen 6anam
roii!

AJBIC KOJIFa KETCEH,
KO3BIM,

Kyrin, xyiin, mexn
»kanam roii [ 106, 62].

POXKEH Thl MHOIO,

Moii CbIH, TBI
CYaCThsI IOCTOHH.

3auem coOpaics B
MyTh JAJEKH,

[Tewansce, crany 4
oompHoIO [113, 66].

(Tycipim Tactay)

KecteneH kepin OThIpFAaHBIMBI3IAM, VITTHIK HAKBIIITAFbl Oajara CpKENeTIl
alTBHIIATBIH KapaTna ce3iep ayaapMmaaa KepiHic Tanmnarad. SIfHu, OlpiHIII Mbicainga
ayJlapMaiiibl OpbIC TUTIHJE J€ TeJ aTayJiapbIMeH OalIaHBICTBI Oanara epKeJeTin
alTBUTATBIH KapaTma <OKepeOCHOK MOH, STHEHOK MOW, TEJIEHOK» JETeH CO3IepiH
OapblHa  KapamacTaH  KYIbIHWAbIMObL - Mot manbuuxk — cragHuli  JIel
TpaHchopManusuIaiapl. AJ, eKIHIN, YIIHIIN Mbicaigapiaa Oyl KapaTna cesjep
MyJiaeM Tycin Kanras [174, 20].

A, «becik XbIpbI» 6JIEHIHIeT] YITTHIK HAKBIIITAFbl KapaTiia Co3/IepaiH TYPIK
TUTIHZET] ayapy €peKIeaUIiriH TOMEH e KeCcTeIeH Kopyre 00J1a bl

Kecte 3.56
TynHycka O. Konmapapix opeic HBuc(2003) Benyru (1995)
TUTIHIET1 aygapMachl OoiipIHIIA aynapma | OoibIHIIA
CTPaTEeTUsIChI aynapma
MPUHITATT
1. | Kynim, aifpiMm, Giinesim, ayim, nazl Cakray dopenuzanus

Epkeraiibim, tayim! (Preservation)

Beneiiin enai [106, Simdi beleyeyim [114,

92]. 226].

Kymcak 6ecik, Rahat besik, 1lik dosek.. Cakray dopeHuzanus
JKb11BI TOCEK, Kuzum yat.. [114, 227]. (Preservation)

2Kara roii, KO36IM

[106, 92].

Kyansbim, kKankawm, Yavrum! Nazli kuzum! Cakray dopeHuzanus
Epxe mapkawm, Sevinip, kucaklayip seni (Preservation)

Kpicbin cyliepMmin severim [114, 227].

[106, 92].

YHKBIH TOTTI, Kuzum, kulunum! Cakray dopenusanus
Y HKbIH KaTTHI, Senin uykun tatli; senin (Preservation)

Ko3bIM, KYJIBIHBIM uykun derin [114, 227].

[106, 92].
1. Kulun *Alty aylik olana kadar at yavrusuna verilen ad(anmut atinvlx 6012aHuia HcoliKsl

ManviHvly menine bepinemin am).. (Tamup, 1993: 227)
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Kecrenen Tarbl na TYpiK TUIIHAE YITTBHIK HAKBIIITaFbl KapaTna Ce3AepiH e3
PEHIH TOJIBIKTAl IEpIIK CaKTalFaHbl Oaiikanaapl. OKIHIIIKE opall «beciK KbIPbIHBIHY
opbic TuUTiHAErl aymapmachl TaObuIManbl. Con cebenTi OphIC TUTIHAETT MOJICHU
OOJMBICTBI CaKTail OTBIPBIN KacalfaH ayJapMa MEH arbUIIbIH TUIIHE OeliMemnin
KacajnraH ayJgapMaHbl ycbiHaMmbi3. Ce0ell aFbUIIIBIH TUTIHAE OanajapblHa KaThICTHI
TOPT-TYJIK Mall TOJAEpPiHIH aTayblMEH alTbUIaTBIH KapaTha ce3lep >KOK api

KOJITaHBUIMANU KL
Kecre 3.57

TynHycka

Opeic TiMiHAETI

aynapMmachl (aBTopjapMeH

YKacaJlFaH)

AFBUIIIBIH TUTIHAET]
ayznapMmachl (aBTopiapMeH
YKacaJraH)

1. | Kynim, aitbim,
Epxkeraiibim,
Beneiiin enmi [106,
92].

CoNHBIIIKO MO€ U JIyHa,
3amneneHaro, ynoxy,
Bbanosens Moii, 51 TeOs!

My sun and the moon,
Sleep my naughty, I love
you!

Kymcak 6ecik,
JKbBIIBI TOCEK,
JKara roii, Ko3bIM.
[106, 92].

Msirkast KOabIOeb,
Tennas mocTens,
3aceImail, Mol KO3JIHK.

Soft cradle,

Warm bed,

Go to sleep, my sweetly
baby.

Kyansin, kankam,
Epkxe mapkawm,
Kpichim cyiiepmin
[106, 92].

Panyscs, noporoit,
JIFoOMMBIi ATHEHOYEK
MOI,

[Toremyro TeOst mpHkas.

My dear,

My beloved little one,
I’1l kiss you by pressing
me.

YHKBIH TOTTI,
¥YHKBIH KaTThI,
Ko3bIM, KYJIBIHBIM
[106, 92].

CoH TBOI1 CITaJIOK,
CoH TBOH KpETIOK,
SIrHEeHOK MOH,
KepeOeHOK!

Your dream is sweet
Your sleep is strong
My little starlet!

Jlemexk,

arblJIIIIBIH

TUTIHIET1

ayaapmana

Oajmara KaTbICTHI

CPKEJIETII

alTBIIATBIH, aFBUIIIBIH XaJIKbl MOJICHUETIHE TOH KapaTmna Cce3/ep KOJIAHBUIIBL: my
naughty — meniy epkem, my sweetly baby — meniy cytikimoibanram, my beloved little
one — MeHiy cyuikmi «Kiwkewmauvim, my little starlet - meniy Kiwkenmau
acynovizuiam. Tonbik  xeprimikrenaipy  (localization) apKpUIBI  OyTiHIEH
JOMECTUKAIUAIAY TIPUHIIMITIHE CYHEHIK. «ATa, 6aTa» eJIeHIHJIE A¢ OphIC TUIIHJET1
ayJapMachlH/Ia VITTBIK HAKBIIITHl CaKTay MYMKIHAITT ©oJjica, aFbUINIBIH TiUTIHJETI

ayJapMachIH/Ia TOJIBIK OCHIM/ICY CHUITATHI:

Kecre 3.58

Tynuycka OpsIc TUTIHAETI ayaapMa AFBUILIBIH TUTIHJET1
(aBTOpNApaaH) ayJapMmachl (aBTopiapaaH)

MekrenTeH (KaluTTh) BosBpaiaercs co KOsl Mariyash returned from

Mapusim, Mapusim, school,

OJinmeci KOJbIHA. B pykax ee OykBapb. Holding a primer in her hands.

[aksipaas! oHbI atackl: «Ke,

KYJIBIHBIM, KEJI MYHJIa».
Mapusu: «Ara, aral»-

30BeT AeyllIKa ee:
«Uu, xepedeHOK MO, Uau
croar.

Grandfather calls her:
"Come, my dear, come here."
Mariyash: "Grandfather,
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3.58 — KeCTEeHIH KaJIFachl

Tynnycka Opeic TiniHAETI aygapma AFBUILIBIH TUTIHJET1
(aBTOpNApAAH) ayjapMachl (aBTopJiap/iaH)
JETeH/IE, Mapusir: «/lena, nena!», grandfather!" Grandfather:

Atacel: «KyJIbIHBIM aTa el
Foit!»

Mapusim: «bata, 6aral»-
JETeHIE,

Aracsl: «KyJibIHBIM OaTa

Henymika: «Moii sxepeOeHOK
roBopurt ena!»

Mapusii: «Ara', 6ara,
6ara’!»

Jlena oT3wiBaeTcs 11004,

"My sweet says Grandfather!"
Mariyash asks for blessings
Grandfather speaks lovingly

neiai roit!
bara neceH, kapt atay

'ATta - pycckast Oedyuxa;
’Barta - IleHHOE JTyXOBHOE MOYKeJIaHKe (CIOBECHOE GIIaroc/ioBeHHE).

byn eneH konmapelHIa Ja TeJI aTayJapbIMEH OEpuIreH Kapartma ce3Jep
KeOlHece aFbUIIIBIH TUTIHJIET] TUIIK HOpMara cail mydear— Kapazolm *oHE mysweet —
mammim MeHiH KapaTia ce3/iepiHe almMacTeIpbulbl. OphIC TUTIHAE Oama peanus co3i
MOTIHHEH TBhIC eCKepTiie Oepy apKbLIbl CaKTall KaJblHCA, aFbUIINIBIH TUTIH/E
MOATHKAJIBIK bIPFAK TIEH MIIIIH/1 CaKTal Ky YIIiH blessings — nojiceranus — minex
aiimy Ce31IMEH aJIMaChITBIPBLIIBI.

KopsiThinabl. JKorapeinarsl TagayaH ayaapMaaa €H a3 e3repicke YIbIpar,
€Kl TULIIH A€ TUIAIK OeiHeCiHIe OpTaK, YKcac cunaTrap 06ap Jen TyblcTac TYPIK TiLIiH
atayra Oomanpl. bipak oHma na aygapmamibl MOTIHHEH TBHIC €CKEepTIe KOMeriHe
KyTriHin, TypKkusigarsl TYpIK XaJKbIHBIH KYJIBIHBIM, 0OTaM, MapkKaMm JereH Kapariia
ce3lepAl Heri3iHAe KOJJaHbUIMANUThIHBIH aiTansl. Cosl cebenTi KO3bIM MEH MapKam
Kapatiia Ce3JepiH >KaJIbuIlal KO3bIM JIen ayaapajbl. KyJblHFa KaTBICTBI €CKEpTIIC
kentipeai. OpbIC TUTIHAETT aygapMachlHIa ayaapmaiibl KeOiHece ToMeCTHKaIus
IPUHITMITIHE CYHEHIN, TycCipill TacTay amallblH YCTaHaJbl. AJl, aFbUINIBIH TUTIHIH
TUIAIK OeiHeciHae Oanara KaTBhICTBI TOJI aTayJiapblHa KAaTBICTBI KapaTia Ce3Iep/iH
MYJIJIEM KOJJAaHBUIMANTBIHBIH, KOJIJIAHFAH JKaFJaiia KyJakka o0JeH epci, KahchI3
€CTIIIETIHIH (9cipece MOITUKAJIBIK ayJapMasia) eCKepe OTBIPHII, TOJIBIK JOMECTUKAITUS
MPUHIIMAITIHE KYT1HIIK.
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KOPBITBIH/IbI

JluccepTanusiblK JKyMbicTa MarkaH akbIHHBIH 208 eJleHI KapacThIPBUIBI,
oHbIH 1miHAe 209 peanus ce31ep MEH YWITTHIK HaKbIIITaFbl Kapatia ce3aep IpiKTesal.
61 ce3 MarepuanAplKk MOIEHUETKE KaTbICThI, al 148 ce3 pyxaHH MOJCHHUETKE
KaTbICTHI aTtayiap. OHbIH imIiHAe 58 KeHepreH co3 (Tapuxu ce3iep — 18, apxauzmaep
— 40). 61 maTepuanablK MOJCHUETKE TOH pealiusi CO3IEPAIH OJeHIepAc KahTalaHy
xuULTIr: — 145, 148 pyxaHu MoJ€HUETKE KaThICThl peaausiapblH KalTanaHy KUUIIr
— 538 peT. Op coe3/iH 6JIeH Ie KaHIIa PeT KOJIIaHbLIFaHbl 6JICHHIH aThIHAH COH JKaKIIa
riHgae KepceTuTinm OThIpAbl. MaTepHallIbIK MOJACHUCTKE KAThICTHI aTayiap/IblH OPhIC
TUTIHJAET1 ayJnapMaiapblHAarbl (opeHusanusiany aeHreii - 34%, Typik TUlHIE -
28%, arputibiH TUTIHAE - 50 %. PyXaHu MoJIeHHMETKe KaTbhICThbl aTaylapAblH
dbopeHuzanusany aeHreni opsic TutiHae - 21,9 %, Typik Tutinge - 18 %, arbUIIIBIH
TUTHAE - 25 %. Jlemek, MmaTepuaablK MOJACHUETKE KAaThICThI peaiusi co3lep KoOipek
dopenuzanusianrad. OHBIH 1MIHAC KUI3 YHAIH JIEMEHTTEPl, KUIM-KEIICeK, YVITTHIK
TaraM aTayjapbl, MY3bIKAJIbIK aclanTap, TYPMBICTBIK 3artap. S¥HHM, Oacka eijiiH
TYPMBICBIH/IA, COMKECIHIIE TUIIHJAE >XOK 3aTTapibl ayaapy KublHFa coranbl. Cou
ceOenTi ayaapMaiibl TpaHCIUIAHTAIMSA, TPAHCKPHUIIIHS, HaTypadu3alusuiay Hemece
Kocy (KOChIMIIIa, TYCIHAIPME, ClITeMe) amaiiapblHa KYT1HEe 1.

Kannel kail TiIAe J€ JOMECTHKAIMsIAHy JEHredi »orapbl. bipak epecken
CEMaHTHUKAJBIK OypManaylbUIBIKTAp ©T€ CHUpEK OpbIH ainFaH. OMHCCHUSHBIH Ko
MeJIIepl TEeK OpbIC TUIIHAE KepiHIC TankaH. backa armaiiga ayaapMmaiibuiap
(GYHKIMOHANIBI AKBUBAJIGHT, CHUIATTAIl, TYCIHIPIN, MOIEHW SKBUBAJICHTIH Oepi,
MOJYJISIIUSUTAI s SKaJIIbUIAI, OKbIPMaHFa MaFbIHACBIH JKETKI3yre ThIpbICKaH. bipak
VITTBIK KOJIOPUTTIH QJICIpEYyiHE aJIbIl KEITeH1 3aH IbUIBIK.

Aynapmaza TUIAEpAiH TYBICTBIFBIMEH Karap, ©Mip CYpy CalThIHBIH,
OPKEHHUETTIH ePEeKIIeIIiri e MaHbI3Ibl POJI aTKapaThIHbI JyeNAeHe TycTi. Typik Timi
MEH Ka3zak TuIAepl TybIcTac OOJFaHBIMEH, TUT — XaJBIKTBIH TYPMBICHIHBIH,
JTYHUETAHBIMBIHBIH O€iHecl ekeHiHe Tarbl Ja Oip ke3 jkeTkizeMmi3. Kermmeni emip
CaJIThbIHA, COFAaH Cail KemImesi YW >KaOJbIKTapbl, Maj IIapyallbUIbIFbIHA KATBICTHI
aTaynap TYPIK TUIAI ayAUTOpHUsSFa MYJJIEM TaHBIC eMec. Opi TYpiK TUIIHAE OHJIal
YFBIMJIAP JKOK. AyJapMaIibIHbIH 631 aTam eTKEeHJeH, TYPIK XaJlKbl Ka3aKTapJaH epTe
OTBIPBIKIIBUTBIK ©MIp CalThIHA OTIN KETKEHIIKTEH, OFaH TOH Kell ataynap Typkus
Typikmecinge xok. Con cebenrti TYypik TUTIHIET1 aygapMmaja MOTIH COHBIHIAFBI
TYCIHIIpMEJIEp OpbIC TUNIHEH Je Keml. A, OpbhIC TUITl MyJiiaeM Oacka TUIMIK TOIKa
KATKAHBIMEH, €Kl XaJBIKTBIH Te€Orpa(usIIbIK JKaFbIHAH, TAPUXU-CASICH JKaFmaiapra
OaillaHBICTBI €TeHEe apayiacy ceOeOIHeH OphIc TUIAI aymapMmanapia Kell MOJSHHU
ce3laep TEK  HATypajdW3alMsUIaHBIN,  KOCHIMIIA  TYCiHIipME  OepiliMereH.
AynapMmamisiiap €Ki XadbIKTBIH THIFBI3 apajacyblHAaH MAaKCaTThl ayJUTOPHSFA OJl
aTayJapblH TaHBIC 0O BT 1T OO KAybIHAH JeT aiiTa alaMbl3.

OpsbIC TUTI MEH Ka3ak TuTl Oip ominOu KapinTepiH, KAPUJIUILAHBI KOJIaHaIbl.
CoHBIKTAaH TPAHCKPUMIIUSIHBIH KaXETTUIIT JKOK. TeK Ka3zak TUIIHE TOH, OKBIIYbI
€peKile X, O, H, ¥ 9pINTepi OpbIC TUIHIH K, O, H, ¥ OPINTEPIMEH aIMaCThIPbLIbIII,
(OHOJIOTUSIIBIK >KaFblHAH OEMIMJIeNIN, HaTypalu3alusulaHFad. AJl, TYpIK TUIl MEH
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arbUIIIBIH TUI JIATBIH OMIMOWIH KOJIIAHATHIHJBIKTaH, TPAHCKPUIIUS OPBIH aJiFaH.
Peanus ce3iH TpaHCIUTAHTANMSUIAHYBI, SIFHA OPBIH ayBICTHIPYBI OCBI CEOSTITEH ¢ TEK
OpBIC TUTIHJE OpPbIH aJIFaH.

Typik oHEe aFbUIIBIH TUIAEpPIHE aynapy OapbIChIHIA €Ki ayJapMallblFa aa
KeMekke kenred Oip Tyiara aranabl. @. Tamup Xacan OpantaiiabiH 1984 KbLibl
CramOynna sxapblk kepreH Kaszak Typikieci Ce3IiriH KOoJJaHFaHbIH >Ka3ca,
T. Koxaorny «OpuHe, MEH opKalllaH Ka3ak JocTapbiIMHaH MarkaH eJICHAEpPIHIEer1
Oenruti ce3fgep MEH TepMUHIEp Typaibl cypaisiM. Omap maraH OipHemie Kypaeni
TIPKECTEpAl TYyCiHyre kemekrecTi. MeHiH npoctapbIMHbIH Oipi Xacan Opanrtaid
(TapGarartait 1930 - 2010 Mronux, ['epmanusi) 6onasl. On A3aTTBIK paJMOCHIHIA
MeHiH opinTeciM Oonabl 1977 xbingan 1994 xputra neiiin. XacaH aram «A3aTThIK»
PaIMOCKHIHBIH Ka3aK OeliMiHe, MEH 630€K OOJIIMIH/IE KYMBIC ICTEeIM» e TaFbl Ja
Xacan Opanraiiibl aTaibl.

Ocsinaiinma, Ma¥rkaH aKblH IIBIFAPMAIIIBUTBIFBI aJTFAIl PeT skahaHIbIK aFbUTIITBIH
TUTIHE TiKeJel TYMHYCKaJaH ayapbuUIbIIl, JJIEMIIK KEHICTIKKE KajgaM OachIr, QMK
onebuertiH Oip daxticine aitHanbin oTbIp. [Ipodeccop Tumyp Koxkaoriny Marxanasi
arbUIIIBIH TUTIHE QJIEM TaHBICHIH JIET TOPIKIMAJaNTBIHBIH aMTHII, KeJIep €Ki KbUIaa
WIbl aKbIHHBIH Tarbl 40 eJIeHIH ayAapbll, KiTall HIbIFapyFa HUETTI €KeHIH OUTAipeni.
O3 ce3in «Marxkan JKymabaeB maycei3 XX FachIpJarbl Ka3akK IOJ3MSACHIHBIH YJIbI
TyIFacel Oonbill TaObuiafel. CoHmaM-aK OapiblK TYPIK XaJbIKTApPBIHBIH 3aMaHayd
o7eOueT aKbIHIAPBIHBIH IIIHACTT €H KOPHEKTIcl, Ooraimak yprmak o Je akblH
HIBIFAPMAIIBUTBIFBIH TEPEHIPEK 3€PTTEY1 KAXKET» AETeH TY>KbIPHIMMEH TOMAaM/1aIbI.

byn 3eprTey apsl Kapait MarkaH aKbIHHBIH IIbIFApMaIIbUIBIFBIHAAFE Oacka aa
MOJICHU aKMmapaT Ke3zaepi — (ppa3eosoru3Maep, Makal-MITelNIepAl, CUMBOJIIAPAbIH
aynapMaZarbl KepiHICIH, MOATHKACBIH 3epTTeyre yjiacybl KaxeT. KazakTelH cant-
TIOCTYP, 9AET-FYPHINTApbIHA KaliTa opanyabiH peui Typansl Enbacet H.O. Hazapbaes
03 eHOeTiH/Ie OblIail JIeM Ka3FaH: «Op XaJBIKTBIH OMIpiHAET1 TepeH UMaHIbLUIBIK TIeH
pyXaHHM HeEri3iepre — JIOCTypiepre Hazap aynapy kepek. OHBIH XaJIbIK eMipiHferi
peti emn maycei3. MoieHn TocTypiiep KallaH Ja QJICYMETTIK KaiTa TyJeyaiH KaiHap
K631 00JbIN Kenli. ©O31HIH TapUXU-MOJIEHH TaMbIpiapblHa KalTa opairy — Oy, opuHe
oH mporieccy [170, 10 6.]. M. Tonep «ke3 KenreH MbIFapMaHbl ayiapa 6epMey Kepek,
OOpiHEH €H JKaKCHICHIH, aHAFYPJIBIM JIAWBIKTHICHIH, AHAFYPJIBIM MAaHBI3JIBICBIH JKOHE
eNeyJICIH aygapy Kepek» aeiai. MarkaH akblH IIBIFApMAIIBUIBIFBI YITTHIK Ka3ak
oneOMEeTIHIH aynapblTybl Ka)XeT KYHIbI Mypachl Oonbil TaObuiafbl. by 3eprrey
’KYMBICHI ayJlapMaHbl 3epTTEYIiH TeK Oip KBIPBIH KapacThIpbl. bonamniakra akbIHHBIH
MOJ3USCHIHBIH ~ ayJapMallapblH  TOJTUKANBIK TYPFBIJAH, JIMHTBOMOJEHHUETHAMA
CaJlachIHBIH KYypaMblHAa €HETIH 0acka Ja MapeMUJIOTHUSIIBIK Kop, (ppazeomorusmuaep
TOPi3/l KOMIIOHEHTTEPIHIH ayJapy €pPeKIIeTKTEPiH Ie capanay KaKeT.
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Kocbimima A

M. XKymabaeBTbIH MO33USACHIH aFbUILIBIH TUTIHE TopKiManarad T. Koxxaorinymen
cyxbar

I. Kypmerri Tumyp Komkaormy, Ci3aiH Ka3akTblH OipTyap aKbIHBI
MarxaHMeH (LIbIFapMalIbUIBIFBIMEH) aJiFalll TAHBICYBIHBI3 €CiH13/e Me?

Men MarxaHHblH eyieHJepiMeH anram per 1953-1954 x.ox. 6-7 xaceiMaa
TaHbICTBIM. MeHiH okeM Ycman Koka (1878 xbuiet Omr - 1968 CramOyn) maraH
TypkicTaHHBIH €Ki KOPHEKTI aKbIHJIApbIHBIH 6JICHAepiH OKbIFaH: [IlonmaHHbIH ©30eK
TUTIHJET1 OJICHJAEPIH koHe MarkaHHBIH Ka3akiia ejieHaepiH. Ycman Koxa 1915 -
1939 xbunnap apansirbinaa Mycrada [llokaeBthiH (1890-1941) xakbiH JOCHI JKOHE
casicu cepiri 6onran TypkicTanaa xoHe miet enaepae. YceMoH Xoxka 1927-1934 xox.
apaneiFbigaa  CramOynaa amramikel  Opranslk  AsusablH  «Kana Typkictan»
KypHabIH msiFapasl, Myctaga Yokaes 1929-1939 xox. [lapmwxkne «Kac TypkicTtan»
KYPHAJIBIH IIBIFAP/IbI

Keiiin opra mekrente MarKaHHBIH oJIeHJEpiH OamKypT npodeccopbl AXMen
3exu Benuau TorannbiH 1947 xbuibl blcramOynna misikkan «byrinri Typkictan
’KOHE OHBIH KaHa Tapuxbl» KiTaOblHaH jkoHE IlIbiFbic TypKicTaHHAaH KeNreH Ka3ak
smurpanTel Xacan OpantaiiasiH 1965 xbutel CTamMOyiaa kapblk KopreH «¥JIbl TypiK
YITIBUIABIFE Markan XKymabalysIbIHbIH ©JIeHIep1» aTThl KITAOBIHIAH OKBIJIBIM.

1972 sxbutsl Hero-Mopkke Konym6us yHHBepCHTETIHIE JOKTOPAHTYpara OKyFa
OapranpiM/Ia, KitanxaHafgaH MarkanHbiH 1923 sxpuibl TalikeHTTE >KapblK KOpreH
«Marxan XKyma0aeBTBIH ©JICHIEp1» aTThl KiTaObIH TanThiM. 1976 kbUTbI MeH «1960-
1970 xpulmapiarbl Ka3akK JIMPHKAIBIK TO33UACHIHIAFBI  YJIT MOcCeecl» JIereH
TaKpIPBIIITA MAaruCTPJIK 3cce Xa3nbIM. by mblrapmaga MarkaHHBIH OipHele
OJICHJICPIHIH aFbUIIIBIHINA ayaapMackiH KentipaiM. CorbsiMeH, 1953 xpurman Oacram
Oyrinri kyHre aeiin Oyin MarKaHHBIH IO33HACBIH 66 >KbIT OOHBI 3epTTEreHiMIi
outnipeni. MarxanaslH eneHepine Kazakcranga Kenec Omarbr kesinme 1938-1980
KBUIApP apajbIFbIH/IA THIMBIM CAJIbIHFaH 00Jica 1a, MEH OHBIH ©JICHIEPIH €PKIiH OKBIII,
ayJaphlll, a3bIll OTBIPABIM. by yiriH, MarkaHHBIH eJieHJEpiH MaFaH KillIKeHTal
Ke31MJIe aJIFalll €Hri3TeH ajjaM OOJFaH/IBIKTaH OKEeME O6Te PHU3aMbIH.

2.Cizmi mon MarkaH akpIHIIBI TopKiMajlayra He urepMmeneni? bonkim Kanman
na O1p ce3iM, aKbIH IIBIFaPMAaIIbUIBIFBIHA KbI3BIFY HEMECE JKaF dasiT?

Epre ke3nen 6actan MarkaHHBIH OJICHJAEPIH/E OCBHI TOPT CO3 MECHIH KOHLTIM/II
ayJmapJabl: KYH, OT, ajiay JKoHe Maxa00ar. MeH OHBIH eleHACPIH KoOIpeK OKbIFaH/a,
MEH AaKbIHHBIH KONTETeH OJICHIEPIHAEe OCBhI TOPT 3aTThl KOJJAHBIN >KYPreHIH
OalikanbpiM. COHBIMEH, OYJI CO3EP OHBIH MO33USACHIHBIH HET13T1 TaKbIPHINTAPhl €KEHIH
CEe31HIM.

Ocipece, oHbIH «OT» aTThl ©JIEH1 ©T€ KYIITI 91€0U mbIFapMa. bipiHiil cerizaik
013111 MyJie OacKa MOATUKAIBIK QJIEMI€ anapajibl:
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Kynnen Tyran 6anaMbiH,
KapkpipaliMbIH, *KaHAMbIH.
Kynre rana GarpiHam.
O31M - KYHMIH, ©31M - OT,
Ce31M, KBICBIK KO31IMJIC - OT,
O3iMe-631M TaObIHAM.
Kepne xanrbi3 TOHIpI - OT.
OtTtaH 6acka TOHIp1 KOK.
MarxaH o3iHIH 0acka 6JICHJAEPIHJEe J€ OChl HErI3r1 ce3lep/l KoJaaHaIbl.
Mpicansl, «by0yi» eleHIHAe OJ1 kKadblH MEH KaHY Ibl KOJAaHa b
Ky3 KyOBIIT AayBICHIHIBI, OPTE ©3€T1H,
OPpTEHCIH, KbI3bUI KaJIbIH KbUT TOCETIH.
OfibiH a1, O0WBIH OAJKBIT, CYHIIp MEHI,
KaiceIH o1 oinaii anmaii 3 eceOiH.
MeHiH Ha3zapbIMIbl ayAapFaH €KIHIII MaHBI3BI Mocene - MarKaHHBIH
eneHuepinne Typkictad xxoHe Typik ce3aepiH xui KOIAaHybl OOJIbI:
TypkicTan — eKki AYHHUE eciri FOoH,
TypkicTaH— ep TYpIKTiH Oeciri Fou .
Tamama TypkicTanaaii xxepjie TyFaH
Typikrin Tonipi 6epren Hecibeci Fou. (“Typkictan” eneHi)

Kex ToHipici - ToHIpiHIH

TyYKBIMBI 5KOK, 3aThI KOK.

Kep Tonipici Temipain

TyKbIMBI - TYPIK, 3aThI - OT! (“Akcak TeMip ce3i” eyeHi)

bipak, MarkaHHBIH TIOI3MSICBIHBIH OCEM CTWII MeH MeTadopabiK
TaKbIPBITITAPHl MaFaH KaTThl ocep eTTi. OT, KallblH, KYH XoHe Maxabbar ceszepi
aJaMHBIH OocCTaHABIFBI YIIH MeTadopantap Ooneim TaObLIaAbl. MarkaH e3iHIH
KOITEreH OJICHIEPIHAEC EPKIHIIK TMeH TOyeNcCi3mikke ymThiIaabsl. OHBIH eJeHaepi
1920-1930 xwuigapsl, Qazaqstan men Oykin Typkicran Kernec OnarbiHaa epKiHIIKKE
ne OoMaraH Ke3/e Ka3bUIFaH.

Kazak axpiabel MarxkaH MeH o30¢k akpiHbl YonmmanHbIH KeHec OparbIHBIH €H
KYFBIH-CYPIiH KbUIIApBIHAAFEl eyieHaepi Optanblk A3usnaH OOCTaHIBIK IICH
TOYEJICI3/IIKKE MIAKBIPATHIH €Ki KymTi maybic 6omasl.Con cebenti, Marxkan (1893) 45
xacTta, [llonman (1897) 41 xacta 6onranma 1938 xbutbl enrtipinreH; 6acka Ky3aereH
aKbIHIAPMEH, Ka3yIIbIIIAPMEH, 3USUThl KAYBIMMEH Oipre.

3. AynapmaHbl TYIMHYCKAQJaH XacaAblHbI3 0a? byi cypakTel KOWFaHBIMBI3,
JKaJITbl Ka3aK oJeOUeTIHIH Map)KaHAaphlH aFbUINIBIH TUTIHE TYMHYCKAJAaH ayaapy —
aca CHpPEK Ke3JIeCeTiH KYOBbUIbIC 9pl TaHFalapibIK >kalT. Mpicanbl, AOail aKbIHIbI
arbUIIIBIH TUIIHE OPBIC TUIIHJETT ayJapMaiapblHaH TOpKIMallaFaHJIBIKTaH KeOlHece
KOPKEM/IIr'1 MEH MOHIH >KOFaJITHII aJiFaH.
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Men MarxannbsiH 20 eJIeHIH Ka3aK TUIIHEH aFbUIIIBIH TUIIHE ayJdapAbIM.
OpHuHe, MEH dpKalllaH Ka3zak JocCTapbIMHAaH MarkaH eJieHJAepiHaeri Oenrii cesaep
MEH TepMUHJIEp Typaibl cypaabiM. Onap MaraH OipHelle Kypleil TipKecTepAl
TyciHyre keMekTecTi. MeHiH noctapsiMHbIH 01pi Xacan Opantait (Tap6araraii 1930 -
2010 Mronux, I'epmanus) 60a1b1.01 A3aTTBIK paJlOChIHA MEHIH 9pINTECIM OOJIIbI
1977 xbuinan 1994 xputFa geiin. XacaH araM «A3aTThIK» PaJMOCHIHBIH Ka3ak
OeJiMiHzIe, MEH ©30€K O0OIIMIHJIE )KYMBIC ICTE/IIM.

MeniH aHa TU1IM ©30€eK TiJ1i MarKaHHBIH ©JICHIH TYCIHYTE ¢ Mai1anbl 00JIbl.
Aalita MEH KIIIKEHTal Ke3IMHEeH MarkaHHbIH, AOaWablH kKoHE 0OacKa J1a Kazak
aKbIHAAPBIHBIH ©JEHAEPIH OKbLABIM. MEH KaHAMAATTHIK JUCCEPTALMSIMMEH KYMbIC
ictere ke3ae 200-re )KybIK Ka3aK poMaHIapbl MEH OHT'IMEIEPiH OKbIIBIM.

Ocpiran OaiinanbicThl MarkaHHBIH Ka3aK eJICHJIEPIH arbUIIIbIH TUTIHE ayJapy
MaraH KUBbIH OOJIFaH >KOK. bys aynapmanapiabl KepkeMm arbUIIIBIH TUIIHE aydapyzda
MaraH amepuKaHabIK akelH Men Kenne keMeKTecTi.

4. Xanmpel kepkeMm aynapMma — ayJdapMaHbIH €H KypJesici. AJl Mo33us >KaHpbI
TINTEH aca >KOFapbl TajraM, MIeOepiikTI KakeT erenl. MarkaHgail ce3 epHeri,
Oye3/IUIIr1 epeKilie akbIHIbl ayJapyFa 0aThll KYPEK KaXKET IIbIFap, opl OpHHE YJIKEH
nabiHABIK. Ci3 Markanapl Top)KiMajay Typaisl meniimre 0ipaeH KenaiHiz 0e, onje
01pa3 yakpIT, JaUBIHABIK KaXKeT 00Ji1bl Ma?

Men 1975-1977 xpuigap apaiblFbIHAA MArucTPIIK 3CCE Ka3bIM KYpreHimae
MarxaHHBIH €Ki OJICHIH Ka3ak TIJIIHEeH aFbUINIBIH TUTIHE aygapFaH eliM. 1982 sKblibl
KaHIUJATTBIK JMCCepTAlUAMIbl asKTaFaHHAH KeWiH MarKaHHBIH eJIeHJEpiH TYPIK
TUIIHE aynapa OactaabiM. MeHIH OChl ayjapMaiapbIMHBIH Oip Oeiri Typik oaebu
KypHaiblHIa MarKaHHBIH MMO33UsAChIHA apHAJIFaH MaKaJlaMMEH Oipre >kapusijiaHFaH.
MeHniH MakKalamMHBIH TakbIpeiObl «Magcan’in Siirlerinde Gilines, Ates ve Alev»
(MarxaH ejeHIEpiHACT1 KYH, OT >XoHE >kaubiH) Oonnbl // Tiirk Edebiyati (Tyipk
a1e6usaThl), 1994 x., Ne 243). MeH cisre MakajgaHbIH KOIIIPMECIH XKi0epiM.

MeHniH olibIMIIIa, MeH MarKaHHBIH ©JICHJICPIH aFbUIIIBIH TUTiHE 1986 XbU1TaH
Oacramn Kapai 6actaabiM. MarkaH eJeHICPiHIH alFallKel aygapManapbl 1993 Kbuibl
«Kazakcran» (AnmMaTel) aTThl aFBUINIBIH TULAI Ta3eTiHae >kapusutanabl: «''The Great
Kazakh Poet Magjan Jumabayuli's Poems» (¥apl Ka3ak akblHbl MarxkaH
KymabaityneiabiH oneHaepi). MeH ci3re ochl MaKajlaHbIH KOIIipMECIH Koca Oepim.

byn MarxaHHBIH eJICHAEpiH 65 KbUT OOWBI OKBIFAHBIMIBI, Oipak 40 KbLI
aynapyfra THIPBICKaHBIMIBI Outnipeni. MeH, amaiijga, Oy aygapma >KYMBICHIHIA KOl
Hopcere KoJI xkeTkize anmaasiM; Menae ami 20 eJaeHHIH TOJIBIK ayAgapmachkl, Tarbel 10-
Fa )KYbIK ayJapMachl 0ap.

Menin MarxkanubiH 20 eJICHIH aFbUINIBIH TUTIHE ayJaapraH ayaapMajapbiM
Xampikapanslk Typki akmemwmsicel (Hyp-Cynran, Kazakctan) mbirapraH MeHIH
kitaObimMa kipai: «"Maghjan Jumabayev: The Poet of Flare, Liberty, and Love»
(Marxan JKymabae: XKanblH, epKIHJIIK )KoHE Maxa00aT akbiHbl) // AcTtana, 2018, 94
oer.
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5. Aynapmamibl aygapMmara KipicrecTeH OypblH MAakCaTThl ayIUTOPHUSIHBI
aHBIKTAI aJIFaHbl JYpbIC Aeial. SIFHU, ayapMa MOTIH1 KIMI€ apHaJIa bl )KOHE HE YILIH
nereH cypakrap. Ci3 TopKIMaHbl COHJAM MAaKCaTThl ayAUTOpUsIFa apHAJbIHBI3 0a?
OJ/ie arbUIIIBIH TUTl QJIEMJIK T1 OOJFaHIBIKTAH >Kajlbl alaM3aTThIK Mypa peTIHIE
TaHBITKBIHBI3 KEJJ1 Me?

byn ete xakchl cypak, Oipak KapamaibiM >kayarn Oepy eTe KublH! MeH eki
MaKCaTThl KO3/I€/IIM JIeT alllbIK aiiTa anamMbIH: O1piHIIT MakKcaT - MaFKaH aKbIHHBIH €H
epeKIie 9/1e0u oMayblH aFbUIIIBIH TUTIHAE MYMKIHAIHIIE KepceTy. EkiHm MakcaT
- aHa TUIl aFbUILIBIH T1T1 O0JIBIN TaOBUIATHIH ayIUTOPUSHBIH JKYpPETiHe acep eTy. MeH
OCBhl €Ki MaKcaTKa TeH JOpeKele KOJ KETKI3JIM el YMITTeHeMiH. Anaiina, Oy
MOCEJICH] OJIIIIeY KoHEe Oarajay 9/1e0MeTTaHyIIbUIapFa KaThICTHI.

Ocbutaitiia MeH MarkaHHBIH ©JEHIEPIHACT Ka3aK MOJCHUETIH aFbUIIIBIH
TUTIHIH oMOe0an MypachiHia OeiiHeneyre ThIPbICThIM.

6. Ocnl cypakrtan Cizre Tarbl Oip cayan TyblHAAN OTbIp. Kasip arbulbH TLT1
xkahauaplK TUIre alHanmbIn OTHIP. bipak op >xepae e3iHmie Oip epekmieniri o6ap.
Ocipece, aMepUKaHBIK koHe OpuTaHnbIK arbulibiH TUTl. Ci3 aymapma OapbIChIHIA
KeOlHece KalChIChIHA KYT1HIIHI3?

Men AKII-ta y3aKk OKpIll, ©MIp CYPIeHIIKTCH, MEHIH ayJaapMaliapbiM
aMEpUKaHJIBIK aFbUINIBIH TUIIH KeOIpeKk ychiHaAbl. MeHiH oifbiMina, Oy
¥ api0puTaHusiarel Hemece 6acka enep/Ieri aFbUIIIbIHINA COUIEHTIHACPre KUBIHIBIK
TYIbIPaJIbl 1€ OMJIaMalMbIH.

7. MarxaH TO?3UACHIH TopXKiMajiayAa KUBIHIBIK TYIbIPAThIH (haKTOpIapIblH
01pi — TUHTBOMOJICHHM JIEKCUKA, VITTHIK KOJOPUT. Mbicanbl, TypkicTaH ejeHi (OHIBIK
aKmapatka TYHBINT Typ. bip MbIcan KenTipcek: aTalMblll eJieHae MarkaH aKbIH
OipHeIIe peT CUMBOJIIBIK Op1 MOJICHH MaFbIHAFa Me «KOKKall» co3iH KoimpaHaasl. Ci3
OHBI aFbUIIIBIH TUTiIHE «blue-maned» nem TtopiMmanance3. Kamail oWmanchis,
aylapMajia CHMBOJIIBIK opi MOJEeHM MarbiHa cakrainiasl Ma? «Blue-maned Turk»
JereHie MIeTENIIK OKbIPMaH Ke3 ajjiblHa KaHaal OeifHe, accoluamus Keiaedl el
oinarice3? (bomnaimrakra auccepTalUSAIBIK KYMBIC OOMBIHINA aabiMa KOMBIN
OTBIPFaH YJIKEH MaKcaT — OChl ayJapMaHbl perenius IeHTeiHae 3eprrey. SrHw,
aynapmaaarbl (OHABIK aKMapaTThl, SKBUBAJIEHTCI3 JICKCUKAHBl OKbIPMaH Kajai
KaObuakael. O YIIiH OpUHE METENIIK ayAuTOpUsiIa cayalHaMa KYPrizy KaKeTTiri
TyblHHaiapl. CoJl JkaFgail KUBIHABIK TYJIBIPBIT OTBIp. bipak Oip amMamgapbiH
OMJTACTBIPBIN KOPYTre 00JIaIbl eI OMIaitMbIH. O3ipre *)ocmhap TYpiHe...)

byn ete manpi3asr Macene! «Kekmiiy Typik» Co3iH MIET enaep/e Tapuxiibuiap
HEMEeCe €XKEeNT1 TYPIKTepAiH TapuXbIH 3€PTTETCH aJamaap >XKaKChl TYCiHYl MYMKIiH.
bipak kapamaiiblM ajamaap OHbI OHa TyciHOeyi MyMKiH. MeHiH KaTeM/li TalThIHbI3
JIen OJaiMbIH MEH ecKepTynepe «KOKIIUT Typik» TepMUHIHE TYCiHIKTeMe Oepyim
Kepek efil. MyHbI ecke TYCIpreHiHI3 YIIiH Kol paxMeT!
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8. Tarpl nma oceiHgaih Oip cypak KoHcak. AKBIHHBIH aTaKThl «AJIBICTaFrbl
OaybIpbIMa» aTThl OJICHIHJAC >KACTHIK IMaFbIHAH €CTe KaJFaH «ajajbl aJThIH aCBIK)
OWBIHBI aTanaabl. ACBIK aTy — Ka3aKThIH JKOHE 0Oacka Ja TYPKI XaJIbIKTapbIHBIH
yirteiK oibiHbL. byringe FOHECKO Marepuanabsl eMec MOJEHU MYpaHbl CakTay
peectpine «Ka3aKTbIH JOCTYpil achlK OMBIHBD) pEeTIHAE TIpKenai. AJ, aynapMaiibl
yuriH Oyt ke3ekTti peanust ce3. Ci3 oeTTe peayiusi co3aep/li ayaapy/ia KOoJIaHbLIaThIH
KaJlbKaJlay, TPaHCIUTEpals HEMece TPaHCKPUIILMS dJICTepiHe KyriHOen, «to play
golden knucklebone» nen Typa aynapmacein 0epinciz. OHblH cebebi Hene?

Kenreren mopenuerrep MeH amampaap «knucklebone game» (acblk ONBIHBIH)
OUTIeTIHAIKTeH, MEH OYJI aFbUIIIBIH TEPMHUHIH OHBIH Ka3akKila aTayblHbIH OpPHBIHA
KoJlaHabiM. Erep MeH OHBIH Ka3aklla arayblH KOJJIaHFaH 0oJicaM, OHBI
ecKkepTyiiepe TyCiHAlpyiM Kepek eni. OcblHAall MoJeHH ce3llep MEH TepMUHIEP/l
aynapy Ke3iHJe€ MEH KalChIChIH aly KEepekTIriH OipHelme peT TOKTATThIM:
TYITHYCKA/IaFbl Ka3aKIla Co3 HEMECE aFbUIIIBIH TUTIHCT1 OHBIH OajaMachl.

Ockh1 xepe O6ip HOpCceH1 MOMBIHAyFa pyKcaT eTiHI3:OKIHIIIKe opail, MeHIH 0acThI
yalbpIMBIM OpKalllaH MarkaH TIOd3MACBIHBIH KOpPKEM oJeOu IIeOCpIiriH OHBIH
arpUIIIBIH TUTIHACT1 ayJapMallapblHIa KOPCETy OOJbl;, OJICHAEPIHET CO3/epJICH
repi.

9. Kasipri aymapMaraHy FbUIBIMBIHIA €K1 JKaKThl OMFfa OKEJNETiH Mocelne —
SKBHBAJICHTCI3 JICKCUKAHBI KaJlall ay/apy KaKeT JIETeH Cypak. YJITTBIK KOJOPUT TEH
OlpereiIikTi caKTarn Kajxy HeMece COJ aylapMaHbl KaObUIIANTBIH OKbIPMaH KaybIMFa
kKakpiHaary, Oeiimaey aypeic ma geredH. Ci3 MarkaH akblH TYBIHABLIAPBIH
TopkimMasay O6apbickIiHAa KeOiHece Kail MPUHIUIITI YCTaH IBIHbI3?

W4, ci3 nypeic aiitacei3! MarkaH - YJIbl aKblH, OHBIH ©JICHACPIHIH €Ki >KaFbl
Oap: KEepruTiKTi ASHreiae Ka3aKThIH MOJACHU Mypachl O6ap; XalblKapalbIK JCHIeiae
oap OOCTaHIBIKTBIH, TEHIIKTIH, aJaM Maxa0OaThIHBIH JKaJIIMblfa OPTaK
KYHABUTBIKTAPbIHA U€. AKBIHAAPIBIH YIBUIBIFI KEPTUTIKTI MOJCHH KYHIBUIBIKTAPIbI
YKOFaphUIATy Ke31HJe oJapablH oMOeban 0oy KabureTiHeH TybIHAak bl .Ochlnaiiia,
MarxaH - OWI TYpFbIa dJIeM/ET1 €H YJIKEH aKbIHIapbIH Oipi.

10. bip GatikaranbsiMbI3, 1993 KbUTBI alFall )apblK KOpreH ayaapMajapbIHbI3
OeH CcOoHFBl KiTamTa OachbUIBIN IIBIKKAH HycKamapaa Oipa3 esrepictep Oap ekeH.
bipnen ke3re Tyckeni «l'yiciM XaHBIMFa» aTThl ©JICHI. AJFAIIKbl HYCKACBIH/IA aTaybl
“To the lady Rose” 6onca, keitinnen “To lady Gdlsim” mem e3reprinci3. Onpai
menriMre He ceden 601ab17

Opune, 1986 okbuman Oacrtam MarkaH — eJeHIEPIHIH  aFbUIIIBIHIIA
aynapmanapsl OipHerne peT KaiTa Kapaibl, ©3repi )KoHe KaiTa xa3puiabl.«l yiacim
XaHBIMFa» OJICHIHE Keliep 00JicaK, aFbUIIIBIH TUII1 OKpIpMaHaapra «I'yiciM XaHbIM»
co3iH «Lady Rose» aen arbLIIIBIH TUTIHE aygapraHbl )KaKChl Oojap-AeH OMIIaJIbIM.
bipak, keitinHeH MeH «['yiciM» JereH »eke eciMIi ayJaapy >KakChl OOJIMaWTHIHBIH
TYCIHIIM

11. Marxan akblH TIOI3MACHIH TopKiMayiay OapbichiHAa Oacka KaHaau
KUBIHIBIKTAP TYBIHIA I ?

OpHHe, KOFapblJa alTKaHbIMHAH 0acka KHUBIHIIBUIBIKTAp OOJYbl KEepeK eni.
Men MarkaHHBIH OJICHACPIMEH Y3aK JKbUIIap OOWbl aWHAIBICKAHABIKTAH, MEH
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VUKBICBI3 TYHIAEP MCEH IIapIIaHKbl KYHIAEpAE KaHAal KUBIHIBIKTApABl OacTaH
OTKEPJIIM; MEH Ka31p YMBITHII KETTIM Oe?

12. MarxaH akbIHHBIH Oacka TUIAErl ayAapMajlapbIMEH OKBIMN, TaHBICHII
KepAiHi3 6e? Erep Tanbic OosicaHbI3, KaH1ai Oara 6epep eiHi3?

MarxaH eJeHJepiHIH aFbUIIIBIH TUTIHAEr Oacka ayJgapMmachl >KOK Jen
caHaiiMbiH. Hemic, ppaniry3 Hemece 6acka eyponaibiK TUIAEpAE aynapManap 6ap ma,
OlnMeliMiH. OpuHE, OpbIC TUIIHAErl ayaapmanapbl O0ap. bipak MeHiH opbic oaedu
TUTIM JKaKChl €MeC, COHJIBIKTaH MEH oJlapfFa TYCiHIK Oepe anmaiimbiH! MeHiH
oibIMIIIA, C13 MYHBI dJ1/IeKaiiia )KaKChl OL1eci3.

Men MarxaH ejdeHAepiHiH TYpIK TUIIHIEr ayJdapMallapblH KepAiMm, Oipak
OJIap/blH  KOMIIUIIrT Mpo3alblK ayaapMaiap, opl MNO3TUKANBIK KepilHICTepre
ykcamaiiibl. MeHiH MarxaH eJieHJIepiHIH TYpIK TUIIHJIErl aydapMaiapbiM Oacka
ayJnapMaliapra KaparaHja »Kakchl fen oiaiiMbiH. Cebebi, MeH e TYpiK, 030K xKoHe
arbUIIIBIH TUIIEPIHJIC 6JICH Ka3aMbIH.

13. Bonamrakra Tarel Ja MarkaH aKbIH MO33USCHIH HEMECE MPO3achlH TOpKiMajiay
XocmapeiHbp3aa O0ap ma? JXanmel Oonamakra MarkaH akKbIH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH
ayJlapyra HUETTEHTEH ayJaapMalibljapra KaH1a keHec oepep eniHiz?

Kok, MeH mpo3anblK aynapMmaiapra apanacnaMbiH. bBipiHIIiieH, MmeHze
OHTIMEJIEp MEH pOMaHAapbl ayaapyFa yakKbIT *OK. MeH JUPHKAJBIK TO33USHBI,
KeOlHece KbICKa JIMPUKAIBIK OJCHIEPAl JKaKChl KOpeMiH. MEeH JIHpPHUKaJIbIK eMec
eJICHIEP/ll ay1apMaiiMbIH.

bonamakra Marxxanubeiy Tarbl fa 20-30 eJieHIH aFbUIIIBIH TUTIHE aydapFbIM
keneni. Kanma emip cyperiHiMai kepelik. OWTKeH1 Oip FaHa eJEHHIH ayaapMachl
OlpHelmie anTa MeH aWabl ananbl. bip-eki ail imriHAe oJeHl ayaapblll OoJIFaHHAH
KeWiH, MeH OHBI (paitn TypiHae caktaiMbiH. KeWiHipek >KbUigap eTim, OipHelie KyH
OKBITl, MaFaH YHaMaWTbIH Oip-eKi Ce3/1 e3repTil, OHbl KaWTamaH o3 (daiyibiHa
cajaMbIH. bysr ockutaii skanracaabl, MEH KalllaH aiiTa alaThIHBIMABI OlmMenMin: «Hs,
erep MarxkaHn OyJl eJIeH/1 aFbUINIBIH TUTIHJE Ka3FbICKI KeJice, OJ1 OChbUIai JKa3FaH
Oomap exi!» by Ouik HyKTere 6apJiblK ayjgapMaiap OHai kete 6epMeii...

Kpickachl, MarkaHHBIH OJICHJICPIH Ke3-KEJITeH TUITe ay1apFbIChl KEIeTiH Oacka
aynapMainibliapra MbIHA €pekelepial YCTaHyFa KeHec Oepe ajamblH: OIpiHIIIIEH,
IIBIIaM/IBI OOJIBIHBI3 KOHE achIKMaHbI3. OmaH KeiliH MarKaHbl OChI OJICH 11 JKa3yFa
KaHIIa amnTa, aijgap KeTTi jen oimaHei3. OCHl KaaFbl3 OJICHI1 apMaHAay YIIH Ci3
KOITEreH TYHJEP MEH KYHJIEPAl OTKI3TeHIHI3 KOH.

MarxaHibl ©JIeH ayapMac OYphIH OHBIH OapJIbIK 6JCHAEPIH OKBIM IIBIFBIHBI3.
OneH Ka3CcaHbI3 ©TE JKaKChl. erep ci3 OYphIH oJieH >ka30araH OOJICaHBI3, €KI-TOPT
KOJIJIaH TYPATHIH KBICKA OJICH Ka3yFa THIPBICHIHBI3. Ci3 OepuireH Tiiae eJeH Ka3FraH
caiibIH Ke0ipek eseHepAl 6acka TUIIEH OJICH jKa3aThlH TUITE ayaapa anachl3.

CojaH KeiiH aymapbulFaH eJIeHAepai 0acKaaapra OKBII, OJIAPJIbIH OCHI ©JICHTe
KATBICTHI MiKipyepiH anbiHbI3. COHBIHAA 6eH 1 O1p TUIICH eKIHIII TUIre ayaapy YIiH
KeOIpeK Ty3, Kapa OYPBIII KoHE KAaTThl TepJiey KaKeT. Y UKBICHI3 TYHIICP MEH THIHBIIII
KYHJIEP/li YMBITIIAHBI3 ...
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Kocbimma b.

M. JKymabaeB moa3usCHIH TYpiK TiTiHE TopkiManaran @. Tomipmen cyxOat

KayamTapsiM Depxar TaMip

1. EOKTOPJ{MKL EMCCQPTALL_WQ H(QTQKU-U'M ‘PI‘O{:- Dr. Akme+ Bf—

con Ercilasun apkbiTbl 1983 xpINAQ TaHLICTLIM,

2.)MaFHARHLIK YA TWEIT XoHe Typikwist 60Ty b,
b) ZNokTopsiblk, AUccepTallNAMHLIK TaKblpb! okl &oﬂ}bl.

3. Men 3yE3PMAMALl TYTHYCKIBAH KACAZALIM. ORTKeHI  TyT -
HY CK3A3H ?)\P Z3H3, Prof. Dv. Saadet Gogatoyze kiTamxa -
HacuiHaK | Tadeotran e&i. Ot Hyckd 1923_cl TawkenT-
Te EaHT¥pCbIH emyec (TGTe)Ka3)l)MeH HapblKk KepTeH,

L. MaTxanze ayrapy TypaNbl wewimre bipzeH KesTMEZIM,

QPMHQ KEPeKTl KaleiHabik KaseT eai. Bipinuici- meniy MaTUCTp—
ik BuccepTallUaM za Kazakiwa Typastbl exi; Osi—kiTam peTiH —
Ae XAPb\K KOpPXi: Borkélden Kazak Turkcesi Metinler:. Ekinun-
c,._Ulbl?btaccafypogilac;f;{vHaH T\/Pkwgrg Kemiﬂn _KediTeH Kasak
QTgMb'B%E’c\—mfiH*yKazak Tarkgesi _Sozldju(lsfombul f98’4)
AeTeH CO3AIKTI KO TTakAANAHALIM.

5. Men MaFkanHbiy oeHZepiH Typrua UL\ STapbl Ty~
CIHITE 33ChiH,~zelm  Typkmg Typikwecine ayZA3pALIM,

& Mama—?Hblﬂ. aﬁm_aH'Aapum?mL M3FLIHACLIH  KOJTLIMHAH
Ke)‘[.T‘eHLLLe ypKua Typikulecine dYAAPYPA TLIPLIC TLIM.
Herigine warme Typik MOTTolHbLIH  bipep eI eMecTTi3 &e?

7.A

7 YEAPIPRIEH 0P  KUBIHLLLTHIKT ) dpazasrapau 8Yy-
RAPMIAZA WeKTiM,

. Prof. Dr. Zeki Velidi Togonlusin) Typknsa Typkuieci-
He ayAdpManapsii KepaiMm. Oyrap 67T Kakept 2AYAIPMA-
s1ap exi( Astiictarn Baypbima, TypkicTan, Opax Taypl
eenaepi),
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9. borawak ywin Kocmappim Kok
AyzapMaweiHely  MaFyan aiTkaH ce3ZepZiH MaFsiHd-
ColH 6Te WakChl TyciHIT ANMYbi KepeK. CoZaH KeMiH dy-
KapMa Za oHalh SOTAP-Zem OMITAMbIH.

Ketm caJieM . Aman ecen &OﬂblHlAaP.

- S e
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Kocbimma B

Masrxan KyMa0aeB 11033UsChIHIaFbl JUHTBOMOACHM JIEKCUKAHBIH YIII Tl
WJITIOCTPATUBTI (TYCIHIpMEIl) ayaapMa Co31ri

(OpbIC, TYPIK, aFbUIIIBIH TUIAEPI)




Ce3/11KT1 KypacThIpFaH:

o

1

- -
AnmMxanoBa CeTiaHa ANIMMxXaHOBHA FAITBIM-97IcONETTaHyIIbI, (DUITOTOTHS

FBUTBIMJIAPBIHBIH JOKTOPHI, on-Dapadu areingarel Kaz¥Vy dwunonorus daxynbTeTiHIH meTea (UIOJOTHICH JKOHE ayaapma ici
kadenpacelHBIH Tpodeccoprl, OaThic eBpoma onedmeTi, oNeOMEeTTaHyIbIH  YFBIMABIK-TEPMUHOIOTHSIIBIK — amapaThl,
CAJIBICTBIpMANbl  oieOMeTTaHy, oAeOM JKaHpiap TEOpHSCHl, ayJapMa TEOPHSIChl MEH TPAKTUKAChl, Ka3aK KJIaCCHUKACHI
MHTEPIPETAUSICHI CATAIAPBIHBIH MaMaHBbL.

JIBIcOaeBa AﬁFYJI Ep 6OJ'IaTKBIBBI T'YMaHUTAPJIBIK FBUTBIMIAPBIHBIH MarucTpi, oJi-

®dapadu ateianarel KazYV ¢unonorus dhakynbTeTiHIH meTen GUIoIO0TUICH XKoHE ayapMa ici KadeapachiHbIH JOKTOP aHTHI.



Ce3nik kiMre apnajaran?

Kypmerti oxpipman! By cesnik «Aynapma ici» MamMaHIBIFBI OOWBIHING, aTam alTKaHIa KOPKEM ayaapMa, MOATHUKAJBIK ayaapma,
CAJIBICTBIPMAJIBI aylapMaTaHy MEH 9/IeOMETTaHy cajlaapbl OOWBIHIIA OUTIM abIll XKaTKaH, FRUIBIMH 13[ICHIC TICH 3epTTey YCTIHJEr OutiMrepiep MeH
Mamanapra apHanazsl. Ce3/iK Ci3fiH Ka3ak TUTIHEH JIMHTBOMOJICHH, ATHOTpaUsIIbIK OLTIMIHI3II KEHEHTIN KaHa KOMMail, MO/IEHU aKIMapaTThIH OPBIC,
TYPIK ’KOHE aFbUIIIBIH TUIICPiHAe Kalald KOpIHIC Taybll JKaTKaHbI JKAalIbl ipikTenreH MariaymaT Oepexai. Kazak TuUTiHIeTi SHIMKIONEAUSIIBIK aKnapaT
OTaHJBIK OefeNli opi CeHiMJi cesjikTep KOpbIHAaH anbiFaH. Typik TimiHe TopkiMmanayna akajgeMusiblk opraga TameiMan GUNCEL TURKCE
SOZLUK — Typik TimiHiH TyciHfipMe ce3MiriHiH OHIAiH HyCKachl KOJJAHBLIBIN, Ka3aK Tili, TApUXbl MeH oJeOMeTiHeH aca 30p OimiMre ue
Mas>xanTaHymibl, MarkaH aKbIHHBIH ©JIEHAEpIH Kapa ce30eH (Ipo3alblK ayAapMa) aaFalkbuiapAbiH Oipi 60sbin Typkus TYpIKIIECIHE TopKIManaraH
npodeccop Depxar Tamupnin Tikenel KeMeriMeH ICKe achIpbUIAbl. AFBUIIBIH TUTiHE TopkiManayna Cambridge sxkone Collins Tycinmipme
CO3IKTEpIHIH OHJAWH HYCKalapblHa, opbic TuTiHAE Sozdik opbiciia-Ka3akilna XoHE Ka3aKlla-OpbIClia OHJIAWH CO3IrHIH KOMETriHe XKYTIHJIK
(curTemenep KOpCceTuIreH).

Co3IIKTiH KYPbLIBICHI.

Ceznikte Markan akpIHHBIH 1995 xbutel AnMatel «butim» OacmacklHaH JKapblK KOpreH IIbIFapMajap >KMHAaFbIHAH (T€K KaHa eJIeHIepi)
IpIKTENIN, KYWEICHI'eH JTMHTBOMOJICHN JIEKCUKAHBIH OPBIC, TYPIK JKOHE aFbUINIBIH TUIAEpIHE aynapMmachkl ycbiHbUTFaH. Ce3fikre OapibiFbl MarkaH
akbIHHBIH 208 eseHi1 KapacThIpbLIbin, OHBIH imiHAe 203 peanuit cesnmep ipikrenai. 60 ce3 MarepualablK MOJACHUETKE KAThICTHI, all 143 ce3 pyxaHu
MOJIEHHUETKE KaThICThI ataynap. OHbIH im1iHae 58 keHepreH co3 (Tapuxu ce3aep — 18, apxausmaep — 40).

Ce3nikTiH Oip epeKIIeNiri Ochl yakpITKa AEHIHTI co3mikTepae Oap, aylapbUlFaH HYCKa JKOHE ayJapMallblIapAblH ayaapMaiapbl KOPCETUITEH.
CesnikTepie TaObIIMaraH HEMeCe CO3/IKTEe YCHIHBIIFAH ayJapMaMeH Kellice KOMMaraH jKariaiia aBTopiiap YCbIHFaH, TYCIHIIPreH aylapMaMeH TaHBIC
0o0J1a ajaceIs.

JKanmbl, ce3mIKTIH Ma3MyHBl MaTepUANIBIK JKOHE PyXaHM MOJCHHMET JIETeH €Ki YJIKEeH Tapayra OeJliHiN, Tapayliajapra Tapauabl. OpOip
Tapaymana cesaep andaBUTTIK perrneH OepinreH. Ce3miKTe JTUHTBOMOJECHH JIGKCHMKAHBIH STHOTPAa(UsIIBIK, MOJACHM MOHI KbICKaIla TYCIHAIPUITEH.
TycinmipMe akmapar CeHiIMJi SHUIMKIONEIUSIIBIK KaiHap Ke3JepJeH ayblHFaH. TyCIHIIpMEHIH COHBIHAA MarKaHHBIH Kail ©JICHIHJEC KaHIIa pPeT
KOJITAaHBLIFAHBI KOpPCETUIreH. MbIcaibl, 1oMObIpa co3i «¥nan» (2), «Typkicran» (1) eneHaepinne KoJJaHbUIFaH (IeMeK, «¥JIaH» OJICHIHIE €Ki peT,
«Typkicrangay 6ip peT KolgaHbUIFaH). by aknapat aygapMaiibiFa ce3/1iH CEeMaHTHKAIBIK OSICEHAUTINH aHbIKTayFa KOMEKTEeCe Ii:

! ¥nan (2) [1, 93]: HomObipa ce3i ¥yaH ejeHiHIe €Ki peT KOJJaHbUIFaH, eH OipiHmIl oneduerTeH (Oneduertep Ti3IMIH KapaHbi3) 93 GeTTeH
QJIbIHFaH.

! Cezniiy aygapMaja Kajai KepiHic TalKaHbl TOMEHETie KopceTiireH (OpbIC TUTIHAET1 MbICAT/IaH):



Aynapmana:

Homb6pa (1) becniokoiinas 1oHOCTS [2, 88]: Jlemek, opbic TUTIHIETI aymapMaaa JoMObIpa ce3i 0ip peT KopiHiC TalKaH, eKiHIIi 91e0neTTe
(Onebuertep Ti3iMiH KapaHbI3) 88 OCTTECH aJIbIHFaH.

Ecxepmy! Erep ce3iiH co TUINe ayJapblUiFraH 6JICHJICT1 ayapMackl KopceTiiMece, IeMeK aynapMachl ®KoK Jerer i oumaipesni. Ce3 aybicriaibl
MaFbIHa/a KOJIJAaHbLIICA, aybICTIaIbl MaFbIHA/AA JIET €CKEePLIe/II.

Cesaikreri WIapTThI OC/rijiep MeH KbICKapTyJap

3.€. — 3aT eciM

C.€. — ChIH eCiM

€T. — eTICTIK

oJll. — oJarau

Tap. — TapuXu €63 (UCT. — OPBIC TUTIHAE; tar. TYPIK TUTIHAE; hist. — aFbUIIIBIH TUTIH/IE)
ap. — apxausMm (ap. — opsIC TUTiHAE; ark. Typik TUTIHAE; arc. — aFbUIIIBIH TUTIH]IE)

*KYJIIBI3IIA OCNTICIMEH CO3/IIH ATHOTPAa(USIIBIK, MOJICHH MOHIH ally YIIIiH, ayJapMalibifa KoMeK O0IapiIblK TapuXy akmapar 0epy MakcaTbiHIa
KOCBIMIIIA aKIapaT YChIHbLIabl. Hemece aynapma OolipiHIa 6epuTyl KaKET aca MaHbI3/Ibl CAIBICTRIPMAJIBI aKIapaT Oepuiei.

AJFBICBIMBI3ABI OiJITipemi3!

bakpIThIMBI3Fa Opail, MaraH aKbIHHBIH MMO33MACHIH TypKHs TYpiKIIeCciHe Top)KiManaraH YJKeH raibiM 3eprreymi Pepxar Tamupmen ne,
aJIFall peT arbUILIBIH TUTIHE TopKiManaraH Muunran yHuBepcuteTiHiH npodeccopsl Tumyp Koxaornymen ne cyxOaTracy MyMKIiHAIriHE Ue OONIBIK.
®. Tamup ce3IIKTi KYpacThIpYAbIH YPAICIHIH OOMBIHIA TMHIBOMOICHHU CO3/IEPAIH TYPIK TUIIHAET1 MOHI Typalibl Oara >KeTHec TaHBIMIBIK aKmapaT Oepin
oteipabl. T. Koxkaoriy MarkaH aKbIHHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIMEH Kalall TAHBICKAHJIBIFBI JKAMIIbI, JKaIIbl OapibIK ayiapMa YIepici »Kaiiibl cyxOaT
Oepin, MOJIEHU JICKCUKaHbI ayapy OapbIChbIHIa KaHIall IPUHIIMIITI KOJIJAaHFaHbI JKalbIH/Ia QHTIMeNen Oep/Ii.

Kazak oneOuerin 6acka Ja et enjiepre TaHbIMAI €Ty/le €peH eHOeK €TKEeH aTaJIMBIII TYJIFajlapra 30p ajlFblic Ou1aipeMis!
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I.

MaTepna.mem MOJICHUECTKC KATbICTHI arayJjJaap

1.1 YATTBIK MYy3bIKAJIBIK aCHIANTAP

TynHycka Opslic TiTiHgeri aynapmacsel Typik Tiaingeri aynapmacnl AFBLTIIBIH TiniHgeri
ayapMachl
Jom0ObIpa JlomOpa takke JJomObIpa — Dombira Dombyra; dombra

JloMOBbIpa 3.e. — ASCTYpIli OpPTaHbIH IIIEKTI, KOl

nepHeni YJTTBIK Ca3 acnaObl. Kasakmoiy IMHOSPAPUATBIK
Kame2opusiap, yebimoap MeH amayiapuliHoly 0aCmypii scyiect.
Ouyuxnoneous. - Anmamor: I1C, 2011, 643 6.

On — Ka3akTap eMipiHae MaHbI3IbI OPBIH allaThIH,
O31H/IIK MY3bIKAJIBIK CHTIATEI Oap acmar. AJFanl
SIUKAJIBIK JCTYP IIEHOEPIHIE JKBIP, TOIFAY,
TepMenepi cyideMenieyre KoJIaHbUIFaH J0MObIpa
KeliH acnanThIK HIbIFapMa — KYi KaHPBIHBIH

KaJIbIITaCybIHa BIKIIAJI €TKEH.

Ynau (2) [1, 93]; Typkicrau (1) [1, 188]; JoMOsIpa,
nmomoObIpa (Kapa ce30eH »xa3blaraH ejieH). Mapkym
K-re apnanran (5) [1, 126-127]; Copcenbaiiabiy
xbIpel (6) [1, 189-190] enexuepinie KoNAaHbUIFAH.

Ka3aXCKH HAallMOHAJIBHBIN (CTPYHHBIN
IIUIKOBBINA) MY3bIKaJIbHBI HHCTPYMEHT.

ITepBoe BOoCKpeceHbe IO 00BSIBICHO B
Kazaxcrane JIHéM HallMOHAIBHOTO
MY3BIKAIbHOTO0 HHCTPYMEHTA JOMODEI.
BriepBeie on oTmeuancs 1 utons 2018
rozga. J{as ka3axoB Kioil — OOIbIIIE YeM
MIPOU3BEIEHIE, TO 3ByUalas CTpaHuia
HCTOPHH CBOCTO HAPO/a, ero 00sIYacB U
KyJIbTypbl. [103TOMY Ka3axu TaKk BBICOKO
LICHWJIN UCITOJIHUTEIIEN KI0OEB — KIOMIIIH,
cpear KOTOPBIX JOMOPHCTBI COCTABIISUIN
MOJABJISAIOIICE OONBIIMHCTBO (KIOU
UCIIOJHSIOTCS HE TOJIBKO Ha JIOMOpe).

Aynapmana:

Homb6pa (1) becriokoitnast 1oHOCTH [2,
88];

Homb6pa (1) TYPKECTAH [2, 201];

Homb6pa (6) HOMBPA (ctuxotrBopeHme
B mpo3e) [2, 134].

Aymapmana. Dombira (7) (MoTiH
COHBIHJIA TYCiHIKTEMe OepiireH);
tambur (1):

Dombira (5) [3, 152] Dombira
(1) Kazak Tiirklerinin milli
calgilarindan birisi (Ka3ak
TYPIKTEPiHIH VITTHIK
MHCTPYMEHTTEPiHIH Oipi).

Dombira (2) Delikanli [3, 333]

Tambur (1) Tirkistan [3, 271]

tambur (I)

isim, miizik, Arapc¢a tanbiir

Klasik Tirk miiziginin baslica
calgilarindan biri olan, yay veya
mizrapla ¢alinan, uzun sapli, telli
calg1 (¥35IH MOMBIH/IBI, 1IIEKTI,
TUIEKTPMEH OHHAIATBIH TYPIK
MY3BIKACBIHBIH €H 0aCThI
KJIACCHKAJIBIK acranTapbiHbIH Oipi).

https://sozluk.gov.tr/

Dombra (Kazakh national

musical string instrument).
Kazakh-English Dictionary 85

AynapMana (MOTiH COHBIH/IA
TYCiHIKTeMe OepiyireH):

dombira (1) Turkistan [4, 39]: a
Kazakh musical instrument

Koob13

Ko6rb13 -
Ka3aXCKUH HallMOHAJIbHBIN CTPYHHBIN CM

Kopuz

Kobyz



https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%8B%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BE%D0%BB%D2%93%D0%B0%D1%83
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D1%80%D1%83%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%89%D0%B8%D0%BF%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9_%D0%BC%D1%83%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%82%D1%80%D1%83%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D1%80%D1%83%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%89%D0%B8%D0%BF%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9_%D0%BC%D1%83%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%82%D1%80%D1%83%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/1_%D0%B8%D1%8E%D0%BB%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D1%85%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%8E%D0%B9
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D1%85%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%8E%D0%B9%D1%88%D0%B8
https://sozluk.gov.tr/
https://en.wikipedia.org/wiki/String_instrument
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D1%85%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D1%80%D1%83%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BC%D1%8B%D1%87%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B5
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KOBbI3 3.e. — Ka3aKTbIH ©TE¢ KOHEACH KEle »KaTKaH
JMOCTYpJi  MY3BIKANBIK — acmaObl.  Typki — Tigec
xanplkTapaa K.-Fa yKcac MY3BIKQIBIK —acranrap
kenren kesnecerdi. Kaszak K.-mplH ochl KyHI €Ki, yIiI,
TOPT LICKTI TypJiepi Kesmecemi. Herisri epekimeniri —
ieKTepi MEH  KUSAFbl  JKbUIKBIHBIH  KbLJIBIHAH
ykacanaThIHABIFBIHAA. JlocTypii Ka3akel opta K.-mbiH
naiiga OoxyblH KyH atackl KOpKBITTBIH eciMiMeH

6aﬁHaHLICTLIpaHLI. Kazaxmuoiy IMHOSPAPUATBIK
Kame2opusiiap, YeulMoap MeH amayiapblivlly 09Cmypai Jicyieci.
Ouyurnoneous. - Aamamor: I1C, 2011, 522-523 66.

Kaszreitypst (1) [1, 36]; Conem xat (1) [1, 206]
eJIeHJIePIH/IEC KOJIaHbUIFaH.

BIYKOBBIA MY3BbIKaJIbHBI HHCTPYMEHT.

Hrpatot Ha K0OBI3E, CKUMAs €T0 B
KOJICHSX (KaK BHOJIOHYEIb), KOPOTKUM
CMBIYKOM. DTOT HHCTPYMEHT
HCTIOB30BAJICS B IPEBHOCTH CTCITHBIMH
0akchl (MITaMaHAMH-TICITUTEIIIMHE) JJIs
Pa3ITUYHBIX OOPSIIOB.

JlereHmapHbIM co3/1aTeNIeM KOObI3a
SIBIIICTCS TEOPKCKHI TTOAT-TIECCHHUK U
kommno3utop IX Bexa KopksIT.

Aynapmana:
Ko0w13 (1) Becennss mapa [2, 11].

Ozanlarin caldigi telli Tiirk sazi
(AKpIHIOAp mANaTHH TYPIK iIEKTi
acra0sl).

https://sozluk.gov.tr/

AynapMaz[a:.
Kopuz (1) Ilk bahar [3, 45]

3.e. kobyz, stringed musical
instrument. Kazakh-English
Dictionary 209

The Kobyz or kyl-kobyz is an
ancient Turkic string instrument,
spread

among Kazakhs, Bashkirs,

and Tatars. It has two strings
made of horsehair. The
resonating cavity is usually
covered with goat leather.

Traditionally kobyzes were
sacred instruments, owned

by shamans and bakses
(traditional spiritual medics).
According to legends, the kobyz
and its music could banish evil
spirits, sicknesses and death. The
legendary creator of kobyz is the
9th century Turkic songwriter
and composer Korkyt.

*https:// ich.unesco.org/en/RL/heritage-
of-dede-gorqud-korkyt-ata-dede-korkut-
epic-culture-folk-tales-and-music-01399

1.2 TypMBICTBIK 3aTTap

(AK) YH 3.c.

Kankacel (cyiieri) KypacTHIPBUIBII-aKBIPATBIIATHIH,

(benas) 1opTa

Aynmapmana:

Bensle ropthl (1) Poguna most
CacpIkKob [2, 23].

(Ak) iy

Aynapmaja (MOTIH COHBIHIA
TYCiHIKTeMe OepiireH):

Ak ity (1) YAZ GUNU SEHIRDE [3,
237]: iiy: Kazaklarin kegeden
yapilan, tagmabilir evi (yi:
Ka3aKTap/IblH KHi3/ICH KacallFaH,
KOIITIeNi yiepi)

(White) yurt: portable frame
dwelling with felt covering for
Turkic and Mongolian nomads.



https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BC%D1%8B%D1%87%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%BD%D1%87%D0%B5%D0%BB%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B0%D0%BC%D0%B0%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%BA%D1%8B%D1%82
https://sozluk.gov.tr/
https://en.wikipedia.org/wiki/Turkic_peoples
https://en.wikipedia.org/wiki/String_instrument
https://en.wikipedia.org/wiki/Kazakh_music
https://en.wikipedia.org/wiki/Bashkir_music
https://en.wikipedia.org/wiki/Tatar_music
https://en.wikipedia.org/wiki/Goat
https://en.wikipedia.org/wiki/Shaman
https://ich.unesco.org/en/RL/heritage-of-dede-qorqud-korkyt-ata-dede-korkut-epic-culture-folk-tales-and-music-01399
https://ich.unesco.org/en/RL/heritage-of-dede-qorqud-korkyt-ata-dede-korkut-epic-culture-folk-tales-and-music-01399
https://ich.unesco.org/en/RL/heritage-of-dede-qorqud-korkyt-ata-dede-korkut-epic-culture-folk-tales-and-music-01399

aK peHK Oepy ymriH Oop KOCHIT OachUIFaH aK 003
KHi30eH KaObUIaTBIH JKBUDKBIMANBI TYPFBIH YHIIH
KETUMIPIITeH HYCKACBL. A.y. — MOJNIIBUIBIK TICH
COTTUTIKTIH Oenrici OONbBIN ecemTenreH. A.Y.-IiH
ouikt. 135-140 cMm-meit 15 GacThl anThI-ceri3 KaHAT
KepereieH, KyMmoe3in KypauteiH 240-250 cm-geii 80-
90 yeiktan, aumamerpi 180-190 cm-geit nmeminemi
3eprreynepae. A.y. — kebiHece MopTeOeai KOHAKTHI
KaObUIIalThIH Yii. KOHAKTBI TYCIpII, >KaTKbI3aThIH
yiii 603 yif, all KbI3METIII, [apya agaMaap TypaThiH
Yf/i Kapa Yf/i JeN atanajbl. Kasakmuly smuocpadusiivik

Kamez2opusiap, Yeulmoap MeH amayiapblivlly 0dCMmypai Jicyiect.
Dnyuknoneous. - Anmamer: JIIC, 2011, 115-116 66.

Kasnger xyni kamaga (1) [1, 84];
Tyran xepim, Cacbikken (1) ak 603 yii [1, 44]
OJICHJICPIH/IC KOJIIaHbUIFaH.

Ak ve boz ity (1) DOGUM YERIM
SASIK KOL [3, 233] (aymapma
imiHzAe cinteme Oepinesi. Oipak
MOTiH COHBIH/IA YMBITBUIBIIT KETKEH).

AK oTay 3.¢. aK YHIiH CHHOHUMI PETiHIe
KOJIJaHbLIabI, Oipak KeOiHece KaHadaH, )Kac
orbachuIapra KypbUIFaH Yijepi ak oray Jiern
aTaupl.

Mewi ne, eitim, aaauie (1) [ 1, 168] — eneHinae
KOJIaHBUIFaH.

(benas) opta

10pTa MOJIOZIBIX

aK oTay — Oenas 1opta (komopas
NOSABULACL HEOABHO U NOCMABTIEHHAS.
yaue 015 MOI0ObIX)

https://sozdik .kz/ru/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%BE%D1%82%D0%B0%D1%83/

Aynapmana:

Benokpeuisie 1OpTHI (12 1 MEH/,
CMEPTB, YBAIOKAMU [2, 188]

(AK) iiy (son zamanlarda ortaya ¢ikti
ve gengler icin daha sik teslim edildi)

Aynapmana:

Ak otag (1) OLUM, BANA DA
NINNi SOYLE [3, 145].

(White) yurt, but which
appeared recently and was
delivered more often for young
people).

Apba - exi HeMece TOPT JOHICIIeKT] (JIOHFalIaK) aTKa,
€CEKKe, 0313re, TyHere JKerijeTiH YK TaCUThIH
KeIik. Ap0a Oip HeMec eki TopTeni (TapTe) OOIIbL.
Kasakrap apaceinia KeH TapajFaHbl €Ki JIOHFAIAKThI
ap6a. Ox kebiHe aypIp KYK TaChIFaHIa KOJJAHBUIIHI.
K[l3(11§mbl}1 amnoepa(j)uﬂfwm Kameeopusaap, ygbmzdap MEH

amaynapuvinsly 02cmypai deytieci. JHyukioneous. - Aimamoi:
AIIC, 2011, 186-187 66.

Ap0a; I0BO3KA; Tellera

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%B0%D1%80%D0%B1%D0%B0/

Aynmapmana:

Apba (2) APBAKELI [2, 211-212].

Araba

Tekerlekli, motorlu veya motorsuz
her tiirlii kara tasit1 (zeHrenexrepi
6ap, MOTOPJIBI HEMECE MOTOPCHI3
OapIbIK Kep YCTi KONKTepi).

https://sozluk.gov.tr/

Cart
noun

a vehicle with either two or
four wheels, pulled by
a horse and used

for carrying goods.

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1
%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0

10



https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BE%D1%82%D0%B0%D1%83/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BE%D1%82%D0%B0%D1%83/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B0%D1%80%D0%B1%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D0%BA%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%82%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%B3%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D1%80%D0%B1%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D1%80%D0%B1%D0%B0/
https://sozluk.gov.tr/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/vehicle
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/wheel
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/pulled
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/horse
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/carry
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/goods
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cart
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cart

Apba — epmeoe ackepu Kok peminoe
KOJOAHBLIZAH, Kellil JCOT Jcypyee, JCYK macyad,
COHOQU-AK YaAKIMULA HCOLIHCHIMATbL Y PBIHNHCALL

peminde natoaiany2a apHaieaH KoHe KoK mypi.
Atibwin. Dnyuknoneous. / bac ped. .60 JKakwin. - Aimameol:
«Kasak snyurknonedusicory, 2011. - 880 6em.bICHH 9965-893-73-
X

ApbGakenn (2) [1, 198, 199] eneHinzme KOIAaHBUIFaH,

9%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
9%B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0
90B9/cart

(Canrsr) ask

Canrsl asiK - Ka3aKThIH YITTHIK bIAbICHL. KaTThl ararntan
xacanagbl. CanTel asKTHIH ©31HEH OPHEKTEII, ONBUIBIIT
LIBIFAPBUIFAH TYTKAchl 00maabl (Y3bIHABIFBI 45-48 cM, eHi 5-6 cm).

Canrbl asKThIH cabblHa KYMICIICH TOPJIaIl, aKbIK TacTap
OpHATBUFAH TYpJepi ae OoraH

o “Ka3zaxcran”: ¥JTThIK sHIMKI0neaus/bac pexakrop ©.
HeicanbaeB — Anmartsl “Ka3zak snuukinonenusicer’” bac
penakuusicel, 1998

Otken kyH [1, 85], AcbIK Hipy eJieHIepiHe
KOJIaHbUIFaH

1) yama (Oepessinnas)data ask — ITH. yalia
0JIaroCIIOBEHHUS (yeoujenue no cayiaro 3a8epuletus
ceosopa)3epey asK — Oombliuas 1epeBsHHas Jana

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%B0%D1%8F%D2%9B/

yamka (1) Kpyuenue aceika IIpopox [2,
207];

Bardak

bardaklg tutturup kimiz veriyor (1)
GECMIS GUN [3, 245].

Wooden cup

Bocara (kui3 yii)

Bocara 3.e. — yii eciriH ycTan TypaThlH €Ki )KaKray
YKOHE Y immHeri ochl 0OTiK MaHBIHIAFEl KEHICTIKTIH

Omn 6ocara — 5TH. BHYTPCHHSS 4acTh
FOPTHI, PACIIOJIOKEHHAS CIIPaBa OT BXOJA.

https://sozdik .kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
9%B1%D0%BE%D1%81%D0%B0%D2%93 %D0
%B0O/

Aynmapmana:

Duvar

Farsga divar

1. isim Bir yapinin yanlarini disa
kars1 koruyan, i¢ boliimlerini
birbirinden ayiran, tas, tugla vb.
gereclerden yapilan veya oriilen
dikey diizlem;

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

Doorframe; threshold. Kazakh-
English Dictionary, 58
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cart
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cart
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cart
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cart
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%87%D0%B0%D1%88%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D1%8F%D2%9B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D1%8F%D2%9B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B1%D0%BE%D1%81%D0%B0%D2%93%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B1%D0%BE%D1%81%D0%B0%D2%93%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B1%D0%BE%D1%81%D0%B0%D2%93%D0%B0/
https://sozluk.gov.tr/

ataybl. Kui3 yii KeHICTITiHIH olien aamFa,
oTaHachIHa apHaJFaH OeJiriH con 6ocara, ep
aJaMJiapra apHaFaH OeJirin oH Oocara (OH JKakK
Oocara) neiini. Kazakrap yi KeHICTITiHIH OCBI OOJIITiH
aca KacrepJielini. COHIBIKTaH 1a OaTa-TUIeK aliTKaH
kesne «bocaraH Oepik OOJNCHIEY JIEN TiJCH/TI.
Kasaxmbm 3mH02pa(ﬁu}mbn§ Kamececopusiaap, yé’bwdap MEeH

amaynapuiibly 0acmypii scyiieci. Duyukioneous. - Aimameol:
HIIC, 2011, 522 66.

Jomobipa (Kapa ce30cH xa3butraH eyieH. Mapkym
JK-re apuanran) (1) oH xak 0ocarana [1, 126]
OJICH/ICPiH/IC KONIAHBUIFaH.

Onymenne [IOMBPA (ctuxoTBopeHue B
mpoze) [2, 134]

Sag taraftaki duvara (1) DOMBIRA
[3, 153]

Becik 3.e.

Becik — Ka3akbl OpTaga HOPECTEHI OoIeyre apHaJIBIII
»KacaJIraH arail Tocek. b. epTeie Kolin-KoHyra
BIHFAMIIBI, aJIMaJIbI-CAIMAJIBI €TiIl TAIAaH JKacaJFaH.
«Tamy Oecik zien aTaaybl 1a OChIFaH OaiaHBICThI

KaJbINTACKAH. Kasaxmuiy 5mHozpaduansiy kamezopusanap,
Y26IMOAp MeH amayiapulibly 0acmypii sxcyieci. JHYyukioneous. -
Anmamer: JI1C, 2011, 488 6.

Kasakra Oecik KacHeTTi, KHeli KYTThl MYIIiK OOJIBII
ecenreleni.

YKapansi xan (1) [1, 76]; Becik xwipsi (1) [1, 91];
Eckenpipaiy exi myiisi (1) [1, 100]; Oiten (1) [1,
136]; Typkicran (1) [1, 186]; ¥n6ocwn (1) [1, 207];
AmHa (2) [1, 212] enenuepinae KOITaHBUIFaH.

Koabioean

IpsIM. TIEPEH. 3bI0KA; KOJIBIOCIh; JTFOJIbKA!
arar Oecik — Ka3axckast AepeBsHHas
KOJIBIOENb (M3rOTOBJICHHAS U3 JIEpeBa C
npucrocoOJieHneM JUis yIo0HOTO
TIeKaHNSA)

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
9%B1%D0%B5 %D1%81%D1%96%D0%BA/

Aynapmana:

Komnsioenska (1) KOJIBIBEJIBHAS [2,
851;

Onymenune JXEHIIWHA [2, 149];
Komsi6ens (1) TYPKECTAH [2, 199];
Komsi6ens (2) MATD [2, 231].

Besik

besik, -gi

1. isim Bebekleri yatirmaya ve
sallayarak uyutmaya yarayan, tahta
veya demirden yapilmis sallanir bir
tiir kiiciik karyola.

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

Besik (1) YARALI CAN [3, 207];
Besik (1) BESIK SIIRI [3, 225];
Besik (1) ISKENDER’IN iKi
BOYNUZU [3, 313];

Besik (1) KADIN [3,165];

Besik (1) TURKISTAN [3, 267].

Cradle

a small bed for
a baby, especially one
that moves from side to side.

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1
%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
%B9%D1%81%D0%B A %D0%B8 %D0
9%B9/cradle

Aynapmana:

Cradle (1) TURKISTAN [4, 35].

(Kidex) bay

Bay 3.e. — kui3 yiziH cyiieriH 6ip-6ipiMeH

(IlenxoBasi ) BepeBka

YBIK 62y — BepeBKa, KOTOpOU

(Ipek )Bag

isim Bir seyi bagka bir seye veya

(Silk) Rope
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https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B7%D1%8B%D0%B1%D0%BA%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D1%8B%D0%B1%D0%B5%D0%BB%D1%8C/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BB%D1%8E%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B1%D0%B5%D1%81%D1%96%D0%BA/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B1%D0%B5%D1%81%D1%96%D0%BA/
https://sozluk.gov.tr/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/small
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/bed
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/baby
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/especially
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/move
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/side
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/side
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cradle
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cradle
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cradle
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cradle
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cradle
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cradle

YCTaCTBIPY, CHIPTKBI 903eAepiH OaCTHIPHII TYPY
MaKCaTBIH/Ia KOJIAHBUIATHIH TOKBUIFAH XKIITep.
Kaszaxmoly smuocpagpusineix kame2opusnap, yeulmoap mMeH

amayaapulivly 02Cmypai Jcytieci. JHyukioneous. - Aimamoi:
HIIC, 2011, 439 6.

Mewi ne enim anmuie (1) [1, 168]; Bepausizra (1) [1,
173] eneHnepinae KOIIaHBUIFAH.

MIPUBA3BIBAIOT YBIK K KEPEre

https://sozdik kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
9%B1%D0%B0%D1%83/

Aynapmana:

O0600611eHrEe KaK I0pTa KpacaBuua *U
MEHS CMEPTH YBAIOKAM [2, 188]

[Tenxossie monoru (1) BEPHUAZY [2,
193]

birgok seyi topluca birbirine
tutturmak i¢in kullanilan ip, sicim,
serit, tel vb. diiglimlenebilir nesne.

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

Bagli (1) OLUM, BANA DA NiNNi

SOYLE [3, 145].

KEPETE 3.e. — xac KaiiblH MEH TajiaH TOp KO3l KacalaFaH
KWI3 YIIiH JKHHAJIMalbl KaOBIPFACHI, TYBIPIBIK KaOBUIATHIH
Genirinig Kankachl. K.-Hi keOiHece coM0l TalmaH sKacaiibl,
ce0ebi 01 KaTThl XKOHE JKEHII, OHAM Hijeni »oHe oHail
Ty3eTinesi.

Kazaxmoiy smnozpauansiy kamezopusnap, yY2eimoap meH
amayaapuvinsly 02cmypai yeytieci. JHyuknoneous. - Aimamoi:
AIIC, 2011, 66 6.

OtkeH kyH (1) [1, 85] eneHiHae KONJAHBUIFAH.

Kepere

JIEpeBSIHHAS PEIIETKA (COCMABHAS YaACHb
opmbl)

Kepere TaHFbIIl — BBEITKAHHAS
y3opuaTasi TECbMa (0Jis1 CISIICKU Kepeze)
KEpEereHi JKar — YCTaHaBIIMBAThH Kepere
KepereHi KuHay — coOUpaTh Kepere
KepereHi KOKTey — CKpeIUITh Kepere
CBIPOMSITHOM KOKEH

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%BA%D0%B5%D1%80%D0%B5 %D0%B3%D0

%B5/

Kerege

Aynmapmasa (MOTiH COHBIH/IA
TYCiHIKTeMe OepiyireH):

Kerege (1) GECMIS GUN [3, 2471

Kece evin, ince ve uzun agaclardan
yapilan duvar iskeleti (Kui3 yiigig
JKIHIIIIKE )KOHE Y3bIH aFaliTapaaH
JKacaniFaH KaObIpFa KaHKaJIaphl).

Kerege

Kerege is a wooden lattice
served as walls carcass of yurt.

Kypke 3.e.

Mlanam
Aynmapmana:

Mamam (2) Kpyuenwne aceika [2, 207].

Kuliibe

(kulii'be), Farsca kulbe

1. isim Kerpig, saman veya agagtan
yapilmis kiiciik, basit, ilkel ev
(CamannaH, yaM KipIIilI IeH
arallTaH )KacaJFaH KillIKeHTai
KaparaibiM, )KYIIBIHBI YI).

Hovel; hut. Kazakh-English
Dictionary, 178

*Kurke is a small, simple,
primitive house made of adobe
straw or wood.

]
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https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B1%D0%B0%D1%83/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B1%D0%B0%D1%83/
https://sozluk.gov.tr/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BA%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3%D0%B5/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BA%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3%D0%B5/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BA%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3%D0%B5/

Kui3 yitnepain aFammks! HYCKachl — «KYPKe» OOIBI.
Kypke — cpIpbIKTapasiH 6acbIH OYBIT yKacaFaH aFallkbl
GacriaHa. CrIpBIKTapIbIH OACchIH MIUTIKTEpMEH Oypart
OyFaHHaH KeHiH, MOCBIFa YKCAC TIKEHTIIT TYPFBI3BIIL, apa-
apachlHa CHIPBIK KOCHITI, KYPKE aFalllbIHBIH KaTapblH
MOJIAMTBIIT, OPHBIKTBI 9pi CHIPHIKTAPIBIH apaChIHBIH KHi
00ITyBIH KaMTaMChI3aHabIprad. ChIpThIHA IIOI-ITaJaH,
KaMBIC KaIlKaH, KeHiH KaMBICThI TOKBIII JKarkaH. bipak Oy
KeHinzeriyel 6acnana emec exi. QAZAQSTAN

TARIHY nopmanvinan https://e-history.kz/kz/seo-
materials/show/28882/

Acsik nipy (3) [1, 197] eneHinme KoJIaHBUIFAH.

https://sozluk.gov.tr/

(nyp) Kamubt

KAMIIIKBI 3.e.

— Ka3aK XaJIKbIHBIH OalbIPFbI Ke3/1eri
LIapYallbUIBIK, MOJICHU OMIpIHJIE aca KeH TaparaH,
KOJIIKTI aliial JKypri3y YIIiH KOJJaHbLUIAThIH,
TacnajaH dpTypIi
HYCKa/ia TY#Hir, TOOBUTFbI HeMece Oacka 3aTKa carrar
yKacaraH eXeJri aT aliiayblll KypaiaapasiH Oipi, ep-
TypMaHHBIH Oip
KypaMbl. «KaMIIbD) YFBIMBIHBIH KYPBUIBIM/IBIK
Ma3MYHBI alTapiIbIKTail Kypaeli, OUTKeHI aTalIMBIIIT
YFBIMHBIH aTaybl peTiHeri Oy ce3, Oip JKaFbIHAH,
TIAIK TaHOATAp XYHeciHiH
Oipoiri (equHUTIACKHT) OOJIca, eKiHII JKaFbIHAH,

STHOMOJICHH KYHEHiH OipJIiri OOMbIT TaObLIa kL.
Kaszaxmoiy smuoepagpusneix kamezopusanap, yeuimoap meH

amaynapuvinsly 02cmypai deytieci. JHyukioneous. - Aimamoi:
AIIC, 2011, 414 6.

Haraiika; kKHyT; KaM4a; IUIeTh; IJIETK
a

aTKa KaMIlbl 0acy — crerath KOHs
KaMuoif

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2

9%9B %D0%B0%D0%BC%D1%88%D1%8B/

Aynapmana:
Kamua (1) HECHACTHAA [2, 9];

B 3Tt MUHYTHI 6€1IBI U TI€9aIIH,
MyxecTBO KONUT KaXKbIi U3 HAC
CTHUXHM HA BbIXO M. . U3
THOPbMBEI [2, 74].

Kama
kamg1
1. isim Bir ucuna ip, deri vb. bagh

olan vurma, dévme araci.

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

kamg1 (1) GERCEK ZAVALLI [3,
161];

kamg1 (1) M.D. HAPISHANEDEN
CIKTIGINDA [3, 243].

Whip; lash. Kazakh-English
dictionary, 192.

whip noun (DEVICE FOR
HITTING)

a piece of leather or rope that
is fastened to a stick, used
for hitting animals or people.

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1
%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
9%B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0

%B9/whip
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https://e-history.kz/kz/seo-materials/show/28882/
https://e-history.kz/kz/seo-materials/show/28882/
https://sozluk.gov.tr/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BD%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%B9%D0%BA%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BA%D0%BD%D1%83%D1%82/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D1%87%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D0%BB%D0%B5%D1%82%D1%8C/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D0%BB%D0%B5%D1%82%D0%BA%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D0%BB%D0%B5%D1%82%D0%BA%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9B%D0%B0%D0%BC%D1%88%D1%8B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9B%D0%B0%D0%BC%D1%88%D1%8B/
https://sozluk.gov.tr/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/piece
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/leather
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/rope
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/fasten
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/stick
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hitting
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/animal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/people
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/whip
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/whip
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/whip
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/whip
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/whip
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/whip

e copaer (1) [1, 35]; M. 1. AGakThian
meikkadaa (1) [1, 82] enennepinae KoataHbUIFaH.

Kazan

KazaH - konanaH, MbICTaH, jk€3/1eH, [OHbIHHAH TYOl
LIYHFBI €Till JKacallFaH, eKi KaFbIHJa YCTayFa
apHaJIFaH KYJIAKIIBICH 0ap, TaMak Micipyre apHajFaH
pibic. KazaH — yiinin 6ac MyJiki.

Kazaxp! factapkanra KOHbUIATBIH TaFaMIapIbIH
TYTeNre KyBIFbl ACPIiK Ka3aHHAH LIbIFAThIHIBIKTAH,
OHBIH KYHJICNIKTI JyHHEayH TipIILTIKTEr OPHBI Ja
€peKIIC 6OJII[BI. Kasaxmoiy smuozpagusnvix kamezopuanap,

Y6IMOap MeH amayiapulbly 02cmypi xcyiieci. Jnyuknoneous. -
Amamer: JIIC, 2011, 360-361 6.

Ecki mshap (1) [1, 198] eneHinze KoiIaHBUIFaH.

Kazan
Aynapmana:

Kasan (1) CTAPBI TOPO/I [2, 211].

Kazan

1. isim. Cok miktarda yemek
pisirmeye veya bir sey kaynatmaya
yarayan biiyiik, derin kap (3.e. Ken
MeJIIeperi ac falbiHaayFa
apHAaJIFaH YIIKEH TePeH KoCTpe).

https://sozluk.gov.tr/

Kazan is a cauldron or cooking
pot used in Central Asian cuisine

Hokra Henoysnok Yular Halter. Kazakh-English Dictionary,
266
aTKa HOKTa cajJl — HaJETh HA JIOMIAlb isim halter noun (ROPE)

HEIOY3/10K

https://sozdik .kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0

%BD %D0%BE %D2%9B %D1%82%D0 %B0/

Aynmapmana:

Onymenne (1)*OJHAXIBI 1 [2, 32]

Bir yere baglamak veya ¢ekerek
gotiirmek i¢in hayvanin basligina
veya tasmasina baglanan ip.

https://sozluk.gov.tr/

a piece of rope or

a leather strap that is tied around
an animal's head so that it can
be led by someone or tied to
something.
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https://sozluk.gov.tr/
https://en.wiktionary.org/wiki/cauldron
https://en.wiktionary.org/wiki/cooking_pot
https://en.wiktionary.org/wiki/cooking_pot
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BD%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D1%83%D0%B7%D0%B4%D0%BE%D0%BA/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BD%D0%BE%D2%9B%D1%82%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BD%D0%BE%D2%9B%D1%82%D0%B0/
https://sozluk.gov.tr/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/piece
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/rope
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/leather
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/strap
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/tie
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/head
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/led
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/tie

Hokra 3.c. — ep-TypMaH 903e7i.

CaraJIbIpbIK, MYPBIHIBIK, TOOCTIK apKbLTBI MaJl
0achIH BIPBIKKA KOHAIPY YIIiH

KongaHeUTaasl. HokTa KalpIicTaH, ;KYHHEH (apKaHHAaH)
skacanaabl. OHJia JKYT€H CUSIKTBI CYIBIK, aYbI3IbIK

6OHMaﬁﬂBI. Argymagq.kz ¥1immulK manbLMObIK ROPMATLIHAH
argymagq.kz/archives/5191

Bip xyHi (2) [1, 49] eneHinzae KonJaHbIIFaH.

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D]1
9%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
9%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
9%B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0

%B9/halter?q=+halter

CaHablK

CaHabIK 3.€. — KHi3

yitnig arani xuhaznapeisbiy 6ipi. OraH KHiM-Kelllek,
acbu1 OyiibiMzap canbiHaasl. Kazak mebepiepi
CaHIBIKTHI KalbIH, Kapa TaJl aFallTapbIHbIH
cyperinet xacaraH. ChIpThIHAH KOPKEM

€TiIl TeMIp, MBIC JKaNICHIPMaMeH, KAaThIpPMa OF0
epHeKTepMeH Oe3eHmipineni. CaHABIKTap KUITTEHE]
HE CBIPTHIHAH KYJIBII CAJIBIHATBIH €Till JKacajabl.
Kasax snyuxnoneousicol, 7 mom

Marappu ce3zaep (1) [1, 99] eneHiHAe KOMAAHBLUTFaH.

CyHayk

CaHIBIKKA Ccay — IOJIOXKUTh B CYHIYK
CaHIBIKTHI ally — OTKPBITh CYHAYK
Tail caHBIK — OOJIBIION

CYHIIYK (KOTOPBI MOXET MOJHSTH
YeThIpE YEJIOBCKA)

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
9%81%D0%B0%D0%BD %D0%B4 %D1%8B %D2

%9B/

Aynapmana:

Cynayk (1) YETBEPOCTHUILIVS [2,
96].

Sandik

sandik, -g1

isim

1. igine gesitli seyler konulan,
tahtadan yapilmis, kapakli ev esyasi.
2. isim Meyve, sebze koymaya
yarayan, tahta veya plastikten
yapilmis, dort kose kap.

https://sozluk.gov.tr/
Aynapmana:

Sandik (1) IBRETLI SOZLER [3,
319].

Trunk; box; chest; Kazakh-English
Dictionary, 309

chest noun

a large, strong box, usually made
of wood, used

for storing goods or possessions
or for moving possessions from
one place to another:

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1
%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
%B9%D1%81%D0%B A %D0%B8 %D0
9%B9/chest

Tynaix

BoiijiouHoe MOKPHIBAIO

FOPTHI (K8AOpAMHAs KOwmd,
NOKPLIBAIOWAst BEPXHULL KPYS ObLMOX00A
FOpmbl, KOMOPbLL OMKPBIBAIOM OISl

Tunduk; Kazaklarin keceden
yapilan, taginabilir evinin {ist bacasini
kaplayan kece.

Tunduk; felt covering upper

smoke flue of yurt. Kazakh-English
Dictionary, 385.
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%80-%D1%82%D2%B1%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D3%98%D0%B1%D0%B7%D0%B5%D0%BB
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D2%93%D0%B0%D0%BB%D0%B4%D1%8B%D1%80%D1%8B%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D2%B1%D1%80%D1%8B%D0%BD%D0%B4%D1%8B%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A2%D3%A9%D0%B1%D0%B5%D0%BB%D1%96%D0%BA&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B9%D1%8B%D1%81
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D2%AF%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D2%9B%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D2%AF%D0%B3%D0%B5%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%83%D0%BB%D1%8B%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%83%D1%8B%D0%B7%D0%B4%D1%8B%D2%9B
http://argymaq.kz/archives/5191
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/halter?q=+halter
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/halter?q=+halter
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/halter?q=+halter
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/halter?q=+halter
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/halter?q=+halter
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/halter?q=+halter
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%96%D0%B7_%D2%AF%D0%B9
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%96%D0%B7_%D2%AF%D0%B9
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D2%93%D0%B0%D1%88
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B8%D2%BB%D0%B0%D0%B7
http://киім-кешек/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D0%BC%D1%96%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%8B%D1%81
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D1%83%D0%BD%D0%B4%D1%83%D0%BA/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%8B%D2%9B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%8B%D2%9B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%8B%D2%9B/
https://sozluk.gov.tr/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/large
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/strong
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/box
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/wood
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/store
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/goods
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/moving
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/place
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/chest
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/chest
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/chest
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/chest
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/chest
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/chest

TyHaik 3.e. — K1i3 il IaHBIPaFbIH )ka0aTHIH KHUi3.
TepTOyphIIITH MilIiIim, MaHbIpaK AnaMeTipineH 50-

60 caHTUMETpACH MONIAY Kacana bl KasakrbiH kui3 yiti
/ Caiibin Hazap6ekyibl. - Acrana : Enopaa, 2005. - 93 6.

Opaszana (1) [1, 51] eneHiHae KONJaHBUIFAH.

861X00a ObIMA UNU OJ151 NPOHUKHOGEHUS
ceemay):

TYHJIIKTI allly — OTKPBIBaTh TYHIHK
TYHZAIKTI )ka0y — 3aKpbIBaTh TYHJIHK

https://sozdik kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
90 A2%D2 % AE %D0%9D %D0 %94 %D0 %86 %DO0
J9A/

Aynapmana:

ITonor (1) OPA3A [2, 34].

*IOJIOT, -

a, My)X. 3aHaBecKa, 3aKPbIBAIOLIAs, 3ar0PaKUBAOLLL
ast KpoBaTh, KOJbIOEIb, a Tarke (ycTap.) BooO1e 3a
HaBecka. Cumyesbiii n. Omxunyme n. I1. mymana (

HEpEH. ).

Tonkoswuii crosaps Odxcezosa. C.U. Oxcezos, H.FO.
Lllgedosa. 1949-1992.

*TypKus TYpIKIIECiHAe MyH/ai
aTayJbIH KOKTHIFbIHA OaiIaHBICTHI
ayJapMaiibl KochIMIIIa TYCiHIK Oepyi
MYMKiH. Aynapmanibl Typkus
XaJIKbIHBIH OTAPLIBUTBIK OMip
calIThIHA Ka3aK XaJIKbIHAH epTe
oTyiHe 0aiIaHBICTHI, KOIIIIENi OMip
CalThIHA, TYPMBICHIHA KATHICTHI KOII
aTaysap/blH )KOKTBIFBIH alTapbl.
@epxam Tamupmen cyxbamman.

TopcbIk

Topcbik 3.e. — OpTanblk A3USAarsl TYPKi
XaIIBIKTapPBIHBIH KBIMBI3, ITY0aT, ipKiT KYIOFa
apHAJIFaH €XKENTl bIIBICHI.

TopcrIK TYHeHiH, OYFbIHBIH, OTi3IiH MOWBIH
TepiciHeH kacanaabl. TOPCHIKTHIH OYHipi TOHTENeK,
MOWHBI KIHIIIKE opi Y3bIH OOJBIN Kenemi. Ay3bIHa
aFallITaH THIFBIH THIFBUIAABL. OJ1 JKOFAJIBIN KaiMay
YIIiH KalbICTaH 0ay OTKi3im, Oip YIIBIH TOPCHIKTHIH
MOMHBIHA OeKiTin Kospl. Keibip TopchIKkTapra

Byparok

OypIoK (Tocyaa U3 KOXKHU AT XpaHESHHS
Y TIEPEBO3KHU KUIKOCTEH):

’KaH TOPCHIK — (TIOXOHBII) OYpIIIOK;
KEIKEeH TOPCBIK — 3aCOXIIHI Oyp/IOK;
TOPCBIKTaH KbIMBI3 11IIy — HHTh KYMBIC
u3 OypIroKa.

https://sozdik .kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
% A2%D0%9E %D0% A0%D0%A1%D0%AB %D2
Y9A/

Aynmapmana:

O6pocmuii sxupoM (1) CECTPEHKA,
BBILIEJIIAS B ITYTB [2, 227].

Torsik: sivilar1 depolamak ve
tagimak igin deri kaplar.

Leather bag for pouring. Kazakh-
English Dictionary, 223;

Wineskin; water-skin;
TopchiKTait chubby; plump.
Kazakh-English Dictionary, 370.
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https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%A2%D2%AE%D0%9D%D0%94%D0%86%D0%9A/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%A2%D2%AE%D0%9D%D0%94%D0%86%D0%9A/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%A2%D2%AE%D0%9D%D0%94%D0%86%D0%9A/
https://dic.academic.ru/dic.nsf/ogegova/278035
https://dic.academic.ru/dic.nsf/ogegova/278957
https://dic.academic.ru/dic.nsf/ogegova/278298
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B7%D0%B8%D1%8F
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D1%8B%D0%BC%D1%8B%D0%B7
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D2%B1%D0%B1%D0%B0%D1%82
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%80%D0%BA%D1%96%D1%82
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B1%D1%83%D1%80%D0%B4%D1%8E%D0%BA/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%A2%D0%9E%D0%A0%D0%A1%D0%AB%D2%9A/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%A2%D0%9E%D0%A0%D0%A1%D0%AB%D2%9A/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%A2%D0%9E%D0%A0%D0%A1%D0%AB%D2%9A/

apHAYIBl MYHi3IMIaKBIMEH (BICKBIIIIIEH) 9P TYPJi
OpHEK CaJIbIHAALL. «Kazaxcmany: ¥ammolx snyurkionedus /
bac pedakmop O. Hvicanbaes — Aimamor « Kazax
aHyuknoneduscovy bac pedaxyuscer, 1998, 376 6.

Konra mpikkaH kapeiaaac (1) *ayplcrianbl MarbIHA:
TopchlK Oer [1, 210] eneHinae KOIAAHBUIFAH.

(anTbIH) YBIK

VYBIK 3.e. — Kepere 0achl

MEH IIaHBIPAKThI ycTacThIpaThiH aranl. On comOi
TanjaH (CeIp TaJNbIHAH) Kacanaapl. Kasipri yinep
YBIKTAPBIHBIH Y3BIHABIFBI 2 M — 2 M 20 cM. Llaysipar; :
Yii-mypmoicmolx suyuxioneouscol. Anmamol

Bip kxyni (1) [1, 49]; Meni ne emim anauie (1) [1,
168]; bepuussra (1) [1, 173]; Otken kyH (1) [1, 85]
OJIeHJICPIH/IC KOJIIaHbUIFaH.

YHUHBI (602Hymble Jicepou, HA KOMOPbIX
0eporcumcst 6epXHULL KynoJi lopmol).

YBIK 6ay — HIepCTsSIHas BEPEBKA,
TpoJieTasl B HUKHIOK YacTh YHUHBI (015
NPUBS3LIBAHUSL K peutemKe)

YBIKTBI [IIAHIITY — CTABUThH YHUHBI B
THE3/1a.

https://sozdik .kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
%83%D1%8B %D2%9B/

Aynapmana (MoTiH COHBIHIA
TYCIHIKTeMe OepiiireH):

Viix (1) OJTHAXIBI [2, 32]
H30rHyTas 1najika, 4aCTb KOHCTPYKIINU
CBOJIa IOPTHI;

3onoteie mectel (1) BEPHUAZY [2,
193];

OnyiieHue, U 0000IIeHHe Kak
OCIIOKPBLIbIE FOPTHI (lu) 1 MEH:
CMEPTbB YBAIOKAM [2, 188].

Uwik

Aynapmana (MoTiH COHBIHIIA
TYCiHIKTEMe OepiyireH):

Uvik (1) OLUM, BANA DA NINNi
SOYLE [2, 145]. Uvik: Kazaklarin
kece evinin iist tarafina konan uzun
agac (KazakrapapiH Kui3 yiIepiHig,
JKOFaphbl JXKarbIHa KOﬁLIHaTLIH ¥3])IH
arari).

Uvik (1) GECMIS GUN [2, 247]:
Uvik: Kege evin kubbesini meydana
getiren mce uzun agaclar (Kui3 yimin
KyMOE€31H KypaiThIH JKIHIIIKE Y3bIH
aramTap).

Unin

n. curved stick which joins

cupola of yurta with trellis.
Kazakh-English Dictionary, 239

¥YpuibIK 3.e.

Bepereno; npsjika

asiK YPIIBIK — CaMOIpsUIKa
YPUIBIK Hipy — TPSICTh NPSDKKY

https://sozdik .kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D?2
9%B1%D1%80%D1%88%D1%8B %D2%9B/

-

Ig

1. isim Pamuk, yiin vb.nden iplik
egirmekte kullanilan, ortasi siskin, iki
ucu sivri ve ¢engelli olan, agacgtan
yapilmis arag, egirmen, kirmen.

https://sozluk.gov.tr/

Distaff Kazakh-English Dictionary,
244.

in the past, a stick onto

which wool or flax (= fibre from
a plant) was twisted for spinning

(= making thread)

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1

%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2 %DO0

%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B3%D0%B5
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B0%D2%A3%D1%8B%D1%80%D0%B0%D2%9B
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%83%D1%8B%D2%9B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%83%D1%8B%D2%9B/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B2%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%BD%D0%BE/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D1%80%D1%8F%D0%BB%D0%BA%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%B1%D1%80%D1%88%D1%8B%D2%9B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%B1%D1%80%D1%88%D1%8B%D2%9B/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/stick
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/wool
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/flax
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/fibre
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/plant
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/twisted
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/spin
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/thread
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/distaff
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/distaff
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/distaff

JKyHHEH myHKeen Xill uipyre apHaJIFaH KeHUT

aCIIar; il WipeTiH KYpal. Kasak QHyuknonedusice!”, 9
mom

oxe (2) [1, 191] encHiHIE KOIIAHBUTFAH.

%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
9%B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0
%B9/distaff

I BIMBLIABIK

HIBIMBLUIIBIK 3.€. — YITTBIK OYHBIM. AIINAJBI )KOHE
TYTac WIBIMBUIABIK JIET aTalaThiH Typiepi 6ap. OHbIH
KEH TapaJifaH allajibl TYPl TOCEKTIH ajbIHa
TYTBUIBII, TYHJIE YHBIKTaFaH Ke3/ie KeHICTIKTeH
TOCEKTI OOl TYpaThIH Kamepa KbI3METIH aTKapaibl.
MyHzait IBIMBULABIK Xi10€K, aTiac, aK CypblIl,
TOPFBIH, TOPKAJaH TIrijei, COHJal-aK eKi 0elliKTeH
Typansl. buikriri 2 M-nei, eni 4,5 M-zeit Gonaapl.
Backpl skueriHe oceMIiK YIIIH 3ep CaJbIHbII, KO3
THUMeC YLIiH YKi Tarputazsl. JKacay IBIMBUIABIKHBIH
TepMeri 0ay OTKI31IETIH Kepi MIBIMBUIIBIK Oa arsl
Jen aTajazpl. JKorapel )karblHa €Ki-YII KapbIc
“II0JTaK BIMBULIBIK (IIBIMBUIIBIK JKENOipIIer)
opHaTbUIapl. TyTac MBIMBUTABIKTAp KOOIHE OTiKKe
apHAJIBI KyphuTamsL

bec ocys bec co3.— Aamamoi: Payan, 1994 xcein. bICEH 5-625-
02459-6

Homb6sipa (Kapa ce30eH xa3putraH eneH. Mapkym
K-re apranran) (2) [1, 126];

JKazrpiTypeim (1) aypicnianiel MaFbIHaIa TAOUFATTHI
CyperTey: aK MIBIMBUIIBIK almbuiap (Kap epir, KOKTeM
kexneni) [1, 155] eneraepinge KOTaHBUIFAH.

M BIMBLIABIK

1) 3anaBec

MIBIMBUIIIBIK KYPY — BEIIaTh 3aHABEC;
3aHaBEIINBAThH

IIBIMBUTIBIK, TYCIPY — OITYCTUThH 3aHABEC
MIBIMBUTIBIKTEI TYPY — MOIHSATH 3aHABEC
2) 3aHaBeCKa, OTAEIAIONIas KpOBaTh
MOJIOZIOKCHOB HJTH JKEHCKYIO TIOJIOBUHY
B Ka3aXCKOU 1opTe

IIBIMBUTIBIFBIH XKENIOipen Typ Ma?

— (ppas. uTo0, y TeOs 3aHaBEC JOMA
KOJBILIETCA? (M.e. MON0OAst dceHa 0oMa
JiC0em, Ymo maxk CnewuuLb)
MIBIMBUIIBIKTAa OTBIPFAH KEJIiH —
HEBeCTa, CUILIAs 3a IUPMON

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
%88%D1%8B %D0%BC%D1%8B %D0%BB %D0

9%B4%D1 %8B %D2%9B/

Aynapmana:

[Iemvemapik (1) JOMBPA
(ctuxoTBOpeHue B mpose) [2, 134];

(OtxunyTh) Ontesno (1) BECHOM [2,
171].

Perde

Farsca perde

1. isim Goriisii, 15181 engellemek, bir
seyl gizlemek igin pencereye veya bir
acikligin 6niine gerilen ortii
(mapceiia nepae, 3.e. Tepesere
UTIHETIH, HEMeCe alllbIK TYPFaH
KEHICTIKKE JKapbIK TYCIEeY YIIiH,
KepiHOey YIIIiH KOJAaHbLIATHIH
YKaMBUIFbI).

2. 3.e. ekl xepni Oip-OipiHeH Oeuin
TYpaThbIH KepMe.

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana. Perde (2); ak ortii (1):
Perde (2) DOMBIRA [3, 153];
Ak ortii (1) ILK BAHAR [3, 47].
orti

1. isim Ortmek i¢in kullanilan sey,

kuvertiir (3.e. XKaOyra, 6ypkeyre
apHaJIFaH HOPCE, XKAMBUIFBI).

https://sozluk.gov.tr/

Curtain
noun

a piece of material, especially
cloth,that hangs across a window
or opening to make

a room or part of

a room dark or private;

a thick layer of something that
makes it difficult to see anything
behind it: They could see nothing
through the curtain

of rain/smoke.

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1
9%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2 %D0
%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
%B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0
9%B9/curtain

I LILIMBUIIBIKTBIH AybICTIATbI MAFBIHA/IA TAGUFATKA KATHICTBI KOJIAHBICHIH/IA OPBIC TiTIHE O/IEAIO, TYPIK TiTiHE KaMBLIFBI €T ayAapbUTybl YKCAC.
AU, aFbUTIIBIH TUTIHJE curtain ce3iHe ce3/1iKTe OepiireH eKiHII aHbIKTaMa/la MbIcall Ja TaburaTka KaThicThl: a thick layer of something that makes
it difficult to see anything behind it (0ip HopceHiH apThIHIAFBI 3aTTHI KOPYT'e KEAEPri KeNTipeTiH KalblH Kabat). Meicansl, They could see nothing
through the curtain of rain/smoke (Onap >xayblH MEH TYMaHHBIH KaJIbIH KaOaThIHaH CIITEHE KOPE aIMabl).
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D2%AF%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%96%D0%BF
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D0%AD%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/distaff
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/distaff
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/distaff
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D2%B1%D0%B9%D1%8B%D0%BC
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%96%D0%B1%D0%B5%D0%BA
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%82%D0%BB%D0%B0%D1%81
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%AE%D0%BA%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D1%8B%D0%BC%D1%8B%D0%BB%D0%B4%D1%8B%D2%9B#cite_note-1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5625024596
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5625024596
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D0%B5%D1%81/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%88%D1%8B%D0%BC%D1%8B%D0%BB%D0%B4%D1%8B%D2%9B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%88%D1%8B%D0%BC%D1%8B%D0%BB%D0%B4%D1%8B%D2%9B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%88%D1%8B%D0%BC%D1%8B%D0%BB%D0%B4%D1%8B%D2%9B/
https://sozluk.gov.tr/
https://sozluk.gov.tr/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/piece
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/material
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/especially
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cloth
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hang
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/across
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/window
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/window
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/open
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/room
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/part
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/room
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/dark
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/private
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/thick
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/layer
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/difficult
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/see
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/see
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/rain
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/smoke
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/curtain
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/curtain
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/curtain
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/curtain
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/curtain
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/curtain
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/thick
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/layer
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/difficult
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/see
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/see
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/rain
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/smoke

Hlanbipak

[lanpIpak 3.e. - KHi3 YHIIH €H KOFapFbl OOIiri.
OHBIH miniHi KyM0e3 Topi3aec, MaHbIPaK
YBIKTAapJIbIH YIITApbIH OipiKTipim ycran Typaasl. Kui3
YHIIH YCTiHIETI JOHTeNeK eHO0ep ochlIai
aTaNaThIHBI OEIT1IIL. Bec acys bec cos.— Anmamei: Payan,
1994 scoin. BICBH 5-625-02459-6

Homosipa (Kapa ce36eH xxa3biiran eseH. Mapkym XK
- re apuasraH) (1) [1, 126]; Mbiceik nien et (1) [1, 47]
eJICHIepIH/e KONJaHbUIFaH.

Hlanbipak
Aynapmana:

[Tanbipak (1) JOMBPA
(ctuxoTBOpeHuUe B po3se) [2, 134];

ansipax (1) Kot u msco [2, 29].

Canirak

Aynapmana (MaTiH COHBIHAA
TYCiHIKTEMe OepinTeH).:

Canirak (1) DOMBIRA [3, 153]
Canirak: ‘Kiyiz iy’ ’iin iskeletinin
kubbe bi¢imindeki tavan kismini
tutan, kaymn agacindan yapismis,
araba tekerlegi bicimimdeki bir
cember (Kui3 yit KypbUIBIMBIHBIH
KymOe3 OeJIiriH ycrarn TypaTbIH,
KailbIH aralibIHAH JKacalFaH
JIOHTEJICK MIIIiH/I IIeHOep).

Shanyrak is a main backbone
part of the yurt (See yurt),
cupola.

Cupola. Kazakh-English Dictionary
258 sd

3.e. shangaraq (wooden circle
forming the smoke opening of a
yurt); aybic. house; family. .
Kazakh-English Dictionary, 415

lanam

[Tanamt 3.e. — Ty3 CaKTaHTHIH TepPi KAIIIIBIK.

Axnapam oepexkosi:
https://massaget.kz/layfstayl/alemtanu/Qazaqgstanym/16876/

Taynerg Tonraysl (1) [1, 194] eneHinge
KOJJaHbLIFaH.

bypaok

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
%88%D0%B0%D0%BD %D0%B0%D1%88/

Melok U3 MKYphl JKUBOTHBIX (IS
XpaHeHUs BUHA U Ap. KUAKOCTEH).

Aynapmana:

Onymenne (1) PASAYMBE I'OP [2,
204].

Tulum

isim Bazi yiyecek ve igecekler icin
koruyucu kap olarak kullanilan, 6nii
yarilmadan biitiin olarak yiiziilmiis
hayvan derisi (benrini 6ip Tamakrap
MEH IIIIMIIKTEPl caKTayFa apHaJIFaH
Ta3apThUIFAH aH TEPiCIHEH jKacaJFaH
Kam).

https://sozluk.gov.tr/

Leather bottle

Goatskin
Wineskin

* [lanam kasax TiniHze TY3 CaKTaiThIH Tepi KAIIIBIK OOJFaHBIMEH, OPBIC, TYPIK, aFbUIIIBIH TULAEPIH/IE A1 OCBIH/AI KQKETKE KOJIJaHbUIATHIH
BIIBIC aTayBI XKOK. SIFHU, JKaJIIbl CyCBIHIAP MEH TaFaMAapAbl CAKTAUTHIH Tepi KammbIKTap. Cox cebenTi ayjapManibl TeHepaan3anis oficine

CYHeHyi MyMKiH.

1.3 YarThIK KMiM-KellleK aTayJapbl
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%96%D0%B7_%D2%AF%D0%B9
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D2%AF%D0%BC%D0%B1%D0%B5%D0%B7
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D1%8B%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5625024596
https://massaget.kz/layfstayl/alemtanu/Qazaqstanym/16876/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B1%D1%83%D1%80%D0%B4%D1%8E%D0%BA/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%88%D0%B0%D0%BD%D0%B0%D1%88/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%88%D0%B0%D0%BD%D0%B0%D1%88/
https://sozluk.gov.tr/

Bepik

Bepik 3.e. — xueriHe TepineH oain OacbuTFaH,
YKYPBIHIAJIFaH, )KYKa )KYH MEH XKi0eKk MaTepuaiMeH
TBHICTAJIFAH KYJIAKChI3 MayChIMABIK Oac kuiM. bac
KUIMHIH 06pik aTamybl Ka3aksl opTajia OepiHiH KHei
XalfyaH peTiHJe KacTepieHyi OaiaaHbICTBI OOTybI

MYMKIH. Kazagmoly 5mnoepagusnsii Kame2opusnap, yeumoap
MeH amaynapeiHuly 02Cmypai Heytieci. JHyukaoneous. - Aimamoi:
AIIC, 2011, 537 6.

Bepik — Ka3aKTbIH epTe/ieH KalbIITacKaH

VITTHIK Oac KAiMi, OHbI Oarajibl aH TEPICIHEH KOHE
’Kac TOJAIH enTipicined Tireai. OHBIH jKa3IbIK KOHE
KBICTBIK TypJiepi Oomaasl. OHBI epiiep 1e, KeI3[ap aa
kueai. bepikTiH Tobeci kebiHece anaThl cail (KHUBIK),

TOPT caii OOJIBIIT KeJedi. "Kasakmoly yammulx Kuimoepi"”
OHYUKTIONEOUSICHL

Marappu ce3zzep (1) [1, 99]; Typannsix 0ip 6aybinaa
(cyper) aybicniasibl MarblHaIa: TAOUFATTBI CYpETTEY
(1) [1, 180] enenuepinie KOJIaHBUIFAH.

Bosipka; marnka, oropoueHHast
MEXOM; OOpHK:

aK TYJIKIMEH opJIEHIeH 0epik

— Jerk. OOpuK ¢ OTAENKOH U3 necua;
anTaibl KbI3bUI OOpiK — MIaTKa u3
OTHEBKU;

enTipi 6epik — cMmymKoBas 0osipKa;
JKBIFAJIBI 0OPIK — OOPHUK C CYITAaHOM U3
NIephEB;

KamIaT 6epik — 000pOBBIi OOPUK;
Ka3akKbl 06pik — Ka3aXCKUH OOpHK;

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0O

9%B1%D3%A9%D1%80%D1%96%D0%B A/

Aynapmana:

Onymenue (1) YETBEPOCTUIINSA
[2,96];

- Illanxka (1) B CAJIY TYPAHA
(xaptuna) [2, 195].

Bork
isim
Genellikle hayvan postundan yapilan

baslik (3.e. Onerte aH TepiciHeH
JKacaFaH 0ac KHim).

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

Bork (1) IBRETLI SOZLER [3, 319].

Fur cap (Kazakh national

head-dress) Kazakh-English
Dictionary, 59

*It is one kind of spring and
autumn male headdress. Boryk
— the oldest word, comes from
the word "bora" — a wolf. The
wolf is an ancient totem of the
Turkic tribes. Headdress is
always trimmed with otter fur,
sable, lambskin.

https://weproject.media/en/articles/detail/
kazakh-traditional-clothing-of-men-and-
women/

Hyabira.

Jynbrra\TympIFa 3.e. — COFBICKA IIBIKKAH 0aThIpiap,

JyJbira - ka3axcKuii BOAHCKHH 1U1eM
Aynapmana:

Iilrem (1) TAUHA BPAJIOBPE [2,
99]

Tolga
isim
Migfer (3.e. qymbira)

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

Tolga (2) ISKENDER’IN iKi
BOYNUZU [3, 313; 315].

Dulyga (ancient Kazakh military
helmet).

Helmet Kazakh-English Dictionary, 90
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D1%81
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D2%A3
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B1%D3%A9%D1%80%D1%96%D0%BA/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B1%D3%A9%D1%80%D1%96%D0%BA/
https://sozluk.gov.tr/
https://weproject.media/en/articles/detail/kazakh-traditional-clothing-of-men-and-women/
https://weproject.media/en/articles/detail/kazakh-traditional-clothing-of-men-and-women/
https://weproject.media/en/articles/detail/kazakh-traditional-clothing-of-men-and-women/
https://sozluk.gov.tr/

JKayBIHTepIIep KUETIH METaJIaH, TePiaeH jKoHe T.0.
MaTepraapAaH kacanaTeH 0ac kuiM. JKopbIKTa,
COFBIC Ke3iHyie KuineTiH [I. KopraHbIC XKaparbl
perinze Kermeni Xansikrapaa 6.3.4.
MBIHKBUIIBIKTHIH OpTaChIHAH OacTan KOJJaHbICKa
eHe OacraraH. Epteneri kemmeninepain J.-mapbr
TyTacTai KoJajgaH Kyibutrad. TeMip urepy ici
OPKEHJIETeH TYCTa Kapy->Kapak jkacay
TEXHOJIOTHSUIAPHI Ja )KETUTIM, KOIIIeli XalbIKTapaa
MIITHI MEH Xacaiy 9Jici Typaimre J.-map xacana
6aCTaI[I)I. Kaszaxmoiy smuozpagpusinvly kamezopusiiap, yYauimoap

MeH amaynapwiHvly 0CMypai Heytieci. JHyukaoneous. - Aimamoi:
AIIC, 2011, 658 6.

Eckennipain my#isi (2) [1, 101] arTe! enenue
KOJJIAHBUIFaH.

Kaprak

Kapzak 3.e. — gynvin, mati, 1ax, 6oxen mepicinen
my2iH ColpmMblHA Kapambvln MIKKEH Cblpim KUIM.
JKaprak >kacay YIIiH aaapIMEH TepiHi WIeki,
JKaKChLIAI CYPriJiel, YKaJal )KyMcapTa/ibl Aa, ToMap
0osty, payramThiH TyOipi, eMEHHIH KaObIFbI TIP3/l
3aTTapMeEH JKYBII KEMTIpeTi.

EpMmenHiH, )XyCaHHBIH OYpiH OaCBITKEI pETiH/IE
[IaMaJIbl allyaac KOCHIII CyFa KaHATKaHHAH KeHiH
KaHKBUIBIM KAJIIBIHAA WICHT'€H TEePIre jKarbII
KemnTipeni. Opi Kapail yKaiar, KeIPTBICHIH jKa3abl.
CoHaH COH IIIEKIIEH YIITICIHAE M, KaIbIH
MaraMeH acTapiaiabl. JKaprakTel, kebiHece,
KBICTA, JKaYbIH-IIAIIBIH, OOpaH/Ibl KYHI KHIM
CBIPTHIHAH Kueni. EprepekTe aykaTTsl agamaap

JKaprakTel Tek Kapa KYJIBIH TEPICIHCH Tirill KUTCH.
“KaszakcmaH”: ¥nmmebik aHuknonedusi/bac pedakmop ©. HoicaHbaes
— Anmamel “Ka3sak aHyuknonedusicel” bac pedakyusicel, 1998 bICEH
5-89800-123-9

Becik xpIpsI (1) Kapa sxaprak (ayKaTTsl agamiap
kueTiH) [1, 92] eneHiHAe KOIIAHBUIFAH.

Kaprak

1) )Kaprak (BepxHss OJeKa, CIIUTAas U3
HMIKYPOK KepedAT HeZeIbHOT0 BO3pacTa
IIEPCTHIO HAPYXKY)

KYJIBIH JKapFaK — CaMbli JOpOroi
y)Kaprak (13 IKYpOK sKkepedsT)

2) mKypa >KMBOTHOT'O OYHUILIEHHAS OT
mrepctu (xepeOeHka, Ko3JIeHKa, ATHEHKA,
BBbIJIETIaHHAsST [IS1 OZIEHKbI)

JKapFak Iandap — Ko)KaHbIE IITaHbI

https://sozdik .kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%B6%D0%B0%D1%80%D2%93%D0%B0%D2%

9B/

Aynapmana:

[ITy6a gepHbIX cobomeit (1)
KOJIBIBEJIBHAA [2, 86].

Cargak

Aynmapmasa (MOTiH COHBIH/IA
TYCiHIKTEMe OepiiireH):

Cargak (1) BESIK SIIRI [3, 227]:
Cargak: tay veya kegci derisinden
yapilmls elbise (Taii Hemece cepkeHiH
TEpICIHEH XKacalFaH KUiM).

Jargak (outerwear, sewn from

the skins of foals of one week old

with the wool facing out). The

most expensive was considered
to be a jargak from the skins of

black foals.

(AK) KayJabIK

(6enbrii ) Kayabik (boavbuioi niamox,
20/106HOTL YOOP 3AMYIICHE HCEHUJUHbL-

Bagsortii

(white) Zhaulyk (large

headscarf, headdress of a married
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%83%D1%81%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B0%D1%83%D1%8B%D0%BD-%D1%88%D0%B0%D1%88%D1%8B%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5898001239
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5898001239
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B6%D0%B0%D1%80%D2%93%D0%B0%D2%9B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B6%D0%B0%D1%80%D2%93%D0%B0%D2%9B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B6%D0%B0%D1%80%D2%93%D0%B0%D2%9B/

Kayablk 3.e. — olienaepain 6ac kuimi. OHBI aK
TYCTI MaTajiaii HeMece akK >KiOCKTEH Tirei.
JKaymbIKThl KUMEIIEKTIH ChIPThIHAH TapTabl. O
TapTy TOCUTIHE Kapal KapKapa, KYHJIIK JeI aTajiabl.
KaszakcTaHHBIH op 00JIBICTAphIHIA JKEPTUTIKTI
KaJIBIITACKAH JOCTYPre Kapai sKaysIbIKThl op TYPJIi
yirige Tapransl. JKaysabIKThl Ka3ip eCKiHiH Ke3i—
JXKEIICp Oonmaca, JKacrap TapTHaf/lI)IbI. Llayvipax : Yii-

mypmwicmuik suyurioneousicol. Aimamor . Kaz.Cos.onyurn. bac
peo., 1990 bICKH 5-89800-008-9

Kapemm (1) [1, 191]; Omipime exnem (1) [1, 228]
OJICHIH/IE KOJIJIAHBUIFaH.

Kazawiku u3 6enou mamepuu,
0CMABIAIOUWUL OMKPLIMBIM TOTLKO
Juyo).

Onymenue crpoku MO OBUJIA HA
JKU3HB [1, 246]

Aynapmana:

Beyaz basortiilii (1) YARIM [3,
309].

Basini bagortiisii ile 6rtmiis olan
(kadm).
https://sozluk.gov.tr/

Kazakh woman made of white
fabric, leaving only her face
open).

Kam3oa

Kam3oJ1, KaM3011 3.€. — JKeHCI3, *KeHUT KuiM. Bip TycTi
KaJIbIH MaTaJaH, MaKIajiaH, )KiOekTeH, OapKbITTaH,
Keiiie Tyial MaKallgaH, aTiiacTaH (3Kac
epeKIesirine Kapai) ririaemi. Kam3omabig exi
OHIpiHE KeCTe TITUIII, OF0-OpPHEK CaJIbIHAJIBI, TYHMe
OpHBIHA JIIEKEHII METaJlI, SIFHU KYMIC KarceipManap
TarpIapl. HerizineH, 6ip TycTi KOHBIp MaTaaaH, all
JKacTapra aIrbIK TYCTi, XKOJIaK HeMece TYpIli TYCTi

Kam3zon

Kamszon (¢panir. camisole) — My»kcKast
OIleX1a, CIIUTAs B TAJHIO, TMHOHN J10
KOJICH, MHOT/1a 0€3 PYKaBOB; HaJIeBaJIH
o Kadran. [TosBuiics Bo dpaHiyu B
nepBoit monopuHe X VII B.; mo3xe
MONTYYMIJT PACIIPOCTPaHEHUE B APYTUX
cTpaHax 3amaaHoii EBponbl, a Takke B
Poccun (¢ BBeaeHHEM 3am1aHO-
€BPOITEeHCKOT0 KOCTIOMa CPEIH IBOPSH).
K. mmnm u3 cykHa, 1menka, Oapxara,
YKpalllajgu BHIIUBKOH, TaTyHaMH,
MyTroBUIIaMH. B HaIlMOHAJIBHOM KOCTIOME
Oamkup, TaTap U KazaxoB K. Ha3pIBantach
MYKCKas ¥ JKeHCKasl Oe3pykaBHas

OeXK1a, BBIKPDOCHHAA B TAJIUIO.
(Tepmuronocuyeckuii c108apsb 00edxcovl. OpieHKo
JI.B., 1996)

Aynapmana:

Kamzol

Kamzol, beline dikilmis, diz boyu,
kolsuz bir erkek veya kadin
giyimidir. Kamzol kumastan, ipekten,
kadifeden dikilmis, nakis, orgiiler,
diigmelerle siislenmistir. Baskurtlar,
Tatarlar ve Kazaklarin ulusal
kostiimiinde kaskorse, beline kesilmis
erkek ve kadin kolsuz kiyafetlerinin
adiydu.

Kamzol (Camisole)

Camisole is a men's or women'
clothing, sewn into the waist,
knee-length, sleeveless. The
camisole was sewn from cloth,
silk, velvet, decorated with
embroidery, braids, buttons. In
the national costume of the
Bashkirs, Tatars and Kazakhs,
camisole was a name for men's

S

a

and women's sleeveless clothing

cut into the waist.
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D1%81
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D3%99%D1%81%D1%82%D2%AF%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5898000089
https://sozluk.gov.tr/

MartajaH tiredi. ETeri, ogerte, KeH OOJBIN KeeTi.
Kamszon anmeiaan Tyiimenerneni. KasakcranHbIH op
o0JBICTApBIHIA 9P TYpIi aTanaasl. Kebinece

TICIIIICHT HEMECE KaM30J1 Heﬁl{i. «Kazaxkcmany: ¥ammolx
snyraoneousi / bac pedakmop O. Hvicanbaes — Anmameor « Kazax
anyuknoneduscovy bac pedaxyuscer, 1998 BICEH 5-89800-123-9,
bIB mom

Oxynars! kKapeiaaac (2) [1, 209, 210] eneHinge
KOJIIaHBUIFaH.

Kamzon (2) CECTPEHKA HA YUEBE
[2, 226].

Conne

COJIOE TAFY B¥JI - CYHHET

NAGFAMBAP, OFAH ATUIAHBIN UFLIFT MEH COMEMI BOMCHH, ATKAN:
«B13 BEH MYWIPIKTEP APAMbI3OAT! ABIPMALUBUTBIK
TAKMAMBIZABIH YCTIHEH OPAFAH CONAEMIZe
(KP. «THPMIIS

«CANAEHAT OPA, ON WAAMABUIBIFLIHAB APTTHIPAZbI>
KPR, @AY/ BAPMS]

«CONAEHAT OPAYAbI SAETTEH, BATKEHI O/ NEPILTENEPAIH BENMICI»

o W1 oaRA AP €

COJIJIE — 3 a T. opanaTbiH MaTaiaH TYPATHIH €p

KiCiJIep,Z[iH bac KI/IlMl, mIaJiMa. Teonunesucmukansiy
co30ik, 122

Marappu ce3zep (1) [1, 99] enennepinie
KOJIIaHBLIFaH.

Yaama

aK conje — Oenas yaama

GacelHa CoJIjIe OpaFaH MoJiia — MyJUIa B
yanMme

CoJlJie callFaHHBIH 09pi MOJIIa eMec — He
BCSIK MYJIlIa, HA KOM YajiMa (He 6CsK
MOHAX, HA KOM K10OYK)

COJIIEMEH JKYPY — HOCUTh YajaMy

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%0 A1%D3 %98 %D0%9IB % D0 %94 %D0%95/

Aynapmana:

Yanma (1) YETBEPOCTULLIS [2, 96].

Sanik

sarik, -g1

1. isim

Sarilarak meydana getirilen baslik.

2. isim Kavuk, fes gibi bazi
basliklarin iizerine sarilan tiilbent, sal

vb.
https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

Sarik (1) IBRETLI SOZLER [3,
319].

Turban. Kazakh-English Dictionary,
314

TpIMaK

ThIMaK 3.e. — epiepiH KbICKbI 0ac kuimi. OHBI
AHHBIH, MAJIJIBIH TepiciHeH Tireni. ThiMakK OHMiK

Maunaxaii (myorcckoti 3UMHULL 20106HOU
Y6Op U3 HAMYPATLHOU KOJICU U3 NYUIHBIX
IHCUBOMHBIX)

Kapakell ThIMaK — KapaKyJeBbIA
Manaxau

TYJIKI TRIMaK — JTUCHI Malaxai

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
%82 %D 1%8B %D0%BC%D0%B0%D2%9B/

Aynmapmana:

Temvak (1) HECHACTHBIN KA3AX [2,
18];

Timak

Aynapmazna (MoTiH COHBIHIA
TYCiHIKTeMe OepiireH):

Tmmak (1) SEVIYORUM [3, 185]:
Deriden yapilan bir Kazak basiigi
(Tepimen >xacanraH Ka3aKTapIsH 0ac
KHiM1).

Fur-cap with ear-flaps. Kazakh-
English Dictionary 390
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5898001239
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%A1%D3%98%D0%9B%D0%94%D0%95/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%A1%D3%98%D0%9B%D0%94%D0%95/
https://sozluk.gov.tr/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%96%D0%BC
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D1%8B%D0%BC%D0%B0%D2%9B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D1%8B%D0%BC%D0%B0%D2%9B/

Te0eIi, MaHIaHbl, €Ki KYJIaFbl 0ap, kKelke, dKOTaHBI
JKaybIIl TYPATBIH apTKbl €TEKTCH TYPATHIH, aHHBIH,
MaJIJIbIH TEPICIHEH TITUIreH KBICKBI 0ac KUiM.
CybiKkTaH, OOpaHHAH KOPFaUTBIHAANW MOJI TiMIiIe/.
ChIPTBIH OepiK XKoHe JKaKChl, KbIMOAT MaTajJapMeH
ThICTaliAbl. OHBIH i1i Tepi, CHIPTHI MaFH, MY,
0apKpIT, Aypusl, Tarbl 0acka MaTaMeH THICTaIa bl
Kaszax xanginvly mypmuicol MeH Maoenuemi.—Armamol:
«Anmamvikimany JKLLIC, 2006. —384 6em, cypemmi.
Kenowceaxmemynvr C. BICBH 9965-24-751-X; Kazax xankuinbiy

yammulK kKuimoepi.- Aimamol: Aamameikiman 6acnacet,
2011. bICBH 978-601-01-0526-3

«Copust kazak» (1) [1, 41]; becik xwbipsr (1) [1, 92]
Tynki TeiMak, Cyitemin (1) [1, 96] enenuepinae
KOJIJAHBIJIFaH.

Jlucwii manaxaii (1) KOJIBIBEJIbHA S
(2, 861;

Manaxai (1) JIOBJIIO [2, 94].

Ton

KasakTblH YJITTBIK KHiMJEPiHiH Oipi,

OHBI KOWIBIH, SIIKIHIH )KOHE KYJIBIHHBIH TePICiHEH
Tiremi (KbICTBIK XbUIbI KuiM). TOH TireTiH TepiHi eq
QJJIBIMEH 11e] MaiibiHaH apbuITajpl. OlaH COH OHBI
KyOire camnbIl He alibIK KyHinzie uineii. Tepitin ui
00/IeH KaHFaH Ke3/1e JKYH JKaFbIH JKYBII Ta3apTa/ibl
Ja, TAKbIp OETIHAETT UIIH KaJIbIFBIH KbIPBII
TacTaiapl. OcbInaH KeiiH OHBI YKaJal
xyMcapTaabl. Koit MeH emkiHiH TepiciHeH TOH
TIKKeHJIe TEePiHiH XYHI j)KOHE TITicCi ilTliHe Kapaipl.
OmHbIH TakpIp 6eTiH 00SyMEH, KaparaiiblK KaOBIFbI
YKOHE pPayFaIlTHIH HiniHe Oosiabl. By TOHHBIH

CBIPTHIHBIH KipJIeMeYi YIIIiH KePEK. Ka3ak XanKbiHblH
mypmbicel MeH madeHuemi. —Aamamel:«Aamamelkiman» XKLLUC,

2006. —384 6em, cypemmi. KeHxeaxmemysol C.bICbH 9965-24-
751-X; LaHeipak : Yi-mypmeicmelk SHYUKAONEOUACLl. Aamamel :

ToH - 3UMHUI TYITyI U3 OBUUHBI.
Aynapmana:

Osunna (1) HECYACTHAS [2, 9].

Ton - kislik koyun derisi ceketi.

Aynapmana:

Elbise (1) GERCEK ZAVALLI [3,
159].

Elbise
isim, Giysi (3.e. KaiM).
https://sozluk.gov.tr/

* AymapMalllbIHBIH, TOH €MEC, JKaJIIIb
KHIM JIETT ayAapysl OJIEHIeri KHiM
aTaybIHBIH TaOUFaTKa OalIaHBICTHI
OonraHABIFEI ceOer 00JIybl MYMKIH.
SIFHM, 011 ©pECKe MaFbIHAIBIK,
o3TepicKe yIIbIpaTnaiasl. bipak,
OJICHHIH MOHMOTIiHI OOMBIHIIIA
CYPETTEIIIT OTBIPFAH JKaFIail KbIC
Me3Til JKalbIHA, COJ CCOENTI aKbIH
JIAJ OCBI ME3TUIAE KHUIJIETIH «TOHIBI»
aTaraH.

Ton L 3.e. fur coat; sheepskin

coat
Kazakh-English Dictionary, 368

*Ton is a common winter clothing for the
Kazakhs. Often, but not always, made of
sheepskin, they can also be made from
raccoon skin ("Janat ishik") or silver
foxes ("kara tulki”). Nobles wore a fur
coat that was made from blue cloth and
covered and trimmed with the beaver skin
called a “kok ton." Tons are often made
by sewing together tanned sheepskins
with wool on the inside, and wealthy
Kazakhs wear tons made from the skins
of four- to five-month-old lambs.

https://weproject.media/en/articles/detail/
kazakh-traditional-clothing-of-men-and-
women/
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/996524751X
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786010105263
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%BE%D0%B9
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%88%D0%BA%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D2%B1%D0%BB%D1%8B%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D2%AF%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/996524751X
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/996524751X
https://sozluk.gov.tr/
https://weproject.media/en/articles/detail/kazakh-traditional-clothing-of-men-and-women/
https://weproject.media/en/articles/detail/kazakh-traditional-clothing-of-men-and-women/
https://weproject.media/en/articles/detail/kazakh-traditional-clothing-of-men-and-women/

Kas.Cos.sHyukn.bac ped., 1990 bICEH 5-89800-008-9

[e1H copist (1) aysiciansl MarbiHana: TyH Oombm,

Kapa TOHBIH Kuin efii [1, 35] eJeHIHAE KONAaHBLUTFaH.

Taxkus

Takus 3.e. — epnepAiH xkeHia 6ac kuimi. TaKUsSIHBIH

TypJepi kem. buik Teberi, Teric Todei

JKoHe YIIKip Teberni takusa. Epiep kuerin

TaKWUsA4a TEHre, MOHIIAK, TaHa OonMaiabl. OHBIH
€ceciHe oap «MYHi3», «aT epiH», «IIBIPMaybIK»
CHUSIKTBI ODHEKTEPMEH KeCTeNeHe . [lanbipay; : Yii-
mypmicmulg dHyukioneousiceol. Anmamel : Kas.Cos.onyuxn. bac
peo., 1990 bICbH 5-89800-008-9; Kaszax ma0enuemi.
OHyuknoneousAnblK anblkmamanelx. Armamer: “Apyna Jimo.”
JKLIC, 2005 bICEH 9965-26-095-8

HKepnin sxymbipibirsl (3) [1, 197] eneninzge
KOJITAHBIIFaH.

Tio0eTelika

KeCTeNl TaKusl — BBIIIUTAs TIOOETeHKa
MaKraJ Takusl — O0apxaTHas TroOeTelika
OKaJIbl TAKUS —> TIOOETEHKA, BEIIIUTAS
MMO3YMEHTOM (C YKpauieHuem)

©30€K TaKUACH — y30eKcKas ToOeTeiika

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D]1
%82%D0%B0%D2%9B %D0%B8%D 1 %8F/

Aynapmana:

Kenka (3) Kpyrnas zemns [2, 209].

Takke

Arapca takiye

1. isim Ince kumastan dikilmis veya
ipten oriilmiis, cogunlukla yarim kiire
bi¢iminde baslik.

https://sozluk.gov.tr/

Embroidered skullcap. Kazakh-
English Dictionary, 213 sd

*Takiya — is headdress, one of the
elements of the Kazakh national costume.
The skullcap is a light summer cap made
mostly of the velvet. They were lined
with fur, decorated with silver and gold
braid. Commonly, young man wore
tyubeteyka.

https://weproject.media/en/articles/detail/
kazakh-traditional-clothing-of-men-and-
women/

Ilanan

[TanaH 3.e. — Ka3aKTBIH XKEJT1 opi KoJemi

kuimi. O Kazakcran men Opta

A3WsI XaIBIKTaPBIHBIH YITTHIK KHIMi OOJTBIIT
Ta0Obu1aael. OHBI KAJIBIH MaTaIaH

apachIHa )KYH, MaKTa CallbIll, aCTapiiaH HeMece KOC

lanan (4anmaH) — HAIMOHAIbHBII
XaJaT ¢ 3amaxom cnepenu. Yare
OTIIMBACTCS U3 OAHOTOHHOM, IIIOTHOM,
TEMHOM TKaHH. J{OMOJIHAETCS BBIIIMBKOM
13 KOHTpacTHBIX HUTEW. [lapanusie
YamaHbl MIBIOTCS U3 JOPOTHX TKaHEH U
JIOTIOTHSIIOTCS SIPKOH (PypHHUTYPOH.

https://ru.sputnik.kz/spravka/20190320/9624311/ka
zakhskiy-nacionalny-kostum.html

Aynapmana:

Yanan (1) CECTPEHKA,
BBILLE/IILIAS B TIYTh [2, 227].

Capan

AynapMmaza (MOTIH COHBIHIA
TYCiHIKTeMe OepiiireH):

Capan (1) CEMILE [3, 157]: Capan:
Kazaklarin giydigi bir ¢esit uzun
palto (Kazakrap kuetiH e3iHIiKk Oip
Y3bIH MANBTO).

Shapan or chapan, one of the
main Kazakh clothing which is a
spacious long dressing gown.
These robes are not as gender
specific as other clothes, and
both men and women commonly
wear them. Shapan is sewn from
various fabrics and colors
although most often in the main
monochrome or dark colors.
These are lined with a layer of
wool or cotton wool. Festive
shapan is sewn from velvet,
decorated with applications and
gold embroidery. Such a dressing
gown was part of the clothing of
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5898000089
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D1%81
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D2%AE%D1%88%D0%BA%D1%96%D1%80&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D2%A3%D0%B3%D0%B5
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%BD%D1%88%D0%B0%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D0%BD%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5898000089
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965260958
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D0%B0%D2%9B%D0%B8%D1%8F/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D0%B0%D2%9B%D0%B8%D1%8F/
https://sozluk.gov.tr/
https://weproject.media/en/articles/detail/kazakh-traditional-clothing-of-men-and-women/
https://weproject.media/en/articles/detail/kazakh-traditional-clothing-of-men-and-women/
https://weproject.media/en/articles/detail/kazakh-traditional-clothing-of-men-and-women/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D1%82%D0%B0_%D0%90%D0%B7%D0%B8%D1%8F
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D1%82%D0%B0_%D0%90%D0%B7%D0%B8%D1%8F
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D2%AF%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D2%9B%D1%82%D0%B0
https://ru.sputnik.kz/spravka/20190320/9624311/kazakhskiy-nacionalny-kostum.html
https://ru.sputnik.kz/spravka/20190320/9624311/kazakhskiy-nacionalny-kostum.html

acTapIaH ChIphI Tireai. Ox Heri3iHeH TiK JKaFabl,
inriHapa KalelpMa JKaralisl Ja

6onanel. TyiiMe OpHBIHA achUT TACTap OPHATHUIFAH
KyMic KarceipMma (irek) Taranasl. Ka3ak XaJIKbIHBIH
apachIHIA CHIAJIBI aJaMIapFa CHIAIBIK PETIHC IIanaH
KI/IFi3y J:[QCTYpi KCH TapaFaH.m Kaszax xangpinviy mypmuicol
men maodenuemi.—Aamamor: « Anmamuikimany JKIIC, 2006. —384
oem, cypemmi. Kenoceaxmemynor C.bICBH 9965-24-751-X;

lanvipax : Yii-mypmuicmulk SHYUKI0neousicol. Aimamol :
Kas.Cos.onyuxn.Bac peo., 1990 bICKH 5-89800-008-9

XKomnra mpikkan kapeiaaac (1) [1, 210]; XKemuno (1)
[1, 123] enenepinae KOJaHbLIFaH.

rich Kazakhs.

https://weproject.media/en/articles/detail/
kazakh-traditional-clothing-of-men-and-
women/

Dressing gown Kazakh-English
Dictionary, 415

(over) coat, top coat Kazakh-
English Dictionary, 258

Ilexnen

IlexkneH 3.e. — YHHEH TOKbLJIATHIH CHIPT KUIM.
[lexnen Tek kaHa Tyiie )yHiHeH ToKbUIa bl Ky3emn
aJIbIHFaH TY#e )KYHIH [IaH-TO3aHbIHAH apbUITHIII,
OJIaH COH KOJIMEH MaiiJialaH TyTel 1e, IyhKke
xacaiinel. [llylikeneHren sKyHIl YPUIBIKIIEH Hipei.
IIIeKmieH TOKUTBIH XKIiIl ©T€ XKIHIIIKe 00Ia b,
Wipinren *kinTi eki araliThlH apachblHAH bICTIANIAI
OTKI3iM, OHBIH OYBUITHIKTAPBIH KETIpiM KalTa
engeiai. [lleknen e TepMe 0ay TOKUTHIH ©PMEKIICH
TOKbUIaABL. TOKBUIBIN OOIFaH Ke31eMeHI KIiMI1
MartajgaH KAiM IIIIKEH e €Tl OJIIIeN, MeKITeH
mimeni. [llekmenni xa3na kueni. OraH Kapa
OapKpITTaH He OoMaca 0acka THICTHIK MaTaaH
KaIITau Xxara (JeHTeNIeK Kalak jKaFa) Caiblll, eTeK
JKeHIH COHJall MaTaMEH KOMKEPIIT diITei .

YekMeHb (00MOMKAHbIL KApman)
TYHeE KYH IIEKITEH — YeKMEHb 3
BepOITIOXKbEH IIepCTH

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D 1
%88%D0%B5%D0%B A %D0%BF%D0%BS5 %DO0

%BD/
Aynapmana:

Yexmens (1) INTATOK [2, 49].

Cekpen

AynapMmaja (MOTiH COHBIH/IA
TYCiHIKTeMe OepisireH):

Cekpen (1) HAVLU [3, 177]:
Yiinden dokunan veya kumastan
dikilen bir ¢esit Kazak paltosu
(PKyHHEH TOKbLIFaH HeMece MaTalaH
TICUITCH Ka3aK MaJbTOCHI).

Sheckpen is camel wool
homespun caftan.
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https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A2%D2%AF%D0%B9%D0%BC%D0%B5&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B0%D0%BF%D0%B0%D0%BD#cite_note-2
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/996524751X
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5898000089
https://weproject.media/en/articles/detail/kazakh-traditional-clothing-of-men-and-women/
https://weproject.media/en/articles/detail/kazakh-traditional-clothing-of-men-and-women/
https://weproject.media/en/articles/detail/kazakh-traditional-clothing-of-men-and-women/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%96%D0%BC
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D2%AF%D0%B9%D0%B5
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%96%D0%BF
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D1%83
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%88%D0%B5%D0%BA%D0%BF%D0%B5%D0%BD/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%88%D0%B5%D0%BA%D0%BF%D0%B5%D0%BD/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%88%D0%B5%D0%BA%D0%BF%D0%B5%D0%BD/

[exnennin eH anemi TypiH «unem mexknen»
neiini. [lluneM mekmeH TaliTakThIH KYHIHCH TOKBLT
azpl. TalimakThIH XKYHI opi Maiizia, opi )KEeHLT
OOJNaTHIHABIKTAH, OJIaH TOKBIPAH IIEKIEH JIe 9eMi
oonein mibFazpl. [leknen cy eTkizoelni. COHABIKTaH
OJ1 9pi CYJBIK, 9pi JKaHIIBIIBIKTA KUE Oepyre
»apampl Oec acran kuimM. Cy THTeH caifbIH IIEKIIeH
LIMPBIFBIH KalbiHAak Tyceni. lllexnenHin Tarsl Oip
apTHIKIIBUIBIFEI OJ1 Ta3a Tyiie KYHIHeH
TOKBUIATHIHABIKTAH aca MBIKTHI OOJIa/Ibl, Y3aK

KUem. Llaysipar : Yii-mypmbicmuig dHYuKIoneousch.
Anmamer : Kaz.Cos.onyuka. bac peo., 1990 bICFH 5-89800-008-9;
Kasax xanuliisly mypmulicol Men MaOeHueni.—

Anmamor: «Aamamuoikimany JKLIC, 2006. —384 6em, cypemmi.
Kenowceaxmemynvr C.bICEH 9965-24-751-X

Opamain (1) [1, 62] eneHinge KOJIAAHBIIFAH.

1.4

YATTBIK Kapy Kapak atayjaapbl

Haiiza

Haii3a 3.e. — aTTHI )KayBIHT€PAiH HETI3Ti TyHpey
Kapysl. CaObl KalibIH, Kaparail, eMEH CHSAKTHI KaTThI
aralItap/aH yKacalblll, 0acblHa TEMipJIeH xKebe
kurizinesni. ’Kebe yHFBICHIHBIH Hali3a cabbIMEH
TYHICKEH JKepiH MEeTaJIMEeH Kypcall, KbIHaM OeKiTe.
OnerTe Haii3a OackIHA MIAIIAK TarbUIaabl. byt akkax
KaHJBI KapyIbIH caObiHA KibepMeyre apHaIFaH.
OckepOachHBIH Hall3achIHA Aopeske Oenrici peTine
Oaiipax, »kanay Tarsiiaabl. CaOBIHBIH KOJFa
YCTaWTBIH JKepi KYMcaK O0ITy YIIiH OapKpIT,
MAaKMaJIMEH OpaJIbII, KAWBICTAH 1JIT€K CaIbIHAIbI.

Haii3a - ka3axckoe Ha3BaHUE IHUKU U
KOIIbSI.

*/peBHHM HAI[HOHAJIBHBIM BUIOM Ka3aXCKOTrO
opyxus ObuTH Korbsi. KoIbst H3roToOBISIIMCH
0OBIYHO M3 COCHOBOTO fepeBa. Mx Tonmuna
paBHsutack 3,5 cM, a ymHa — 150 - 195 oM.
Kazaxckoe Kombe uMesno TpexrpaHHblil Kene3HblH
HAKOHEYHHK C KHCTBIO U3 YEPHOTO IIeJIKa UIH
KOHCKOI'0 BOJIOCA B MECTE COCIUHEHUS
HAKOHEYHHKA C JPeBKOM, a Ha APYroM KOHIE —
MeTIo s yno0cTBa Howenust. ViHoraa y Komuii
BMECTO METaJUIHYECKOr0 HAaKOHEYHHKA OBLIT IIPOCTO
3a0CTPEHHBIH U 00yTIeHHBIH KOoHell. VIMeHHO
TaKHUe KOIbsl HAPSIY C IJIEThIO ObLIM Hanboee
PacIpoCTpaHEHHBIM OpY)KHEM Ka3aXoB B Hayaje
XIX B. ITo coobmennto Meiiepa, Kombs
COXPAaHSUIKCh Y Ka3axoB u B 60-x rogax XIX B.
OnHAaKo ¢ MPEeKpalIeHueM BOHH U MEKI0YCOOHBIX
CTOJIKHOBEHHH, Ka3aXCKOe KOIbe BBITECHSIOCh
JIPYTHMH BHIAMH OPY>KHs, O0JIee IPUTOJHBIMH IS

oxotsr. Opyoicue, 60eHHAs Op2anu3ayus u
goennoe uckyccmeo kazaxog 8 XVII-XIX
6., I Cemeniox

Mazrak

mizrak

Arapca mizrak

1. isim Uzun sapli, sivri demir uglu
silah

2. isim, spor Atletizmde kullanilan,
tek elle savrulan bir alet.
https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

mizrak (2) ASKERIN SIiRI [3, 257];
mizrak (1) N°YA [3, 81];

Kilic (1) YAZIN YOLDA [3, 25];

kilicina
zarf

a spear; bayonet Kazakh-English
Dictionary 261

spear
a weapon consisting of

a pole with a sharp,

usually metal, point at one end,
that is either thrown or held in
the hand
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%83
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D2%AF%D0%B9%D0%B5
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5898000089
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/996524751X
https://warriors.fandom.com/ru/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D1%85%D0%B8
https://warriors.fandom.com/ru/wiki/%D0%9F%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://warriors.fandom.com/ru/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BF%D1%8C%D0%B5
https://sozluk.gov.tr/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/weapon
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/pole
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sharp
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/metal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/point
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/thrown
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/held
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hand

OJeTTe Ka3aK Hai3anapbIHbIH Y3bIHABIFEL 150 — 190
cM OonFaHbIMEH, TEMIp CaybITKa KapChl
KOJIIaHBUIATHIH «CYHT1HIHY Y3BIHIBIFEI 3-3,5 MeTpre

JICHiH )KETKEH.
https://massaget.kz/mangilik_el/tup_tamyir/kazak_handyigyi_-
_550_jyil/akberen/44862/

XKoit onmetiin oiibH roit... (1) [1, 173];
XKaysrarepain xbipsl (2) [1, 94]; N-ra (1) [1, 115];
JKasrel xxonma (1) [1, 154] enennepinmge
KOJIIaHBUTFaH.

https://warriors.fandom.com/ru/wiki/%D0 %9D %D
0%B0%D0%B9%D0%B7%D0%B0

Aynapmana:

Konse (2) IIECHA BOMHA (2, 90].

Kalas, cetvel tahtasi gibi kalinlig1
eninden az olan seyler keskin ve dar

tarafi yukar1 gelmek iizere, kiliglama.

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D]1
%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
9%B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0

JBI/spear

Beckapy - Ka3aKThIH AICTYpPIl

JKayBIHTePITIK KaPYJIAPbIHBIH TOJNBIK KEIIIEHi.
Baiisipret oprama «Ep Kapysl - 6eckapyray e3iHIIiK
JKyMcay TOCUTIMEH epEKIIeICHETIH aTy KapybIH
(camak, oK), Ty#Wpey KapybIH (Haif3a, CYHI1), Kecy
KapyblH (KBUIBILI CEMCED, Callbl), COFY KapybIH

loxnap

JlyOuna; nyouHka; OyinaBa

TEHTEK IIOKMIap KHUHAMIBI

— [IOTOB. 030PHUK IyOWHKH COOMpaeT
HIoknap Oaiinay — ¢pas. roToBUTBCS K
CPaKCHHUIO

HIOKMAp KOTepy — pa3MaxuBaTh
JIyOMHOM

HIOKMAaP/IbI JKYJIBIT Ty — CXBAaTUTh
nyouHy

MIOKIapMeH ypy — OUTh TyOuHON

https://sozdik .kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0

9% A8%D0%IE %D2 %9 A%D0%IFE%D0%90%D0
% A0/

Aynapmaja (MOTIH COHBIHIA
TYCiHIKTEMe OepiireH):

Mokmap (1) MOS OBUJA HA
JKU3HB [2, 246]: nyOuHKA.

Sopa

isim Kalin degnek (3.e. kasibIH TasK)

Cudgel

a short, heavy stick used
for hitting people

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1
%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
%B9%D1%81%D0%B A %D0%B8 %D0

%B9/cudgel

club 264
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https://warriors.fandom.com/ru/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%B9%D0%B7%D0%B0
https://warriors.fandom.com/ru/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%B9%D0%B7%D0%B0
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/spear
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/spear
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/spear
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/spear
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/spear
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/spear
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D1%80%D1%83
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%B9%D0%B7%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A1%D2%AF%D2%A3%D0%B3%D1%96&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D1%81%D0%B5%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D0%BF%D1%8B
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B4%D1%83%D0%B1%D0%B8%D0%BD%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B4%D1%83%D0%B1%D0%B8%D0%BD%D0%BA%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B1%D1%83%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%A8%D0%9E%D2%9A%D0%9F%D0%90%D0%A0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%A8%D0%9E%D2%9A%D0%9F%D0%90%D0%A0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%A8%D0%9E%D2%9A%D0%9F%D0%90%D0%A0/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/short
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/heavy
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/stick
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hitting
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/people
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cudgel
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cudgel
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cudgel
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cudgel
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cudgel
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cudgel

(moxkmap, rypsi), mady KapybIH

(GaxTa, aiibaiiTa, IIAKaH) )KATKBI3AAbl. Kazaxmbiy
IMHOSPADUSAIBLE KAMe2opusiiap, YebiMOap MeH amayiapblHbly
dacmypai wcytieci. Dnyurnonedus. - Aimamor: JIC, 2011. -
bICFH 978-601-7026-17-2 480 6.

Omipime exneM (1) [1, 227] eneHinae KOINaHBUIFAH.

1.5 YarThIK TaFaM atayJiapsl

BaybIpcak 3.e. — YHHAH 931pJI€HETIH Ka3aKThIH
VITTHIK TaraMbl. JKalbuiran KaMbIPABI Y3BIHIIA
HeMece JoMallak yiriae Kecim (y3irm), bICTBIK Maiira
XKy3aipin miciperin b. kazak apacklHAa Kaaipii Taram
0OJIBINI caHaNaabl. Kasakmoly IMHOSPAPUATBIK
Kamezopuanap, yeblmMoap MeH amayniapblHly 09CMYpai HCyileci.
Onyuxnoneous. - Anmamuor: I1C, 2011. - BICBH 978-601-7026-
17-2

443 6.

Oxkynarbl Kapsiaaac (1) [1, 209] 6aysipcak MypbIH;
¥Yn6ockiH (2) [1, 207] enenyepinie KOIAaHbUIFAH.

Baypcaku — 3T0 TpaJUIIHOHHOE OO0
KOYEBBIX HapojoB. baypcak — 3TO He
OpOCTO  BBIMEYKa, OH  H3IpPEBIE
CHMBOJIU3UPYET COJHIIC W cyacthe. A
NOTOMY WM YrOMIAIOT TOJNBKO CaMbIX
Joporux W Jg00peix rocreir. Camo
Ha3BaHHE MPOU3OIIIIO OT KA3aXCKUX CIIOB
«baypmacy, Oaypriacyra, OGayp», 4TO B
MepeBoJic Ha PYCCKUH SI3BIK 3HAYUT
«CTpemiieHue K 00beMHEHHUIO, POJICTBY,
Opar». baypcak sBisiercss OmHUM U3
Pa3HOBHHOCTEH TPaJULIMOHHOrO Xjeda
y TIOPKCKMX HapoOJOB, HMEET BUJ
KBaJ[paTHBIX WM KPYIJIbIX HOHYUKOB,
KOTOpbIe 00)KapeHbI Ha Maclie.
Aynapmana:

ITonunk (HOc Kak moHYHMK) (1)
CECTPEHKA HA YYEBE [2, 226].

Bauyrsak , baursak: Kazak milli
yemegi, yagda kizartilmig kiiciik
hamur parcalari.

Bauyrsak , baursak

3.e. pieces of dough fried in oil

or deep fat. Kazakh-English
Dictionary 51

n. Baursak little pieces of dough

fried in oil. Kazakh-English
Dictionary
71

*https://ehistory.kz/en/news/show/8377/

bo3a

Bosza — 3.e. OmupaiigaH, TapblIaH alIbITBUIBII
JKacanaThlH CYChIH, ipiMIIiK. b.-HbI Tepi 1menexTe,
KyOiJie alIbITHII, TOKEMEH HeMece eeyill apKbUIbl
cy3in anagel. Kazak 003achIH KOHBICTaHYIIBLIAD 1A
CYCHIH PETiHJIE TalilaaHFaH.

«TypkecraHckue BezoMocTh» raserinne «K» nerexn
OYpKeHIIIeK eciMMeH a3raH aBTop: «boza
aIIBITYMEH KYHKOpic KaMbl YIIIiH KeOiHe Keaennep

bo3a
Aynmapmana:

Onymenne (1) PASAYMBE I'OP [2,
2041].

Boza

isim

Arpa, dar1, misir, bugday vb.
tahillarin hamurunun eksitilmesiyle
yapilan koyuca, tatl veya mayhos
icecek.

https://sozluk.gov.tr/

Boza is a low-alcohol, thick and
sweet fermented drink. It is made
from wheat, corn or millet by
fermentation.
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https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A8%D0%BE%D2%9B%D0%BF%D0%B0%D1%80&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D2%AF%D1%80%D0%B7%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D0%BB%D1%82%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B9%D0%B1%D0%B0%D0%BB%D1%82%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A8%D0%B0%D2%9B%D0%B0%D0%BD&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://ehistory.kz/en/news/show/8377/
https://sozluk.gov.tr/

aitHanbIcThl. Bip menek 603aHbIH Oarachl Ka3ak
nmanaceiHaa 20 coM. bo3a agamael MmacaTaasl.
Caiinay yakpITBIHIA CYJITAHAApP JAybIC Ty YIIIiH 63
eCernTepiHeH XaIbIKTHI 003aFa TOMIBIPATHIH Ke3.epi
Oomrany, - e ka3aasl. An, O. [luBaes 6osnca, b.
)eHiHAe «OJ — KOPEKTIiK OHIM jkKOHE Mac KbLIAThIH
imiMzaik. CoHpIMeH Oipre HaH ITiCipy YIIiH ambITKbI
JKOK Ke3Jie 003aHbI Jia Mainananansl. bo3a KaiiHaTyFa
MYHJIa OKIMIIIJTiK KOJIMEH THIUBIM CaJIbIHFAHBIMEH,
OHBIH Ka3aKTap apachlHJia TaparaHbl COHIIA, OJIAPMEH

KYpeCy KUBbIH» - I€T€H. Kaszaxmbiy smuozpagusnbly
Kamez2opusap, yebimoap MeH amayiapulivly 0dCmypii scyect.
Onyuknonedus. - Armameor: JJIIC, 2011. - BICEH 978-601-7026-
17-2 514 6.

Yitniy epi (1) [1,195]; Taynein Tonrayst (1) [1, 194]
OJICHJICPIHIC KOJIIaHbUIFaH.

Keoixe

KOXE — 3.e. moctypai Ka3akbl OpTajia ac-TaFaMHbBIH EpeKIie
ombebar Typi OosbIn TabbLIATEIH KOXKEHIH OipHele Typi
Gonael. Jloctypini TamakTaHy kyiecinae K.-ui opi Taram, api
cychi perinje imkeH. CoHbIH Oipi jKa3Fbl MayCbIMFa
OeliimMaenin JaibIHAANaTIH TYPi — alIBIThUIFAaH Kexe. O
JIOHJI JaKbULAAPAbIH OMaaid, Kypill, Tapbl KOHAK CHUSKTHI
TypJiepiHeH xacanajpl. Jaiisinnay TociniHe Kapait aTagaThiH
K.-HiH ekiHIIi Typi — €T, acTBIK eHiIM/IepiH (Kypil, apra,
Ou/aif,) KOCBIM, KaHHATHI JaibIHIAUTHIH BICTHIK TAFaM
TYpIHAETI KOXe TYpi. Kazaxmoly smuozpapuanvik
Kamezopusanap, yeblmoap MeH amayiapblibly 0acmypii sHcyiec.
Onyuxnoneous. - Anmamuor: I1C, 2011. - BICBH 978-601-7026-
17-2 155-156 6.

oxe (3) [1, 191] eneHiHae KONIaHBUIFAH.

Koxke (KHIKOE KylllaHbe,
MPUTOTOBJISIEMOE U3 IIIIEHA, pUca,
MIIEHHLB! WK PYroro ApoOIeHoro
3epHa Ha MOJIOKE, Ha MSICHOM OyJbOHe
WM Ha BOZE); CyIl

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%BA%D3%A9%D0%B6%D0%BS5/

Koce (Kazaklarin dari, piring, bugday
veya siit, et suyu veya sudaki diger
ezilmis tanelerden yapilan sivi
yiyecekleri).

Koje (liquid food made from
millet, rice, wheat or other
crushed grains in milk, in meat
broth or in water); soup;

Soup Kazakh-English Dictionary 119
sd

Kyprt koxe

Keuikermet (1) [1, 193] eneHinge KonaHbUIFAH.

Kypt (kazaxckuid HaIlMOHAJIbHBII
KHCIIOMOJIOYHBIN TPOAyKT) Koke. Korke
¢ 1o0aBJIeHNEM KypTa.

Kurt (Kazak ulusal fermente siit
iiriinii) koce.

Kurt (Kazakh national fermented
milk product) koje. Koje (soup)
with the addition of kurt.

KartbIk

Katbik

1)xucioe MOIOKO

2) KaTBIK (2ycmoe npoyedceHHoe KUcioe
MOJIOKO)

KATHIK CYy3y — TPOLEKUBAaHUE KaThIKa

Katik (Kazak ulusal fermente siit
iirtinii) kalin stizme eksi siit.

Qatiq

Katpik 3.e. heavy sour milk
Kazakh-English Dictionary 204

Thick sour milk, seasoning
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BA%D0%BE%D0%B6%D0%B5/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D1%83%D0%BF/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BA%D3%A9%D0%B6%D0%B5/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BA%D3%A9%D0%B6%D0%B5/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BA%D0%B0%D1%82%D1%8B%D0%BA/

KarsIk 3.¢. -
Ko0iHece KOMIBIH, SIIKI MEH CUBIPJBIH KalMarbl

aJpIHOAaFaH CYTiHEH YHBITKAH aca Koo adpaH. OHbI
a3ipey aaici ObLIaii: MCKEH CYT KaH KBLIbIM
JIOPEKECIHE MCHiH CaNKbIHAATHUTA B! [, OYPBIHFBI
afipaHHaH YHBITKBI KYHBI (0ip mienekke 0ip kece)
apayacThIpaibl, OaH KeHiH OCTiH KpIMTAIT XKaYBII
KOsIBL. ¥IbIFaH yaKbITTa KATBIKTHIH OeTiH (3ka3ma 2-
3 carart, Ky3re TaMaH CaJIKbIH TYCKEH Ke3Jie 3-4
caraTrTa) allbl, 0ipa3 cankelHaaTagsl. JKaKkcel
yiHBIFaH KATHIKKA [IAHBIIIKAH KACKHIK TIK TYPaIbl.
OHBIH KaTBIK aTaaysl Ja ochlgaH. An 6aObiHa
KeJIMETeH KAaThIK KaThIK CaHaIMaMIsl. AcIasfra ChIH
Korsanel. KaTeIKTBI con Kyitinme imemi. by -
KapbIH allITHIPMANTBIH ©T€ )KYFBIMJIBI 9p1 CIHIM/II
TaraM. “Kasaxcman”: ¥ammulg sHykaoneous/bac peoaxmop O.

Hvicanbaes — Anmameor “Kasax snyuxioneduscel” Bac
peoaxyuscul, 1998 BICKH 5-89800-123-9

Acwix nipy (1) [1, 197]; Wloitsms xom (1) [1, 179];
Koitmeiasry oneyneiti (1) [1, 215] enexnepinae
KOJJaHbLUIFaH

CY36C KaTBIK — IIPOLCKECHHOEC, OTXKATOC
KHCJIOC MOJIOKO, CTaBIICC HaHOI[O6I/I€
CLIpKOBOﬁ MaccChl

https://sozdik kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2
9%9B %D0%B0%D1%82%D1%8B%D2%9B/

Aynapmana:

Kateix (1) Kpyuenue acsixa ITpopoxk [2,
207];

Kareix (1) [TIECHS «ANYJISI-AY» [2,
238].

Kazakh-English Dictionary 139

KbiMbI3

Kymblic
Aynmapmana:

omrymenwne (1) Opa3za [2, 34];

Kimiz

isim

Kisrak siitiiniin mayalanmasiyla
yapilan, az alkollii, eksi bir Tiirk
ickisi

Kumis, kymyz
Kazakh-English Dictionary 232

3.e. koumiss, drink made from
mare’s milk.
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%BE%D0%B9
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%88%D0%BA%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D1%8B%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B9%D1%80%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D2%AF%D1%82
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5898001239
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9B%D0%B0%D1%82%D1%8B%D2%9B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9B%D0%B0%D1%82%D1%8B%D2%9B/

KbIMBI3 3.€. — BUIKbI CYTIHEH aJIBIHATHIH KBILKbLI
cyr enimi.l

Kaszax maoenuemi. DHyuxaoneousivlk aHbIKMamaivik. Aimamel:
“Apyna JImo.” JKLIC, 2005 bICEH 9965-26-095-8

Opasana (1) [1, 51]; Wloitea xon (2) [1, 179];
KoiinbiaeiH anoynoaiti (1) [1, 215]; An iminzep, by
— KbpMBI3 (5) [1, 214]; XKazne! kyHi kanana (1) [1,
84]; Kemvbi3; Tyran xepim - Cacbikken (1) [1, 44]
eJIeHIepiH/e KONIaHbUIFaH.

Kywmsic (1) [IECHS «AUVJISI=AY» [2,
238];

Kymeic (3) Kymsic [2, 236];

Kymsic (1) POJUHA MOSI
CACBIKKOJIB [2, 23].

Aynapmana:

Kimiz (1) YAZ GUNU SEHIRDE [3,
237;

Kimiz (1) DOGUM YERIM SASIK
KOL [3, 233].

*Benrini Oip Tapuxu Ke3eHae KbIMbI3
1IIyre THIABIM CaJIbIHFaH, COJ cebenTi
CO3JIIKTE €CKi O1p TYpiK CYCBIHBI ien
JKa3bUIFaH.

*https://ich.unesco.org/en/RL/traditional -

spring-festive-rites-of-the-kazakh-horse-
breeders-01402

https://ru.sputnik.kz/culture/20181129/82
89299/kazakh-konevod-unesco.html

Cayman

Cayman 3.e. — KbUIKBIHBIH JKaHaJ[aH CaybLIFaH
CYTI, IOMi TOTTI, KOMIPIIII TYPAThIH, JXYMCAK opi T€3
CIHeTIH KacueTi 0ap OMONOTHSIBIK Taburu oHIM. OHbI
ca0ara CaJKbIH KbUIBIT Kysi/ibl. Ka3akrap MyHbI
CYCBHIHJIBIKTAH TOpi JOPLITiK OpHBIHA KOIT
maiiasanasl, OUTKEHI caymall aaMFa Kol
nanmaced turizeni. B. PamioBTeIH co3mirinae
caymaJl TeK allFalliKbl KbIMbI3 JIET€H MarbIHA A FaHa
€MeC, COHBIMEH KAaTap KbIMBI3/IbIH JKAJIIIbI ATAYbI

Cayman

MOJIOJION, ellle He TepeOp O UBIINI
KYMBIC; TapHOE KOOBLIbE MOJIOKO:
caymal illceH, KbIMbI3 KOK, OalTan
MIHCEH, KYJIbIH JKOK — TTOCII. KyMbICa HE
MIUTh — €CJIH BBIIIII cayMall, JxepeOeHKa
HE UMETh — KOJIb KOOBUIHILY

ocezyan (cayman — MOJIOAOH, He

repeOp OMBIINI KyMBIC).

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0

9% A1%D0%90%D0% A3 %D0%9C %D0%90%DO0
%9B/

Saumal, at siitii i¢in geleneksel
Kazak adidir: taze kisrak siitii, heniiz
fermente edilmemis kimiz.

Aynapmana:

Kimiz (1) GECMIS GUN [3, 245].

Saumal is the traditional Kazakh
name for horse milk. It is 100%
fresh horse milk. Its unique
healing properties have been
known for a long time.
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D1%8B%D0%BC%D1%8B%D0%B7#cite_note-bi1-1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965260958
https://ich.unesco.org/en/RL/traditional-spring-festive-rites-of-the-kazakh-horse-breeders-01402
https://ich.unesco.org/en/RL/traditional-spring-festive-rites-of-the-kazakh-horse-breeders-01402
https://ich.unesco.org/en/RL/traditional-spring-festive-rites-of-the-kazakh-horse-breeders-01402
https://ru.sputnik.kz/culture/20181129/8289299/kazakh-konevod-unesco.html
https://ru.sputnik.kz/culture/20181129/8289299/kazakh-konevod-unesco.html
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%8B%D0%BB%D2%9B%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B

periH,zIe J€ KOJIAaHbIJIFaH.

OtxkeH kyH (1) [2, 85] eneHiHIE KONJAHBUTFaH.

Y3

VYBI3 - )kaHa ToJIAereH MaJIIbLIH JKeJIiHiHE >KUHAIATHIH
KOO CYT. YbI3 "caphbl ybi3", "aK yb13" jien exire
6eutineni. Capbl ybI3 9pi KOO, Opi JKEIIM CUSIKTHI
xaObICKaK OoMajibl. AK YbI3/IbIH OHI Capbl ybI3Fa
KaparaH/ia aKIIibLI, 9pi cyhbikray Keneni. Capbl
YBI3ZIbI TOJIIH ©31HE eMi3il, aK YbI3JIbl CAYbIIT aJIbIIT
naiinananajpl. [HreH MeH OUeHIH ybI3bIH 60Ta MeH
KYJIBIHFA eMi3eli. AJl CUBIP/IBbIH, KOM/IbIH, CHIKIHIH aK
YBI3IApbIHAH 9PTYPJIi TAFaMAAp MbICKIPAIbI.

"Lanvipak" yii-mypmoic dSHYUKIONeOUsCyl. Aimamet.
1991. bICFH 5-89800-035-6 (1-1i 3-0)

XKasrpitypsl (1) [1, 37] eneHinae KOJNJaHbLIIFAH.

1. Moao3uBo

YbI3 KBIMBI3 — MEPBBIA KYMBIC (110C/e
oorcepeba)

YBI3 HOPECTE — HOBOPOXKIECHHBII
YBI3Fa JKapbIMaraH KO3bl CYFaHaK

—> TIOCJI. STHEHOK, HEHACHLITUBIIUICS
MOJIO3UBOM, BCIOJIY CYEeT CBOIO MOPAY
YBI3bI apbIJIMaFaH ajam

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
%83%D1%8B %D0%B7/

Aynapmana:

MarepuHckoe cBexxee Mojioko (1)
BECEHHSA TTAPA [2, 11].

Az siitii
Aynapmana:

Agiz siitii (1) ILK BAHAR [3, 45].

Colostrum, beestings Kazakh-
English Dictionary 239 sd

lanan

Ilanan (cmecv 600w ¢ KuCIBIM
MOTIOKOM)

manaObIHIBI [aiKkaMa — (pas. 3ps He
TIBITANCS (OYK6. He 630anmbléail wanian)

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
%88%D0%B0%D0%BB %D0%B0%D0%BF/

AynmapMana (MOTiH COHBIHIA
TYCIHIKTeMe OepisireH):

Chalap: su ile eksi siitiin
karistirilmasiyla elde edilen igecek.

Chalap n. mixture of water with

tart milk, drink, beverage Kazakh-
English Dictionary, 257 sd
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B5%D0%BB%D1%96%D0%BC
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D3%A9%D0%BB
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5898000356
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B7%D0%B8%D0%B2%D0%BE/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%83%D1%8B%D0%B7/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%83%D1%8B%D0%B7/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%88%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D0%BF/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%88%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D0%BF/

Tamam — xe0iHe ka3 aiapbIHAa 6 0acaThIH
OipaeH-0ip matigansr cyceid. [llaman maiteramay yimia
aJJBIMEH aiipaH HeMece NIYOATThI YIKEH BIIBICKA
KYHBIN ajajpl Aa YCTiHe ¢y Kocaasl. OraH OyJiak
HeMece KYJIbIK CYBIH KOCKaH Aypbic. ONTKeHi onap
oTe Ta3a, MOJIIp, api cankbiH Oomaael. Cy KOChUIFaH
COH KACBIKITEH YKaKChIIAH apaiacTeipasl. bip autp
alipan Hemece Oip juTp 1Iy6aTka Oip JUTP CY KOCY
Kepek. AlipaH HeMece 1Iy0ar aribl 0ojca yCcTiHe
KYHBUIATHIH CYJIBIH J1a MOJIIIEpi e3repei. [llayvipa :

Yii-mypmbicmoig snyukioneousicol. Aimamol :
Kas3.Cos.onyuxn.Bac peo., 1990 bICFH 5-89800-008-9

«YWIIH EPI» (1) [1, 195] eneHinze KoniaHbUIFaH.

Manan (1) XO354MH JJOMA [2, 204]:
CMECh BOJIbI C KHCIIBIM MOJIOKOM.

IpimMimik 3.e.

CyTTeH jkacalaThlH TaFaMIap/IblH iIIiHIE )Kacamybl
OHail, TAMaKTHIK KyaTbl MOJI, OEpeKeli, y3aKkKa
CaKTaJaThlH TAMAKTHIH Oipi - ipiMiik. Kermneninep
JIANIAChIHBIH JIHIIUIAEP] KaXbl aTaHy YIIIH KUSHAAFbI
Mekkere canap HIEKKEH]IE YKaHAFbl KACHETTEepi YIIH
IpIMIIIKTI Ty#ere TEH/EI KO0 a3bIK eTeTiH OOJIFaH.

IpiMmnik  OepTiH KeJreHine Ka3ak JacTapKaHbIHAA
HaHABl aiipipOactam kenmi. LIeHBIHDA a2 KaWMarsl
anpiHOaFaH KOM CYTiHEH JKacalaThlH IpPIMIIIKTIH
MaHBI3Bl Ja, DOMIUTITI [ie, CemIKalllaH KaTmai Yrimim
TYpAThIH KACHETI Jic HAHHAH KEM eMecC.

IpimmmikTi *Kacay YIIiH KOCaKTaidFaH KOHJaH cayFaH
CYTTi Ka3aHFa KYHbIT, a3aall KbUIBITA B, ITicipMeiii.
COHCOH «MOoHeK» JIell aTajaThlH CYT YHBITKBIIITHI

1) MpuMIIMK (Kazaxckutil
HAYUOHATLHBLIL MOJIOYHBIL NPOOYKIN)

2) ceIp

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
%96%D1%80%D1%96%D0%BC %D 1%88%D1 %

96%D0%BA/

Aynapmana :

TBopoxok ¢ cerpoM (1) MOJIOJIMIIA
ITPOPOK [2, 16].

Irimc¢ik

Aynmapmasa (MOTiH COHBIH/IA
TYCiHIKTeMe OepiyireH):

Irimgik (1) Geng gelin [3, 161]:
Irim¢ik Kazaklara mahsus bir cesit
peynir (Kazakrapusiy epekiiie 0ip
ipiMIiri).

Irimshik: Kazakh national dairy

product
Kazakh-English Dictionary, 427
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B0%D0%B7
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%83%D1%81%D1%8B%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B9%D1%80%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D2%B1%D0%B1%D0%B0%D1%82
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5898000089
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BC%D1%88%D0%B8%D0%BA/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D1%8B%D1%80/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%96%D1%80%D1%96%D0%BC%D1%88%D1%96%D0%BA/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%96%D1%80%D1%96%D0%BC%D1%88%D1%96%D0%BA/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%96%D1%80%D1%96%D0%BC%D1%88%D1%96%D0%BA/

QNI Ka3aHmarbl cyTke cana Kosiel. CoHma cyT Aip
erint 5-10 MUHYT immiHAE YT Kajaasl. MyHBIH €31
CYTTi alIbITIIal YHBITHIL, TOTTI JOMIH CakTam Kaiy
YIIiD KOUIeNi aHaIapbIMBI3JIBIH  OWNIaN  TalKaH
TaMKbIPJIBIFBL

Kac xenin (1) [1, 40] encHiHAE KOIAAHBUTFAH.

1.6 Fumapar arayaapsl
Kymo6e3 Mag3oJieit Tiirbe Mausoleum
Aynapmana: Genellikle iinlii bir kimse icin noun
yaptirilan ve i¢inde o kimsenin a building in which

Kymo6e3 3.¢. (apab.: ky00ar napcel: ToM09]1 -
TOHKEPIJIreH acliaH, AOHeC IaThIP) — HKAaJIIIbI
»00achl meHOepIeHin KeireH (Kelae Kor KbIpibl,
AIJIMIICKE YKcac, T.0.) FuMaparTap MeH
KYpbUIBICTap/IbIH TOOCCIH xKalyra

KOJIJIAHATHIH KOHCTPYKIMSIIBIK 3JIEMEHTTEeP/IiH Oip
Typi. Tebeci kymOe30eH xaOblIFaH Ma3apiapibl 1a
Ka3zakrap KymOe3 aen ataijipl (MbIcaibl, Asalia XxaH

KyMGGSi, T6) Kaszax maodenuemi. Dnyuxioneousiivix
aunvikmamansiy. Anmamer: “Apyna Jimo.” KIIC, 2005 bICBH
9965-26-095-8

Eninze (1) [1, 204] eseHiHae KOJIIaHBUIFAH.

Masg3oneii (1) HA BOJITE [2, 220].

mezar1 bulunan yapi.

https://sozluk.gov.tr/

the bodies of dead people are bur
ied

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D]1
9%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
%B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0
9%B9/mausoleum

Metit

MeueTh

Aynapmana:

Meuets (4) CTAPBIV TOPOJL [2, 211];

Cami

cami, -i, -si (I)

isim, din bilgisi, (ca:mi), Arapga
cami’

Miisliimanlarin ibadet etmek i¢in
toplandiklar1 yer.

Mosque Kazakh-English Dictionary
251

a building for Islamic religious a
activities and worship

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1
%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%8B_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D1%81%D1%82%D1%80%D1%83%D0%BA%D1%86%D0%B8%D1%8F&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%B0%D1%88%D0%B0_%D1%85%D0%B0%D0%BD_%D0%BA%D2%AF%D0%BC%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%B0%D1%88%D0%B0_%D1%85%D0%B0%D0%BD_%D0%BA%D2%AF%D0%BC%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965260958
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965260958
https://sozluk.gov.tr/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/building
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/body
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/dead
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/people
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/bury
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/bury
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mausoleum
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mausoleum
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mausoleum
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mausoleum
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mausoleum
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mausoleum
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/building
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/islam
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/religious
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/activity
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/activity
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/worship
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mosque
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mosque

MeuniT — 3.€. (apa0.: 2w ['MeEcazLI] - MOCIKI
«COKJIE €TETIH JKep») MyCchUIMaHAap KYJIIIBIIBIK,
€TeTiH FuMapar. MeliTke MyCchblIMaHaap HaMma3 OKY,
JIIHU ©CHETTEP/Il ThIHIAY JKOHE KOFaMIBIK MOCeep/Ii
TaJNKbUIAY YIIiH )KUHANATBHIH OOJIFaH. Kasax madenuen.
OnyuknoneousnvlK anblkmamanelx. Armamer: “Apyna Jimo.”
JKUIC, 2005 BICBH 9965-26-095-8; Hcnam. Duyurnoneousinvlk

anvikmamansiy. Anmamer: “Apyna Jimo.” JKIIC, 2010 bICEH
9965-26-322-1

Memtit hom abakrer (1) [1, 97]; Ecki mshap (2) [1,
198]; ApbGakem (1) [1, 199] enenuepinne
KOJITAHBIIFaH.

Meuers (1) APBAKEII [2, 199].

Kutlu

https://sozluk.gov.tr/

%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%DO0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
%B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0

%B9/mosque

Menpece

Menpece 3.e. - (apa0.: 4=, Mepaca - OKy) - opTa
(cupex xar/aiina xorapbl) KOHOECCHOHANIBIK
MYCBHIIMaH/IbIK

MekTen. JliH KbI3METKepIiepiH, MYChUIMaH 0acTaybIIl
MEKTENTEepiHiH MyFanimMaepiH xone Tasy, Opra
[erFeic, Tarpima Oacka enmepaiH MEMIIEKETTIK
anmapar KeI3METKEpIIEpiH AaspIadThIH OpTa JKOHE

Menpece

Aynapmana:

He HO\JlIHI:II‘/'I TEPEBOJI, ITUX CTPOK HET
*MOU KA3AX [2, 28];

Mexpece (1) MO HAPO/] [2, 8].

Medrese

Arapg¢a medrese

1. isim, din bilgisi Islam iilkelerinde,
genellikle Islam dini kurallarina
uygun bilimlerin okutuldugu yer.

https://sozluk.gov.tr/

Medrese (Muslim theological

school). Kazakh-English Dictionary
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D0%BB%D1%8B%D2%9B%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8B%D2%9B_%D1%84%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D0%BB%D1%8B%D2%9B_%D3%99%D0%BB%D1%96%D0%BF%D0%B1%D0%B8
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D3%99%D0%B6%D0%B4%D0%B5
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D2%B1%D1%81%D1%8B%D0%BB%D0%BC%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%92%D0%B8%D0%BC%D0%B0%D1%80%D0%B0%D1%82
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%BC%D0%B0%D0%B7
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965260958
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965263221
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965263221
https://sozluk.gov.tr/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mosque
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mosque
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mosque
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mosque
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%96%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%BC%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D0%B5%D1%82%D1%82%D1%96%D0%BA_%D0%B0%D0%BF%D0%BF%D0%B0%D1%80%D0%B0%D1%82
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%BC%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D0%B5%D1%82%D1%82%D1%96%D0%BA_%D0%B0%D0%BF%D0%BF%D0%B0%D1%80%D0%B0%D1%82
https://sozluk.gov.tr/

JKOFapBhI MYCEUIMaH MEKTENTEPi. Kazaxmuiy
IMHOSPAPDUATLLK KAME2OPUANAD, YEHIMOAD MEH AMAyAapbIHbIH
dacmypai ycytieci. Dnyurnoneous. - Aimamor: JIC, 2011. -
bICFH 978-601-7026-17-2

Kazaremm (1) [1, 47]; XKateip (1) [1, 34] encunepinme
KOJIJIaHBLIIFaH.

Masap

Mas3ap 3.c. — MYChUIMaH KaybIMBIHBIH Ka3a 0OJIFaH
azam KabOipiHe TYPFBI3aThIH CIYJIET €CKEPTKIIII.
Kazakcrannarel Ko3sl Kepnem-basu cyity, Anaia
xaH, baba)ka KaThIH KeCceHeNIEP] OPTaFrachIPIIbIK
Masap cananazsl. Kazak skepingeri Mazapnapabis,
M=, HETI31HEeH, MapIbsl HeMece IeH0ep yaricinmae
KeJim, Tebeci Kymoe3aemin epinerin 6onran. HMcmam
JiHI MEH MOJIEHHUETIHIH OPKEH jKalObIHA OaTaHbICThI
MasapasiH KaOsIpraapsl MEH MaHIalIIagapeHa asT
JKOHE XaIUC Y31H/IIIEpi )Ka3bUIbI, Kadip OacsiHa

KYJIIBITAC KOWBUTATBIH OOJIBI. Kasax modenuemi.
OHYukI0neousnbIK anblkmamanelx. Aimamer: “Apyna Jimo.”
JKUIC, 2005 BICBH 9965-26-095-8

Ecki mahap (2) [1, 198] eneHinjie KOiIaHBUIFaH.

Maszap
Aynapmana:

Masap (3) CTAPBII TOPOJI [2, 211].

Mezar
isim, Arapg¢a mezar
Oliiniin gémiilii oldugu yer, gdmiit,

kabir, sin(I), makber, metfen.

https://sozluk.gov.tr/

n. Grave; cemetery, graveyard,;

churchyard, tomb; monument.
Kazakh-English Dictionary, 153 sd

1.7 Y¥YJaTThIK KOJIOHEP aTayjiapbl

Kecre, xecteney

1) BbIIIMBKA; BHIIMTHIH y30p
KecTe Tir'y — BbIIIUBATH
KECTe Tiry OHepi — UCKYCCTBO
BBITIIMBAHUS

Nakis, nakisla

Aynapmana:

3.e. embroidered pattern,

embroider; - Tiry to embroider.
Kazakh-English Dictionary, 168
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D2%B1%D1%81%D1%8B%D0%BB%D0%BC%D0%B0%D0%BD_%D0%BC%D0%B5%D0%BA%D1%82%D0%B5%D0%BF%D1%82%D0%B5%D1%80%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D2%B1%D1%81%D1%8B%D0%BB%D0%BC%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D2%9A%D0%BE%D0%B7%D1%8B_%D0%9A%D3%A9%D1%80%D0%BF%D0%B5%D1%88-%D0%91%D0%B0%D1%8F%D0%BD_%D1%81%D2%B1%D0%BB%D1%83&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%B0%D1%88%D0%B0_%D1%85%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%B0%D1%88%D0%B0_%D1%85%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC_%D0%94%D1%96%D0%BD%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC_%D0%94%D1%96%D0%BD%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D1%81
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965260958
https://sozluk.gov.tr/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B2%D1%8B%D1%88%D0%B8%D0%B2%D0%BA%D0%B0/

KecTte — conztik Kol ©HEpiHiH 0ip Typi. MaTa, Tepi,
KHi3, T.0. MaTepuangap OeTiHe op TypJi OosIFaH
KINTEPMEH, JKiOEK 3epIIepMEH CypeT, OPHEK CablIIl

TiFy APKbUIBI Kacalaabl. Myxamedocanyne 3. Kasakmuoiy
xecme onepi. TaniMObIK-konwinik 6acviibim. "Anmamuikiman
6acnacer” XKIIC, 2008 - 144 6em, cypemmi.bICbH 978-601-01-
0297-2

Opawmaui (1) kecreney [1, 62]

BaTkaH KyH, aTKaH TaHHBIH KbIpbI (3): KecTe?,
kecreney' [1, 94-95]; Tyn eni (2) [1, 128]
OJICHJICPIHJIC KOJIaHBUIFaH.

KecTeHi 013 TiKIeH i, KbI3 Tiregi —
BBIIIMBKY JIENIA€T ACBYIIKA, a HE UIJIa
KecTeHiH 0131 oTKip, 31 Tap

— TIOTOB. BBIIIMBAJIbHAS UIJIa OCTPa, HO
CIIeN Y30K

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
9%BA%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B5/

Aynapmana:
Beimmsarts (1) IVIOTOK [2, 50];

Ipsoka (1), BeimmBanue (1), BRIIIIMBKA
(1) [2,91; 93];

Hlutse (1) HOYb BbUIA [2, 137].

Nakis (2), nakigla (1) BATAN
GUNESIN, ATAN TANIN AGITI
[3, 181; 183];

Nakas (1) GECE IDi [3, 171].

Kypak

Kypak 3.e. — Topre ToceiiTin kopremre. MaTa
KHMbIHIBUIAPBIH KAIOIACTHIPHII, TYMapIIa, Ceri3
JKaIbIpak, poMO JKoHE HEIIE TYPITi Ka3aku
HaKBIIITAFbI OIOJIApJIaH , OpHEKTEPICH KypaJFaH
kepneHi Kypak Hemece Kypak kepre emn aTaiabl.
Exxennmen KoHaKkal Ka3zak XaJKbl TOPIiH KOHAKKA
apHalFaH “KacHeTTi OpblH~ caHaraH. EpTe kesme
6k,

OaJtachl eI, TOKTaMaraH YH “TilI-Ke3JIeH aMaH
OorchIH” AereH bIppIMMeEH KeIpbIK Kypak Kypar,

L

1) Kycok MaTepuu, CIIMTBIA U3
Pa3HBIX JIOCKYTOB

KBIPBIK KYpaK —> 3aIiiaTa Ha 3aIuiaTe;
JlaTaHbIN-

TepenaTaHblil; TIepeH. pa3HoIepCTHAS
TOJITa

Tepre Kypak KepIlie ToceareH — Ha Top
TIOCTEJIEHO JIOCKYTHOE OJIesIO

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D?2
9%9B %D2%B1%D1%80%D0%B0%D2%9B/

Aynapmana:

Tpasa (2) meuTa — TpaBa, )KU3Hb —TpaBa.
ITATIMPOCA [2, 177].

* AymapMaribl KypakK ce3iHiH Ka3aK
TITIHIET] 63eH, OYaK HCaA2ACIHOARb]

Parca
Aynapmana:

Pgrcah bohga (kypama kepre) (2)
SIGARA [3, 131].

Patchwork

3.e. piece of material made of
different rags; KpIpPBIK Kypak - a
lot of patches Kazakh-English
Dictionary, 225

Patchwork

cloth made by sewing together a
lot of smaller pieces of cloth with
different patterns and colours, or
the activity of doing this.
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786010102972
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786010102972
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BA%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B5/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BA%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B5/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D2%B1%D1%80%D0%B0%D2%9B_%D0%BA%D3%A9%D1%80%D0%BF%D0%B5
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9B%D2%B1%D1%80%D0%B0%D2%9B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9B%D2%B1%D1%80%D0%B0%D2%9B/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cloth
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sewing
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/small
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/piece
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cloth
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/pattern
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/colour
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/activity

OaytachlH coraH oparaH. Kypak kepIieHiH apachblHa
MaKTa JKOHE KOMIIBIH, TYHEHIH KYHIH CaJIbII CHIPBIIT
Tiremi.

put6IM (2): aysicianbl MarbiHaAA ymim Kypak [1,
158] eneHiHaE KONTaHBUIFAH.

JHCAUKANA OCEMIH HCACHLL UON OANbIH
JIETEH MaFBIHAIBIK KOJTAHBICHIMEH
maTacThIphbIN anFad. 1923 KbUTbl
TamkeHTTe KapblK KOPTeH KHHAKTA
KYpakK ce3iHe Kypama JIen TYCiHiK
OepinreH.

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1

9%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2 %D0

9%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0

9%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
9%0B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0

9%B9/patchwork ?q=+patchwork

1.8 YaTTBIK JmIekel COHOIK

aTrayJiapbl

IIOJIIIBI 3.¢. — KbI3HapasIH OypeIMEa

TaraThIH ouiekeii. [loamneiHe! eki y30emi

eTimn, KyMicTeH corapl. KakTaaraH KyMICTEH YII
OYPBIIITEI HEMECE COMAKIIIA MIIHII €TIM Kacaiabl
Jla, OPTAChIHA ACHLI TAaC OPHATHUIAABL. TOMEHTI YIKeH
TYMapIIachIHBIH €TEr1HE MIBIHKBIPIIA HEMECE
y30eJIen COFbII, conKebaii TipKkenreH OipHere
caJmbIHIIAK Tarbutagel. O Gaymaphbl apKbLUIBI
OypeiMra Koca epiieni. [llonnbiHel 0 Gacra oiiesnnep
Kapa HUETTI THUICBIM KYIUTEPIEH KOPFaHy VIIiH
TaFbBI JKYPreH. XaablK alaMHbBIH JKapThI KaHBI
mamTa 0ojaael ICT, OHBI KOPFay

makcateiaaa Iloanel, mamnrbay Takkan. Ketime
onapbIg canMarbl 3 kr-ra skeTkeH. Hloumbl sxac
KBI3IapAbIH JKYPici MEH OOMBIH TiK YCTay MOHEPIH
KaJIbINITACTBIPFaH. «Kaszakcmany: ¥immoix suyuxioneous /
bac pedakmop O. Hvicanbaes — Armamer « Kazax

auyurnoneduscwvy bac pedaxyuscet, 1998 bICEH 5-89800-123-9,
bIX mom

IMonBeckwu; cepeOpsHbIE YKpalIeHHUS,
TIO/IBEIINBaeMBbIe K )KEHCKOU Koce:

IIOJIIBICHI CBULABIP KaraJbl — B €€ KOCE
3BCHAT IIOJABCCKH

Aynapmana:

ITonsecku (1) BECEHHAS ITAPA [2,
11];

[o6psxymku (1) CECTPEHKA HA
CJIYKBE [2, 228].

*Bo Bce BpeMeHa BOJIOCHI JUIs IEBYIIKU OBbLIN
npeameTom ropaocti. K BosocaM 0THOCHIINCH
OepexHO U ¢ yBaxkeHHeM. J/IiHa BOJIOC JoCTUraa
MOSICHHIIBI, @ 00pPE3aHHBIC BOJIOCHI CYUTAINCH
1030pOM WJIM MpU3HaKoM Oone3nu. CyliecTBoBaio
MIOBEPbE, YTO B ICBHYBHX KOCAX OOMTAET 4acTh
Ayiid. Bosock 0110 MPUHATO 3aIIeTaTh B KOCHI H
YKpALIaTh JICHTAMH HJIH CHCLHaIbHBIMI
MezaabOHAMH.

IMommer u mambay — 3TO MEOANbOHBl HIH
IUIACTUHKM B BHUJE TpeOHsA. YKpamianm Takoi
aKceccyap IBETHBIMH KAMHSAMH U TOHKHM
aXypHBIM y3opoM. lllambay 3amieTramu B Kocy y
OCHOBAaHMSI M CIycKamd BHH3. MHorma Bec
YKpaIleHHH COCTAaBIUI TPU KuiaorpamMma. Takum
00pa3oM MOJOIBIX AEBYIIEK yIMIH A€PKaTh POBHO
cnuHy, 4T0 ()OPMHUPOBANO NPABHIBHYIO OCAHKY.
Ipu xonpbe mambay u3gaBamy 3BoH. Kak rmacut
Jerenna, dTO OXpaHsIoO OT 37BIX JYXOB.
Vcnonp3oBaan yKpameHHEe M ISl TOTO, YTOOBI

Colp1

Aynapmana. Giimiis paralar (1);
Colp1 (1) (MoTiH COHBIHA
TYCiHIKTEMe OepireH):

Glimiis paralar (kymic
TeHrenep)*Sag:ma glimiis paralar
takip (1) ILK BAHAR [3, 45];

Colp1 (1) COLPI [3, 71] Colp1:Esiden
siis i¢in saca dizilen giimis paralar
(IIommel 9aeMITIK YIIIH IIAIKa
TI3UIreH KyMiC TeHresep).

Sholpy

n. silver pendant for hair.
Kazakh-English Dictionary, 264 sd

*Description: The national decoration
for braids consists of ten coins, as well as
a complex shape in the form of a trefoil.
Details of the product are interconnected
fasteners round shape. Sholpy is woven
into the braid with the help of thin laces
and when it moves, it produces a
melodious ringing. According to popular
belief, part of the human soul dwells in
the hair, and the sound of sholpa protects
against evil forces.

Sholpy is jewelry that was worn by
young girls. It is a pendant, which
consists of small coins strung on each
other or metal plates. It was used to form
the girl’s correct posture: a heavy
decoration pulled her hair, so it was
constantly necessary to control her
straight back. Moreover, under the weight
of the sholpa, the hair grew long and
strong.
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/patchwork?q=+patchwork
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/patchwork?q=+patchwork
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/patchwork?q=+patchwork
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/patchwork?q=+patchwork
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/patchwork?q=+patchwork
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/patchwork?q=+patchwork
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D3%98%D1%88%D0%B5%D0%BA%D0%B5%D0%B9
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D2%AF%D0%BC%D1%96%D1%81
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%81%D1%8B%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5898001239

XKazrerrypsr (1) [1, 36]; ¥nbocwH (1) [1, 207];
ot (1) [1, 112]; Kenmerteri kaperamac (1) [1,
211] enennepinae KoJAaHBUIFaH.

NIPpEAOTBPATUTE MOXHUIEHUE HEBECTHI. TaK, eCcim
3BOHa KOJIOKOJIBYUKOB HC OBLIO CJIBIIIHO,
HayMHAIA OHUThH TPEBOr'Y W HCKaJIM IMOXUTUTEIIS.
TToce 3aMy>K€CTBa IMIOJIIbBI HOCWUJIM €II€ OKOJIO
roaa, 3aT€M yKpaulajiu Kocy O0OBIYHBIMH JIEHTAMH.

[TanpIpak ceipra

Ka3zax xaJbIKbIHBIH JYHHCTAHBIMBIIA MTAHBIPAK,
3arTaii Ja, aOCTPaKTUI YFbIM pETiH/IE Jie KACHETTI
6onbin caHanael. [llaHpIpak minmiHie ceipraiap aa
WITTBIK S1IeKei iy Oip Typi.

Ecki Typkicran (1) — mansipak ceipra [1, 199]
OJICHIH/IE KOJIIAHBUIFaH.

Cepbru ¢gopMbI IaHBIpaKAa.

JIy1st Ka3axCKOro Hapoja MIaHbIPaK UMEET
cakpaJbHyI0 3HAYUMOCTD U KaK
MaTepHaibHas [IEHHOCTh, U KaK
acOCTpakTHasi CAMBOJIMKA CEMbH,
eauHCTBa, Omaromonyuus (Cwm. ctp. 18).
U cepbru (hopMBI IIaHBIPAKA SBIISFOTCS
OJIHUM M3 HAIIMOHAJIHHBIX YKpPAIIECHUH.

AynapMana:

Ceporu (1) Kemmuna [2, 212].

Carnirak kiipe

Kazak halki i¢in shanyrak, hem
maddi bir deger olarak hem de soyut
bir aile, birlik, refah sembolizmi
olarak kutsal bir dneme sahiptir (18
sayfani bakiniz). Sanyrak seklindeki
kiipeler de ulusal siislemelerden
biridir.

Shanyrak earring.

For the Kazakh people, the
shanyrak (See p. 18) has a sacred
significance both as a material
value and as an abstract
symbolism of family, unity,
prosperity. And shanyrak-shaped
earrings are one of the national
adornments.

1.9 lllapyambLIbIK

AK KaMOBI 3.e.

AJNTBIH MEH KYMICTIH MaJIZIbIH TYSIFbI MIIITIH/E
»KacaJraH Oarallbl ChIi, CHIMIIBIK, KOJE JKOHE aKIa
OpHBIHA JKYpETiH OYHBIMHBIH aTaybl. EpTe ke3meri
KBITaWIBIH KyliMa aKmacs! aa JK. Jem aTanraH.
Jacrypii ka3ake! opTana JK.-HbIH Typiepi yJIkeH
TOM, acTap/ia *yJje peTiHae Konaanpuiran. Eprene
kazakrap Keitail sxore OpTansik A3us enjepiMex
cayna-caTThIKTa JK. aKiia S5KBUBaJICHTI PeTiHAe
KommaneutFad. JocTypii opraga JXK.-Hel keneMiHe,
TIOIIBIMBIHA Kapal TYpJIilie aTaFaH: aK >kaMOBI — Ta3a
KYMiC K¥ﬁMaCBI. Kaszaxmuviy smuoepagpuanvix kamezopusnap,

Kamobl

1) ciutok cepebpa (paznuunoil popmol u
PA3IUYHO20 6eca, YNOMPeOAGUUECs] KaAK
Oenbeu Uil YeHHblll N0OapoK)

aK >kaMOBbI/Iaii )kapKbIpay — CBEPKATh
Kak OeJIblif CIUTOK cepedpa

Oyiipek xaMObI — CIUTOK cepedpa B
Buzic OapaHbeH MOYKU

KYPEK ’KaMObl — CIIUTOK B (opme
OapaHbero cepama

https://sozdik .kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%B6%D0%B0%D0%BC%D0%B1%D1%38B/

(Ak) Cambu: bir kiilge giimiis (para
veya degerli bir hediye olarak
kullanilan ¢esitli sekillerde ve farkl
agirliklarda):

beyaz bir glimiis kiilge gibi
parildiyor.

Aynapmana:

Glimiis parga (1) DOLUNAY [3, 53]

(white) Zhamby is an ingot of
silver (of various shapes and
weights, used as money or a
valuable gift); sparkle like a
white bar of silver.
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https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B6%D0%B0%D0%BC%D0%B1%D1%8B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B6%D0%B0%D0%BC%D0%B1%D1%8B/

Y26IMOap MeH amayiapulibly 0aCmypii scyiect. DHYuKioneous. -
Ammamer: JJIIC, 2011. - BICBH 978-601-7026-17-2 43 6.

«Typansbry 6ip 6ayerana» (cypert) (1) [1, 180];
Tonran aii (1) (axkapsl aK ’xamMObIIal CYITyIap/IbIH)
[1, 43] enennepinyie KONIaHBLIFAH.

Aynapmana:

Onymenue (1) BCAAY TYPAHA
(Kapruna) [2, 195];

Cepbroro KpacaBuIbl B 3Be371ax rops (1)
KOI'1A Thl HA HEBE
BCIUJIBIBAEIID, JIYHA [2, 21].

AK KaJjia

AK KAJIA — KpICTBITYHI KapJiaH KaJaHaThIH MaHa,
KOpa, BIKTAachIH. OpicTe Man OarbIN )KypreH
KOHMIIBIIAp Kap KaJabIHJIaI, 90/1eH OCKIreHHEH KeHiH
onerte A. coraapl. BypbIH Tepickeil )KaKTarbl eJji-
MeKeHIep OOpaHIbl KYHICPAE *KaTaraH YiIi, Kopa-
KOIICBIHBI Kap Oachln KaiMmay YIIIiH Taca,

TOCKaybl1 perinzie A. cokkaH. Kap xaibiy,
KacaTTaHBII TYCKEH Ke3epi Tebeci Oap anaH Topi3i
€TiI Te JKacaraH. A. OOpaH-IIaIIbIHAA MAJIFa BbIK,
MaJIlIbIFa [aHa, 9p aybUIAbIH OpiciHe

Oeri OOJazbl. KazakmeiH 3mHozpagdusnbiK Kameaopusaap,
YFeIMOap MeH amaynapelHbiH 03cmypai xcyleci. SHYyuKkaoneous. -

Anmamei: A1C, 2011. - bICBH 978-601-7026-17-2 120 6.

Ax kana (4) [1, 211-212] eseHinae KOJAaHBLIFAH.

1) 3amep)KaHHBIN CHET

2) CHesKHAasl KPenocTh; CHESKHbIH
3a00p; CHe:KHAS orpaja:

aKKajia COFy — COOPYIHThH CHEXHYIO
orpay;

yimi Kap Oacrac YIIIiH akKaia Cory
KEepPEK — YTOOBI JIOM HE 3aHECIIO CHETOM,
HAJ0 CAEIATh CHEXKHBII 3aCIIOH.

3) cHe:kHasl KPENoOCTh (8 OemcKux
uepax);

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%B0%D2 %9B %D2%9B %D0%B0%D0%BB %D0

%B0/

Aynapmana:
T'opon, nom, ropox (3) bemnsrii ropor [2,
229-230];

Ak kale: daha 6nce evin karla
kaplanmamasi igin kar bariyeri
yapilmisti.

Aynapmana:

Ak kale (4) [5, 84].

Snow fortress; snow fence:

previously, to prevent the house
from being covered with snow, a

snow barrier was made.

Kaiinay

JKaiinmay 3.e. — KpIcTayaaH OipIraMa KaIiblK, Kei
JKaFJaiia MyJiie agpICTaFrsl me0i MYHTiH, 63€H-

Jlkaiiyiay; neToBka; nacrouiie (JieTHee)
JKaiiayra IbIFy — HAy4aTh JIETOBKY;
nepebpatbcs Ha JIeTHEe macTOuIe

KEeH JKailiay — MpOCTOPHOE MacTouliie

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%B6%D0%B0%D0%B9 %D0%BB %D0%B0%D1

%83/

Aynmapmana:

Ixaitnay (1) HA BEPET'Y BOJIT'H [2,
221].

Cailau: yaz meralari.

Aynapmana:

OeHHIH OYJ1 JKOJBI TYCII KaJFaH
*GECMIS GUN [3, 246].

Summer pasture Kazakh-English

Dictionary 91 sd
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D2%9B%D2%9B%D0%B0%D0%BB%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D2%9B%D2%9B%D0%B0%D0%BB%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D2%9B%D2%9B%D0%B0%D0%BB%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B4%D0%B6%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%B0%D1%83/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BB%D0%B5%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BA%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B1%D0%B8%D1%89%D0%B5/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B6%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%B0%D1%83/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B6%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%B0%D1%83/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B6%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%B0%D1%83/

KOJI1i, CYbI TYHBIK, OacTay-OyJIaKThl, CaaKbIH
caMaJIJTbL, IIBIOBIH-IITIIPKEHi a3, aybUT-aybIT OOJIBITT
KOHBIC Te0yTe KOJIAMITBI Ka3Fbl MaJDKAHBITBIMIBIK

XKep. Kasaxmuiy smuozpapuanelk kKameopusnap, yeeimoap Mex
amayaapuitvly 02Cmypai Jcytieci. JHyukioneous. - Aimamoi:
HIIC, 2011. - BICKH 978-601-7026-17-2 164 6.

Otken kyH (1) [1, 85]; Eninniy caraceiana (1) [1,
204] eneHIepiHAe KOIAAHBLUIFAH.

Koren

AKpinkbina — Kyremn

7

Koiija-Kkeren #;j

L5

KeoreH 3.e. — ycak Toii (KOH, €Ki, KO3bI, JaK) Ti3ill
Oaitarr KOIora apHaJFaH KyH apkaH. EKi )KarbIHIaFrsl
Ka3bIKTap apachIHAarsl JKepre Kepin Oaiinanrad
apKaHHbBIH 6H OOWbIHA OyplIaKTap TarbUIa/Ibl. Op
Oypirakka Oip-6ip man kereraeneni. Kerew,
KebiHece, KOM-€eIKi cayFaHa maigagaHbiiabl.
CaysUIsIT O0JIFaH COH HE eHEepl OpicKe KETKEHHEH
KeliiH jxac Tenaep KereHHeH arbIThIIaabl. Kazax
Onyurnoneduscel, 11 —mon

Hemepe men axeci (1) [1, 201 ] eneninne
KOJIaHBUIFaH.

OBueBs3b (ATMHHAS BEpeBKa C
MPUBA3aHHBIMU K HEW KOPOTKUMU
METIISIMU IS OBEll, SITHST, KO3JIAT).

Aynapmana:
CnoBHO Ty4HbIE KO3bI, IPUBSI3aHbI TY4H,

[Cony60r0 Mpo3pavHo0 BEpEeBKOIO, 1a?
BHYK U BABYIIKA [2, 215].

Koyun ipligi (koyunlar, kuzular i¢in
kisa ilmekli uzun bir ip).

Sheep yarn (a long rope with
short loops tied to it for sheep,
lambs).

Orap6a 3.e.

OTtap6a 310 apxausM (byK6. 0cHeHHAs
apba), KOTOpoe 03HAYaET MapoBO3.

Aynapmaja (MOTIH COHBIHIA
TYCiHIKTEeMe OepiireH):

Ortap6a (1) INTATOK [2, 49]: mapaBos,
MOEe3I.

Atesaraba, buharli lokomotif
anlamina gelen arkizmdir (yakilan
atesli araba).

Aynapmana:

Tren (noitei3) (1) HAVLU [3, 177].

Otarba is archaism (lit. fiery
cart), which means a steam
locomotive.
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%BE%D0%B9
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%88%D0%BA%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%BE%D0%B7%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D0%AD%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D0%AD%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BE%D0%B2%D1%86%D0%B5%D0%B2%D1%8F%D0%B7%D1%8C/

1. ITapaBo3 (pemnbeTi Temipkonaa Oy KynriMeH
KYPETiH JOHTCIEKTI

JIOKOMOTHBTIH Oip TYpi).

2. Tloe3nbIH eH anFamliKbl Ka3akKiia aThl.

Opawmain (1) [1, 62] eneHiHAE KOITAHBLUIFAH.

Iy — akma YFeIMBIH OUTAIPETIH apXan3Mm.

Ilo#tein sxom (2) [1, 177]; ¥n6ocwH (6) [1, 207]
OJICHJIEPiH/IEe KOJIaHbUIFaH.

1) mepc. ycT. AeHbIH

K6II IYJIFa CaTHII ally — JIOPOro

KYIUTE (OYKS. Kynums, 3ampamue MHO20
oenez)

2) nepeH. LIeHHOCTh

myJ1 0071y — OBITh JOPOTHM; OBITH
IICHHBIM

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%BF%D2%B1%D0%BB/

Para anlamina gelen arkaizmdir.

n. wherewithal, moneys, silver.
Kazakh-English Dictionary, 187

Te3ek 3.e.

1) Kuzsix

TEIKe Te3€K Kary — TONHTh MeUKy
KH3SIKOM

TE3EK — KbICHI-)Ka3bI OTBIH — KH35K —
TOILUTMBO U HAa 3UMY U Ha JIETO

Te3ek 0acThlpy — 3aroTOBKa KU3sKa
TE3eK Tepy — COOMpaTh KU3SK

https://sozdik kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
%82%D0%B5%D0%B7%D0%B5%D0%BA/

Giibre

giibre

isim, Rumca

Verimini artirmak i¢in topraga
dokiilen her tiirlii hayvan digkisi,

kimyasal veya bitkisel madde, kemre

https://sozluk.gov.tr/

Dung

solid waste from animals, especia
1ly cattle and horses

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1
9%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0

%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%DO0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
%B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0

%B9/dung

2 PyxaHu MY/IeHUET

2.1 ¥nTTBIK MelipaM aTaynapsl

AMT — peNuruo3HbIi Mpa3aHuK
MyCYJIbMaH.

Bayram

bayram
1. isim Milli veya dini bakimdan
onemi olan ve kutlanan giin veya
giinler.
2. isim Ozel olarak kutlanan giin.

Eid - a Muslim festival, in
particular Eid al-Fitr or Eid al-
Adha.

A religious holiday of Moslems
Kazakh-English Dictionary, 20 sd
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https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D1%8C%D0%B3%D0%B8/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%86%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BF%D2%B1%D0%BB/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BF%D2%B1%D0%BB/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BA%D0%B8%D0%B7%D1%8F%D0%BA/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D0%B5%D0%B7%D0%B5%D0%BA/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D0%B5%D0%B7%D0%B5%D0%BA/
https://sozluk.gov.tr/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/solid
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/waste
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/animal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/especially
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/especially
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cattle
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/horse
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/dung
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/dung
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/dung
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/dung
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/dung
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/dung

AWT - MYCBUIMaHIap/IbIH VIl Meiipambl. Ucaam
JiHiIHTE eKi alT Meiipambl 6ap. O opasa aiit, Kypban
At nen atanaasl. Opasa aliT OTBI3 KYH Opaza
OITKeHHEH KeWiH IIoyyall aifbIHbIH 1-3 KyHIepi eTei.
Opasa asKTairaH COH MYCbUIMaH KaybIMbl TAHEPTEH
MEIIITTe AUT HaMa3bIH OKYBI Iapbi3. AUT KYHAEPi op
yiine nactapkaH *KaWbLIbII, Ta3a KHIHI€H ajaMaap
6ip-0ipiHe aiiTka KYTTHI OOJICHIH aNTHIII,
KYTTBIKTalIbl, «QUTTBIK» Cypaiibl. Allly-apa3blK
OoJica TaTyaacaspl, KaTeIriH Kemipeai. AWt
KYHJepi, opa3a Ke3iHze KaiTbIc OonFaHaap *akchl,
MMaH/Ipl agaMap Jem caHanaubl. « AUT MyOopok
OochIH, aiiT Mepeke OoichiH! AUT KYTTHI OOJICHIH!
AWTTBIH, ’KaKCBUIBIFBI Oipre OOJCHIH!» JIereH KaKChl
Tijekrep alTbuiaabl. Opasa aiit, KypOan aiT
MeWpaMbl Ka3aKTap apachblHa eXKeNJeH YIIbl MelpaM
CaHAThIHA KOCBUIBII, aJajIbIK, MEHipOaHIbIK,
KalbIPBIMIBUIBIK, BIHTBIMAKTACTHIKTHIH KOPIHICIHE

aﬁHaHJIBI.KasaKszl; IMHOSPAPUATLIK KAME2OPUATAD, YELIMOAD
MeH amaynapeiHuly 02Cmypai Jeytieci. JHYukioneous. - Aimamoi:
AIIC, 2011. - bICHH 978-601-7026-17-2 936

Hemn aitt (1) [1, 86]. Afit: Toii, Mefipam
MarbIHACBIH/IA JIeTl TYCiHIKTeMe OepiJireH.

https://sozluk.gov.tr/

Bayram (1) GERCEK BAYRAM |3,
243].

Kyp06an meiipambl

Kyp6aH aiiT 3.e. — MYCBUIMAHIAP/IbIH €H KAaCHUETTI
Mepekeci. On «opasa aifrtan» keiin 70 KyHHEH COH
Oacraunbi, 3 KyHre co3puaabl. by kynnep

¥ 1161 Mekkere KaKbUIBIKIIEH asiKTanaabl. AUT
KyHzaepi Ainahka apHan KypOaHABIK IMIaTapl, Max
cosiel (KBUTKBIIAH Oacka). by MycruIMaHapabIH

Kyp0an-06aiipam
Aynapmana

Kyp6an-6aitpam (2) HA BEPET'Y
BOJIT'HA [2, 222].

Kurban Bayram

Kurban Bayrami

isim, Ozel

Ay takvimine gore Zilhicce aymin
onunda baglayip dort giin siiren ve
kurban kesilen dini bayram, Kurban.

https://sozluk.gov.tr/

Qurban Eid
Eid al-Adha

Islamic holiday of the end of the
Hajj, celebrated 70 days after the
holiday of Eid al-Adha, on the
10th day of the month of Zul-
Hijja in memory of the sacrifice
of Ibrahim, who is considered a
prophet among Muslims. The
exact date of the celebration in
the Gregorian calendar may vary
from country to country.
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D2%B1%D1%81%D1%8B%D0%BB%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC_%D0%B4%D1%96%D0%BD%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC_%D0%B4%D1%96%D0%BD%D1%96
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D1%80%D1%8B%D0%B7
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozluk.gov.tr/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D2%B1%D1%81%D1%8B%D0%BB%D0%BC%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B0_%D0%B0%D0%B9%D1%82
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%BA%D0%BA%D0%B5
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B6%D1%8B%D0%BB%D1%8B%D2%9B
https://sozluk.gov.tr/

HETi3T1 MiH):[eTTepiHiH Gipi. «Kazaxcmany: ¥ammoix
snyraoneousi / bac pedakmop O. Hvicanbaes — Anmamor « Kazax
anyurnoneduscoy bac pedaxyuscer, 1998 scoin, bBICEH 5-89800-
123-9, bl mom

Eninming caraceiaaa (1) [1, 205] eneHinae
KOJIIAHBLIFaH.

2.2 YATTBHIK OMBbIH aTayJIapbl

AJITBIOAKAH

=

1 . 4 L

AJTBIOAKAH 3.6. — Ka3aKThIH €XKEJT1 YITTHIK
ONBIHBL. THIMBIK KeIITe, aljibl TYHAE, aybLl
CHIPTHIH/A OHHaNaabl. ANThIOAKAH KYPYy VIIIiH 6
0akaH Hemece 6 CBIPBIK, YIII apKaH KepekK.
Bakanmap/s! yi-ymreH Oip 0achIH OYbII, apaibIFbIH
VII-TOPT METP €TIII, MOCBI TPI3AECHIIPIIT OpHATAIBI
J1a JKOFaphbl JKarbl CBIPBIKIICH XKaJIFaCThIPBLIAIBL.
Bakanmap/pIH jKOFaprb alllaiapbiHa eKkeyl
JKOFaphIpaK, 0ipi TOMEH €T VI apKaH TapThLIaIbL.
K13 OeH KiriT Kapama-Kapchl OpHAJIACHII, Oe
apKaHHBIH €Ki KaKTaybIHaH OE€KeM YCTall, YIIiHIII
aJaMHBIH JeMeyiMeH Tepoetineni. Tepoemyrrinep
KOCBUIBII OH OacTaii/ipl 1a OFaH TaMallanaymibliap
KOCBUIBII, TyMaHAAThII dKeTeal. ben, Taban
apKaHIapbIHBIH OPHBIHA COHFBI KE3€ MKEHIT
TaKTaiIap KOIIaHBUIBIII XKYP.

AnTei0aKkaH OMbIHBI €KEJIT1 KOIIIeN elaiH OopiHe
KeH Tapasrald. OTBIPBIKIIGI XaIbIKTAPAa OJI OTKEHIIIEK

JEN T€ aTtalaabl. Kazax maoenuemi. DHYuKIOneOusiivix
anvikmamansiy. Anmamer: “Apyna Jimo.” KIIC, 2005 bICBH
9965-26-095-8

A. XacTapJpIH OHBIH-CAyBIFBI, OHEPI MEH aJaMHBIH

OCTETUKAJIBIK TAHBIMBIH, OTUKAJIBIK KaPbIM-

AJTHIOAKAH

AynapMana (MOTiH COHBIH/IA
TYCIHIKTeMe OepisireH):

Anteibakan (1) - POJJHAS 3EMJIA [2,
41]: xa3axcKkue HapOIHbIE UTPHI.

Alt1 bakan

Aynapmana (MoTiH COHBIH/IA KaTe
TYCiHIKTeMe OepisireH).

Alt1 bakan (1) DOGDUGUM YER
[3, 231]: Uy: Kazaklarin keceden
yapilan tasmabilir evi (Yii:
Ka3aKTapIblH KHi3IeH XKacalraH
KOILITIeNi Yiii).

* Altybakan - Orta Asya'nin gocebe
halklar1 arasinda sallanin ve oynayin.
Onun igin 6 direk, giiclii bir enine
cubuk, 3 kalin kement kullanilir.
Direkler, bir tripod gibi, 50-70 cm'lik
iist uclardan geri gekilerek iige
baglanir. Tripodlar, uglar ii¢ kement
bagli olan bir enine ¢ubukla baglanir:
kisa olanlar iki kisi i¢in koltuk gérevi
goriir, uzun olan bacaklar icin bir
destek gorevi goriir. Ugiincii katilimer
sallanmaya yardimeci olur. Altybakan
sirasinda geng erkekler ve kadinlar
sarkilar soyliiyor.

Altybakan (literally «six

pillars») — national game (swing

of six poles). Kazakh-English
Dictionary, 30 sd
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D2%9B%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B9%D1%8B%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%82%D1%8B%D1%80%D1%8B%D2%9B%D1%88%D1%8B%D0%BB%D1%8B%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965260958
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965260958

KATBIHACBHIH KAJIBINTACTHIPYIA TOPOUEITIK KbI3MET
aTKapraH. 163

Tyran xep (1) [1, 56] eneHinae KoJaNaHBUIFaH.

AKcyiiek

AKcyiiek OHBIHBI 3.€. — Ka3aKThIH YJITTHIK
OMBIHIAPBIHBIH Oipi.

JKiriTrep MeH KbI3aap KUHAIIBIIL, JKa3 (bIH aiIbl
TYHIHJIE alllbIK Jaiana olHalael. AKCYHEK OMHBIHA
MaJIIbIH aKCOHKEIEM KyparaH JKiIiri HeMece KaObIFbl
apIIbUIFaH, Y3bIHIBIFEI €Ki KapbICTal KYMBIP aK,
TasIKIIa Mmaigananeuiaasl. JKuHaIrangap eKi Tomka
Oemnineni. OibIHIBI OacTay sxepede Tactay apKbUIbl
anpiKTanaael. ComaH KeliH OMBIH 0acTayIIbl
aKCcyiekTi 6ap mopMeHIMEH abICKa JaKTBIPaIb.
JKacrap TaskrTe! i3geyre kipicemi. OHBI TallKaH
OMBIHIIEI ©3 CepIKTEpiHe ABIOLIC Oepim, copere Kapai
KyTipe xeneneni. CepikTepi OHBIH TOCKAYBIJIFA Tall
6onMaysiHa KeMekTeceai. Kapceumacrtapsl Kaaiina
aKCYMEKTI TapThIIl ally/IbIH aMajibIH jkacan Oarabl.
AKCYHeEKTI TapThIII ajica, e34€epi ae 0ipiHe-0ipl Ko
KaJIFall, copere KeTyre YMThUIaael. by tapTeicTa
aKCYMEKTI copere JKeTKI3I'eH TOIl )KCHI'CH caHaIabl.
Of#ipIH manmaHIbIKKa, YHBIMIIBITIBIKKA

6ayJII/I£[LI. «Kasaxkmuiy canm-dacmypnepi men 20em-
eypvinmapbuly - Amamypa ,2010; Kazakmoiy smuozpagusnsiy
Kamez2opusnap, yebimoap mMeH amaynapulivly 0dCmypii sHcyieci.
Dnyuxnoneous. - Aimamur: IIC, 2011. - BICBH 978-601-7026-
17-2

Tyran xep (1) [1, 56] eneHiHAe KOMTAHBUTFAH.

Akcyiiex

AynapMaja (MOTiH COHBIH/IA
TYCIHIKTeMe OepisireH):

Akcyitek (1) POOIHAS 3EMJIA

Ka3axCKue HapoJHbIe UTphl [2, 41].

AK siiyek

Aynapmaja (MOTIH COHBIH/IA KaTe
TYCiHIKTEMe OepisreH):

Ak siiyek (1) DOGDUGUM YER [3,
231] Ak siiyek (2) dort gesit hayvan:
at, koyun, deve ve si1g1r (Akcyiiek
TOPT TYJIIK MaJI: aT, KOH, TyHe KoHE
CHBID).

*Ak siiyek: Kazak halkmin genglerin
oynadigi eski bir oyundur.

Ak suyek

*The game called "Ak suyek" (white
bone) uses the bone of a cow. It is an
ancient game of the Kazakh people which
was played at night, during the warm
season, when the bright moon was
shining. This game is a team game and
more than ten people take part in it. The
participants in the game are divided into
two teams. Next, a person is selected who
will throw the bone. After that, he rolls
the dice as far as possible. After the bone
falls to the ground, they start looking for
it. If one person finds a bone, then he
transfers the bone to his team. Next, the
bone must be brought to a special place
that the participants in the game have
chosen. The players of the team with the
bone, as in a relay race, begins to pass to
a friend in order to bring it to the finish
line as quickly as possible. Their rivals
are trying to take away the bone. The
team that delivered the dice to the
designated spot will be the winner. The
losing team, as a "punishment”, must
entertain the winners with songs and
dances. Aksuyek is a game played only
by young people. During the game, they
have fun and joke with each other. And
for lovers, this game is a good way to
confess love to each other, as this game is
intertwined with a closed meeting of
young people.
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
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ACBIK AcCBIK Asik, -g1 Asyk (national game with
1. isim, anatomi Asgik kemigi. knucklebones)
AynmapMmana:
Acsik (1) KPYUYEHUE ACBIKA [2, asik atmak (veya oynamak)
207]; asik kemigiyle oyun oynamak.
Acpik (1) MOJIYAJIMBA S https://sozluk.gov.tr/
CECTPEHKA [2, 224].
ACBIK OMBIHBI 3.€. — Ka3aKbl OpTajia epeKie KeH
TaparaH YJITTHIK OUBIHHBIH TYPi, OHBI KOIIIIIEei
MOJIEHH OpTa/ia TYJbIPFaH TOJITyMa OHEp PETiHIE A
Oaramaayra 0onaibl. OMBIHHBIH HET13T1 00BEKTICI Je,
KYpaJibl 1a — aChIK.
ACBIK — TOPT TYJIK Maj MEH KOHBIP aHHBIH CAHBIHBIH
(apTKbI asFBIHBIH) OPTa TYCHIHJAFbI aChIK KUK IeH
JKUTIHIIIK apachIHIaFbl KO3FANIBICTBI PETTEI TYPAThIH
CYerK. Kasaxmoiy smnoepadusneix kamezopuanap, yeuimoap
MeH amaynapeiHuly 02Cmypai Heyiieci. JHYukioneous. - Aimamoi:
AIIC, 2011. - BICbH 978-601-7026-17-2 2296
AcpIk nipy (2) [1, 197]; Yiineri yHci3 KapbIHIac:
KOpFachIH Kyiiran acbikrai (1) [1, 208] enennepinzae
KOJIIaHBUIFaH.
Koxknap, HannoHanbHask KOHHAs Kokpar Kokpar

Keknap 3.e. - YITTBIK aT CIIOPTHI OMBIHAAPBIHBIH
6ipi. Joctypni ka3ak KorambiHga Kekmapra skacka
TOJIFaH CepKeHiH ceMi3i Tagmanrad. Cemi3 cepke
Tepici KeIpThUIMaiiner. Oprama camvarst 20-30kr-
nait keneni. backa MajiIbIH Tepici KBIPTHUFBIII

CIIOPTHBHAs UTpa.

Aynmapmana:

Iloknap (1) MOSI OBUJIA HA KW3Hb

[2, 244-246].

Kokpar, Kazaklar, Kirgizlar,
Tacikler, Ozbekler ve Orta Asya'nin
diger halklar1 arasinda popiiler bir
binicilik oyunudur.

Kokpar, yaris, giires ve oyunun bir
simbiyozudur. Biniciler bir kecinin
karkasi i¢in savastyorlar - bir keginin
karkasini ele gegirmeniz, onunla
birkag kilometre sartli bir yere,
ornegin aul'unuza gitmeniz gerekiyor,
bundan sonra rakiplerin artik savagma

n. national game with billy-goat

Kazakh-English Dictionary, 120

*Kokpar is a popular equestrian
game among Kazakhs, Kyrgyz,
Tajiks, Uzbeks and other peoples

of Central Asia.

Kokpar is a symbiosis of racing,
wrestling and play [1]. Riders are
fighting for the carcass of a goat
- you need to take possession of
the carcass of a goat, get with it a
few kilometers to a conditional
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozluk.gov.tr/

6onrannbikTal Kexmapra TapTHaiabl.

KOKIIAP — aTThUIBI a1aMIapIbIH COMBUFAH EIKiHI

TapTHICHIN OMHAWTBIH OMbIH TYpi. K. ynkenai-kiurini Toi-
MepeKeHiH OapibIFbIHAA OTKi31Ieni. Tek KyaHbIIThl coTTepre
0allJIaHBICTBI OTKI3UIETIH FYPBIITHIK OMBIH OOJIFAHABIKTAH, aC
Oepy CHUSAKTHI YTl kHUbIH Ke3inne K. Tapreumaiinst (K. Ac Oepy
/ Ac). Kemmneninep emipinne K.-abIH MaKkcaTsl irirrepi
LIBIHBIKTBIPY, OATBUIABIKKA, €NTLUIK EH KaXbIPJIbUIBIKKA,
YHBIMIIBUIIBIKKA TOPOHENEY XKoHE OChI aPKbIIbI 9CKEPH OHEpre
Oayny Oonran. 176

«Kasaxcmany: ¥ammoix snyknoneous / bac pedakmop O.
Hvicanbaee — Anmamor « Kazax snyurnonedusicoly bac
peoaxyuscel, 1998 ycvin. BICEH 5-89800-123-9

Owmipime oxnem (1) [1, 228] eneHinae KOJAAaHBIIFAH.

hakk1 yok o.

place, for example, your aul,
after which opponents no longer
have the right to fight for it.

Caka

ACBIFSIHLIZE AALUSICERMAH TYCCHH

ACBIKTBIH IIiT€ TYCBIHBIH IIIYHKBIPBIHA )KOHE aJIIIIbI,
TOMKE JKarblHA KOPFachlH KYNBIIFaHIAPbIH CaKa eI
ataiinpl. CalMaKThl YIKEH caka jkadailt, Tolike
JKarblHa KOPFACHIH KYMBUIFAH caka KOKTa0aH Jier
aTanajabl. A, acBIKTHIH Oyre MEH IIire XoHEe allfbl-
apTHIHBIH OPTa TYCHIH OeJIeyIeTe KOPFachlH
KYWBUTFaH TYPiH MOMHAK caka JeTl aTalabl. Kazaxmory
IMHOSPADUATBIK, KAME2OPUALAD, YbIMOAD MeH AMAaylapblHbIY

dacmypai xeytieci. Snyurnoneous. - Aimamer: JI1C, 201 1. -
bICBH 978-601-7026-17-2 229 6

Ecmam xa3aceina keHin aitry (1); byikeem, Oyray
yarer kapsiaaac (1) [1, 208]; Acwik mipy (1) [1, 197];
Ansictarsl OayeipbiMa (1) [1, 72] enennepiaae

|. BbuTa; UTOK
KOpPFAChIH Caka — CBMHYATKa (aJb4HK,
HAJTUTHIA CBUHIIOM)

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%0 A1%D0%90%D2%9 A%D0%90/

Aynapmana:

bura (1) CTPOIITUBAS CECTPEHKA
(2, 225];

bura (1) Kpyuenue aceixa [2, 207];

Bura (1) JAJJEKOMY BPATY [2, 63].

Bas kemik (6ac acbik)
Biiyiik kemik (ynxeH achIk)

https://ergezer.net/asik-oyunu.html
Aynapmana:

Asik (1) UZAKTAKI KARDESIME
[3, 265].

Saka

Among the entire set of asyks
(bones) (See the game asyk),
there must have been a large
alchik called "saka". It's a trump
card. In the game, "saka" plays
the role of "khan" - the most
important trophy, if the
participant is able to win it with
the help of his dexterity.
Sometimes, for greater stability
and penetrating power, lead was
poured into such a bone. And for
the khan's and sultan's children,
"saka" was even poured with
gold.

Aynapmana:

Golden knucklebone (1) TO MY
BROTHER IN DISTANCE [4,
69].
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https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%A1%D0%90%D2%9A%D0%90/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%A1%D0%90%D2%9A%D0%90/
https://ergezer.net/asik-oyunu.html

KOJIIaHBbLIFaH.

Anuisl TycceH - O0JFaHbIH,
Taiike TycceH - Toyeken. (2)
Byre TycceH - KypbIFaHbIH,
Ilire TycceH - ypraHbIH.

OfibIH YpIicCiHIE aCBIKTHIH 9P JKaFbIHBIH ©31HIiK MOHI
MEH MaHBI3BI 0ap. ACBIK KbIpBIHAH TYpFaHIa
OWBIKTAy O€Ti — aJIlIbl, Kepi ’KakK ’Ka3bIKTay KeJreH
KBIPBI — TOWKE, 11Ki KOOBLIBI — OMBIC KAaFbI — IIITe
(1iK), CBIPTKBI AeHee O0eti — Oyre (OYK) men ataiajpl.
OJIeTTe, aChIKThI HiPTeHJIC TeK KaHa aJIIBICHIHAH
TYCCIH Jien uipei. ONTKeHi, aChIKTBIH OapJIbIK OWbIH
TYPJICPIH/IC ANIIIBI TYCKCH AChIK ©T€ YThIMIBI TSI

CCCHTeHiHelli. Kazaxmoiy smnozpapusnvix kamezopusnap,
yelMOap Men amayiapulisly 02cmypi xcyiieci. Jnyuknoneous. -
Anmamer: JJTIC, 2011. - BICKH 978-601-7026-17-2 229 6.

ACBIKTBI HipiI, 0an antya allbIChIHAH TyCCe O
KAKCBUIBIKTHIH HBIIIAHbIHA OajlaHabl. « ACBIFBI
QJINIBICBIHAH TYCY» - 1CIHIH asK aCThIHAH OHFa 0acybl,
MOCeJIeHIH KeAeprici3 Menyid ouiaipeni. Kasaxmoy
9mH02pad)u}wbu§ Kameeopusaap, ¥Sbl,"l4()ap MeH amayiapoblHblH

dacmypai weytieci. Dnyuxnoneous. - Aamamer: JI1C, 2011. -
bICBHH 978-601-7026-17-2 165 6.

Aceik nipy (1) [1, 197] eneHinne KoIAaHbUIFaH.

Aum, Taiike, Oyke, HMKe
Aynapmana:

Ha anmm BcTanet BCTaHeT —cuacThe
Halny,

Ha Taiike (1) — s puckyro ynauei,
Ecnu nspxer Ha Oyke — nponany,
[ITuke BBITAN — OyAy OUT, HE HHAYE
Kpyudenue aceixa [2, 207].

https://ru.sputnik.kz/infographics/20180323/4994 1
77/kazahstan-asyk-pravila-igra.html

Cuk, tok, alli ve kazak

Asik kemiginde 4 farkl: yiiz bulunur.
Bu yiizlere cuk, tok, all1 ve kazak
isimleri verilmektedir.

Cuk * zarf

“Tam yerine denk gelmek, uygun
gelmek, yakismak™ anlamlarindaki
cuk oturmak deyiminde gegen bir
sOz.

Tok*
Allr*

Kazak*

2.3 9aer-Fypsbil, CAIT, b

IPBIM-’KOPAJIFbLIIAPFA KAT

bICTBI 3 THOTPAQUSIIBIK

arayJap

Aiigap

AI71I[AP 3.e. — TeOECiHIH OpailbIHIAFbl TYMBICHIHAH
anpiHOaraH Oip 1ImOK KapblH 1Al apHaiibl
KalAbIpbUIaAbl. A. — aifOapablH JKOHE KYII-KYaTTBIH
Oenrici. basrer ke31e mep3eHT KopMeit

3apBIFBIN JKYPIM, asK acThIHAH YIABI Ooica, OHBIH
TebeciHe Oip INOK mIam KOHBIN, OFaH MapKaH-
MOHIIIAK apaNaCTHIPBIIT OPIl KOATBIH CaiT OOIIBI.
Keii6ip xaH yprakrapsl MeH Oaii-

MaHanTap Ja ’aKchl KOpreH YINaphIHBIH ToOerepine
A. KOl AWIapiIel YITBIH, TYIBIMIBI KBI3BIH Oap Ma

BHXOD; OCEIEACI; XOXOII; 4y0 (KI10U0K
60J10C, KOMOPWBILL OCMABIAIU Npexcoe Ha
Makyuike y Maivyuxos)

aiiap KO — OCTaBUTh XOXOJ (Hpu
cmpuoicke)

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
9%B0%D0%B9 %D0%B4%D0%B0%D1%80/

Aynmapmana:

I'puBa (2) (aymapmaris sKaybIHTepIiH

Aydar

ozellikle gegmiste bir askerin
sapkasinin istiinde genellikle
tilylerden veya hayvan killarindan
yapilan bir siisleme.

Aynapmana:

Aydar (2) ASKERIN SiiRi [2, 257].

Crest

a decoration, usually made
of feathers or animal hair, on
the top of a

soldier's hat, especially in the
past.

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D 1
%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
%B9%D1%81%D0%B A %D0%B8 %D0
9%B9/crest
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://ru.sputnik.kz/infographics/20180323/4994177/kazahstan-asyk-pravila-igra.html
https://ru.sputnik.kz/infographics/20180323/4994177/kazahstan-asyk-pravila-igra.html
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B2%D0%B8%D1%85%D0%BE%D1%80/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BE%D1%81%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D1%86/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%85%D0%BE%D1%85%D0%BE%D0%BB/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%87%D1%83%D0%B1/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D0%B9%D0%B4%D0%B0%D1%80/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D0%B9%D0%B4%D0%B0%D1%80/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/decoration
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/feather
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/animal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hair
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/top
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hat
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/especially
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/crest
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/crest
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/crest
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/crest
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/crest
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/crest

JereH (paszeonorn3M OCBIHBI aHFapTaubl. KyiibiH,
KYHHIH OananapbiHa A. Koirer30aran. byn goctypain
ne e3iHiK MoHi Oap. Tebecinne A.-b1 Oap Oananapra
YIKEeH Kiciiep epekile Haszap ayJapsll, OHJail
OereHaiibl 0ap Tep3eHTTEpre CYHiCIEHIITIKIIEH
Kapam, KepreH jkepjie KacTapblHa IIAKBIPBII aThl-

JKOHIH CYpall, BIKbLIac-OaTamapblH Oepill OTBIPAJBL.
Kazakmoly  smuoepagusnbly  kamezopusiiap, — yeuimMoap —MeH

amaynapulibly dacmypii xcyiieci. Duyukionedus. - Aimamel:
AIIC, 2011. - BICBH 978-601-7026-17-2 86 0.

Kaywiarepmain xbipsl (2) [1, 94] eneHinne
KOJIIaHBUIFaH.

alilapbIH aTKa ayaaphl xKibepreH)
I[MTECHS BOMHA [2, 90].

Auacray

AJactay — J9CTYPITi TOHIPIIIIIK JyHUE-
TaHBIMHAH, OTKa TaObIHYIaH KanraH bIpbiM. Ol exi
TYpJIi MOH/IE — €1 AyMarbIH, MaJl OpICiH, MEKEH-
JKaWIpl Kecip-KecanaTTaH cakTay YIIiH )KoHe aJiaM
MEH MaJIIbl aypy-ChIpKayIaH albIKTBIPY YILIiH
KOJIaHBUIFaH:

1. exenri Ka3aKrap OTTHI Ta3aJbIK HeCi,
3YIIBIMIBIKKA KaPCHI TYPAThIH KYAipeTTi
KYII, KueJi Hopce caHaraH. Kasakrap
KbICTayJaH-Kalnayra, Jxainaynas-
KbICTayFa KOHBIC ayJapapia KeIl KepyeHiH
JlayJan KaHFaH €Ki OTTHIH apachblHaH aiiam,
“amac-anac, op monezieH xamac” (apabd. —
apeLTy, O0CTAHIBIK aITy; TOJIEY, OTeY) Aell
nyanarad. JKaHa yiire KOHbICTaHapaa

9TH. OKYPHBATD (ObIMOM apyil Uil
MONCIHCEBENLHUKA, COBEPULAS
3HAXAPCKULl 06psa0 OYULeHUs OMm
bonesnu, 31020 oyxa u m.n.)

Oanrep aypy OanaHbIH OeCiTiH amacTaibl
— 3Haxapb OKYPHBAJ KOJILIOETb
6onpHOrO pedeHKa

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%B0%D0%BB %D0%B0%D1%81%D1%82%D0

%B0%D1 %83/

Tiitsiilemek

tiitsiilemek
1. -1 Tiirlii amaclarla bir yeri tiitsii

dumaniyla doldurmak, tiitsii yapmak.

https://sozluk.gov.tr/

ET. to exorcize. Kazakh-English
Dictionary, 23

exorcise
verb [T ]

to force an evil spirit to leave a p
erson or place by

using prayers or magic:

After the priest exorcised

the spirit/house/child, apparently
, the strange noises stopped.

to remove the bad effects of

a frightening or upsetting event:
It will take a long time to
exorcise the memory of

the accident.

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1

%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0

%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0

%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
9%B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0

9%B9/exorcise
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D3%99%D2%A3%D1%96%D1%80%D1%88%D1%96%D0%BB%D0%B4%D1%96%D0%BA
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%AB%D1%80%D1%8B%D0%BC
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BE%D0%BA%D1%83%D1%80%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D1%82%D1%8C/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%83/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%83/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%83/
https://sozluk.gov.tr/
https://dictionary.cambridge.org/ru/help/codes.html
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/force
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/evil
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/spirit
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/leave
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/person
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/person
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/place
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/prayer
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/magic
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/priest
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/spirit
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/house
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/child
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/apparently
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/apparently
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/strange
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/noise
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/stopped
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/remove
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/bad
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/effect
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/frightening
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/upsetting
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/event
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/long
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/time
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/memory
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/accident
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/exorcise
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/exorcise
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/exorcise
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/exorcise
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/exorcise
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/exorcise

GenMeHiH OYpHIII-OYPHIIIBIHA OT JKaFbIIL,
HeMece aJbIpaciaH, apiia TOPi3/i eMIiK
KacHeT MOJI OCIMJIIKTEep/IiH TYTiHIMEH OaJe-
0oTipai AJtacTay CayiThl Ka3ipri Ke3re meiin
CaKTaJIFaH;

2. KaMaHJBIK HAaHBIM-CEHIM/II YCTaHFaH €XKENTi
Ka3aKTap aJlaM MEH MajiFa THETIH iHJeT
aTayJBIHBIH UECi, SFHU, KYIaibl — “0o1iK”
JIeTI TYCIHTeH. bakchiiap oT aiiHana KoObI3
TapTHII, CapHAY aWTHII, MaJl-)KaHHBIH
KeceliH AyacTayra, )KaHChI3 Hopcelepre
KOIIpyre ThIPHICKAH.

Kasaxmuiy amnozpagpusnvix kameeopusiap, yeeimoap mMex
amaynapuinbly 02Cmypai xeytieci. Jnyuknoneous. - Aimamoi.
AIIC, 2011. - BICKH 978-601-7026-17-2 149-150 66.

Cripaarer Anamika (1) [1, 176] eneHinae
KOJIaHBUIFaH.

BapbimTa

BaprivTa 3.€. — GalBIPFBI yaKbITTa AayIacyIIIbl
JKaKTBIH Oipi OM wIeniMiHe Hapa3bl OONFaH Karaaiia
HeMece KiHoJIi JKaK OU MICIIiMiH OpbIH/IaMaraH Ke3/1e
KYIIIITeH KeTIAIKKE aijal ajJblHATHIH KBUIKBI.
Hoactypii Ka3ak KOFaMbIH/Ia OapbIMTa OPBIH/IBI
caHaJaThIH, OUTKEeHI Ka3aKTa kep Aaybl, )Kecip Jaybl
CHSKTBI MaceJeNepAcH TYBIHIAWTHIH KUKITDKIHHIH
asFrbl Jay-/aMaiifa aifHaibln, cOHbl b.-MeH ThIHAThIH
Ia, eKi )KaK Omep OWIIiTiHe JKYTiHY apKbLTBI
memierid. [llemrimre puza 6onranga b. xxacaranmap
eIl KYH TeJIeMel, KapChl YKaKTHIH MaJIbl ©3iHE

OTH. 0apaHTa (CaMOBOJIBHBII 3aXBaT
cKoTa, 0e3 IMPUCBOCHUSI €ro,
UCKITIOUUTENBHO C LIENBIO TIPUHYIUTh
0o0MTUMKa WK ero poJuyel 1aTh
yIIOBJIETBOPEHHE 32 HAHECEHHYIO
obunay).

https://sozdik .kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0

9%91%D0%90%D0% A0%D0 % AB %D0%9C %D0
% A2%D0%90/

Aynapmana:

Kpacts (1) MOM HAPOJI [2, 7].

Barimta arkaizm (yalnizca sucluyu
veya akrabalarini sucu tatmin etmeye
zorlamak amaciyla, miilkiine el
konulmadan izinsiz olarak hayvana el
konulmasi).

Barymta; baranta archaism
(unauthorized seizure of
livestock, without appropriating
it, solely for the purpose of
forcing the offender or his
relatives to give satisfaction for
the offense).

*https://www.elibrary‘ru/item.asp?id=32
827905

https://www.e3s-
conferences.org/articles/e3sconf/pdf/2020

/19/e3sconf_btses2020_05005.pdf

http://nblib.library.kz/elib/library kz/jour
nal/Useinovaaaa0513.pdf
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B1%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%91%D0%90%D0%A0%D0%AB%D0%9C%D0%A2%D0%90/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%91%D0%90%D0%A0%D0%AB%D0%9C%D0%A2%D0%90/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%91%D0%90%D0%A0%D0%AB%D0%9C%D0%A2%D0%90/
https://www.elibrary.ru/item.asp?id=32827905
https://www.elibrary.ru/item.asp?id=32827905
https://www.e3s-conferences.org/articles/e3sconf/pdf/2020/19/e3sconf_btses2020_05005.pdf
https://www.e3s-conferences.org/articles/e3sconf/pdf/2020/19/e3sconf_btses2020_05005.pdf
https://www.e3s-conferences.org/articles/e3sconf/pdf/2020/19/e3sconf_btses2020_05005.pdf
http://nblib.library.kz/elib/library.kz/journal/Useinovaaaa0513.pdf
http://nblib.library.kz/elib/library.kz/journal/Useinovaaaa0513.pdf

KalTapbuiaThiH. bipak ymixmi per b.-ra nisirap
Oorca, KeiiH KYH ToJICHe Il T.0. ’a3a KOIJaHbUIA b
B.-71a anpIHATBIH HETI3T1 MaJsl KBUIKBI aiiial oKeTy.
Bip-exi xbUIKbI 9KeTince o1 b. emec, ceriz-oH
JKBUIKBIJIAH KOTI, IKU YHIpIMEH okeTce FaHa b.-fa
xartaabl. b.-HbI KeOiHEce aJbIH ajla XKapHs eTil,
€CKEepTIll Te JkacalThIH. b. TyHAE eMec, KYH/I3

JKacaJlaJlbl. Kazaxmoly 5mHOSDADUAIBIK Kame2opusnap,
YeuimMoap Men amayaapoiibly 0CmMypii Jcyueci. IHyukioneous. -
Anmamor: JJIIC, 2011. - bBICEH 978-601-7026-17-2 411-412 66.

Kateip (1) [1, 34] eneHiHIe KONTaHBUIFAH.

Bbakcel

Bakch\OaKChUIBIK 3.€. — OalbIpFa STHOMOIEHH
TYCIHIKTE «apyax Kony» apKbLIbl afaMmaap dJIeMiH
pyXTap MeH KbIHIAp dJeMiMeH OaiiTaHbICTapPYIIIBI,
9pi KOOBI3 TAPTHII, «OHBIH CANIBII), COYEreHiTiK
JKacaylbl, HAYKacTapabl eMICYII TYJIFaMeH
0aiIaHBICTHI KOJIJAHBUIATEIH YFBbIM. BaKChUIbIKTA
CUUATIOBIKKAHOAP» MeH eCi ayblCKaHOapOobl, KbIIaH,
KapakypT MAaKKaHAAPIbl KEMICTCH», COHIAM-aK
TOJIFarbl KUBIH dienaepai bocanapipran. Joymipim
b.-nap en imringe «abwiz» nen te aranrad. Onap

K06B13Fa KOCBHIII KYf/'I IIbIFapFraH. Kasaxmoty
IMHOSPAPUATIBIK, KATNE20PUATAD, YELIMOAD MeH AmMAayIapbliblly
dacmypai weytieci. Snyurnoneous. - Aimamer: JI1C, 2011. -
bICHH 978-601-7026-17-2 366 6.

Aypy (2) [1, 148]; Otken asynsri (1) [1, 102 ]
OJIeHJICPIHJIC KOJIaHbUIFaH.

OTH. 3Haxaphb; lIamMaH; 6aKchbl (Jevanui
00JIe3HH «U3THAHUEM J[yXOB»)

0aKCHI KaKCBIILIKKA OacTamac

— TIOCII. 3HaXaphb 10 100pa He JOBEACT.

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
9%91%D0%90%D2%9 A%D0 % A1%D0%AB/

Aynapmana:

Jlexaps (0600mmenue mocmotpu) (1),
3Haxaps (1) BOJIE3HD [2, 164].

Baksi: tipei; saman (hastaliklart
"seytan ¢ikarma" ile tedavi etmek)

Baks1 (2) HASTA [3, 117];
Baksi (1) GECMIS KIYMETLIDIR
[3, 309].

Sorcerer, witch-doctor, quack(-

doctor). Kazakh-English
Dictionary, 66 sd.

Becin

Tyc ayblll, KYH ysACbIHA OTBIPFAHFa JCHIHT1 YaKbIT,
mesrin. Ei immapge OipHeIe Typre akeIpaThlUIbIII
aWTHUIAABI: a) YIbI OeCiH — KYHHIH KaK MaHaira
KEJITeH Ke3i; o) Kinri 0eciH — KYHHIH MaHAai1aH
ayraH ke3i; 0) KyJlaMa O0eciH —OeciHHIH asKKbI Ke3i.
Y aKbITTBI OCBIIAM MEXKEICY/IH IIapyallbLIbIK KoHE
FYPBINTHIK MOHI 006, ¥JIBI OSCiH TOPT TYJIK
MaJIIbIH TYTel )KyCalThIH Ke3i. OCBI yaKbITTa KOH,

Bpems nmocsie nosiyaHs (0o geuepHeli
3apu)

OeciH AJIETIHAE — TIe-TO IIOCIIE
TIOJTY/THS

Kimi 6eciH — BpeMs nepen

3aKaToOM (coHya)

Wikl OeciH — BpeMs cpa3y mocie
MOJTYHS

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
9%91%D0%95%D0%A1%D0%86%D0%9D/

Giines ogle vaktine gelip
dayandiginda (Kyn TycreH keiHri
YaKpITKa TasFaH/a)

Aynapmana:

Glines 6gle vaktine gelip
dayandiginda (Kyn TycreH keiHri
yakpITKa TasFaHna) (1)
AKLIMDA...TEK TAN ATSIN [3,

Yecr. afternoon. Kazakh-English
Dictionary, 55
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%85%D0%B0%D1%80%D1%8C/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%88%D0%B0%D0%BC%D0%B0%D0%BD/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%91%D0%90%D2%9A%D0%A1%D0%AB/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%91%D0%90%D2%9A%D0%A1%D0%AB/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%91%D0%95%D0%A1%D0%86%D0%9D/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%91%D0%95%D0%A1%D0%86%D0%9D/

€IlIKi, CHBIP, TYie koHe Oue caybliaapl. Ketize ochl
ME3TLIJIE aybIpFaH MaJIIbl aHBIKTAIl, EMJIEY
mapaaapbid Ja Konganaael. Kymama Oecin ke3iHme
epicTeri Majabl Kopara Kapai aiizan keinyre
JANBIHJBIK JKacaiaabl. Manabl Kopara Kapai
oerreremi. A, Kinri OeciH Ke3iHJe KyHi OOUBI

OKbUIATBIH AapbI3 HAMAa3bIHbIH eKiHIIicl aTKapblIaJbl.

Kazaxmuiy smnozpaguanvix kamezopusnap, yebimoap mem
amayaapulivly 02Cmypai Jeytieci. Jnyukioneous. - Aimamoi.
AIIC, 2011. - bBICBH 978-601-7026-17-2 493 6.

Ecimpae...Tek tan atcein! (1) [1, 58] eneHinge
KOJIIAHBLIFaH.

Aynapmana:

3akat (1) KAK TOJIbKO COJIHIIE
B3OUJET [2, 45].

249].

bara

bara, Oara Oepy — azan Huer,

JKaKChI TLIEK OLIpyAiH

YITTBIK Ioctypi. Jlactapkan GachIHIa, TYpIi KUBIH-
ToMnapaa, T.0. azam eMipiHie Ke3zecep ipiii-yCaKThl
KYaHBIIITap Ke3iH/le TOH, KyaHBIII HECIHE apHAI KOII
*kaiibir, Oata Gepeni. CoHnaii-aK, KUbIH canap, alibic
JKOJIFa aTTAaHFaH a3aMaThIHA aK JKOJ TLIEHTIH
XaJIKBIMBI3JIBIH €XKeNJeH Kelle )KaTKaH, KeH TapajlFaH
JocTypaepiniH Oipi. bara Oeperinzaep, kobine, KonTi
KOpreH aKcakajjiap MeH KeMeHIep A yallbl
aysI3bI Omitep Ooubin keneni. bata KpIchUTFaHIa —
Kyat, KHHaIIFaHaqa—Mener oepirm, opOip ic-opekerine
JAHFBLT JKOJI AIlbII, OaJIe-)KallafaH KOpFraiasl aemn
€CeITeNreH.

Bara kazak (HhombKIOpHIHEIH AepOec, MaFbH KAHPHI
peTiHjie KapacThipblUiaibl. ¥ HKACTBI, BIPFAKTHI OOJIBII
KeJIeTiH, TYPaKThl oOpa3aapra Heri3aenerin 6ara
XAJIKBIMBI3/IBIH KAKCBHIIBIK TIEH )KaMaH/IbIK, aJlallIblK
TIeH apaMJIbIK, 00aJI-cayarl TypachIHAaFbI
MOpPAJIbIBIK-ITHKAJIBIK, TYCIHIKTEpiHIH aiiFarsl

9TH. BJaaroc/ioBenue;
OraronoxenaHue; HaIyTCTBUE (B
CTUXOTBOPHOH hopme).

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0

9%B1%D0%B0%D1%82%D0%B0/

Aynapmana:
bnarocmasuts (1) HA BOJITE [2, 220];

Onymenne CTPOIITUBAS
CECTPEHKA [2, 225];

3amena HOYb BBIJIA [2, 137];

baarocnossce (1) HA BEPETY BOJIT'!
[2, 204].

Dua

(dua:), Arapga du‘a’

1. isim, din bilgisi Yakaris.

2. isim Tanr1'ya yalvarma, yakaris
icin sdylenen din metin.
https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

(hayir) dua (1) ANAMA [3, 235];

(hayir) dua (1) ..."IN ALBUMUNE
[3, 135].

dua (1) GECE iDi [3, 171].

n. Parting words, blessing,

benediction. Kazakh-English
dictionary 70 sd
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B4%D0%B0%D0%BB
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B8%D0%B5%D1%82
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%96%D0%BB%D0%B5%D0%BA
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D3%99%D1%81%D1%82%D2%AF%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%80%D2%9B%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B8%D1%8B%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BE%D0%B9
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D0%BF%D0%B0%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D2%9B%D1%81%D0%B0%D2%9B%D0%B0%D0%BB
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D2%A3%D0%B3%D0%B5%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B8
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9C%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D1%82&action=edit&redlink=1
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BD%D0%B0%D0%BF%D1%83%D1%82%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B8%D0%B5/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B1%D0%B0%D1%82%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B1%D0%B0%D1%82%D0%B0/
https://sozluk.gov.tr/

ICHETTI.

MarbIHaIBIK TYPFBIA €Ki Typre OelmiHedi: aK (OH)
Oarta (ayrpIc), Tepic 6arta (Kaprbic).

JKanmany amaynapuinvly mycindipme co3oiei. — Aimamoi:
"Ce30ik-Crosapv”, 2006. - 384 6em. BICKH 9965-409-98-6;
“Kaszak a0e6uemi. DHYuKnoneousiblK aHbLKMAaMAaIblK. —
Anmamer: «Apyna JImo.» JKUIC, 2010 sncoir. LICEH 9965-26-096-
6, “Kasaxcman”: ¥ammoix snyknoneous/bac peoakmop O.

Hvicanbaee — Armamur “Kazax snyuxionedusicor” bac
peoaxyusicol, 1998 bICEH 5-89800-123-9

b. 6epy KypMeTTi ic ien caHanajpl XKoHe 03
xopanrbickl 0ap. ConppikTan b. aiitbuapaa b.
TiIeYII aJjaM HeMece xaMaraT KOl KOJiall ajlakaH
JKaMbI, «<OMUH» JeM uimapat oinaipeni. b.
asIKTaJIFaH[a )KUHAJIFaH KaybIM Oip aybI3fiaH KyaTTar
«OyMUH. AWTKaHBIHBI3 KeJICiH!», - ien OeT cumar,
BIPBIM KbLTabl. 429

Amnama (1) ak Oata [1, 140]; Ara, 6arta (5) [1, 212];
Eninne (1) ak 6arta kyty [1, 204];

Byiikpinbin, Oyray y3ren kapbiaaac (1) [1, 209];
Tyn eni (1) 6ara 6epy [1, 128]; N...ans00mbiHa (1)
[1, 159] ak 6arta; Eminmin caraceiama (1) [1, 205]
OJIeHJICPIHJIC KOJIaHbUIFaH.

Kapa manpipax 3.e.

“Kapa manpIpaK” aTaysl COJ KHi3 YHTe JeTeH
©XKENTLTIK, eCKIJIIK K03 Kapac TyIpIpYBIMEH KaTap,
KAaCHETTLTIK KYII-KyaT Ta 6epe anatbiH ce3. O ce3
COJI Vi HenepiHiH TaMBIPIIAPEIHBIH TepeH, Py 0achl

Kapa mansbipak

JloM IIpeIKOB M UX MPSMBIX IOTOMKOB,
yBa)KaeMbIi M IOUUTAEMBIH JIOM (OYK8.
YepHas Kpbluid 1opmol.

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2
%9B %D0%B0%D1%80%D0%B0%20%D 1 %88 %

D0%B0%D2%A3%D1 %8B %D1%80%D0%B0%
D2%9B/

Aynmapmana:

Ha Typanckoii 3emie cran Tenepb
Kazaxcran (1) TYPKECTAH [2, 201].

Kara canirak: atalarin evi ve onlarin
dogrudan torunlari, saygi duyulan ev.
Kara Shanyrak'in sahibi evin en
kiiciik ogludur. En kiiciik ogul,
istekleri ne olursa olsun ailesiyle
birlikte yasamak zorunda kaldi.

*Kazaklar i¢in shanyrak bir aile yadigar1, bir
ireme isaretidir ve nesilden nesile
aktarilmistir, babanin yurtunun kara shanyrak't
ogullar1 tarafindan bir tiirbe olarak sayg1
gormiistiir.

Baba evi yani kara shanyrak, Kazaklar
tarafindan birden fazla neslin bilyiidigii kutsal
bir yuva olarak kabul edilir. Geleneklere gore,
her ¢ocuk kendi shanyrak'inin onurunu ve

Black shanyrak, that is
Father's house ( the House of
ancestors and their direct
descendants, respected and
revered house. The owner of the
kara shanyrak is the youngest son
in the house. And he was obliged
to live with his parents,
regardless of his wishes).

*For Kazakhs, the shanyrak is a family
heirloom, a sign of procreation and was
passed down from generation to
generation, the kara shanyrak of the
father's yurt was revered by his sons as a
shrine. By tradition, each child
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965409986
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6abanap TapUXbIMEH ACTACHII KATKAH BIFBIHBIH
JKCHE OJIAp/IbIH aTa JCTYPIiH KaJIFaCTBIPHIIN Kelle
JKaTKaH agaMJap eKeHiHiH Oelrici, Toeni ceKuIIi
Ooibin Typaabl. “Kapa nraHeIpbIK” aTaybl Oap Yi coi
PYABIH jK9HE COJ PyMEH KapbhIM-KaThIHACTAFbI
OacKaJapbIH Ja KYpMET TYTapbl, TaF3bIM eTepi
Ooibin caHanaapl. Kapa maHbeIpak veci Kol xaraaina
aThI aTaJIbII, MapanaTTaibii skaTaasl. [erte
JKYpPreH, KOHBICHI 0acKa CoJl Kapa IaHbIpaK
ypIaKTapbl MEH KeK-)KaTTaphl Kapa IaHbIpaKKa
cosieM Oepe KeJir, apHalibl chl0araiap oKelei.
JKacw! yiakeHepi eHIIIepiH bl 06JieK Yil OOJIbIIT
KETKEHJIe OKCHIH KCHXeCi (CYTKEHKEC]) oKe KOJbIHIA
KapallaHbIpakK ueci 00 Kajgaapl. ATa-aHaHbI KYTIll-
Oary keHxe OanaHbIH MiHzeTi. By yii eHri anbin

KETKEHIepTe YJIKEeH Yil 0om eceTenemi. Kazaxmony xuiz
yui / Cauvin Hazapbexymol. - Acmana : Enopoa, 2005. - 93
6. : BICEH 9965-06-399-0

Typkicran (1) [1, 188] eneHiHe KOJIIaHBUIFaH.

haysiyetini korumay: taahhiit eder.

Aynapmana:

Dede mirast (1) TURKISTAN [3,
271].

undertakes to preserve the honor and
dignity of his shanyrak.

Aynapmana:

black hole (1) TURKISTAN [4,
41]: ®black hole: the top edge of
a tent, meaning the essential part
of the country”

Cyiiinui (cypay)

Cyitinwi — xyausiuumol xabap axenyuice

bepinemin coliiblk. JlyHUETE XKac HOpECTe KeNyiH,
KEJiH TYCKEH/Ii, aJIbICTAFbl CAFbIHFaH aJ[aMHbBIH
KeJITeH/IiTiH, JKOFaphl aTaK, YJIKEH CHIAIBIK OepiryiH,
T.0. KyaHBIIITHI COTTEPi aFaml Xxabapaaymsl
cyiiHmn cypainel. CyitiHmrire 6aramsr 3aT

HeMece akina Oepei.

KyanpImTe! xabap >KeTKi3yII ajgaM «CYHiHIIi-

Cyronmmu

1) 3TH. mOapoK 3a PaJOCTHYIO BECTh

0J1 CYHIHIIIITe eKi MbIH TeHre oepii — B
MIO/IAPOK 3a PaJIOCTHYIO BECTh OH JIaJl JIBE
TBICSYH TEHTe

CYHiHIII cypay — TpeGOBaTh MOAAPOK 32
PaloCTHYIO BECTh

2) cyronmnm! (Bo3riac,
MIPEIIIECTBYIOMIHNN COOOIIEHUIO
PagoCcTHON BECTH)

Oarna «cyHiHii!» ner xyripin kenui —
MaJbuMK MprUOexall, Kpuda «CyIOHIIIH!»

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
9%81%D2%AF%D0%B9%D1%96%D0%BD %D 1
9%88%D1%96/

Aynmapmana:

Miijde (istemek)
miijde
Fars¢a mujde
1. isim Mustu:

"Anasindan para geldigi
miijdesini ilkin ben verdim." - Orhan
Kemal

2. isim Mustuluk:
Miijdemi isterim, smnifi gegtim.

3. inlem Sevindirici haber verilecegi

zaman sOylenen bir soz:
Miijde! Bir oglunuz oldu.

Aynapmana:

Miijde (istemek) (1) ILK BAHARIM
[3, 47].

Suyunshi

3.e. (OTH) exclamation used in
telling good news. cy#inmiiiey -

to tell good news. Kazakh-English
Dictionary, 332

n. present given to smb. who

brings good news. Kazakh-English
Dictionary 207 sd
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https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%81%D2%AF%D0%B9%D1%96%D0%BD%D1%88%D1%96/

cyHiHmi» xen kenexi. MyHnaina KyaHbIIITH Vi Heci
«KaJlaFaHBIHIBI ai» Aeimi. Hemece oran pu3za
OoNaThIHIAN CHIMIIBIK YChIHABL. Byl KyaHYIbIH,
pu3anbIKTBIH Oenrici. CyHiHII cypay/iblH J1a, OHBIH
CYHIHIIICIH ayy/IbIH 12 eIIKaHJali COKETTIT1 )KOK.

Cyiiinmi OepijMereH xaraaina, CypayibiHbIH
Oarabl 3aT ajbll KallyblHa OONansl. "Kasak
Dnyuknonedusicol”, 485 6.

XKazreitypsim (1) [1, 155] eneHinae KoanaHbUIFaH.

Pacckasats o gem To xouer (1)
BECHOU [2, 171].

Cr10ara

Chbi0ara 3.e. — KypMeTTi KOHaKKa HeMece )KaKbIH-
JKYBIKKA apHaIl CaKTaJIFaH KoJielli eT Mylienepi,
TaraM.

MoceneH akcakaiiapra, Kyaajgapra, T.0. KOJIbI YIKeH
ajamyapra 6ac, xkamoac, xas,

ipi MaJIBIH OMBIPTKAJIAPBI CHSKTHI MYIIIENepi
tapTeutapl. CoHfai-aK KyIaruiapibiH xkamoac,
KbI3/Iap MEH KYWeyIepIiH Tec, OananapabiH

KyJ1aK, OyHpeK, )KYPeK CHAKTBI Chli0aFranapbl OOJabl.
O3i KeJe anMaNTBIH KapT aJaMIapIbslH chi0aFachlH
Oepin xibepemni. YIIKeH amamaapra ipi Max
’KaMOACBIHBIH IIYKBIPIIAFbIH, )KaybIPBIHBIH, KOPi
Ximirid acnainer. Kezmapra kopi

KUTIK, exne 6epmeiini. KonmsiH sximikTepi KypMerTi
agamMaapra TapTBIHMaﬁI[LI. «Kazaxcmany: ¥immoix
asuyuknoneous / bBac peoakmop ©. Heicanbaes — Armamul «Kazax

auyuknoneduscwvy bac pedaxyuscet, 1998 bICEH 5-89800-123-9,
485 6.

bananeik mare -

Cepi6ara

9TH. cbl0ara (4acTh TYIIH C KOCTHIO,
npenHa3HaYeHHas JJIsl TOCTS COTNIacHO
€ro BO3pacTy WIN OOIIECTBEHHOMY
TIOJIO’KEHUIO)

0ac — YJIKeHHIH Cbi0arachl — OapaHbs
roJIOBa — JIOJSI CTapIIero (B yromeHUH)
KOHAK OOJIBII ChI0aFachlH xey — ObITh B
TOCTSIX M yrOLIAThCs, KaK MOI0KEHO
cbibara oKeTy — YHeCTH cbibara (oMot
yBa)kaeMOMY Y€JIOBEKY, €CIIU OH He ObUI
B TOCTSIX)

cplbara cakTay — 3TH. COXPaHUTH B
KadecTBe cbI0oaru (Msco).

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
%81%D1%8B %D0%B 1%D0%B0%D2 %93 %D0%

BoO/
Aynmapmana:

Onymenne JETCKUE TOJPBI [2, 26].

Sibaga: akrabalara, arkadaslara ve
onur konuklarina 6zel olarak
hazirlanmus et verilir, dnceden bir
tabak seklinde kesilir ve saklanir. Bu
tedaviye sybaga denir.

Sybaga, besi hayvanlarinin (deve, at,
inek) mevsimsel olarak
kesilmesinden sonra kalan ve uzun
zamandir beklenen saygin bir misafir
icin saklanan konserve etidir. Sadece
bu arzu edilen kisi eve geldiginde
ondan bir yemek hazirlarlar. Bir y1l
icinde gelmezse, esenlik dilekleriyle
kendisine sybag gonderilir. Bu gibi
durumlarda, bir misafir veya saygin
bir kisi, dzellikle yaslilar cok
memnun olur ve nimetlerini (bata)
verir, hediyeyi veren gelinleri oviir.

Ayni sekilde davetsiz olarak eve

saygin kisiler geldiginde, etin enfes
kisimlarindan yemek ikrami yapilir
veya Ozel olarak tasarlanmis bir kog

kesilerek bir yemek - sybaga sunulur.

Sybaga
3.e. allotment; share; (3TH)

meat or food meant for guests.
Kazakh-English Dictionary, 334

*Relatives, friends and guests of honor
are given specially prepared meat, cut
and stored in advance in the form of a
platter. This treat is called sybaga.
Sybaga is canned meat, which is left after
the seasonal slaughter of livestock
(camel, horse, cow) and is kept for a
respected, long-awaited guest. They
prepare a dish from it only when this
desired person comes into the house. If he
did not come within a year, then the
sybag is sent to him with wishes of well-
being. In such cases, a guest or a
respected person, especially the elderly,
are very pleased and give their blessing
(bata), praise the daughters-in-law who
gave the gift.

In the same way, when respectable
people come to the house without an
invitation, a meal-treat is prepared from
the delicacy parts of meat, or a specially
designed ram is slaughtered and offered a
dish - sybaga.

**SYBAGA’ charity event will
be a logical continuation of

sarqyt

ASSEMBLY .KZ https://assembly.kz/en/
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[Natmaneiy Tars (1) [1, 45] eneHiHAE KOMJAaHBUTFAH.

news/sybaga-charity-event-will-be-a-
logical-continuation-of-sarqyt/

Tep — >xackl YIKeH afaMJap, ChIMIbI KOHAKTap
OTBIPFBI3BUIATHIH KAacTepili opbiH. Ka3ak yiire kipren
MeHMaH/IbI “TOpIEeTiIHI3”, “Tepre MIBIFBIHBI3™ JIeT
Kapchl anaasl. Kepre Tecern, »acThIK KOHBII, Topre
OTBIPFBI3BIN KypMeT kepcerei. “Ecikren kipimn, Tep
MeHiki neme”, “Teperi KyJice, eCiKTeri KbIMHUS bl

JIETeH MaKaJl-MOTeNiep TOPAiH MOH-MaFbIHACHIH

alKbIH aHFapTajbl. Top KeHe TYpKi TUTIHEH IIBIKKAH.

«Kasaxcmany: ¥nmmulx snyxnoneous / bac pedakmop ©.
Huvicanbaes — Anmamer « Kasax snyuxioneduscoly bac
pedaxyuscel, 1998 bICKH 5-89800-123-9, 526 6.

Kepnin sxymbipisirst (1) [1, 97]; Haramsimapra (1)
[1, 225] enenepinje KoJIaHbUTFaH.

IMoueTHOE MecTO (B IOpTE, B KOMHATE);
MECTO B TJIyOHHE MPOTHUB BXOJa B
TOMeIIeHne

»KaMaH TepiH OepMec — TITymnen He
YCTYIHUT OYETHOTO MeCTa (B CBOEM
JioMe)

Tep Oacnay — 3TH. MOJIOABIM
JKEHIIIMHAM He CTYIAaTh Ha OYETHOEe
MecTo (OHM He UMENH MpaBa CTyNaTh
BBIIIIC YPOBHS Ouyara, KpoMe CBoei
I0PTHI)

Tepre MWBIFbIHBI3! — NPOXOIUTE Ha
MOYETHOE MECTO!; MUJIIOCTH MPOCUM;
noxanyicra!

AynapMana:

Top (1) KPYTJIAS 3EMJIS [2, 209].

Bas kose

Onur yeri (bir yurtta, bir odada);
bina giriginin karsisinda arkada bir
yer.

3.¢. honorary place in the
house; Tepae on the honorary
place. Kazakh-English Dictionary, 373

[Hamry 3.e. — KyaHbIII aifFarbl pETiH/AE JKacadaThlH
oTe cyJTy Aa canraHarTsl goctyp. Hlamry 6ana
TYBUIFaHJA, Tycay

Mlamy

Aynapmana (MOTIH COHBIHIA
TYCIHIKTeMe OepisireH):

Mamry (1) CTPOIITUBAA
CECTPEHKA [2, 225]: cBaneOHbIiH
putyan.

Sasu halkin para, sekerleme
yagmuruna tutma gelenegi; hediye

Shashu n. the public custom of
showering money, sweetmeat;
giﬁ Kazakh-English Dictionary, 261 sd
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KECKEHJIe, CYHJIETKE OTBIPFBI3bUIFAHA, KETiH
TYCKEHJIe, KYley KenreHe, oTay

KeTepreHze, OYpKIT ycrarn oKelnreHe, KyHpik at
Ooiire/ieH 03FaH/Ia, ajbIC canapaH KOIayIibl
OpaJIFaH/a, KAKCHUTBIK KYHIEP/e, KyJa KenreHe,
Tarbl 0acKa 30p KyaHbBIIITHI KYHAEpe

oifennep Kyprt, ipiMIIIK, OpiK-

Meifi3, KOMIIUTTEH, KYMiC TEHI€/IeH IabLIa Ibl.
[lanibiIFas ManryaaH TOiFa KaThICYIIbUIAD Tepimn
QJIBIT, BIPBIM KBLIBII OaiaiapbiHa arapbin Oepeti.
[lanry/pl, oMeTTe JKachl YIIKEH difenep, axenep
IIamaibl 1a, OHBI JKacTap, Oananap Tepimn aaaibl.
Ketine Totinan ToOOpiK peTiHIIE YIKSHICP JIC aJlbIIl,
yiineri sxac GanaapbiHa anapbin oepei.

Typkinep KyaHbln Ke3iHe KYPT, IpIMIIIIK CHSKTHI aK
Hee <6

TaraMmJap/sl “ax KoiTai®, “ak Taramjaai axk
OonbIHIap, “aK HUET TUIeHMI3™ JIen MIalIKaH.
KeiiinHeH TaTy-ToTTi OOJICHIH JIETeH HUETIIEH
lamryra koMIuT KocklIFaH. JocTypii Ka3ax
KOFaMbIHJa aYKATThI

ajiamziap KyMic, alThlH TeHrenep ae mamka. [Hamry
Ka3ipri yakpITTa Jia KeHIHEH KOJJaHbLIy/a.
«Kasaxcmany: ¥nmmuix snyxnoneous / bac pedakmop O.
Hvicanbaes — Anmamuol « Kazax s nyuxionedusicoly bac
peoaxyuscel, 1998 bICKH 5-89800-123-9, bIX mom, 387 6.

Byuikpinbin, Oyray y3ren kapbiaaac (1) [1, 209]
OJICHIH/IE KOJIIAHBUIFaH.

2.4 YATTBIK 6Hep, My3bIKa

Becik :KbIpbI

KoapioeabHast
Aynmapmana:

Komsi6enpras (1) KOJIBIBEJIBHAS [2,
85].

Besik siiri

Aynapmana:

Besik siiri (1) Besik siiri [3, 225].

Lullaby Kazakh-English Dictionary,
149

lullaby
noun

a quiet song that
is sung to children to help them

go to sleep
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%AB%D1%80%D1%8B%D0%BC
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D3%99%D0%B1%D3%99%D1%80%D1%96%D0%BA
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D2%B1%D1%80%D1%82
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D1%80%D1%96%D0%BC%D1%88%D1%96%D0%BA
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D2%AF%D0%BC%D1%96%D1%81
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%82%D1%8B%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5898001239
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/quiet
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/song
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sung
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/children
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/help
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sleep

Becix bIpbI 3.€. — OecikTeri cobuai YHBIKTaTy
HeMece )Ky0aTyra OailyIaHBICTHI AUTHIIATHIH
SCTETHKANBIK, STUKANBIK, 9pi1 TUIAKTUKAIBIK MOH I

(l)OJ'H:KJ'IOpJ'IBIK JKaHP. Kasaxmeiy smuozpaguansiy
Kame2opusinap, YeuiMoap MeH amayiapulibly 09Cmypii Jcyiieci.
Onyuknonedus. - Anmamer: JJIIC, 2011. - BICHH 978-601-7026-
17-2/489 6.

Becik :xpipsI (1) [1, 91] encHiHAe KOIAAHBUIFAH.

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1
9%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2 %D0
9%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
9%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
9%0B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0

%B9/lullaby

Kbip

XKpIp 3.e. — OWI IOCTYp FHUIBIMU JIEpEKTEpre
KaparanJa, exenri Typikrep (kekrypikrep VI-VIII
FF.) J9yipiHJe-aK KaJblNTacKaH Jeyre 6onansl. 1969
JKBUIBI KaPBIK KOPIeH €XKeNri TYpiK Co3AiriHe
(HpeBuetropkckuii cioaps) XK. esxeH (SFHH, oH,
Makam, 9YeH, ca3) MaFbIHACBIH Oepe/i JeTiHIeH.
Hewmex, XK. oHbIH QyHKIIMOHAABIK KYHiH OlIipeTiH
KbIpJay, SIFHA TIO33HSUIBIK CO3/11 YineciMIi
eJIeHJIeTYMeH (9HMEH, MaKaMMeH, ca30eH, OyeHMEH)
opbiHIay noctypi. CoHal-aK OHbI MY3bIKaJIBIK
acrarn apKpUIbI (IOMOBIpa, KOObI3) OPBIHIAYBIH J1a
oinmipeni. Sran, K. — MOTIH MEH OHBIH MaKaMbI,
ca3bl, 9yeHi, 9Hi )KOHE OpBIHIATY YPAICiHIH OiTe
KaliHacKaH ()YHKI[MOHAJIbI CHHKPETTI KYHiH
6iJII[ipeTiH YFBIM. Kazaxmoly smnozpaguanvik kame2opusnap,

Y26IMOAp MeH amayiapulisly 02cmypi xcytieci. JHyuknoneous. -
Ammamur: JIIC, 2011. - BICBH 978-601-7026-17-2 556-557 66.

KpIp (koHE TYPKi TUTIHAE - UBIP)

1) KeH MaFpIHA/Ia, TO3USIIBIK [IBIFApMAaIIap IbIH
JKauel aTaybl. Kene Typki Timigmeri "usip" ce3i ae
Kazipri "moa3us" TepMUHIHIH MaFbIHACBIH/IA

7KbIp — 3TO SIHUYECKOE CKa3aHUe,
MIECHb, CTUXOTBOPHBIA pa3Mep 4acTo
YIOTPEOSIOIMICS

B DIIUYECKOM M JIUPO-

DIMYECKOM jKaHpaX. Kak mpaBuito, sxsIp
XapaKTepu3yeTcs 7- WK 8-CI0KHBIMU
MapHBIMU CTPOKaMHU, XOTS B Oojice
JPEBHUX MPUMEPAX KOJIUYECTBO CIIOTOB

B CTPOYKE MOXET IOCTHUTaTh 15.

Koip // Kasaxcman. Hayuonanvuas
oHyuknonedus. — Armamer: Kazax
anyuxnoneduscol, 2005. — T. II. — ISBN 9965-
9746-3-2.

Aynapmana:

Tlecus (1), ctux (1) BEPHUASZY [2,
194];

Tecus (1) B CAJTY TYPAHA
(Kaprua) [2, 195].

Siir

Arapga §i‘r

1. isim, edebiyat Zengin sembollerle,
ritimli sozlerle, seslerin uyumlu
kullanimiyla ortaya ¢ikan, hece ve
durak bakimindan denk ve kendi
basina bir biitiin olan edebi anlatim
bi¢imi, manzume, nazim, kosuk.

https://sozluk.gov.tr/
Aynapmana:

Siir (2) ...IN ALBUMUNE |[3, 135].

3.e. songs; epos; epic. Kazakh-
English Dictionary, 149
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/lullaby
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/lullaby
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/lullaby
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/lullaby
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/lullaby
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/lullaby
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D3%A9%D0%BD%D0%B5_%D1%82%D2%AF%D1%80%D0%BA%D1%96_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D1%8D%D0%B7%D0%B8%D1%8F
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A8%D1%8B%D2%93%D0%B0%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D1%80&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%BF%D0%BE%D1%81_(%D1%80%D0%BE%D0%B4_%D0%BB%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D1%8B)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D1%80%D0%BE-%D1%8D%D0%BF%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D1%80%D0%BE-%D1%8D%D0%BF%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://commons.wikimedia.org/w/index.php?title=File:Kazakhstan_National_encyclopedia_(ru)_-_Vol_2_of_5_(2005).pdf&page=362
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D1%85%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD._%D0%9D%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D1%85%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD._%D0%9D%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D1%85%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D1%85%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9965974632
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/9965974632
https://sozluk.gov.tr/

KOJIIaHBUTFaH.
2) Tap MaFbIHaJa - Ka3aK XaJbIK [I093UICHIHIAFbI 7 -
8 OYBIHIIBI ©JICH OJIIEMi, TIOI3USIIBIK LIBIFapMa
xaHpbl. Kazax ayb3 oneOueTinaeri OaTeipiap
XKBIPBI, TAPUXHU JKBIPJIAP, JTUPO-ITOCTHIK

XKBIpIIap, KOKTAyIap, Kelpaynap

IIOR3USICHI, TOIIFAyap, TepMesiep, Tarbl 0acKa
TYTEJICPITIK TO33USIHBIH OCHI OJIIIEMICT YIITiCiHe

KYpPBUIFaH. Kasak a0ebuemi. IHyukioneousnvly aHblKMaMAaibix.
— Aamamor: «Apyna JImo.» KIIC, 2010 sceoin. bBICEH 9965-26-
096-6

N...ans00mbIHa (2) [1, 159]; Bepuuszra (2) [1, 174];
Typaunbiy 6ip 6ayeiaza (4) [1, 181], Conem xat (1)
[1, 206] enenaepinae KONJAHBIIFAH.

JKpIpiibl 3.€. — Ka3aKThIH JIOCTYPIIi CO3 OHEPiHIH FaHa
€MecC, MYy3bIKaJIBIK JOCTYPiH /€ OKIIIepiHiH
KaTapbiHa xatabl. JK.-HbIH JKbIpayiaH
alBIPMAIIIBUTBIFBI COHJIA, OJ1 ©3 KAHBIHAH OJICH-)KBIP
ipiFapmarat. JK. Tek OaTeIpiap, TUPO-3MOCTHIK,
FAIIBIKTHIK, TAPUXH KbIPIAP MEH JaCTAHAAP CHSIKTHI
Ka3aK o/IcOMETIHIH TYPIIl XKaHPJIAPBIH apHAIbI
eneHMeH (ca30eH, MakaMMEH, OyeHMeH) KOObI3

HEMECE ,E[OMﬁpraFa CaJIbIIl OPBIHAAbI. Kaszaxmoly
DMHOPAPUANLIK KAME20PUALAD, YRLIMOAD MEH amayiapbilbll
dacmypai xeytieci. Dnyuxnoneous. - Aamamer: JIIC, 201 1. -
bICHH 978-601-7026-17-2 5656.

Kapemamacka (1) [1, 129]; XKan cesi (1) [1, 166]
OJICHIepiHIIe KONJAaHBUIFaH.

Keipmbl —

Ka3axCKHI HApOIHBIN MEBEIl-CKa3UTEb.
B ornnyue oT akbIHA U JKbIpay,

JKBIPILBI — UCIIOJHUTEIb, a HE

co3zatelns (oIbKIOPHBIX TPOU3BEICHUM.

*B penepryape *KbIpIbl TpeodJiaiall reponyecKuit
U coLManbHO-0bITOBOM 310¢c. Kpome Toro, umu
HCITOJIHSJINCH JACTAHBI, KbIiCCa 1 TOJIray.
IMpousBeeHNs HCIOTHSINCH PEYUTATHBOM MO
aKKOMITAHEMEHT KYObI3a HIIH JIOMOPBI.

JKpIpiibl 1100 3ay4nBaIM TEKCT SIUYECKOTrO
[IPOU3BEACHUS HAN3YCTh, MO0 HMIPOBU3UPOBAIIH,
COXPAHsIs IIPU ITOM CIO’KETHYIO OCHOBY.

B Hapose JbIpIiIbl M0Ib30BaNINCh TAKOH XkKe
MOMYJIIPHOCTBIO, KaK JKbIpay U akblHbI. OJTHAKO B
XIX Beke JaHHBII THUII UCIIOJHUTEIS MOJIHOCTHIO
YCTYIHI MECTO aKbIHAM.

KypHanuct razersl «Yar taiiMmcy 3aHrap
KapumMxaH oTMe4aeT TCHICHIMIO KOT/(a JKbIPIIIBI
HAa3bIBAIOT XKBIPAYOM I10 IPHINHE yTPATHI
HHCTHTYTA JKBIPAYCTBO ¥ Ka3aXOB.

https://e-history.kz/kz/news/show/2181/

Aynmapmana:

Tesen (1) CECTPA [2, 139].

Sair
(sa:ir), Arapga sa‘ir

1. isim Siir sdyleyen veya yazan
kimse, ozan.

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

Sair (1) KIZ KARDES'E [3, 175];
Sair (1) CAN SOZi [3, 115].

n. Narrator (of folk-tale), bard,
epic-singer. Kazakh-English
Dictionary, 149
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D1%8D%D0%B7%D0%B8%D1%8F
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D3%A8%D0%BB%D0%B5%D2%A3
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D1%82%D1%8B%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80_%D0%B6%D1%8B%D1%80%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D1%82%D1%8B%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80_%D0%B6%D1%8B%D1%80%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%85%D0%B8_%D0%B6%D1%8B%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D1%80%D0%BE-%D1%8D%D0%BF%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8B%D2%9B_%D0%B6%D1%8B%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D1%80%D0%BE-%D1%8D%D0%BF%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8B%D2%9B_%D0%B6%D1%8B%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%BE%D2%9B%D1%82%D0%B0%D1%83
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%8B%D1%80%D0%B0%D1%83%D0%BB%D0%B0%D1%80_%D0%BF%D0%BE%D1%8D%D0%B7%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%8B%D1%80%D0%B0%D1%83%D0%BB%D0%B0%D1%80_%D0%BF%D0%BE%D1%8D%D0%B7%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A2%D0%BE%D0%BB%D2%93%D0%B0%D1%83%D0%BB%D0%B0%D1%80&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A2%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D1%80&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965260966
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965260966
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D1%85%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D0%B2%D0%B5%D1%86
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BA%D1%8B%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%8B%D1%80%D0%B0%D1%83
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BE%D0%BB%D0%B3%D0%B0%D1%83
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D0%B1%D1%8B%D0%B7_(%D1%89%D0%B8%D0%BF%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9_%D0%BC%D1%83%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%82%D1%80%D1%83%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%82)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D0%BC%D0%B1%D1%80%D0%B0
https://e-history.kz/kz/news/show/2181/
https://sozluk.gov.tr/

Kobipay

‘ 3

KazakThlH eXenri Mo3THKaJIbIK I9CTYPiH
KaJIBIITACTBIPAFaH, opi OHBIH CaH FachIpiap OOMbI
YpIIaKTaH YpIrakKa JKeTKi3il OThIPFaH KOIIesi
MOJICHHETTIH aca KepHeKTi ekini. Kasipri kesenie
YITBIMBI3/IBIH PYXaHU MTUTITIHE alfHAJIBII OTBIPFaH
OaTbIpiap, FAIIBIKTHIK, TAPUXH, IUPO-3TIOCTHIK
XKbIpJIap MEH TOJIFay, TepME, apHay, eCTIpTY, )KOKTay
CHSIKTBI TEK XKbIpaysiap HMIbIFapMallbUIbIFbIHA TOH
€XKEJT1 MOA3USHBIH CaH aJyaH >KaHPJIAPBIHbIH 0aCThI
aBTOpPJIApPHI [, OPBIHAAYIIBLIAPEI [a, CAaKTAYIIbUIAPhI
aa )K.-nap OOJI LI Kazakmoiy IMHOSPAPUANBIK
Kameeopusaap, yzbm()ap MeH amayiapoblHblH ()chypfli DfCYﬁeCi.
Onyuxnoneous. - Anmamer: I1C, 2011. - BICBH 978-601-7026-
17-2

558 6.

Tonray (1) , Conem xart (1) [1, 206];
N...ans00MmbiHa (1) [1, 159] enennepinae
KOJIJaHbLIFaH.

KeIpay - ckasutensb (npedcmasumens
ONPedeseHHO20 HCAHPA KA3AXCKO20
UCMOPUHECKO20 NOIMUUECKO20
meopuecmaa).

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/% D0
9%96%D0%AB%D0%A0%D0%90%D0%A3/

Sair
(sa:ir), Arapga sa‘ir
1. isim Siir s0yleyen veya yazan

kimse, ozan.

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

Sair (1) ...”IN ALBUMU’NE |3,
135].

3.e. Zhyrau (representative of
kazakh historical poetical genre).
Kazakh-english dictionary, 150

Kyii (tapry)

Kioii (BuI My3BIKaITEHOTO
TIPOU3BEICHUSI, UCIIOTHAEMBII Ha
Ka3aXCKHX HaIlMOHAJIBHBIX
HWHCTPYMEHTAX )

JIOMOBIpa Kyitnepi — Kiou,
HCTIONHSEMBIC Ha ToMOpe

KY# acmanTapbl — My3bIKaJbHbIC
HMHCTPYMEHTBHI, Ha KOTOPBIX MOXKHO
HCTIONHATH KON

KYH TapTy — UCIIOJIHATH KIOH

Nagme

Arapga nagme

1. isim Giizel, uyumlu ses, ezgi,
melodi.

2. isim, miizik Ezgi.

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

3.e. kuy, kyui; the Kazakh

national musical composition.
Kazakh-English Dictionary, 176

*Kazakh traditional art of

Dombra Kuy
https://ich.unesco.org/en/RL/kazakh-
traditional -art-of-dombra-kuy-00996
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D0%BA%D0%B0%D0%B7%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%96%D0%AB%D0%A0%D0%90%D0%A3/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%96%D0%AB%D0%A0%D0%90%D0%A3/
https://sozluk.gov.tr/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BA%D1%8E%D0%B9/
https://sozluk.gov.tr/
https://ich.unesco.org/en/RL/kazakh-traditional-art-of-dombra-kuy-00996
https://ich.unesco.org/en/RL/kazakh-traditional-art-of-dombra-kuy-00996

KYI 3.e.

— oyeHi Oenriyti Oip CIOXKETKE HETi3/IeNTeH, TOMOBIpa,
KOOBI3, CHIOBI3FBI CHSIKTHI aclanTapia OpbIHIaIaThIH
WITTHIK MYy3bIKa ©HEpiHiH KeHe kaHpbl. K. op My3bIka
acraObIHBIH MYMKIHJIITiHE HETI3/IeIreH KOPKeM
olinay yHeciHiH KOpiHICIH ca3 TypiH/Ie KEeTKi3e/i.
Kaszaxmoly smuocpaghusinel kame2opusiiap, yeumoap mMex
amayaapulivly 02cmypai Heytieci. Jnyukioneous. - Aimamoi:
HIIC, 2011. - BICKH 978-601-7026-17-2
254 6.

HomOnbipa (Kapa ce30eH ka3putral eaeH. Mapkym
JK-re apuanran) (1) [1, 126]; MeHi e, emim, aaauie
(2) [1, 166] eneHaepinae KOJIAAHBIIFAH.

KOOBI3 KYJIepi — KO, UCTIOTHAEMBIC
Ha KOOBI3e

https://sozdik kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
9%B A %D2% AF%D0%B9/

Aynapmana:

Omuucus (1) IOMBPA
(cruxorBopenue B npose) [2, 134].

U MEHS CMEPTh YBAIOKAM

Nagme (¢almak) (1) DOMBIRA [3,
153];

Nagme (2) OLUM, BANA DA
NINNI SOYLE [3, 141].

Cepi

Conem xat (1) [1, 206]; Otken kyH (1) [1, 85]
eJIeHJIePIH/IEC KOJIaHbUIFaH.

oTH. CepH (TIeBell; My3bIKaHT, apTHCT,
(paHT, 1IEeroh)

AxaH cepi KywIti oHII 0onraH — AxaH
cepu ObUT HENPEB30WICHHBIM

HEBLOM (Ka3aXCKUH KOMIIO3UTOP U
neer| XIX B.)

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
%81%D0%B5%D1%80%D1%96/

Seri

Aynmapmasa (MOTiH COHBIH/IA
TYCiHIKTeMe OepisireH):

Seri (1) GECMIS GUN [3, 247]:
Seri: Kazaklarda eskiden halk
arasinda serbestce dolasan ve
eglenceler diizenleyen halk
sanatkarlar1 (Kasakrapma eprene
XaJBIK apachlHAa epKiH XKYPil,
XaIBIKTHIH KOHLUTIH KOTEPETiH XaJbIK
apricrepi).

*Seriler gesitli tiirlerde ustalardi: sairler ve
hatipler, sarkicilar ve dansgilar, hatta yetenekli
giiresciler, at ustalar1 ve at egitmenleri. Ayni
zamanda sair ve zhyrau'dan temel farki, tim
aksiyonu en eksantrik, renkli ve neseli tiyatro
performanst olarak sunmalartydi. Gergek bir
Kazak gogebe tiyatrosu oldugunu
sOyleyebiliriz.

Seri 3.e. (OTH) singer; composer

and poet. Kazakh-English Dictionary,
318

*Seri were masters in a range of
genres: poets and orators, singers
and dancers, even skilled
wrestlers, horse masters and
horse trainers. At the same time,
their main difference from akyns
and zhyrau was that they
furnished the whole action as the
most eccentric, colorful and
cheerful theatrical performance.
We can say that it was a real
Kazakh nomadic theater.

Xakim

Xakim (Abaii)

Xakum
MYIpPEL;, MBICIUTEID

Aynmapmana:

Hakim, kelime anlami olarak
“insanlar arasinda hiikiim veren”,
yani hakim anlamma gelen Arapca
bir kelimedir. Ayrica "hikmet sahibi"

Hakim (sage; thinker) is an
Arabic word that literally means
“one who judges between
people,” that is, a judge. Also
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BA%D2%AF%D0%B9/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BA%D2%AF%D0%B9/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%81%D0%B5%D1%80%D1%96/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%81%D0%B5%D1%80%D1%96/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BC%D1%83%D0%B4%D1%80%D0%B5%D1%86/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BC%D1%8B%D1%81%D0%BB%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C/

Xakim (apa0.: aS=) — op TYpJIi FEUTBIM/IBI
MEHTepreH, COJl UTIMIMEH aJjaMFa 13T KbI3MET
KBUTY/IbI MaKcaT €TKEH FyjiamMa.

XakiM aKUKaTKa i37eHICIIeH, O-MiKipMeH JKeTce,
oyliue CeHiMiHiH OeKeMAiriMeH, MaH KyaTbIHbIH
KOMEJIETTITIMEeH KeTe[li, COHIbIKTaH Abalt «Opoip
&anblM — Xaxim emec, apoip XaKim — 2anbiM» — JIel
TyHinzaeiai. AGal TYCiHITIHAE XaKiM MYCBUIMaH
ceHiMiHe OOJICBIH, ©3T€ IIH oKl 0ojica Ja aJamra
KBI3MET €Tyl MaKcaT eTill eHOEeKTeHETIHAIriMeH

OHETEIIl. Hcnam. Inyurioneousnsix aHblKmamanbix. Anmamor:
“Apyna JImo.” JKLIC, 2010 bICKH 9965-26-322-1

ATaKThI aKbIH CO31 aNThIH XakiM Abaiira (3) [1, 40]
OJICHIH/IE KOJIIaHbUIABbI.

Xakum (2) *30JI0TOMY XAKNMY
ABAIO [2, 17].

(hikme) anlamina da gelir.
hakim

(haki:m), Arapca hakim

1. sifat, eskimis Bilge.

2. sifat, eskimis, din bilgisi Her seyi
bilen (Tanr1).

https://sozluk.gov.tt/

means "possessor of wisdom"
(hikma).

Ilemen

lemeH 3.e. — (Ke3TaHOaH, AiIMap, albIpKeMei,
Opax aysI3, OT T, ce3yap, TAIKBIP) - TUITE KYHPIK,
€63 KUCHIHBIH TaYbIIT AUTATHIH XaJBIK KaJaraH co3
mrebepi.

Opartop (4enoBek, 00JIaIa0IINi JapoM
KpacHOpe4Ms WU BIaACIOIUT
OpaTOPCKUM HCKYCCTBOM)

JKaKChI3 IIEIIeH — HACTOSIIHIA OpaTop
KYpFaK IIeleH

— (pa3. mycrocinoB (OYKB. CyXoii
opatop)

071 Ce3Te IIEHIEH — OH MacTep
TOBOPHUTH (0OpaTop)

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
%88%D0%B5%D1%88%D0%B5 %D0%BD/

Aynmapmana:

Croput ¢ BeTpoM 1 goxaem (1)

Hatip (belagat yetenegi olan veya
hitabet sanatina sahip olan kisi).

Orator; speaker. Kazakh-English
Dictionary, 418
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%92%D2%B1%D0%BB%D0%B0%D0%BC%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D2%9B%D0%B8%D2%9B%D0%B0%D1%82
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B1%D0%B0%D0%B9_%D2%9A%D2%B1%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%B1%D0%B0%D0%B9%D2%B1%D0%BB%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965263221
https://sozluk.gov.tr/
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%96%D2%AF%D0%B9%D1%80%D1%96%D0%BA&action=edit&redlink=1
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BE%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%BE%D1%80/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%88%D0%B5%D1%88%D0%B5%D0%BD/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%88%D0%B5%D1%88%D0%B5%D0%BD/

Bananeik marsi (1) [1, 44] eneHiHIe KONTaHBUTFaH.

JETCKUE I'OJBbI [2, 26].

2.5 IkiMIILTIIK 06JTiHiC, KOFAMIBIK 6Mip, OWIIK aTay/apbl

AJram

5

ALASH

QAZAQ AUYL

Anamn 3.e. — OPTAFaChIPIIBIK TAPUXH XPOHHUKAIAD —
HApPPATUBTIK jka30aap MeH MIeKIPeiK aHbI3AapbIH
OacTbl kelinkepanepiHiy Oipi. bipak eH angpiMeH
MHU(OMOITUKAIIBIK OeitHE OOJIBIIT KaJIbINTACTHI.
Ce0e0i Tapuxu XpOHHKaIAP/bIH 03iH1Ie A.-Ka
0aiJIaHBICTBI MATIIMETTEPIIH 0PI MU(OIOTUSITBIK
JKeJTICKe KYPbUIFaH. A.-Ka OaiJIaHbICTBI HIeXKIPEITiK
aHbI3Aap/Ibl MOTUBTIK JKOHE CIOXKETTIK XKeJici
OoiibIHIIA yur monka Genyre 6onansl. bipinwicinoe,
A. KaJmbl Ka3aKThIH OPTAK aTa-Terl peTiHie
ocrierreneni. Exinui monmasvl CloXeTTep OOUbIHIIA
A. «Tyren ce3aiH Ty0i Oip, Tym aTackl Maiksl Om»
JIeUTiH oiirini Malikpl OusieH TaparaH Y¥iciH,
BomaTtkoxa, ATIibiH OacTaraH YII XKY3IiH (YIBI XKY3,
OpTa Y3, Killli )XY3) TYHFBIII XaHBI OONFaH.
Ywinwicinoe anThl aNAIITHIH, SIFHA JTHI ipi
TalmanslK OipJIeCTIKTEePIiH aTaybl peTiHe
KapacThIpblIaabl. Ka3aKThIH STHOr€HETHKABIK KHE
STHOCASICH TApUXBbIHA OAWITAHBICTHI YIEPiCTEpHiH
cebe0i e canmapsl 1a MA(OIIOITHKAIBIK Al TyIIBI
TYJIFaHBIH, OY1 TycTa A.-THIH iC-OpeKeTiMEH JKoHe
eciMiMeH OaiIaHBICTRIPBUIABL. SIFHU, TapUXH
YAEPICTiH 3aHABUIBIKTAPHI (POTHKIOPIBIK AICTYPIIH
€H UTKIMJIi IPUHIUIT 00BN TA0BUIATHIH

Anam
Aynapmana:

Amnau (5) TYPKECTAH [2, 201, 202];
Anam (3) 1 BEPIO B MOJIOJIBIX [2,
751;

Amam (1) ..TA[2,76 ];

Amnam (1) TEHIPH [2, 791;

Anam (1)JTIOBJIIO [2, 94].

Amnau (2) KAK TOJIBKO COJIHLIE
B3OM/IET [2, 45];

Alag

Aynmapmana (MOTiH COHBIH/IA
TYCiHIKTeMe OepisireH):

Alac (2) AKLIMDA...TEK TAN
ATSIN [3, 249];

Alag (5) TURKISTAN [3, 269, 271]

Alag (1) SEVIYORUM [3, 185].
Alag: Kazak (Anamr: kasak);

Alag (4) BEN GENCLERE

GUVENIYORUM [3, 287]. Alag:
Kazaklar (Anamr: Kazakrap);

Alag (1) ..."YA [3, 241];

Alag (1) TANRI [3, 205]. Alag:
Kazaklar (Anarmr: kazakrap).

Alash

Aynmapmasa (MOTiH COHBIH/IA
TYCiHiKTEMe OepiyireH):

Alash (5) TURKISTAN [4, 41]:
°7Alash: the historical unity of
the Kazaks;

Alash (4) I BELIEVE IN
YOUTH [4, 77-78]: Alash is
national motto and ancient
warcry of the Kazakhs.
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nepconugpuxkayusnay TdCuTiMeH Tyciaipineni. Keiin
TiJTi, MOJICHHETI, IIIAPYAIIBLIBIK THITI YKCAC TaHITaIbIK,
GipiectikTep iy OlpbIHFail 5THOCTEHY YPAICIHIH
HOTIDKECIHIE (Mpunyun smuusayui) A. STHOHUMIIK
MoHre ue 6onzpl. CeiTim, anThl anamnka Kipren
TalNaJbIK OlaKTap IbIH OPTAK aTayblHA aifHAJIIBL.
XIII ¥.-nbIH OachIHIAa MOHFOJI UMIICPHUSCHI IQYipJIeTT
TYpFaH Ke3Jie AJall MBIHBI JICTCH 9CKEPH OJIaKKa
KBITIIAK, aJIIIbIH, )KaJalblp, HaHMaH, KOHbIPAT
CHSKTBI ipi Taﬁnanap KipFeH. Kaszakmoiy smuozpagusineix
Kame20pusiap, yeblMoap MeH amayiapblibly 0dCMypii Heyiect.
Ouyuxnoneousi. - Anmamur: I1C, 2011. - BICBH 978-601-7026-
17-2

150 6.

Ecimze tek Tan atcein! (2) [1, 59]; Cyiiemin (1) [1,
96]; Typkicran (5) [1, 188-189]; MeHn xacrapra
cenemin (4) [1, 82]; ...FA (1) [1, 83]; Touipi (1) [1,
88] enenmepine KONJaHbBUIFaH.

AJITBI ajiam

Atam 3.e. — OpTarachIpIIbIK TAPHXU XPOHUKAIAP —
HappaTHUBTIK xKa30ajJap MEH MIeXKIPEeNiK aHbI3IapIbIH
OactsI keitinkepnepiHiy Oipi. bipak eH angpiMeH
MHU(OMOITUKAIIBIK OeitHE OOJIBIIT KAJIBINTACTHI.
Cebe0i Tapuxu XpOHHUKAJIApIBIH 63iHIe A.-Ka
0ailIaHBICTBI MATIMETTEP/IIH 0PI MU(OIOTHSITBIK
JKeIiCKe KYpPBUTFaH. A.-Ka OaiiaHbICTHI MIeXKipeTik
aHBI3IAPIBI MOTHBTIK JKOHE CIOKETTIK JKeici
OoibIHIIA yus monka Gemyre 6onansl. bipinwicinde,
A. >KaJIbl Ka3aKThIH OPTAK aTa-Terl peTiHe
ocnierreneni. Exinwui monmagvl CEOXKETTep OOMBIHIIA

Co103 1IeCTH IJIEMeH; BeCh Ka3axXCKuil
HapoA

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%B0%D0%BB %D1%82%D1%8B %20%D0%B0

%D0%BB%D0%B0%D1%88/

AynapMana:
IToromku Anameii (1) TEHI'PU [2, 79];

Omnyiienue nenou crpodul
TYPKECTAH [2, 202];

Anamm (1) HA BOJITE [2, 219].

Alt1 Alag

Aynapmana:

Alt1 Alag (1) GECMIS GUN [3, 247].

Alt1 Alag (1) TURKISTAN [3, 271].

Alt1 Alag (1) TANRI [3, 271]: Alu
Alag: Biitiin Kazaklar.

Six Alash

Aynapmajna (MOTIH COHBIHIA
TYCiHIKTeMe OepiiireH):

Six Alash (1) TURKISTAN [4,
41]: "°Six Alash: the legendary
ancestors of the Kazaks
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D0%BB%D1%82%D1%8B%20%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D1%88/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D0%BB%D1%82%D1%8B%20%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D1%88/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D0%BB%D1%82%D1%8B%20%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D1%88/

A. «ryren ce3niH TYO1 Oip, Tyn aTtacel MalKel Om»
JeUTiH oiirini Malikel OuneH Taparad YiiciH,
Bonarkorka, AnmibH 6acTaraH yuI sKy3/iH (YIBI KY3,
opTa Y3, Killll ’Y3) TYHFBIII XaHbI OOJIFaH.
Ywinwicinoe anTbl aJamTbIH, SSFHA aJTHI ipi
TaWnmaJbIK OipJecTiKTepaiH aTaysl peTiHae
kapacteIpbuiaabl. X111 F.-pIH OachIHIa MOHFOI
MMIIEPUSCHI JoYipiien TYpFaH Ke3Jie AJarl MbIHBI
JIETeH 9CKEPH O/IaKKa KBIIIIAK, ajlIblH, )KalaibIp,
HaliMaH, KOHBIPAT CUSIKTHI ipi Taiinanap KipreH.
KaSaKfmblH 3mHOZpad)uﬂJlbU§ Kameecopusaap, yé’bwdap MeH
amayaapulivly 02cmypai Jeytieci. Jnyukioneous. - Aimamoi.

HAIIC, 2011. - bBICHH 978-601-7026-17-2
150 6.

Tonray (1); Townipi (1) [1, 88] Ganace! ants
Amnanrreiy; Typkicran (1) [1, 189]; Eninge (1) [1,
203] eneHaepinae KOJAaHBLUIFAH.

AybLJ1, aybLTHIBLI

AybLn 3.e. — 9p Ka3ak 0anachl, ocipece YIKeH ypraK
OKIIIZEp] VIIIH KacTepIi A€ KACHETTI YFBIM. A.
Ka3akbl TIPIILTIKTIH KalilHaraH OpTaCHI,
STHOCEMACHOJIOTUSIIBIK TIIMEH aliTKAHIa,
KOILTIeIep/IiH OMIp CaIThIHBIH KEHICTIKTIK 00pa3bl.
Jemexk, A.- ©3iHiH KypaMbl )KarbIHaH MEHITIHIIIE
Kypzeni, (yrKIMOHAIBIK CHIIATEl TYPFBICBIHAH CaH
cajaibl KYPbUIBIM. Bipinuiioen JoHe eH alabIMeH A.
KOIIeNiIepIiH eH 0acThl )koHe oMOeOan KOHBICTaHy
JKyiieci 0ombIn Ta0bLIaABL. EKinuioen,
KOHBICTaHYIBIH OCBIHAY Oiperei sKyHeciH Kommeni

Aya
Aynapmana:

Ay (2) IOTOHSII JIOIIAJIKY,
CAPCEMBAI!.. [2, 83];

Onymwenne (1) KOJIBIBEJIBHAS [2,
85];

Ayx (1) YETBEPOCTHILINS [2, 96];
Ayx (2) HA BEPET'Y BOJITH [2, 221];

Ayn (1) B JOME TABYHIIIMKA (B
3UMHIOI0 HOYb — MaTh U CBbIH) [2, 223];

Ayn (2), ayneras (1) CECTPEHKA HA
VUEBE [2, 226-227];

Ay (1) BEJIBIA TOPO/L [2, 229].

Awvil; koy

Aynapmana Avil (4); koy (1):

Avil (2) SUR ATINI, SERSEMBAY
[3, 239] anlatma yok;

Avil (1) BESIK SIiRI [3, 225]: Avil:
2-20 kece evden meydana gelen
yerlemis birirmi (Aysur 2-20 nefiin
KHUI3 YiZIeH KYpaJfaH TYPFbUTBIKTHI
xep);

Avil (1) GECMIS GUN [3, 247]:
Avil: 2-20 kece evden meydana gelen
yerlemis birirmi (Aybut 2-20 geiin
KHUI3 YHICH KypalfaH TYPFbUTBIKTHI
xKep).

Koy (1) IBRETLI SOZDERI [3,
317]:

n. Aul. Kazakh-English Dictionary, 50
sd

3.e. Village; country. Kazakh-
English Dictionary, 37
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OpTajarbl KOFaMJIbIK KaThIHACTAPIBIH HEri3Ti
caJlaJlapbIHBIH TOFBICKAH TOPaObl HEMECE TY31MTiC
KEHICTIT1 PeTiHE e KapacThIpyFra 0oabl.
Ywinwioen, A. — xelnesi opTaaarsl HETI3T1
[IapyalIbUTBIK-YKOHOMUKABIK Oipitik. Tepminutioen,
A. KellIesi opTaarbl PyXaHH KOHE UIEOTOTHUSITBIK
KapeKeTTiH JIe OPTaChl, 9pi 0aCcThI KOPIIOPATUBTIK
cyOBeKTicl 0O0JIBIN TaObUTaAbl. hecinuioen, A.
Oenrii Oip JKeTiaTaJbIK KYPBUIBIM - Py-KaybIM
JIEHrefiHaer1 KaTbIHACTApAbl YHBIMIACTHIPYIIIbI dKOHE

peTTeyH_Ii HUHCTUTYT 6onam)1. Kaszaxmuiy smuoepadusiivik
Kamez2opusap, yebimoap MeH amayiapulivly 0dCmypii scyiect.
Onyuknonedus. - Anmameor: JJIIC, 2011. - BICKH 978-601-7026-
17-2

279-280 6.

Atina ateiabl, Copcemb6aii (2) [1, 90-91];

Becixk xbipnI (1) [1, 91]; Marappu cesaep (1) [1, 99];
Eninnix caraceiaaa (2) [1, 205];

OtkeH kyH (1) [1, 85]; Y)KbUIKbIIBIHBIH YiliHIE
(Kpickb! TyHze weme mex 6ana) (1) [1, 207];
Oxynars! Kapeiaaac (3) —aysut (2), aysutmsut (1) [1,
226], Ak kana (1) [2, 211] enennepinge
KOJIIaHBLIFaH.

koy

Farsca kiy

1. isim Yonetim durumu, toplumsal
ve ekonomik ozellikleri veya niifus
yogunlugu yoniinden sehirden ayirt
edilen, genellikle tarimsal alanda
calisilan, konutlar1 ve 6teki yapilar
bu hayata uygun yerlesim birimi,
koyliik yer, koy yeri.

https://sozluk.gov.tr/

AybLIHAI Tap. 3.6. — OTapIUBUIIBIK Ke3eHAET] Ka3aK
aybUIJIApBIH OacKkapy MoceseciMeH aifHalIbICKaH
JKEPriTiKTI OMITiK ueci, OMITIKTIH €H TOMEHT CaThIChI
— aybu10achl. A. aybll JEHIreHiHerl cascy,
HIapyalbUIBIK )KOHE MOIEHH LIapanapabl
YHABIMAACTHIPY JKOHE peTTey MaceienepiMeH
aitHambICTHL. A. nayaspiMbiHa XIX . OacbiHIa maTia
ykimetiHiH «Cibip Ka3aKTapbl Typajbl JKapFBICED)
OOMBIHINA AITBIK JAYBICIICH YIII )KBUTFa CalIaHBII

OTBIpFaH. Kazaxmoly smHoepapuaivlk Kame2opusiap, yebimoap
MeH amaynapeiHvly 02Cmypai Heyiieci. JHYuKioneous. - Aimamoi:
AIIC, 2011. - bBICHH 978-601-7026-17-2

289 6.

Koiimsiasrs onmoymoiti (2) [1, 215] eneninne
KOJIIAHBUIFaH.

AyblIHaH HCT.

aylbHBIHN cTapocTa (caMblif HI3KUi
aJIMUHHCTPATUBHBIA YHH B
JIOPEBOTIOLIMOHHOM Ka3aXCKOM
o0riecTBe).

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%B0%D1%83%D1%8B %D0%BB %D0%BD %D0
%B0%D0%B9/

Aysutnait (1) IIECHS « AUV IISI=AVY»
[2, 238].

Aulnay (tar)

aul muhtar (devrim Oncesi Kazak
toplumunda en diisiik idari riitbe).

Aulnay (hist)

Aul (village) headman (the
lowest administrative rank in
pre-revolutionary Kazakh
society).

bu

HCT. Omii; cyabs (pa3doupaBmmii

Biy (tar)

Biy (historicism)
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https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D1%83%D1%8B%D0%BB%D0%BD%D0%B0%D0%B9/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D1%83%D1%8B%D0%BB%D0%BD%D0%B0%D0%B9/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B1%D0%B8%D0%B9/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D1%83%D0%B4%D1%8C%D1%8F/

Bu 3.e. — mocTypiti Ka3ak KOFaMBIHBIH OWITiK
XKyHeciHneri Oeieni TyJFa, casiCu-poTecTapibIK
Kareropusi. b.-nep aneymerrTik KaTbIHacTapbl
O/IETTIK KYKBIKTHIK HOpMaJiapbl MEH NMPHHIANTEP]
apKBUIBl YHBIMJIACTBIPATBIH, 91 PETTEUTIH (QYHKIIHS
aTkapansl. BM — mocTypii Ka3ak KOFaMbBIHBIH CasiCH-
QJIEYMETTIK JKYHECIH/Ier JIeMOKPATHSUIBIK OMITIKTIH
ueci.

Kazak XaJIKbIHBIH JI9CTYPJIi TYCiHITiHAE Oy aTay
TOPT TYPJIi MarbIHAA:
1. en Ouneyuici, UeJiK eTyli;
2. cor, Tepelli;
3. Oararoii, II€eIleH;
4. OiTicTipylli AUIUIOMAT, €Il PETiHAe
YFBIHBUIFaH.

Kaszagmeiy smnozpagusanviy kamezopuanap, y2uimoap meH
amaynapuvinsly 02cmypai yeytieci. JHyuknoneous. - Aimamoi:
AIIC, 2011. - BICKH 978-601-7026-17-2 500 6.

Men kim? (1) [1, 97]; bip 6ure (3) [1, 105];
Typkicran (2) [1, 188], Otken kyH (1) [1, 85]
OJIeHJICPIH/IC KOJIaHbUIFaH.

CIIOPHEIC BOMPOCHI IT0 0OBITHOMY TIPABY
Ka3aXoB)

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%B1%D0%B8/

Aynapmana:
bu (2) OJHOMY BHUIO [2, 108];
bu (1) TYPKECTAH [2, 201].

*Benukue ka3axckue OHu — 9TO CyneOHbIe U
TONUTHYECKH € JEATENH, KOTOPbIE BHECIH
3HAYMMBIT BKJIAJ B Pa3BUTHE U €AUHCHUE
Ka3axCKHX naemeH. OHU MPU3bIBAIIH JIOJeH K
€AUHCTBY U CIIJIOYCHHOCTH, 3alIMIIAJIH HHTEPECHI
pona, 06J1a1ani 0paTOPCKUMH CIIOCOOHOCTSIMH U
MYJIpPOCTBIO.

by umenn BHICOKHI aBTOPUTET B HApoJie 3a
YMEHHMS IPEAOTBPATUTH Pa3HOITIACUS U
npectyruieHus. X npuroBops! ObliM Beeraa
CIPaBEJIMBBIMH, TIO3TOMY HE MOJBEPrajlich
COMHEHMAM. B peiennn noimTnieckux npodiem
Y4YacTBOBAJIM XaHbI U CYJITAaHbI, HO PEIIAIOIIUM
ObLIO c110BO OMeB. [leTr OMeB ¢ IOHBIX JIET
TepeHNMan 10 pUINUECcKHi onbIT OT oTioB. Ho B
HACJIEACTBO 3BaHUE HE NEPENABAIOCH.

T. Hypeanues. Benukue kazaxckue ouu u ux poiv 6
orcusnu kazaxos. https://www.nur.kz/1772533-
velikie-kazahskie-bii-i-ih-rol-v-zizni-kazahov.html

Aynapmaza (Biy (5) MoTiH COHBIHA
TyciHikTeme Oepinres, bey (2)):

Biy (1) BEN KiMiM [3, 285]:

Biy: Kazaklarm o6rki hukukunu ¢ok
iyi bilen, Kazaklar arasindaki
davalari, bu hukuk esaslarina gore
halleden itibarst kimse (KazakTapabia
JIOCTYPJI KYKBIKTHIK HOPMajiapblH
JKaKChI O1JIETIH JKOHE Ka3aKTap
apachIHIaFbl KATIHACTBI, 1aYy-
JamMaiap/pl COFaH cail peTTeUTIH
eTe Oeziem Il TYIFa).

Biy (1) GECMIS GUN [3, 2451:
Biy: Kazaklarin 6rki hukukunu ¢ok
iyi bilen, Kazaklar arasindaki
davalari, bu hukuk esaslarina gore
halleden itibars1 kimse.

Biy (3) BIR BIYE [3, 301]:
Kazaklarin 6rki hukukunu c¢ok iyi
bilen, Kazaklar arasindaki davalari,
bu hukuk esaslarina gére halleden
itibars1 kimse.

Bey (2) TURKISTAN [3, 269].

3.e. judge. 56
Aynapmana:
Chieftain (1) Turkistan [4, 39].

*The great Kazakh biys are judicial and
political figures who made a significant
contribution to the development and unity
of the Kazakh tribes. They called people
to unity and solidarity, defended the
interests of the clan, possessed oratorical
abilities and wisdom.

Biys had a high prestige among the
people for their ability to prevent
disagreements and crimes. Their
sentences were always fair, so there were
no doubts. Khans and sultans took part in
solving political problems, but the word
of the biys was decisive. Children of biys
from a young age adopted legal
experience from their fathers. But the title
was not inherited.

BarebIp 3.e. Tap

1. uct. BaTelp (rapoonulii cepoii,
obaaoasuutl 0001ecmoio, ClAGHbIU
ceouMU NOOBULAMIUL)

6aThIp — Oip OKTHIK, 0aii — Oip KYTTHIK
— TOCIT. 6aTHIp O TEepBOH MynH, 6ail —
JIO TIEPBOTO KYTa

0aThIp ©JICE aThI Kalalbl, KOPKAK eJIce He
KaJaapl — IOCI. OaThIp YMHPAET — HMS
OCTaBIISIET, TPYC YMHUPAET — HUUYETO HE

Kahraman

kahraman

Farsca kahraman

1. sifat Savasta veya tehlikeli bir
durumda yararlik gdsteren (kimse),
alp, yigit.

2. isim Bir olayda 6nemli yeri olan
kimse.

Batyr (hist)

3.e. hero; warrior of Kazakh folk
epics. Kazakh-English Dictionary, 51.
C.e. brave, courageous;

Aynapmana:

Hero (1) TO THE MOON [4,
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Kemreni ka3ax KOFaMBIHIAFBI KOCIOM dCKeprIIep
QJICYMETTIK XKITIHIH OKUTi. AamM3aT KaybIMbIH/IA
KOFaMJIBIK €HOCK 06JTiCy/IiH HOTHXKECIH/IC COFBIC
iciMEeH, 9CKepH iCIIeH KociOu JIeHTrelie aifHaIbICaThIH
ajiamyap KOFaMIarbl )KeKe 9JISYMETTIK TOI OOJbII
KaNbINTACThl. Kellmerni TypKi-MOHFOJI XaJIbIKTapbIHIA
KociOH ockepuiiep i «0aThIp (0axamyp)» el aTajbl.
Bipax kaciOu ackepuiiep oyJeTiHeH HIbIKCa /1a
«0aThIpy aTarblHA a]]aM COFBICKA KATBICHIT, ©3iHiH
JKEKe epIIiKTepiMEH Ke3re TYCIl, KaybIHIepIIiK
KacueTTepi apKbUIbl He OonraH. COHIBIKTaH
«Oatpip\bahamyp» atarbl Kelei-ocKepH
aKcyiekTep eKijjepine OepisieTiH KypMeTTi
TUTYIAAPbIHBIH OipiHe aiHanapl. XVI — XVIII
FachIpyIap/ia Kasakrap/a «0aThIpy aTarbiHa,
TUTYJbIHA HETI31HEH OWIIeYIIIi Tal OKUIIepi caHallFaH
oCKepH aKkcyiekrep FaHa ue OonaThiH. bipak Oy
«Kapa XaIbIKTBIH» ePXKYPEK OKIIACPiHiH ae 0aThIp
aTarbIH WeJIeHy MYMKIHIIr O0JIMaIbl IereH co3
emec. KapanaiibiM XaJIblK OKULIEpiHIH iLTiHAE J1e
COFBICTA epJIiriMeH KO3Tre TYCIIl, dKaybIHIepIIiK
JIAHKKa Ue OOJIbII, OaThIp aTaHFaHAap OOJIbL.
BatbipiapabiH epekiie aJIeyMeTTiK KiK peTiHiieri
0acTbl epeKIIeIiri — OJIap/bIH TEK KaHa dCKepH
KOCINIeH aifHabICYbl. OCKEPH KbI3MET
0aThIpIapBIHBIH KOFAM/IBIK MOHOITOJIHSICHI OOJIIBI 12
0acka KoCIMIeH IIYFbUIIaHy ojiap YIIiH ap caHajJIblL.
OcKepH Kacin OaThIpiap dyJleTiHe aTanaH Oanara

Mypa 0OJIBIIT KanaTbIH ama Kacin OoJIraH. Kaszaxmoiy
DMHOPAPUANLIK KAMe20PUANAD, Y2bIMOAp MeH amayiapbiHbll
dacmypai xeytieci. Snyurnoneous. - Aimamer: JI1C, 201 1. -
bICHH 978-601-7026-17-2, 4376.

BatbIp — ackepu eHepi KaKChI

MEHTepreH, )ay Tycipep epIiriMeH aTsl

HIbIKKaH, Kahapman afamra GepisieTiH KYpMeTTi aTax.
Batbip atarsl MEPacKOPIIBIK KOIMBIMEH OepinmMerini,
oFaH 9p0Oip azmam keKke OachHIHBIH epIIriMEeH ne
Gonaner.! BaTeipnapbl Kazak XanKbl eXeNIeH

KYpMET T¥TKaH.m Auiboin. Snyurnoneous. / bac peo.
b.0.)Kaxwvin. - Armamor: « Kazax snyuxionedusicoly, 2011. - 880

OCTaBIICT
2) repoit (mom, Kmo coéepuiusl noosue,
NPOABUS TUYHOE MYHCECMEO,
CMOUKOCMb, 20MOBHOCHb K
CAMONOIICEPMBOBAHUIO)

¥ et OTaH COFBICHIHBIH OaThIPBI —
repoit Benukoit OTeuecTBEHHON BOMHBI
0aThIp Kaia — ropoa-repou

0aThIp MaiaHIa MIBIHBIFAIBI — TEPO
3aKaseTcs B 0010

XaJbIK OaTBIPBI — HAPOIHBIN repoi

3) uct. I'epoii (¢ CCCP: nouemnoe
38aHUE, NPUCBAUBABUIEECS 30
UCKTIOUUMEIbHYI0 0001eCmb U 2epousm)
Kenec OparbiabiH, baTeIpsl

— wucrt. ['epoii CoBerckoro Coro3a

2. OTBaXKHBIN; CMEIBINI; XpaOpbIit

6atbIp 60Ny — OBITH OTBAXXHBIM; OBITH
CMEJBIM

0aThIp KIrIT — OTBAXKHBIN JUKUTUT

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0O
9%91%D0%B0%D1%82%D1%8B %D 1%80/

Aynapmana:

Cwmenocts (1) JIVHE [2, 78];
Bareip (1) KOJIBIBEJIBHAS [2, 87];

Bateip (1); Bemukue (1) POI[HOI71
SI3BIK [2, 68];

Hobnectnsrii (1) bateip (1) TOPBI
YPAIJIA [2, 42].

YmoBan s Ha cepare (6aThIp KYpeK)
BCEMY MUPY [2, 69];

https://sozluk.gov.tr/
Aynapmana:

Kahraman (1) AY’A [3, 201];
Kahraman (2) KAZAK DILI [3,
257];

Kahraman (1) YER YUZUNE [3,
259];

Kahraman (1) BESIK SIIRI [3, 229];
Kahraman (2) URAL DAGI [3, 261,
263].

87]
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https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%85%D1%80%D0%B0%D0%B1%D1%80%D1%8B%D0%B9/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%91%D0%B0%D1%82%D1%8B%D1%80/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%91%D0%B0%D1%82%D1%8B%D1%80/
https://sozluk.gov.tr/

6em.bICBH 9965-893-73-X; Baiiocanos T., Kazax minindeei
ackepu nexcuka, A., 1991;

Aitra (1) [1, 87]; Kazak Timi (2) [1, 78]

XKep xy3zine (1) 6ateip xypek [1, 79]; Becik xbIpb
(1) 6ateip xan [1, 92]; XKoii oHmIeHiH OHBIH FOIT (2)
[1, 173]; Opaxn taysr (2) [1, 56-57] eneHnepinae
KOJIaHBUIFaH.

Boabic, 001bICTHIK

Boibic!, 6obICTHIK?

Peceii IMIIEpHACHIHBIH Ka3aK JaTachlH OTapiay
YILIH €HTi3TeH, )KePTrUTIKTI XalbIKThl OMICT-TOCTeyre
apHaJIFaH SKIMIIIIIK Oackapy opransl. bacranker
Ke3Jle PYJBIK Herizzae KypburraH. “Cibip Ka3akrapsl
Typainsl )kaprbira” (1822) colikec Peceiimen
IIeKapasac jkoHe IeKapara Tasy opHaiackad Opra
JKY3 Ka3aKTapbIHBIH KOHBICTAPHI aybLIFa, 0OJIBICKa
JKoHE OKpyrKke Oominai. OKpyrrepai cyyIraguap
ouneni. bip okpyrtig Kypameiaga 20 makTel boabic
6onran. Kelibip bonbictap pyibIK HErize emec,
TYPFBIHAAPIBIH IIAPYaLIbLIBIK XKYPri3y
JIaF/IbLIapbIHa, TEPP. EPEKIIeTiKTepre opait
YHBIMIaCTBIPBUILBL.

2KBbI3METTIK J1aya3bIM, OKIMIIL-Tepp. GOIIKTiH
6ackapymbicel. O exi caTeuIbl caitmayna (50 yinen
1 cafinaymisl KaTHICATHIH) YCHIHBLTHIIL,
ery0achUIapIbIH Che3iHme 3 *KbUT Mep3iMre
caiillaHFaH, OJNap.Ibl 9CKepHU IydepHaTop OeKiTin

1) ucr. BoJoCTH

6ip OOJIBIC €1 — KUTEN OJHOU BOJIOCTH
2) BOJIOCTHOM yIIPaBHUTENb (8
00PeBONIOYUOHHOM nepuooe)

OobIC caiiiaybl — HCT. BBIOOPHI
BOJIOCTHBIX

3) ucT. mpecenaTennb aylbHOro

COBETa (8 nepewvle 200bl COBEMCKOU
enacmu)

KCT. BOJOCTHOM; OTHOCSIINICS K OJHOM
BOJIOCTH

OOJIBICTBIK MUJIUIUS — BOJIOCTHAS
MHJTALINAS

OOJIBICTHIK CTapIIHA — UCT. BOJIOCTHOU
CTapIIrHa

https://sozdik .kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0

9%B1%D0%BE%D0%BB %D1%8B %D1%81%D1
9%82%D1%8B %D2%9B/

Aynapmana:
Bumacts (1) MO HAPO/L [2, 71;

Mecro Bonoctroro (1) MOM KA3AX
(2, 28];

Bonoctroii (2), T'octs (1) MAJIBUUK-
YABAH 1 LIEHOK [2, 216-217];

Bomnocrroit (2) IIECHS «AMYJISI=AY»
(2, 238].

Bolis, bolistik tarihsel aul (kdy)
konseyinin baskan1 (Sovyet
iktidarinm ilk yillarinda).

Chairman of the aul council
historical (in the early years of
Soviet power).
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https://kk.wiktionary.org/w/index.php?title=%D0%A0%D0%B5%D1%81%D0%B5%D0%B9_%D0%B8%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B8%D1%8F&action=edit&redlink=1
https://kk.wiktionary.org/w/index.php?title=%D0%9E%D1%80%D1%82%D0%B0_%D0%B6%D2%AF%D0%B7&action=edit&redlink=1
https://kk.wiktionary.org/w/index.php?title=%D0%9E%D1%80%D1%82%D0%B0_%D0%B6%D2%AF%D0%B7&action=edit&redlink=1
https://kk.wiktionary.org/w/index.php?title=%D0%B3%D1%83%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%BE%D1%80&action=edit&redlink=1
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BD%D0%BE%D0%B9/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B1%D0%BE%D0%BB%D1%8B%D1%81%D1%82%D1%8B%D2%9B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B1%D0%BE%D0%BB%D1%8B%D1%81%D1%82%D1%8B%D2%9B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B1%D0%BE%D0%BB%D1%8B%D1%81%D1%82%D1%8B%D2%9B/

OTHIpFaH. BONBICTHIK KBI3MET Jaya3siMbl KeHec
OKIMETIHIH aJIFaIlKbl XKBUTIAPBIHIAFEl OKiMIIL -CasiCH

e3repicTepre OalIaHbICTHI KOUBUIABL. “Kasax
Onyurnonedusicol”, BIBI-mom.

XKartsip (1) 6ombictIk [1, 34]; Kazarem (1)
60mbICTHIK [ 1, 46]; Koiimsl 6ana MeH kymrik (0ombIc)
(3) [1, 201]; Koitmbiabg anaynaiti (6onsic) (2) [1,
215] eneHnepinae KOJIaHBUIFAH.

KeceM 3.c. - TOI YIIIiH MaHBI3IbI, CICYITI
JKaFaaimapaa menriM KaObUIIalThIH KYKBICHI Oap Tom
MYIIIECi, SFHA OPTAK OPEKET jKacayaarbl IICIIyIIi
OPBIH AJIATBIH KOHE TOINTA KaphIM-KATHIHACTHI

peTTeiTIH eH Oemen i TYIra.
Cascu mycindipme co30ik. — Armamoi, 2007. bICBH 9965-32-491 -
3

ATaKTBI aKbIH CO31 aNThIH XakiM Abaiira (1) cesimmi
keceM Kpu1ap [1, 40]; bananbik marel (1) [1, 45];
Bebexkrin Tineri (1) xo# anapiHaa kecem oo [1, 213]
eJIeHJIePIH/IC KOJIaHbUIFaH.

1) Bowan
¥J'II>I KOCQMHep — BCJIMKHEC BOXIU

2) BOXKAK; JIUJCP; IPEIABOIUTEIh; BEPXOB
on

KOCEM JKEry — 3aIpsAraTb

Iyrom (mepBasi B LIETIOYKE)

3) xo3en-BoXKak (B CTajie OBEI)

KOII KOMIbIH KOCeMi KoK CepKe elli —
CephIi KO3eJ OBUT BOXKAKOM CTaia

Aynapmana:

W noiiMyT TBOE CIIOBO — YTO KU3HU
ocHoBa (1) 30JIOTOMY XAKUMY
ABAIO [2, 17];

Boxnp (1) JETCKHUE I'OJIbI [2, 26];

Bbrite niennsiM (1) XJKEJIAHUE
MJIAAEHIIA [2, 233].

Onder

isim

Gilici, iinil ve toplumsal yeri
dolayisiyla, belli zaman ve durumlar
i¢inde, iligkili bulundugu kiime veya
toplumun tutum, davranis ve
etkinliklerini degistirip yonetme
yetenegini gosteren kimse, lider, sef,
alemdar.

https://sozluk.gov.tr/

3.e. Leader, captain, chief

(tribal) Kazakh-English Dictionary,
174.

Ka3zb1

Ka3bl HcT. ObLIN aBTOPUTETHEIC
JUYHOCTH, KOTOPbIE KaK O IPUHAMAIIH
PEIICHUS B CIIOPHBIX BOIPOCAX
00I1IeCTBA 110 MYCYJIBMaHCKUM
MIPHMHIKIIAM 11paBa. Ho 1o cpaBHEHUIO C
ousmu (Cwm. Ouit), y X TeATEIIbHOCTH
OBLTM CBOM OCOOCHHOCTH: OHH OBLITH
JOJDKHOCTHSIMH JIMIIAMH, KOTOPBIX
HA3HAYaJIH BBIIIECTOSINAS BIACTh; OHH

Kadi

isim, tarih, Arapca kadi
Tanzimata kadar her tiirlii davaya,
Tanzimat ile Medeni Kanun
arasindaki déonemde ise yalniz
evlenme, bosanma, nafaka, miras
davalarina bakan mahkemelerin
bagkanlari.

Kazy hist. were authoritative
personalities who, like biy (See
biy), made decisions in
controversial issues of society
according to Muslim principles
of law. But in comparison with
biys, their activities had their
own characteristics: they were
officials appointed by higher
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BE%D0%BF
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D2%B1%D0%BB%D2%93%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965324913
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965324913
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B2%D0%BE%D0%B6%D0%B4%D1%8C/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B2%D0%BE%D0%B6%D0%B0%D0%BA/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BB%D0%B8%D0%B4%D0%B5%D1%80/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B2%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%85%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B4/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%85%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B4/
https://sozluk.gov.tr/

Kasbl Tap. 3.e. — Ka3akK KOFAaMBIH/IA OPBIH aJIFaH Jay-
JaMaiap/ibl MYChIIMAH/IBIK KYKBIK Karuaiapsl
OOMBIHINA, OMITIK aWTBII IICIIIM HIBIFAPYIIBI TYJIFA.
Kemeni »xoHe OTBIPBIKIIBI OpPTaaa Ke3AeCi
TYPATHIH Py HEMECE YJIT apajiblK OpTYPJIi aphi3
HIaFbIMJapFa S/IIAIK aiiTyFa OunepMeH Katap,
Kasbuiap Jaa KaTelcThl. OChI JKep/e eckepep eH 6acThl
JKAMT, Ka3bl KBI3METiIHIH OMMEH CaJIbICThIPFaHIa
TOMCH/ICTIIeH ©31H/IIK ePEKIIeITiri MEH ©3reeNiri
OOoIIBL:

Kasbl — xorapbinan (sSiFHH, OaCIIBUTBIKIICH)
TaralbIHIAIATHIH JIaya3bIMIbl TYJIFa;

Kasbl — Ouutiri Tex FaHa mapuFaT 3aHIbLUIBIFbIHA
ColiKec XKYpri3iiui;

Kasbl — MHCTUTYTBI HET131HEH OTBIPBIKIIBLUTBIK
ayJaHiapra ToH OOJIIbI;

KasbuiapibIH opeKeT eTy ayMarbl Ka3ak jKepiHiH
OHTYCTIK ayMaFbIMEH HICKTEIII. Kazakmbit
3mH02deJUFIﬂbIK KamezaopuAanap, yFbIMdap MeH amaynapblHbIH

dacmypai xeylieci. IHYuKnoneodus. - Anmamel: Ar1C, 2011. - bIC6H
978-601-7026-17-2, 369 6.

Men kxim? (1) [1, 97] eneHiHae KOMAAHBUIFAH.

OCYILECTBIISUIU CBOIO JESITENBHOCTh
TOJIBKO IO 3aKOHAM IapUraTa; HHCTUTYT
Ka3bl B OCHOBHOM CYILIECTBOBOAII B
OCEJIBIX PETUOHAX; UX JIESATEIbHOCTh
OrPaHUYMBAJIOCh FO’KHBIMU
TEPPUTOPUAMH Ka3aXCKOM 3eMIIH.

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

Kadi (1) BEN KiMiM [3, 285].

authorities; they carried out their
activities only in accordance with
the laws of the Sharigat; the kazi
institute mainly existed in
sedentary regions; their activities
were limited to the southern
territories of the Kazakh land.

3.e. (JIIH) judge, cadi/kadee
ecclesiastic in Moslem as a

judge, arbiter. Kazakh-English
Dictionary, 184.

Mamnanm 3.e.

Manan
AynmapMana (MOTiH COHBIHIA

TYCiHIKTEeMe OepiireH):

Mamnarn (1) XO3541H AOMA [2, 204]:
KBIPTBI3CKHH Oali-(eomar.

Manap

Kirgiz zengin feodal beyi

Manap

Kyrgyz rich feudal lord
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozluk.gov.tr/

tap. Kelpre13abiH 0aii-heonannapbin ocbluiai aTaraH.

Yitnig epi (1) [1, 195] eneHinae KojlaHbUTFaH.

Py

Py3.e. — o3 mibIFy Terin okenik (okezieH Oanara) He
nremenik (1emnieeH 0anara) Ti30eKTeH TapaTaThlH
azamzaap ToObl. PynbIH Herisri epekmieniri o3
PYBIHBIH OKiJIepiMEH HeKere TypyFa THbIM
canbiHbl. Py Mymenepi 0ip—0ipine GapIibik
JKaF/Iaia >KopAeM/IECiIl, 63 PYJIAChIHBIH 6J1iM1 MeH
JKapakaThl YIIiH, KAHMEH KeK ajyFa Jaspp 00JaThiH.

N-ra (1) [1, 117] eneninae KoiaaHbUIFaH.

9TH. Pox (cornuansHasi OOIIHOCTE JIFO/ICH,
CBSI3aHHBIX POJJOBBIMH OTHOLICHHUSIMH U
CaMOHa3BaHHEM )

Op PYIbIH ©3iHIH aThl OoNaaAbl — y
Ka)KJIOTr0 posia ObIBAaeT CBOE HAa3BAaHHE
KOHE pyJap — IPEBHUE POJIBI

py 6ackl — poOHAYATBHHK

py Lexipeci — poJocIoBHasI

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
%80%D1%83/

Uruk, -gu

isim, eskimis

Soy, siilale (3.e. keHepreH: araTek
(wexipe), otdack!).

Aynapmana:

Uruk (1) N°YA [3, 83].

Genealogy (pedigree), family.

Cyaran

Cyuitan Tap. 3.e. (apa6.: (el — «Outik»,
CKYIIPETTUTIKY) -

TOyesCi3 akcyiek omneymiHig atarsl. Kypanna
CyrtaH ce3i 03iHiH 0acTanKpl «OUITIKY,

Cyaran

HCT. CyATaH (HEeapCTBYIOLIII
YUHTH3HU], Y Ka3aXOB):

ara CyJITaH — UCT. Cy/ITaH-IIpaBUTEIb (C
1824 1. mo 1854 r. ynpaBmnstomuit
aJIMUHHCTPATUBHO-TEPPUTOPHATIEHBIM
okpyrom B Kazaxckoii crenm);

ara CYITaH IIEHIH alIbl — IOTY4YHII
3BaHUE CYJITaHA-TIPABHUTEIS;

CYJITaH Jaya3bIMbl — 3BaHUE [IPABUTEINS;
CyJITaHIapAbIH (eoTaabIK
apUCTOKpATHsIChl — (heotabHas
apHUCTOKPATHs IpaBUTENEH;

2) cyaraH (TUTYJ MOHapXa B HCIAMCKHX
TOCY/IapCTBax).

Sultan

sultan

(sulta:n1), Arapga sultan

1. isim, tarih Miisliiman, ozellikle
Siinni hiikiimdarlarin kullandiklar1
unvan, padisah

Aynapmana:

Sultan (1) GECMIS GUN [3, 245].

3.e. Sultan; rule hist. Kazakh-
English Dictionary, 329

Sultan
a ruler, especially in the past, of
some Muslim countries.

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1

%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0

%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0

%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
%B9%D1%81%D0%B A %D0%B8 %D0

9%B9/sultan

74



https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B5%D0%BA
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%80%D0%BE%D0%B4/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%80%D1%83/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%80%D1%83/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D2%9B%D1%81%D2%AF%D0%B9%D0%B5%D0%BA
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B8%D0%BB%D0%B5%D1%83%D1%88%D1%96
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D1%83%D0%BB%D1%82%D0%B0%D0%BD/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D1%83%D0%BB%D1%82%D0%B0%D0%BD/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/ruler
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/especially
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/muslim
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/country
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sultan
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sultan
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sultan
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sultan
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sultan
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sultan

«KYAIPETTUTIKY» MarblHACKIH/IA J)KoHE OacKa
XaJIUCTEP]IC )KOHE KOPKEM dJICOUCTTEPIC «CasICh
OWJIiK», COHBIH imIiHe Xanuda OWIiri MoHIH/IE
KOJIIaHBLI/IBI.

KasakTtapaa cyiTas aen Tepe TYKbIMIbLIap/sl
aTaraH, SFHU XaHHBIH Oanayiapsl, OaybIpiaphl )KoHe

T.0. ILIBIHFBICXaH YPIAKTAPBL. Hcram. Dnyurnonedusnvii
aunvikmamansik. Aimamer: “Apyna Jimo.” JKIUIC, 2010 bICEH
9965-26-322-1

Otken kyH (1) AGbutaii cynras [1, 85] eneninzae
KOJIJaHBLIFaH.

Tepe Tap. 3.¢. — [IIbIHFbIC XaHHbBIH YJIKEH

wisl JKombnan TapalThIH ypIaK, Ka3ak JajJachlHaa
aneymerTik Tor. Onap Kazak

pyJlapblHa KOCBUIMANTBIH 3 alfblHa AepOec KaybIM
Oonbin canasraH. Tepenep e31epin “akcyiiek”
KaTapblHa XKaTKpI3FaH. Kazak KoFaMbIHIa XaHAap TeK
TepeNepAeH IBIKKaH CYITaHAap apachlHaH
CallJIaHaTBIH.

Tepesep oKIMIILTIK %3HE COT OMJIITIH XKy3ere
aceIpasel. COHBIMEH KaTap OJapAbIH COFBIC Ke3iH/e
kKacak KYpbII, OFaH KOJIOACIIBUIBIK €Ty KYKBIFbI
6omael. Kazak sxy3nepinig Peceire KOCBITybI
6apriceiHaa Opra sxy3 6en Kimi xysne Oipre-0ipre
XaHJIBIK JKYHe HKOMBUTBII, TOpesep Ka3ak KOFaMbIHbIH
CasiCH-AKOHOMHUKAIIBIK OMipiHze OYpBIHFBIIAl peri
aTkapa anmmanabl. Kasakcranma 1867 — 1868

uct. (I1Is1eFbICc XaH

TYKBIMBI) YHHTM3U] (TOTOMOK
UnHruzxaHa)

Tepe TYKbIMbI — MOTOMOK XaHCKOM
(hamunun

2) mepeH. apucTOKpar;
BBICOKOITOCTaBJICHHBIN

YMHOBHUK; TOCIO/INH; CAHOBHUK
Tepeleplle KHiHy — OAEBaThCs, KaK
apUCTOKpAT;

TepeseplIe TYpy — KUTb M0-0apCKu.

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1

9%82%D3 % A9 %D1%80%D0%B5/

AynapMana:

Bernas xocts (1) MOM HAPOJI [2, 8.

Sultan kokenli tar.; Cengizid
(Cengiz Han'in soyundan); han
soyadinin torunu; aristocrat.

Tore hist.
aristocrat; having sultan’s origin
hist. Kazakh-English Dictionary, 373
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965263221
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965263221
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D1%8B%D2%A3%D2%93%D1%8B%D1%81_%D1%85%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%BE%D1%88%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%80%D1%83%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%80%D1%83%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D2%9B%D1%81%D2%AF%D0%B9%D0%B5%D0%BA
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D2%B1%D0%BB%D1%82%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D1%81%D0%B5%D0%B9
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D1%82%D0%B0_%D0%B6%D2%AF%D0%B7
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%96%D1%88%D1%96_%D0%B6%D2%AF%D0%B7
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=1867_%E2%80%93_1868_%D0%B6%D1%8B%D0%BB%D0%B4%D0%B0%D1%80%D0%B4%D0%B0%D2%93%D1%8B_%D1%80%D0%B5%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D1%80&action=edit&redlink=1
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%87%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B8%D0%B7%D0%B8%D0%B4/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%82/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B3%D0%BE%D1%81%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%BA/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D3%A9%D1%80%D0%B5/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D3%A9%D1%80%D0%B5/

KBULIAPIAFEl pe)opMaTapabIH €HT131Tyl TopenepIiy
OKOHOMMKAJIBIK KOHC CasACH apTBIKIIBUIBIKTAPbIH
6ip)I<OJ'Ia KOUMBL. «Kazaxcmany: ¥immulx snyuxnonedus /
bac pedaxmop O. Hvicanbaes — Anmamut «Kazax

anyukrnonedusicovly bac pedaxyusicel, 1998 bICKH 5-89800-123-9,
BBIBIBI mom

Kateip (1) [1, 34]; XKoit onmretiin o¥ibrH Foit... (1) [1,
172] eneHnepinie KOJAAHBUTFAH.

TakcsIp Tap. T'ocynapb; nopejaunTe/ib; FOCHOANH Kral Lord. Kazakh-English Dictionary, 344
Aynapmana: 3.e. sovereign; MopTeOeri
Takcelp dear sir
Tlocriona (1) )XKEHILIMHA [2, 212].
XaH XaH Han Khan hist.
WCT. XaH (Mumyn MOHAPXa y MIOPKCKUX isim, tarih Aynapmana:

XAH 3.e. Tap— naya3sm. Typki-
MOHFOJI XaJIBIKTapPBIHIa MEMIIEKET OacKapraH OMIIiK
Hecl.

Typxicran (5) [1, 187, 189]; Kazax tixi (1) [1, 78]
OJ'ICHI[CpiHI[e KOJIZAHbLUJIFaH.

HaApo00s)
Ka3akK XaHbl — Ka3aXCKUH XaH.

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
%85%D0%B0%D0%BD/

Aynmapmana:

XaH (4), nmpasutens (1) TYPKECTAH
[1, 200, 201];

Bemukue (1) POJTHOM SI3BIK [1, 68].

Dogu iilkelerinde yerli beyler ve

Kirim giraylari i¢in kullanilan unvan:
Kirim hanlari. Altin Ordu hanlari.

Aynapmana:
Han (5) TURKISTAN [3, 269; 271];

Han (1) KAZAK DILI [3, 257].

Khan (4): 1 addition inside the
text ‘ruler’; ruler (1)
TURKISTAN [4, 37, 41]
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https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=1867_%E2%80%93_1868_%D0%B6%D1%8B%D0%BB%D0%B4%D0%B0%D1%80%D0%B4%D0%B0%D2%93%D1%8B_%D1%80%D0%B5%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D1%80&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5898001239
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B3%D0%BE%D1%81%D1%83%D0%B4%D0%B0%D1%80%D1%8C/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B3%D0%BE%D1%81%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D2%AF%D1%80%D0%BA%D1%96%D0%BB%D0%B5%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D2%A3%D2%93%D0%BE%D0%BB
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D0%BB%D1%8B%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%BC%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D0%B5%D1%82
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%85%D0%B0%D0%BD/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%85%D0%B0%D0%BD/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%85%D0%B0%D0%BD/

XaHABIK

XaHapIK 3.€. Tap. — OpTa FachIpiapIarbl TYPKi-
MOHFOJI KOFaMBIHJIa OOJIFaH JOCTYPJII MEMJICKETTiK
OIpJIECTIK. XaHabIK nana OPKEHHUETIHIH
epeKIeTiKTepiMeH THIFBI3 OalIaHBICTEI OONIbI JKOHE
63 3aMaHbBIHAA TMPOrpPecIIi pen aTkapasl. OHBIH
KypaMblHa €HTe€H KaybIMAApAbIH KOIIiM-KOHATHIH
Oenrim kepi, HIapyanibIbIK OipaecTiri GOIABI KOHE
oJlap casic KarblHaH OipJecim, CBIPTKBI XKaylaH o3
IIeKapachlH KOPFaI TYP/Ibl.

Typkicran (1) [1, 189] eneHinge KoIaHBUIFaH.

XaHCTBO; XaHCKas BIACTh; TOCIOJCTBO
XaHa:

Bykap xanneirsl — Byxapckoe xaHCTBO;
XaHJBIK KYpYy — IIPaBUTh XaHCTBOM.

https://sozdik kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
9%85%D0%B0%D0%BD %D0%B4 %D 1%8B %D2
%9B/

Aynapmana:

Onymenue TYPKECTAH [2, 201].

Hanhk

hanlik, -g1
1. isim Han olma durumu:

2. isim Hanin egemenligindeki iilke:

Kirim Hanlig.
https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

Hanlik (1) TURKISTAN [3, 271].

Khanate
Aynapmana:

khanate (1) TURKISTAN [4,
37,41].

XaH3aaa

XaHn3aja 3.e. — XaHHbIH yiaapsl. byn

TEPMUH XaHJIBIK KYPBII OTBIPFaH 0TOACKI UECIHIH
YIIapbiHa KOJMAaHBUIABL. XaH3ada Co3iHiH TYIIKI
MarbIHACHI OJIapIBIH XaHMEH TiKeNlel TYBICTBIK
0aliTaHBICHIH, SFFHU TET1 (3aThI) XaH eKCHIITIH
oinmipemi.

Meicwik 1ieH et (1) [1, 47] eneHiHae KONJaHBUFaH.

[lapeBuY; NpUHI (CBIH MOHAapXa)

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
%85%D0%B0%D0%BD %D0%B7%D0%B0%D0
%B4%D0%B0/

Aynapmana:

Onymenue MSCO 1N KOT [2, 29].

Prens

Fransizca prince

1. isim Hiikiimdar ailesinden olan
erkeklere verilen unvan.

2. isim Bir prensligin baginda
bulunan kimse.

3. isim Bazi iilkelerde en yiiksek
soyluluk unvant.

https://sozluk.gov.tr/

3.e. Prince. Kazakh-English
Dictionary, 409
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D1%82%D0%B0_%D2%93%D0%B0%D1%81%D1%8B%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A2%D2%AF%D1%80%D0%BA&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D2%A3%D2%93%D0%BE%D0%BB
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%85%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%85%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%8B%D2%9B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%85%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%8B%D2%9B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%85%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%8B%D2%9B/
https://sozluk.gov.tr/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%8B%D2%9B
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%86%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BD%D1%86/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%85%D0%B0%D0%BD%D0%B7%D0%B0%D0%B4%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%85%D0%B0%D0%BD%D0%B7%D0%B0%D0%B4%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%85%D0%B0%D0%BD%D0%B7%D0%B0%D0%B4%D0%B0/
https://sozluk.gov.tr/

2.6 linu peanuidiep

AJu1a TaFaia 3.e. — KYJUTl 9JIEM MEH JKaJIIibl
JKapaThUIBIC aTayJIbIFa ©31HIH YKIMIH KaObLIAATHIII,
OWUITITIH XKYPri3yIi MeKci3 KyAipeTTiH, api mIeKci3
KaOlIeTTiH o3i.

Kaszaxmoly smuocpagpusineix kame2opusnap, yeumoap mMeH
amayaapulivly 02Cmypai Jeytieci. Jnyukioneous. - Aimamoi.
JIIC, 2011. - BICEH 978-601-7026-17-2,

230 6.

Ot (1) ayna [1, 67]; Tonipi (2) [1, 88];

Tyn emi (1) Amna [1, 128]; Kynnezpapra (1) [1,
1497]; Men copasl (1) (Asna tarana) [1, 54]
OJICHJICPIH/IC KON IaHbUIFaH.

pen. Anaax (ums Bora B ucname)
Anna Tarana — Ainax; BeeBbIHMIA;
Amna ak6ap! — pen. Aiax

BenuK! (CII0Ba BOCXBaJIeHHs Oora B
uciame).

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/% D0
%90%D0%BB %D0%BB %D0%B0/

Aynapmana:

Amnnax (1) OT'OHb [2, 56];
Amnax (3) TEHI'PU [2, 79];
Bboxe (1) HOUb BBUJIA [2, 137];
Amnax (1) HEBY [2, 165];
I'ocnons (1) BEAOJIAT'A [2, 39].

Allah

Kainatta var olan her seyi yaratan,
koruyan, tek ve yiice varlik, Tanr1.

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

OureH Xonaapsl ayaapmaa Tycin
kanrad ATES [3, 279];

Allah (1) GECE IDI [3, 171];
Allah (1) YILDIZLARA [3, 119].

Allah (name of God in Islam)
Aynapmana:
God (1) THE FIRE [4, 27].

God (1) TO THE STARS [4, 51].

Apchl 3.e. — AJa TaFbl.

Kexeray (1) [1, 150] eneHinae KojiaHbUIFaH.

Boxwuii yepror
Aynapmana:

Boxuit uepror (1) KOKIIETAY [2,
166].

Ars

isim, din bilgisi, Arapga “ars
Islam inanigmma gore gégiin en yiiksek
katt.

https://sozluk.gov.tr/
Aynapmana:

Ars (1) KOKCE TAV [3, 18].

Arsy

name, religion, Arabic ‘arsh
According to Islamic belief, it is
the highest floor of the sky.

A3zan

A3aH 3.e. — MYCBUIMaHAAPABI TOYITIKTETI HaMa3
YaKBITHIHBIH 0acTaJFaHAbIFbIH epeKilie MaKaMMeH

pen. A3aH (Ipu3BIB K MyCyJIbMaHaM
BCTaTh HAa MOJIUTBY).

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%B0%D0%B7%D0%B0%D0%BD/

Aynmapmana:

Myina romocur: «Asaxy xsanal» (1)
CTAPBIM T'OPO/I [2, 211].

Ezan

isim, din bilgisi, Arap¢a ezan
Miisliimanlikta namaz vaktini
bildirmek i¢in miiezzinin yiiksek
sesle yaptig1 cagri

https://sozluk.gov.tr/

Adhan; azan (call to Muslims to
stand up for prayer).
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%90%D0%BB%D0%BB%D0%B0%D1%85/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%90%D0%BB%D0%BB%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%90%D0%BB%D0%BB%D0%B0/
https://sozluk.gov.tr/
https://sozluk.gov.tr/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D0%BD/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D0%BD/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D0%BD/
https://sozluk.gov.tr/

JaybIcTan xabapay paciMi.T A. apad TutiHzae (a3uH)
«xabapiay», «IIaKbIpy» JIereH MarbIHa Olipe.
Myxammen (c.F.c.) maiiramOap CyHHETI OOMBIHIIIA,
HaMa3 yaKbIThl Kenrenjae A. aiTeuiaapl. McnaMHbIH
KaFuIachl OOMBIHINA OeC YaKpIT HaMa3 ME3TiIi KeJIreH
CalibIH KaybIM KYPTKa Xa0apiaaHybl KEpeK. A.-Ibl
Ma3iH (a3aHIIbl) MEUIIT MYHAPACHIHIA TYPHII
IIaKBIPaJIBI, a1 MyHapa 0oJMaca, MEIIITTIH il HeH
UMaMHBbIH 031 A. IaKbIpaAbl. Kasaxmoiy smuozpagusinbly
Kame2opusiap, yeblMoap MeH amayiapbiHbly 0dCMYpi Heyieci.
Onyuknonedus. - Anmameor: JJIIC, 2011. - BICEH 978-601-7026-
17:2,

716.

Ecki mohap (1) [1, 198] eneHiHme KoNIaHBUIFaH.

Apyak

JocTypii Ka3akbl HAHBIM-CEHIM OOMBIHIIIA, O
JIYHHUEITIK OOJFaHIap IbIH TIPIIUTIKTE JKeNen-Keden
JKYPETIH PYXBI, )KaHbI. Ocipece, KOIIesi opraaa
epekie Oemenai Xauaap, CyJTanaap, Ouiep MeH
GaTteIpiap, pybacslIapbl MEH aKcakangapaan 0acka
KaparaibIM XaJbIK apachIHIa epiIiriMeH Jg,
aKbUIBIMEH JIe aTaK-IaHKKa 1e OOJFaH TYJIFalapiblH
Jla PYXbl, SIFHA apyarbl ailbIPBIKIIA Kuei, Oek

HQpMeHI[i 0onaabI-MBIC. Kasakmuoiy IMHOSPAPUANBIK
Kame2opusiap, yebimoap MeH amayiapuliily 0aCmypii Jcyect.
Ouyuxnoneous. - Anmamor: I1C, 2011. - BICBH 978-601-7026-
17-2, 197 6.

Tes Gapam (1) [1, 75] eneHinie KOIAAHBUIFAH.

mud. Jyx npeakos

aK apyak — CBATOHN yX;

apyarblHaH cajiara ket — (pas. riaza
061 Mou TeOs He Buzienu! (Tbl He
JIOCTOWH JTyXOB MPEIKOB!);

apyak KOHFaH aJaM — Be3yuuil;
yIAWINBBIN; HE 00JeTIeHHbIN CyIb00i
YeIOBEK;

apyak KOHFaH jXKep — CBAIICHHOE MECTO;
CBSTHIHS;

https://sozdik .kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%90%D0%A0%D0% A3 %D0%90%D2 %9 A/

Arvak; ruh.
Aynapmana arvak (1); ruh (1):

Arvak (1) OK CETPES’IN
YAMACINDA [3, 213]: Kazak halk
inanigina gore atalarm ruhu
cagirilinga hayattakilere yardim eder.

Ruh (1) TEZ VARIYORUM |3, 255].

3.e. ghost, spirit. Kazakh-English
dictionary, 31

Anam ata — KypaHn 6oiipiHIna Asuia Tarana
TONBIPAKTaH KapaTKaH €H aJIFalliKbl aJaM, KYJLIi

aJaM3aTTBIH apFHI TeTi, OipiHII mairaMoOap. Kasaxmouy
IMHOSPAPUATILIK KAME2OPUANAD, YEoIMOAD MEH AMAayIapblHblH
dacmypai xeytieci. Snyurnoneous. - Aimamer: JI1C, 201 1. -
bICBH 978-601-7026-17-2, 61 6.

AJIAM ATA [ap. agam &2 —[3 a T. Anna Tarana
TOTBIPAKTaH JKapaTKaH aJlFalIKel aJaM, OYKiT
agaM3aTThIH aTaCkl. Teonuzsucmukanvik co30ix, 11

Anpam

Anam (o Kopany u 6ubneiickoit
JIET€H/E TEPBBIIl YENOBEK, CO3JaHHbIN
Annaxom, Borom, mpapoauTens
YeIIOBEYECKOT0 POJa).

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
9%90%D0%B4%D0%B0%D0%BC %20%D0%B0

%D1%82%D0%B0/

Adem
isim, 6zel, (a:dem), Arap¢a adem

Dini inaniglara gore diinya tizerindeki
ilk insan, Adem Baba.

https://sozluk.gov.tr/

Adam

noun

a character in the Bible who was
the first man made by God

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1
%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
%B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0

%B9/adam?q=Adam
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%90%D0%A0%D0%A3%D0%90%D2%9A/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%90%D0%A0%D0%A3%D0%90%D2%9A/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%90%D0%B4%D0%B0%D0%BC/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%90%D0%B4%D0%B0%D0%BC%20%D0%B0%D1%82%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%90%D0%B4%D0%B0%D0%BC%20%D0%B0%D1%82%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%90%D0%B4%D0%B0%D0%BC%20%D0%B0%D1%82%D0%B0/
https://sozluk.gov.tr/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/character
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/bible
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/god
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/adam?q=Adam
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/adam?q=Adam
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/adam?q=Adam
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/adam?q=Adam
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/adam?q=Adam
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/adam?q=Adam

Otien (1) Amam [1, 136] eneHinme KoIIaHBUIFAH.

Aynapmana:

Apnawm (1) XKEHIIIMHA [2, 149].

Aynapmana:

Adem (1) KADIN [2, 149].

OIICYH OKY

Keicknt xonaa (1) [1, 153]; XKuinenni kapa opma (2)
[1, 157], )Kan ce3i (1) [1, 164] enennepinae
KOJIIaHbUTFaH.

YuraTh MOTUTBY
Aynapmana:

CroBa mosutss! (1) SUMHSSA
JOPOT'A [2, 169];

[ers 3a ynokoti (1), npuunrats (1) BCE
I'VIIE JIEC [2, 176].

Afsun oku
Aynapmana:

Efsiin oku (1) KISIN YOLDA [3,
21].

Afsun oku (1) CAN SOZI [3, 111].

OIICYH CO31 Ka3ak TiJTiHE MapChl
TUTIHEH €HreHIIKTEH,
TPaHCKPHUIIMSUIAHYbI 9P TYPJI OObIM
adcyH, adcyH, SICYH, SICYH JIET Te
alMbLIBII, Ka3bUIbI kaTaabl. Typik
Tini cesnirigae ae Efsun, Afsun
JereH HycKajapsl TaObuiapl. bipak
MarbIHAJIBIK KOJIAHBICHI Oipaei.

To read a prayer

9393311

P3D3IA
IWAHTAHHAH
CAKTAH

393111 — JOCTYPIIL JiHA TYCIHIKTE aJaMIbl
apaHIaTYIIbI, )KaMaHIIbUIBIKKA, KYHOFa
WUTEPMEINEHTIH, a3pIPYIIBI 3USAHABI KYII. O.-/1 e
Te aTalnpl. byran neiin on [6inic nereH aTmeH
KYpPreH. O.-JIH alFaliKbl dKacaraH 3yJIbIMIBIFbIHBIH
0ipi — OHBIH XKbUTaH OeiiHeciHAe KopiHin, 4damvama

1) leMoH; OpsIBON; caTaHa
2) mepeH. UCKYCUTEeNb; HOACTPEKaTelb; C

OBPATUTEIIb

https://sozdik .kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D3
%98%D0%B7%D3 %99 %D0%B7 %D 1%96%D0%
BB/

Aynapmana:

9710 cTpoda omyieHa (opuruHan B
enom 18 ctpod, meperon 16) [IPOPOK
[2, 58-60].

Seytan

Aynapmana:

by mymak aymapmaza jKoK
PEYGAMBER [3, 281].

Devil; satan. Kazakh-English
Dictionary, 40.
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https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B4%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%BD/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B4%D1%8C%D1%8F%D0%B2%D0%BE%D0%BB/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B8%D1%81%D0%BA%D1%83%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D0%BE%D0%B2%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D0%BE%D0%B2%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D3%98%D0%B7%D3%99%D0%B7%D1%96%D0%BB/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D3%98%D0%B7%D3%99%D0%B7%D1%96%D0%BB/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D3%98%D0%B7%D3%99%D0%B7%D1%96%D0%BB/

men Xayananul a3rpIpyFa YKMaKka Kipin, XayaHara
JKYMAKTaFbI THIMM CaJIBIHFAaH JKEMICT1 KETi3TeH]IIT1.
Kaszaxsl opTaza ©. aTayblH ©CEKIIILI, apaHAaTYIIIbI,
aJasK, eKXY3/i CHAKTBI )KaFIMCBI3 KBUTBIKTAPIBIH
CHHOHHMI pETiHe KOJMaHaabl. SIFHU, Tepic peHIi
3THUKAJIBIK MaH):[i KaTeropusl. Kazaxmoiy IMHOSPADUATBIK
Kamececopusiaap, yé’bl}lfl()ap MEH amaylapolHblH ()acmyp/li JILYZZECZ
Onyuxnoneous. - Anmamer: JIIC, 2011. - BICBH 978-601-7026-
17-2, 309 6.

9333141 (apabiia — a3FeIpyLIbI, apOayibl) — AiHU
onebueTTeri anaMaapabl AJUTaHBIH aK JKOJbIHAH
TaNIBIPBIIN, KYHOFa OaThIPYIIBI )KiHHIH Oip

atel. KypaHHaH KeiliH TaparaH

oncaHanapza I6imicTiH KOKTEH KyblTY TapHUXbI

OPKHUJIBI 6aﬂH)1ana)11>1. Hcnam. Dnyuxnoneousinwix
anvikmamansiy. Anmamer: “Apyna Jimo.” JKIIC, 2010 bICEH
9965-26-322-1

[Maitram6ap (1) [1, 69] eneHinae KOJINAHBUIFAH.

Jlyra

UMMETXZ

AYFA -

FUBALIATTbIH HETI3I

Hyra 3.e. — Kynaiira KYJIbILIBUIBIK €TYT€ apHAJIFaH
a30a HeMece aybI3Ia MOTiHHIH aTaysl. [. men
KypannsiH asTTapsid qa ataiinel. CoHgaii-ak Ka3akra
emJiey, apOay YIIiH OKbUIATHIH )KOHE Ka3bUIFaH
YIIKipyJIep MeH imIipTKUIepai ae ayFa aer ataras. /1.
HaHBIM-CEHIMTe, Co3 MarusIchiHa HerizaenreH. [yra
OKy — IiHu Fubanat Typi. TYPMBICTBIK, TipIIUTIKKE
KATBICTBI FYPHINITAPIBI aTKapya XKaparymisra
YKaIIOAPBIHBII, AMaH-CaYJIBIK, THIHBIIITHIK,
YKAKCBUTBIKKA KETKi3YiH TiJIell, IIYKipJIiK eTiIL,

pen. MoauTBa (¢ noxeaaHus MU
Onmaromnony4us);

JIyFa KbLTy — TPOM3HOCHUTH MOJIUTBY;
JIyFa OKYy — YUTaTh MOJIUTBY.

https://sozdik .kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0

9%B4%D2%B1%D2%93%D0%B0/

Aynapmana:

Momnucs (1) A CIIEIY [1, 65];
MomuTtsa (1) IOCBALIEHUE X. [1,
143].

Dua etmek
Aynapmana:

Dua et (1) TEZ VARIYORUM [3,
257];

Duaet (1) C. YA [3, 127].

Prayer; to pray. Kazakh-English
Dictionary, 90
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%96%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D2%B1%D1%80%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D0%B1%D1%96%D0%BB%D1%96%D1%81
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965263221
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965263221
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D1%82%D0%B2%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B4%D2%B1%D2%93%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B4%D2%B1%D2%93%D0%B0/

YIBIKTaY, MiHOXAT eTy. COHBIMEH KaTap apyakTapra
Oarpimrarn, KypaH asTrapblHaH OKBITI, TYFa apHay.
Kaszaxmoly smuocpagusineix kame2opusnap, yeulmoap mMeH

amaynapulivly 02Cmypai Jcytieci. JHyukioneous. - Aimamoi.
HIIC, 2011. - BICBH 978-601-7026-17-2, 660 6.

Te3 6apam (1) myrama 6o [1, 75]; XK...ra (1) nyra
KbUI [ 1, 132] enenyepine KOIJaHBUTFaH.

Joprah Paii Dergah Paradise
. AynapMana: Aynapmana:
Hoprah /a/- nopreii /map6a3a/, AinaHbIH alIbHA
Gapy. Paii (1) TEHI'PU [2, 79]; Dergah (1) F. YA [3, 129];
.. Wzrnannuk (1) IOCBEIEHUE . [2, Dergah (1) TANRI [3, 205].
Towipi (1) [1, 88]; ®...ra (1) noprahsinan Kysi1y [1, 142]}{' e (1) = [ gih (1) [ ]
133]; Typaunbiy 6ip 6aysia (Cyper) (1) [1, 182]. ’
Onymenue B CAIY TYPAHA [2, 197].
Kacaran Co3narenb; TBopen (3nuteT bora) Allah
’Kacaran nem — bor moit
EpTeHeH 6aCTa}./ 8..J'IaTI>IH KOCMOITOHI/I;IHHK MQH'H.l . https://sozdik.kz/Kk/dictionary/translate/kk/ru/ %D0%96% Ayﬂ;apMaﬂa:
YFBIMAAP/BIH 0ipi 6OTybl MYMKIH. ATBIHAH KOPiHil D0%B0%D1%81%D0%B0%D2%93%D0%B0%D0%BD/
TypraHiai Kaszake! opraga ToHip, Ania Tarana, Allah (1) GERCEK ZAVALLI [3,
XKaparkan ceiHAbl yreiMaapasiH Kynait cuHoHuMI 160].
periHae KongaHsuia Gepeni. Aynapmana:
Kazaxmoiy smnozpagpuansi kamezopusnap, y2oimoap met
amaynapuviubly 02cmypai xeytieci. JHyuknoneous. - Aimamoi: Co3sparenb (1) HECYACTHAS [2’ 9];
AIIC, 2011. - BICbH 978-601-7026-17-2,239 6.
Cospgare. 1) BEAOJIATA [2, 39].
st copast (1) [1, 36]; Men copast (1) [1, 54] Aatens (1) BE] [2.39]
eJIeHIepiHe KONJaHbUTFaH.
3om3oMm 3em3em Zemzem Zamzam
pen. 3.e.

1) cBsimeHHas Boja M3 Koyoamna B Mekke
2) mepeH. menebHas Boga

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%97 %D3%99%D0%BC%D0%B7%D3 %99 %D0%

BC/

Aynmapmana:

Arapga zemzem

Kaébe yakininda bulunan bir kuyunun
Miisliimanlarca kutsal sayilan suyu,
zemzem Suyu.

https://sozluk.gov.tr/

Holy water from the well in
Mecca; aybic. healing water.
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%A1%D0%BE%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%96%D0%B0%D1%81%D0%B0%D2%93%D0%B0%D0%BD/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%96%D0%B0%D1%81%D0%B0%D2%93%D0%B0%D0%BD/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%97%D3%99%D0%BC%D0%B7%D3%99%D0%BC/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%97%D3%99%D0%BC%D0%B7%D3%99%D0%BC/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%97%D3%99%D0%BC%D0%B7%D3%99%D0%BC/
https://sozluk.gov.tr/

30M39M - — Mekkezieri KaCHeTTi KY/IbIK, OChI
KYJBIKTaH aJbIHATBIH KACUETTI Cy. Apal TiliHEeH
ayJapraHja «MOJ Cy» JereH MaFbIHaHbI Ol pe;Ti.
Kar0amaH OHTYCTIK-IIBIFBICKA Kapaii 20 M xepe
opHaslackaH. Y CTi KyMOe30eH KeMKepiireH 3.
KYJBIFBIHBIH Teperairi 40 m. 3. kyabirbl Karba
MaHbIHIA OpHaJ'IaCKaHI[bIKTaH, XaJIbIK OHbI UCJIaMfa
JICHIHT1 3aMaHaap/aa 1a KypMeT TYTKaH. Myxamme
(c.¥.c.) maiirambap 3 XaJiucTepiHe KHeli Cy
KalbiHAa «39M30M CYbIH KaHAall MaKcaTIleH ilIeTiH
Oorca, con MakcaTka naiianst gerem» (KyryOy-
curta, 923/6910). Kazak apaceinza 3. cyblHaH 10M
TaTKaH a/IaMHBIH KyaThbl TACUJIbL, aypy alaMaap by
CBIPKATBIHA LIMIA OONABI JIET €CeNTelliHIeH.
CoOH/IBIKTaH Ka)KbIFa Oapylibuiap aMaHIacyra
kenrenziepre MeKkkeJieH oKelreH 3. CyblHaH a3-a3/an

aybI3 TI/IFiSGZli. Kasaxmuiy smuozpagusnsix kamezopusnap,
Y26IMOAp MeH amayiapulbly 02Cmypi sHcyieci. IHYuKioneous. -

Anmamu: IC, 2011. - bICKH 978-601-7026-17-2, 582 6.

orien (1) [1, 199] eneHinae KOMAAHBUIFAH.

3emzem (1) Kemmna [2, 212].

HNman

Mman (apab. o [Mman] — «Bepa») —

Bepa B UCTMHHOCTDH MCIaMa; Bepa
B Amnaxa, anrenoB, CBAIEeHHBIE

IIucanwus, npopokos, CynHbBIN JIEHB, B

BO3JasiHAE 32 J0OPO H 3I10.

Aynmapmana:

Onymenne nenoit crpodsr [TPOPOK [2,

Iman

(i:ma:n1), Arapca Tman
1. isim, din bilgisi Inang.
https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

(o7 OCHI IITyMaK TYCIiTl KaJFaH)

3.e. faith, believe in God;
decency; honesty; convictions.

Kazakh-English Dictionary, 157
Aynapmana:

Faith (1) I BELIEVE IN
YOUTH [4, 77].
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%BA%D0%BA%D0%B5
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%BB%D0%B0%D1%85
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B2%D1%8F%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D0%9F%D0%B8%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%B2_%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B2%D1%8F%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D0%9F%D0%B8%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%B2_%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%BA_%D0%B2_%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%8F%D0%BC%D0%B0%D1%82
https://sozluk.gov.tr/

UMMET.KZ

o

TAFRAAH: [
Kasakcranaa uciam AiHiHIH TapaiyblHa OaiIaHBICTBI
apal TUTIHEH aybICHIIT OPHBIKKAH YFbIM. Ka3aksl
OpTaHBIH STHKAJIBIK MOJICHUETIHIH 1preii
KaTeropusuIapbIHbIH OipiHe alHanael. M. MycbuiMan
JKYPTIUIBLIBIFBIHBIH KACUETTi O€C MapbI3bIHBIH
Heri3rici 0osbIN TadbLIabl (MMaH, OeC YaKbIT HaMa3,
opasa TyTy, 3eKeT Oepy, KaKbUIbIKKa 0apy). Mcnam
Karuaanapbl Ooiibiaina M. Anna TaranaHblH Kyl
FaJlaMHBIH Oip/ieH-01p jkapaTyLIbIChl €KEH/IITiH, OHbIH
Kypannaars! afitkan i1imMiH, hom (c.F.c.) Myxammen
naiiramMOapIbIH OCHETTEPIH PUSICHI3 MOMBIH/IAY JKOHE
0CBI MOMBIHJIAY/IbI OMIPIIIK YCTaHBIMBI €Ty. JlocTypii
Ka3akbl opTaza M. yreIMbI )KOFapblaa alTbUIFaH
UCIaMABIK MOH-MaFbIHACBIHAH 0acKa Tasa pyx,
KipIikci3 sxaH aerenni ae Oinaipeni. ConbiMeH Oipre,
aJIaMTepUILTIK, KiCUTiK, MEHIPIM CHSIKTBI
YFBIMIApPABIH J1a SKBUBAJICHTI PETiHAE KOJIaHblIa
6epe/:[i. Kazaxmoiy smnoepaduanely kamezopusnap, y2uimoap
MeH amaynapelHvly 02Cmypai Heyiieci. JHYuKioneous. - Aimamoi:
AIIC, 2011. - BICbH 978-601-7026-17-2, 648 6.

HNMAH [ap. uMaH %) — 1iHU CeHiM, HAHBIM] — 3 & T.
Annara, OHbIH enmici Myxamme ke koHe IMaHHBIH

Oacka na 6acTsl TipeKTepiHe CCHY. TeonunzeucmuKavly
co30ik 66

[Matiram6ap (1) [1, 68]; Men xactapra ceremis (1)
[1, 82]; N-ra (2) [1, 114]; Tyn eni (1) [1, 128]; Meni
ne, oM, anawie (1) skern uMaHbIH aiTeITH [ 1, 67];
JKait onmmettin oitera roit (1) [1, 172]; XKapema (1) [1,
58] enenmepiHe KONJAHBUIFAH.

58];

Cssrocrts (1) S BEPIO B MOJIOABIX
(2,75];

Onymenue (1) HOUb BbUIA [2, 137];

BerpoMm onnakan Boun (1) E/I MEH/I,
ThI CMEPTbH, YBAIOKAMU [2, 186];

Buarozats (1) BO3JIFOBJIEHHOM [2,
44].

PEYGAMBER [3, 280];

Iman (1) BEN GENCLERE
GUVENIYORUM [3, 287];

iman (1) GECE IDi [3, 171];

fman (2) N’YA [3, 79].

Keoin

CaBan

Kefen

3.e. shroud; grave-clothes;
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172

Keoin 3.e. — xaiiTeIc O0JIFaH ajamMra KUIi3UIeTiH

AKBIPET KHIMI. Henam. Dnyurnonedusnsix anbikmamansi.
Anmamer: “Apyna JImo.” JKIIC, 2010 bICEH 9965-26-322-1

Bananan kaHar kakrel (1) ak keOiH TaOuraT
aybIcriaibl MarbiHaza [ 1, 78]; Cyliemin (1) ak kebin
TaburaT aybicnaisl MarsiHaa [1, 96]; Kaiteix (1)
tabwurat [1, 152]; Keicksl xonma (1) cyslk keOiH
»aMbUIbl, Tadurar [1, 153]; Kebenek (1) xymnnen
keOiH kuro [1, 100]; @...ra (1) xynaeH kebin kuto [1,
133]; XKan ce3i (1) kynnen kebin xuro [1, 164];
XKuinenni kapa opma (1) TaburaT anmnak keOiH [1,
157]; Kapeianacka (1) Typa MarbIHaCBhIHIA KOP
KyIakran, 0ip KyH keOiH kuepmis [1, 129]
OJICHJICPIHIC KOJNIaHbUTFaH.

Aynapmana:

(6enmrit) Capan (1) [ITEHEIL
B3MAXHYVYJI KPBIJIOM [2, 67];

(6emneprit) CaBan (1)
JIFOBJIIO [2, 94];

Onymenue (1) BEPE3KA [2, 168];

MeprtBas (crens) (1) SUMHSA
JOPOT'A [2, 169];

Casan (1) BABOUKA [2, 98];
Casan (1) BCE T'VILIE JIEC [2, 176];

IToxouTcs OyzneM B IpsAAYIIUX MOTHIAX
(1) CECTPA [2, 139].

kefen

isim, Arapca kefen

Oliiniin gémiilmeden énce sarildig:
beyaz bez, kefen bezi, yakasiz
gomlek, yakasiz mintan.
Aynapmana:

Kefen (1) KUS YAVRUSU KANAT
CIRPTI [3, 255];

Beyaz kefenli (1) SEVIYORUM [3,
185];

Kefen (1) KAYIN [3, 27];

Kefen (1) KISIN YOLDA [3, 21];
Kefen (1) KELEBEK [3, 321];
Kefen (1) F. YA [3, 129];

Kefen (1) CAN SOZI 3, 111];

bembeyaz kefen (1) KARA
ORMAN SIKLASTI [3, 19];

Kefen (1) KIZ KARDES’E [3, 175].

keOin kuren deceased. Kazakh-
English Dictionary, 165

KHSIMET

Kusiver xyni (apab.: W&l a s ssym on-

Kussmah Hemece KUSIMET-KaMbIM — TIK TYPY)

Hemece AKipeT kyHi (apab.: )Y asdl; sym on-Axupn)
nemece Ecen kyHi (apab.: <l a g ssym on-Xucab)
— Hcmam nmiHiHAETI 0 IyHHE Typatbl YFeIM. JliHM
HaHbIM Oo¥brHITA K. KYHI KYJUTi 9JIeM acTaH-KeCTeH
Oonajpl, eareHep KalTa Tipisin, Maxmapra Kapai
KYpei )koHe OapIIbIK agaM 0anackl TYperemnin

pen. 3arpo0Hblii MHp; BOCKpeceHHe
MEpPTBBIX; CYAHBIIi 1eHb

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2
9%9A %D0%98%D0% AF%D0%9C %D0%95%D0

Yo A2/

Aynmapmana:

Mup nipex kornom (1) OTKPOBEHUE

Kiyamet

(krya:met), Arapg¢a kiyamet

1. isim, din bilgisi Tek tanrili dinlerin
inanigina gore diinyanin sonu ve
biitiin oliilerin dirilerek mahserde
toplanacagi zaman, hesap giinii,
kiyamet giinii, mahser giinil.

Aynapmana:

The other world, hell. kusmer
KaieIM - the other world,

difficulties. Kazakh-English
Dictionary, 209
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9965263221
https://sozluk.gov.tr/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9A%D0%98%D0%AF%D0%9C%D0%95%D0%A2/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9A%D0%98%D0%AF%D0%9C%D0%95%D0%A2/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9A%D0%98%D0%AF%D0%9C%D0%95%D0%A2/

TYPAJbIL.

Cripeiv (1) [1, 109] eneHinme KOTTAaHBUIFAH.

[2, 119].

Kiyamet (1) SIRRIM [3, 305].

Kypan

KYPAH [ap. KypaH (J s — KoI OKbUIATBIH KiTar] —
3.e. Asuia tarananslHy Myxamme naiirambapra
TycipreH, Kusmerke sieifiH e3repyci3 cakraiaTbIH
KACHETTI KITaObI. Teoaunesucmuxansix co30ix, 92

Bocranapik (1) [1, 103]; N-ra ceH — KypaHbIM
[1, 114]; Men xacrapra cenemin (1) [1, 83];
Jlazzar kaiina ? (1) [1, 39] enennepinzae
KOJIIaHBLIFaH.

Kopan

Aynapmana:

Kopan (1) CBOBOJIA [2, 105];

Kopan (1) S BEPIO B MOJIOJIBIX [2,
75];

Ha HeOeca ne ynosaii (1) B UEM
YCIIATA? [2, 14].

Kur’an

Aynapmana:

Kur’an (1) SERBESTLIK [3, 291];
Kur’an (1) N’YA[3, 79];

Kur’an (1) BEN GENCLERE
GUVENIYORUM [3, 287];

Qoran; Koran. Kazakh-English
Dictionary, 225

Aynapmana:

Quran (1) I BELIEVE IN
YOUTH [4, 77].

JlarprHer

JlarHer 3.e. — anbIcTaTy, KYBUTY JE€T'€H MarbIHAHBI
6inmipeni. Erep marHer Ajuia TapanbIHaH alThIICa,
0J1 )KaKChUIBIKTAH alIbICTay, KyFbIHIATY/IbI, a1 ICH/IES
TapanslHaH Oojica OanaraTTayabl, XKaMaH TIJIEKT1
oinmipeni[1]. Mon Xaxap: «JIaruer — Asia
TarajaHbIH PaXMETIHEH aJIbICTATATHIH KaMaH
Tinex»[2] mefimi.

JIAFBIHET [ap. nmaruo sl — Kapreic] —3a T.
KynaiinbiH paksIMBIHAaH MaKpYM KaJICHIH JIETT
KaprbeIC Ti.]'Iey. Teonuneeucmuxanvlk co30ix, 94

Kapanst xxan (1) [1, 77]; Jom6s1pa (Kapa cezoen
a3putrad eneH. Mapkym JK-re apraran) (1) [1, 126]

IIpokasitue
aTaHa narsiHer! — Qpa3. OpaH. Oyap

MPOKJIAT TBOH oTe!
JaFBIHET alTy — MPOKJIMHATD; U3PEKaTh
TPOKJISTHS

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%9B %D0%90%D2 %92 %D0% AB %D0%9D %D0

9%95%D0% A2/

Aynapmana:

Mpoxasatee (1) JJOMBPA
(ctuxoTBOpenue B mpose) [2, 134].

Lanet

(la:net, I ince okunur), Arapga la‘net
1. isim Tanr1'nin merhametinden
yoksun olma (AJiaHbiH MeltipiHeH
apbUIMa).

https://sozluk.gov.tr/
Aynapmana:

Lanet (1) CARALI CAN [3, 209];
Lanet (1) DOMBIRA [3, 155].

3.e. damnation; perdition.
JarbIHeT alTy to curse, to
damn. Kazakh-English Dictionary, 237

86



https://www.muftyat.kz/kk/qa/duga/2020-09-15/33014-musylmandy-kargauga-lagnet-aituga-bola-ma/#_ftn1
https://www.muftyat.kz/kk/qa/duga/2020-09-15/33014-musylmandy-kargauga-lagnet-aituga-bola-ma/#_ftn2
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%BA%D0%BB%D1%8F%D1%82%D0%B8%D0%B5/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%9B%D0%90%D2%92%D0%AB%D0%9D%D0%95%D0%A2/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%9B%D0%90%D2%92%D0%AB%D0%9D%D0%95%D0%A2/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%9B%D0%90%D2%92%D0%AB%D0%9D%D0%95%D0%A2/
https://sozluk.gov.tr/

GHCHI[CpiHI[C KOJIJaHBLIIFaH.

«JIaxaysanasn» oKu Oep MosuTBa NpeAcMepTHAA Lahavle (okumak) Death Prayer
tinlem, (la:havle, I ince okunur),
JIO NJIohO UWUTAJUIAR [ap. no Amnagan] 34l J)) | Aynapmana: Arapga lahavle
» mwutaysiah mwioho Oacka emoip Kyaii koK. Conia Sabrin tiikendigini belirtmek i¢in
Ycama nbH 301 maikac ycrinae 0ip araMHBIH Momnutsa npeacmepraast (1) IIPOPOK sOylenen bir s6z (Onaraii ce3.
GachiH anMak GormFamga o agam: «JIoumohoun | [2,60] CaObIpBIHBIH TayChIIFaH bIFIH
nmaniaah (Amahtan 6acka Kynai jKOK)», — Ieimi ouTIipeTiH co3).
(C.CeiitOexoB, Mman Herizaepi). Omim anasiHaa
anaMHbIH «JI ounmohouamannahy» qem aiTysr — https://sozluk. gov.tr/
0 IYHHETe UIMaHMEH aTTaHFaH/IbIFBIHBIH OeNrici
(ILI.OpinbaeBa, Xaauc — FYpIbIMbI3, CYHHET — Aynapmana:
CAIITBIMBI3). Teonunzsucmuxasi co30ix, 95
La havle’ni oku (1) PEYGAMBER
[Maitram6ap (1) [1, 70] eneHinae KOIAAHBIIFAH. [3, 285].
*TypKus TYPIKIIECIHIC CO3IIK
ooitpidia La havle’ cosinig
MarbIHACHI (KOFaphIia KOPCETIITeH)
Ka3ak TimMeH ColKec KeJIMEMIi.
Maxny3abiH (TaKkTaiibl) Maxdy3 Mahfuz, Kaderin (tahtas1) dir. Mahfuz is the (board) of
cyab0a; pok Allah'in yazdig1, cennette tutulan ve Destiny. The book written by
JIOYX MAXDY3 (noyxysn Maxdys) [ap. 10yx hepsinin kaderinin kayith oldugu bir | Allah which is kept in heaven
Maxdys lise 14— [3 a 1. Cakraynsl Takra. Asma Aynapmana: kitap. and the fate of all is recorded in

Tarasa OyKiJI kapaThbUFaH HOpCEIep/IiH TarAbIPbIH

JKa3blll KOWFaH KOKTET1 CAaKTayIlbl KiTall.
Teonuneeucmuxanvik co30ix, 95

Owmipime oxnem (1) [1, 227] eneHinne KONAAHBLUIFAH.

(mocka) Cyas6e1 MOS OBUIA HA
JKU3Hb [2, 246].

1t.

Moaga

o
AN AR

alashainasy.kz

Moaaa, monna (apab.: S /on-Myna/ — MBIp3a,

Myana
Aynapmana:

Mymna (2) BHYK Y BABVIIIKA [2,
215

Mynna (1) CTAPBIN TOPOJL [2, 211];
Mymna (1) APBAKEILI [2, 199];

Mymnna (1) HA BEPET'Y BOJIT'H [2,
222];

Molla

molla

Arapca mevla

1. isim, tarih Biiyiik kadz:
Misir mollasi.

2. isim Medrese dgrencisi.

3. isim Biiyiik bilgin.

4. isim, mecaz Dini yonii agir basan
kimse.

3.e. Mullah. Kazakh-English
Dictionary, 253
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https://sozluk.gov.tr/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D1%83%D0%B4%D1%8C%D0%B1%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%80%D0%BE%D0%BA/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96

oMIpII, mapc. MeJia, MOJIJIO — YCTa3, IiHU FyJlaMa)
3.€. — IMIapHFaT OUITipi, MIHU PACIMICPIl ATKAPYIIIBL,
ycta3. Kasak skepinze maTinanbik Peceii Ommiri
TYCBIHJA MOJIIa KbI3METIH aTKapraH JiHU
KBI3METKEPJIEPiH MiHAETTEPI MEMIIEKETTIK
KayJbUIapMeH OeNTiIeHIN, MeHSYHIKTePIiH
GakputaybiHa Oonasl. Monga apHaiibl
TaralbIHIAJIbIIL,

JKEPTUTIKTI MEIIITTeP/IiH KapaMarbiHa

kKibepinmi. KeHecTik moyipe QiHHIH OMip cypy
(hopMachl IiHA PACIMAEPIiH asAChIHAA KaJIFaHbI
cebenTi Mongagap KbI3METI UCIIaM JiHiHIH KO H-
YKOpPAJIFbUIAPBIH aTKAPYLIbI pETiH/Ie FaHa KOPiHIi.

Hin yiiperkenre (1) [1, 61]; YKol oHIIIeHiH OHBIH FOI
(1) monmeke ay [1, 173]; Hemepe men axeci (2) [1,
2017; Ecki mohap (1) [1, 198]; Apb6akem (1) [1, 199];
Eninain caraceiana (1) [1, 205]; Y#zgeri yuci3
kapbiagac (1) [1, 208]; Marappu ce3aep (1) [1, 99]
OJIeHJICPIH/IC KOJIaHbUIFaH.

Mymna (1) MOJITHAJINBA S
CECTPEHKA [2, 224];

Mymna (1) YETBEPOCTUIINA [2, 96].

Aynapmana:
Molla (1) DIN OGRETENE [3, 251];

Molla (1) IBRETLI SOLER [3, 319].

HAMA3

Hamas 3.e. — MycbiaMaHaapaslH Ajuiara OarbIIITall,
KYHIHE 5 peT AyFa OKBIN OTEHTIH KYJIIIBUIBIFBL
«MychuIMaHap KyHiHe Oec peT Hama3 OKyFa THIC»
(3. Axnazapos, FeuteiMu atensm. ).

HAMAS3 [map. ayra Jwi—[ 3 a 1. Mcnam gidin
YCTaraH IiHAap agaMIapAblH MYyCEUIMAHABIK Oec
TNAPBI3bIHBIH Heri3rici. 7 eoNUH2BUCMUKANBIK CO30IK, 104

Hamas
Aynapmana:

Hamas (1) YETBEPOCTUILN A
omymieHue [2, 96].

Namaz

isim, din bilgisi, Fars¢a namaz
Islam'm bes sartindan biri olan ve
Miisliimanlarin giinde bes vakit, dini
kurallara gére yapmak zorunda
olduklar1 ibadet, salat.

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

Namaz (1) IBRETLI SOZLER [3,
319].

Namaz (Muslim prayer); to
perform namaz Hama3 OKy.
Kazakh-English Dictionary, 261
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B0%D1%80%D0%B8%D2%93%D0%B0%D1%82
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC_%D0%94%D1%96%D0%BD%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D1%88%D1%96%D1%82
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%A1%D0%A0%D0%9E
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D2%B1%D1%81%D1%8B%D0%BB%D0%BC%D0%B0%D0%BD
https://sozluk.gov.tr/

Marappu ce3uep (1) [1, 99] eneHinme KoITaHBUIFAH.

Opaza

OPA3A

KABbI/T BOJICBIH!

Opa3sa (apa0.: = «ac-cayM» — 03 HINCICIH Mblio,
JHCAMAHHAH anvicmay, Iape 33, «ypaza» — KyHOIK)
3.€. — TOYJIKTIH KYHII3T1 YaKbITBIHIA aybl3 OCKITY,
HCIIAMHBIH HET13T1 0ec mapbI3bIHbIH YimiHMIIicl. Opasza
yCTaraH aJaM TaH aTKaHHaH KyH OaTKaHra Jeiid
HHUETIH OeKITim, 1NIin-KeyaeH, 0acka aa opa3aHbl
Oy3aThIH HOpCENepAeH ayaak 0oJambl.
MycbuiMaHapFa paMas3aH aiiblHa opasa ycray —

napwI3. «Kazaxcmany: ¥immoix snyxnoneous / bac pedaxmop
O. Hvicanbaes — Anmamor « Kazax snyuxnonedusicory bac
peoaxyuscel, 1998

Opasaza (2) [1, 51]; Marappu cesnep (1) [1, 99]
eJIeHIepiH/e KONIaHbUIFaH.

Opaza

AynapMana (MOTiH COHBIH/IA
TYCIHIKTeMe OepisireH):

Opa3za (2) OPA3A [2, 34]: Opa3za —

TPUALATUAHEBHBIA OCT Y MYCY/IbMaH;

Opa3za (1) YHETBEPOCTHUIINMA [2, 96].

Oruc

orug, -cu

Farsca ruze

1. isim, din bilgisi Tanr1'ya ibadet
amactyla yeme, igme vb. seylerden
belli bir siire kendini alikoyma.

Aynapmana:

Orug (1) IBRETLI SOZLER [3, 319].

3.e. (JIIH) Moslem fast during
a month; opa3za ycray - to keep

the fast. Kazakh-English Dictionary,
274

Iaiiramo6ap

Maiirambap — niamep (MpICABL, MyJanu3M, XPUCTHAH

pen. IIpopok (B ucaame)
Aynapmana:
IIpopox (5) ITPOPOK [2, 59-60];

IIpopok (1) OBMAHYTAI
KPACABHIIA [2, 40].

Peygamber

isim, din bilgisi, Farsca peygam-ber
Insanlara Tanri'nin buyruklarini
bildiren, onlar1 Tanr1 yoluna, dine
cagiran kimse, yalvag, yalavag, el¢i.

https://sozluk.gov.tr/
Aynapmana:

Peygamber (5) PEYGAMBER [3,
281];

Peygamber (1) ALDANMIS GUZEL
[3, 163].

3.e. (IIH) Prophet. Kazakh-
English Dictionary, 282
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%8B_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://sozluk.gov.tr/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%BA/
https://sozluk.gov.tr/

JKOHE UciiaM) OOlbIHIIA, KaybiMFa Kynaiaprg
AKUKATBIH JKeTKi3i, KymaiieiH 6apIibIFel MCH OHBIH
TaJantapblH MOUBIHIAYFa MIAKBIPATHIH, aJJaMTbI
KynaiiMen OaiIaHBICTBIPATHIH aJIaM.

[Matiram6Gap (5) [1, 68-70]; Anmanran cyiry (1) [1, 55]
eICH/IepiH/IC KONIAHbUTFaH.

Pakmer
Pakmer — apabmia anmmaneiy Hypsi [1, 81].

Bip xicire anrpic Oi1nipepae "pakMeT” ey apKbLIbI
013 oran: "CaraH AJUTaHBIH PaKbIMbI OOJICBIH" JeTT
Oara Oepre 6omambI3. "PakMer" ce3iHiH acTapblHIA
OCBIH/Ial JTyFa-TiJIeK JKaThIp.

oOtien (1) [1, 136]; XKayra Tycken xanra (1) [1, 81],
Towipi (1) [1, 136] enenaepinae KoIaaHbBUIFAH.

Pakmer — musiocepaue Annaxa.
Aynapmana:

Boznasues (1) XKEHIIUHA [2, 149];
[Tomoru Hapoay (paKMeT YIIKbIHBIH
tacta) (1) [IOITABHIEMY K BPATY
(ITucemo k M. 11.) [2, 72].

bnarogats (1) TEHI'PU [2, 79]

Rahmet

Arapga rahmet

1. isim Birinin sugunu bagislama,
yarligama, merhamet etme (kemripim,
MeHipiM).

https://sozluk.gov.tr/
Aynapmana:

Rahmet (1) DUSMANIN ELINE
DUSEN DOSTA [3, 193].

Rakmet is the mercy of Allah.

Pusisibl c.e. (opa3a) — apaOia: ce3 OeH iCTiH
KaObIcIaybl, eKiKy3auik [1, 99].

PU [ap. pust W — [ 3 a T. AJta pU3QIIBIFSI YIIIiH
eMec, ajgamaap KOpCiH Aem, MaKTaHbIII YIIiH
opbIHIanaThH ama. [TaliFaMOapbIMbI3IIBIH pHUsFa
OailJIaHBICTBI KOIITETeH ecKepTyiepi oap

(A.O.Tykeraes, Pus meren ne?, ihsan.kz).
Teonuneeucmuxanvi co30ik, 115

Marappu ce3aep (1) [1, 99] eneHiHAe KOMAaHBIIFAH.

Pusiabl pyil. ABYJIMYHBIMN, KOTAa CJI0Ba
U JICUCTBYE HE COBITAAAIOT. PUsIbI opasa
0003HAYACT, UYTO YEJIOBEK JICPIKUT IMOCT
He paau 0jaroJapHocTu AJjljaxa, HO
YTOOBI TTOKa3aTh Ce0sI C XOpOIIeH
CTOPOHBI Ha JO/AX.

Aynapmana:

JIscren (1) YETBEPOCTUIIA
omymienue [2, 96].

Riya
isim, (riya:), Arapga riya
Ikiytizlilik.

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

Riyali (1) 319*IBRETLI SOZLER

Double-faced; two-faced;

double-dealing; hypocritical.
Kazakh-English Dictionary, 299

«CybOxaHamna, cyoxaH!»

CYBXAH AJUIA [ap. cyOxanHautah » (lapda —]

0 1. 1. Anma GapibIK KEMIIUTIK aTayJbIAaH oK.
Teonoeusinvix co30ix, 127

Kyzni xyHi (1) 161 eneHiHme KOITaHBUTFaH.

Cy0xanaJiia, cyoxan! (Apxandeckoe
MEXIOMETHE, KOTOpOe 0003HAYAET YTO
AJnmax COBEpIICHEH )

Aynmapmana:

Subhanallah, Siibhan! (Arkaik
iinlem, yani Allah kusursuzdur)

Aynapmana:

Subhanallah, Siibhan! (1) GUZ

Subhanallah, Subhan! (Archaic
exclamation which means that
Allah is perfect).
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https://sozluk.gov.tr/
https://sozluk.gov.tr/

Onymenre (1) OCEHHUI JEHB [2, GUNU [3, 139].
182].
Canmaka Mu0CTBIHS Sadaka Handout, alms, charity. Kazakh-

Canaka (3.e., apa0.: ¥xa mapc. cazmare, TYPK.
caJiakaT — IIbIH BIKBUIACTICH CHIFJIay) — HCJIaM JiHi
OOMBIHINA KaHBIPHIMIBLIBIK MAKCATBIHIA MYKTaXK

aJgaMapra OepiieTiH aKImaiaii HeMece 3aTTail KOMeK.

“Kasaxcman”: ¥ammoix snyknoneous/bac peoakmop O.
Hvicanbaee — Anmamur “Kazax snyuxionedusicor” bac
peoaxyusicul, 1998.

Kaszax azamartsr (1) [1, 89] eneHiHae KONIaHBUTFaH.

1) TH. uCKynUTENbHAS UIH
OnaromapcTBeHHas KepTBa MO
HapOAHOMY O0BbIYAl0 (IUIst M3THAHUS JyXa
Oone3HH, OT Criias3a u T. 1L.)

2) MUJIOCTBIHS; NOAASIHUE

KalbIplIbiFa cajaka Oepy — aaBaTh
HUILEMY MIJIOCTBIHIO

KyJlaifbl cajiaka — ToJasiHue paau oora
cajiaka cypay — MPOCHTh MHJIOCTBIHIO

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
%81%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D2 %9B %D0
%B0O/

Arapca sadaka

1. isim Karsilik beklemeden ihtiyag
sahiplerine, fakirlere verilen para,
mal vb.

2. isim Dilenciye verilen para.

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

Sadaka (1) KAZAK YIGIDI [3, 296].

English Dictionary, 191

ConbLIBIK HeMece Tacayyh

(apal.: <35, masayyye) — 3yhn (acketusm),
YKAKCBUTBIKTAPMEH SIIeKeHIIeHY, HOIICiHI Ta3apTy
JKOHE PYXTBIH Jopexecid korepy. CONbUIBIK —
JIYHHEICH Oe3yre, HOIICIHI €CeNTeyre, TOHI'e KAThICHI
Oap HopcenepacH OeT OypyFa, HOICIHI

Tazanayra, Amiah taranara Marpudarka HemMece XaK
HKATKa UMaH KeITipy apKbLUIbI KOChLTY (apal.: sLé —
HUpPBaHA) TOPEKECIHE KETYr'e YMTHUIBICKA
Herizaenren eMip cantsi2l, COMbUIBIKTEI
YCTaHYIIBIHBI consl (apad.: 2 s=, cydhuii) nen

1) Cyduii (ackeT-MHCTHK)

COMBIHBIH KYHI 3iKipjie — BpeMs cyust
MPOXOJAUT B PAJICHUM; IOMBICIIBI Cy(us B
paseHnu

2) nepeH. HaOOXKHBIN; GOTOMOJIBHBIN; CM
VPEHHBII; BO3/1EP>KAHHbIN YEI0BEK.

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
% A1%D0%9E %D0%9F%D0% AB/

AynapMana:

Boromorert (1) CTAPBIN T'OPO/I [2,
211].

Sufi

isim, din bilgisi, (su:fi:), Arap¢a suft
Mutasavvif (3.e. aiau, Corbr).

https://sozluk.gov.tr/

Sufi
noun

a member of

an Islamic religious group that
tries to become united with God
by living a simple life and

by praying and meditating.

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1
%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
%B9%D1%81%D0%B A %D0%B8 %D0

%B9/sufi?q=Sufis
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%8B_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D2%AF%D1%80%D1%96%D0%BA_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D2%9B%D1%88%D0%B0
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BC%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8B%D0%BD%D1%8F/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BC%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8B%D0%BD%D1%8F/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%B0%D1%8F%D0%BD%D0%B8%D0%B5/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D2%9B%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D2%9B%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%81%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D2%9B%D0%B0/
https://sozluk.gov.tr/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D1%83%D2%BB%D0%B4
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%81%D0%BA%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%B7%D0%BC
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D3%99%D0%BF%D1%81%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D1%85
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%BB%D0%B0%D2%BB
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D2%93%D1%80%D0%B8%D1%84%D0%B0%D1%82
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D2%9B%D0%B8%D2%9B%D0%B0%D1%82
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D2%9B%D0%B8%D2%9B%D0%B0%D1%82
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B8%D1%80%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%BF%D1%8B%D0%BB%D1%8B%D2%9B#cite_note-2
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D1%83%D1%84%D0%B8%D0%B9/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BD%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D0%B6%D0%BD%D1%8B%D0%B9/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B1%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B9/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%A1%D0%9E%D0%9F%D0%AB/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%A1%D0%9E%D0%9F%D0%AB/
https://sozluk.gov.tr/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/member
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/islam
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/religious
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/group
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/try
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/become
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/unite
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/god
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/living
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/simple
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/life
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/pray
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/meditate
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sufi?q=Sufis
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sufi?q=Sufis
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sufi?q=Sufis
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sufi?q=Sufis
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sufi?q=Sufis
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sufi?q=Sufis

aTanpl.

1. Qsal— «MyFmpKam ai-yacut» (ap.)
2. 1 Ssai— «3amanayu apab Timi»
ce3iri (ap.)

Ecki mohap (1) [1, 198] eneHiHae KONaHBUIFaH.

Toy0e

TOVBE [ap. Toy6o .4l — kaiita opany] — icrerenine
OKIHII OLIipiN, KYHoIaH KaiTy, AJlaiaH KeuripiM
cypay, MeHAeHIH AJulara jKeK KOpIiHIIITI
HopceJeplieH XKaH-ToHIMeH 0ac TapThii, O XKaKChl

KOPETiH Hopcelnepre KaH-TOHIMEH YMTBUTYBI.
Teonunesucmuranvlx co30ix, 138

Ky#no afitkpi3aet (3) [1, 196] eneHinae KodaaHbIIFAH.

pen. Biaropazymue; nokasiHue; packa
sIHHE; YIOBJIETBOPEHHOCTD CBOEIi
CyabL00i:

Ky/aiira Toyoe — ciaBa Oory; K
CYACTHIO;

ToyOe eTy — IMOKasiThCs;

Toybere Kely — OIOMHHTHCS;
packasThes.

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
9%82%D3%99%D1%83%D0%B1%D0%B5/

Aynapmana:

Bepa (3) 3BACTABUJI CKA3ATDH
«'PEX» [2, 206].

Siikiir, -krii

Arapga sukr

1. isim Tanr1'ya duyulan minneti dile
getirme.

2. isim Mutlu bir olay veya
durumdan, yapilan bir iyilikten
duyulan hosnutlugu bildirme

Repentance, confession,

satisfaction with one's destiny.

Townip

ToHip 3.e. — eXKenri TYpKiJiep, OHbIH

ITIIH/Ie KA3aKTap/IblH CEHI'eH OaFbI3bl MOHOTEHCTIK
Kynaiineiy atel. On TaburaT KyOBUIBICHIH, dJIEM
KYPBUIBICBIH OacKapaThIH, alaMIap/ibl emMipre
JKETEeNeHTIH KyiPEeTTi ThUICHIM He. ToHIPIIUIIIK eH
exenri Taburu ceHiM. OHIa mairamo6ap KOK, OpKiM
o3 alaMu JeHrerinae TOHIpiH TaHU ayafbl, CEHIIL,
MEJIET €Te alaibl.

Axcak Tewmip ce3i (8) [1, 74]; M. . AGakTbinan
meikkauaa (2) [1, 82]; Towip (5) [1, 87-88];
Typxkicran (1) [1, 186]; «Kyno» afitkenast (3) [1,
196]; Tyn aitrke3ast (3) [1, 196]; Ker3sm xanay (2)
[1, 200]; ©mipime exmiem (1) [1, 227];

Mes copisi (1) [1, 54]; T'yncimre (1) [1, 64];

1) BceBblmHMIA

ToHip aTKbIp! — MycTh Cpa3uT TeOs
Beepbiamii!

ToHip apbUTKacbIH! — 0JarocjIoBH
T'ocrions!

2) yct. TeHnrpu (BepxoBHOE 00XKECTBO B
TEHTPUAHCTBE)

3) mebo

TOHIpIeH — ¢ Heba

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
%82 %D3%99%D2%A3%D1%96%D1%80/

Aynmapmana:

Tenrpu (3), 6or (1)
CJIOBO XPOMOI'O TUMVYPA [2, 66];

Tanri

isim, din bilgisi

Cok tanricilikta var olduguna inanilan
insaniistii varliklardan her biri, ilah.
Birlesik Kelimeler

Tanr1

isim, ozel, din bilgisi

Kainatta var olan her seyi yaratan,
koruyan, tek ve yiice varlik, Yaradan,
Allah, Rab, flah, Mevla, Halik, Hiida,
Hu, Ogan.

https://sozluk. gov.tr/

Aynapmana:

The Almighty, the Lord.
Aynapmana:
God (5), Lord (3)

TAMERLANE’S WORD [4,
33].
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http://www.almaany.com/home.php?language=arabic&word=%D8%AA%D8%B5%D9%88%D9%81&cat_group=1&lang_name=%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A&type_word=2&dspl=0
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%BF%D1%8B%D0%BB%D1%8B%D2%9B#cite_ref-2
http://www.almaany.com/home.php?language=arabic&word=%D8%AA%D8%B5%D9%88%D9%81&cat_group=1&lang_name=%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A&type_word=2&dspl=0
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%B0%D0%B7%D1%83%D0%BC%D0%B8%D0%B5/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D0%BE%D0%BA%D0%B0%D1%8F%D0%BD%D0%B8%D0%B5/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%80%D0%B0%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F%D0%BD%D0%B8%D0%B5/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%80%D0%B0%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F%D0%BD%D0%B8%D0%B5/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D3%99%D1%83%D0%B1%D0%B5/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D3%99%D1%83%D0%B1%D0%B5/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D2%AF%D1%80%D0%BA%D1%96%D0%BB%D0%B5%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B%D1%82%D0%B0%D1%80
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%92%D1%81%D0%B5%D0%B2%D1%8B%D1%88%D0%BD%D0%B8%D0%B9/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BD%D0%B5%D0%B1%D0%BE/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D3%99%D2%A3%D1%96%D1%80/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D3%99%D2%A3%D1%96%D1%80/
https://sozluk.gov.tr/

Te3 Gapam (1) [1, 75]; Kapamnst xaH (5) [1, 76-77];
Kexkmeray (3) [1, 150-151] eneunepinme
KOJIJAaHBLTFaH.

He6o (1), Coznarens (2)
Cruxu Ha BeixoJ M. /. U3 TIOPBMBEI [2,
74];

Tenrpu (3); Benukwuii (1); myapsrit (1)
TEHI'PU [2, 79-80];

O, Bceespimnuii (1) TYPKECTAH [2,
199];

Bceepbimnnii (3) SACTABUJT
CKA3ATbD «I'PEX» [2, 206];

Boxectso (3) CKA3AJIA MHE HOYb
(2, 206];
bor (1) KPACHOE 3HAMHI [2, 214];

Tocrions (1) MOSI OBUJIA HA YKWU3Hb
[2, 246];

0O, Amnax (1) BEJJOJIAT A [2, 39];
Beepwimnnii (1) I'YJIBCYM [2, 51]7;
Tenrpu (1) CIIEILLY [2, 65];

Bor (2) KOKIIIETAY [2, 166].

Tanr1 (8) AKSAK TEMUR’UN
SOZU [3, 273];

Tanr1 (2) M.D. HASIPHANEDEN

CIKTIGINDA [2, 241; 243];
Tanr1 (5) TANRI [2, 203; 205];
Tanr1 (1) TURKISTAN [2, 267];
Tanr1 (1) GULSUM’E [2, 61];

Tanri (1) TEZ VARIYORUM [2,
2571,

Tanr1 (5) CARALI CAN [2, 209];

Tanr (3) KOKCE TAV [2, 19].

Tonipi ne

Ken (2) [1, 142] esneHiHAe KOIAaHBLIFAH.

O, I'ocoan
Aynapmana:

O, T'ocnionm (2) BETEP [2, 156].

Rabbim Tanr1 (2) RUZGAR [3,
189, 191].

Lord God

Tamyk — 3 a T. To3aKTHIH Oip aTaysl. Kek ycrinzae
YKMaKThI JkapaTkana, JKep acTbiHa KapaTKaH )eTi
Ta My K (babamap ce3i. XukasmsiK mactanmap, 2-

TOM). Teonuneeucmuxanvli co30ix, 132

Mesn kim? (1) [1, 97]; Kapanst xan (1) [1, 77]; Bip
oure (1) [1, 105] enernepinae KOIIaHBUIFAH.

pen. Al; reeHHa; OpeucnoHAs
TaMYK OTHI — T'€€HHA OTHEHHAs;
TaMYKKa TyCy — TIOIacThb B af.

2) mepeH. MyKa; MydeHune; af (o
TSDKETIBIX, HEBBIHOCUMBIX YCIIOBHUSX,
COCTOSTHUH)

KpICTa MaJ 0ary TaMyK KO — 3UMO

Cehennem

Arapca cehennem

1. isim, din bilgisi Dini inaniglara
gore, diinyada giinah isleyenlerin

oldiikten sonra ceza gorecekleri yer,

tamu.

3.e. (IIH) hell. Tamyk oTbI

blazing inferno; aypic. torment.
Kazakh-English Dictionary, 347
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https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B0%D0%B4/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B3%D0%B5%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B8%D1%81%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8F%D1%8F/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BC%D1%83%D0%BA%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BC%D1%83%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B0%D0%B4/

NacTu CKOT — MYUCHHUC.

https://sozdik .kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0

% A2%D0%B0%D0%BC %D2%B1%D2%9B/

Aynapmana:

Az (1) OTHOMY BHIO [2, 108].

Aynapmana:

Cehennem (1) BEN KiMIM [3, 285];
Cehennem (1) YARALI CAN [3,
209];

Cehennem (1) BIR BIY’E [3, 301].

Xop KbI3aapbl

KSHHATTBIK
OVEN[EP XOP

— Kypan Kopimzie neifinke kiprenaepiy 6onarak
JKapbl PETIH/IC CUTIATTAIATHIH )KYMAKThIH MOK
apynapbl. Xop KbI3/1apbl XKel, KYH THMEHTIH
LIaThIpJa eMIp CYpe[i, oJapFa ajam Jia, *KbIH Ja
YKaKbIHJAI KOpreH emMec, OeliHe O1p KYITHS ChIPIIbI
CaybITTaFbl MapiKaH iCIIeTTeC e CUMaTTaa bl
“Xop KpI3aapsl” TepMUHI HeriziHeH KypaHHBIH
aJIIBIHFEI OOJIIrHAE KOAMaHbUIabl, KEHIHT] KarbIH/Ia
“nok xkyOainap” arayel Ke3/iecei. Xop Kbl3Iapbl
OeiiHecl MyChUTMaH JIIHH yaFbI3/Iapbl MEH XaJbIK JIHA
onebueriHne KeHiHeH opbIH anraH. OHBI adyaH TYCTI
T'YJIICH JKapaThUIFaH, NIBIHBIIAH MOII-MOJIIip, aChLT
rayhap HypbIH IIaIIKaH CYITy KbI3 TYpPiHIE
cyperreiini. bipax rymamamap Xop Ke3gapsl OeitHeci
OyJ1 TYHUEEeT1 TOH KBI3bIFBIHBIH JOMiH FaHa OineTiH
aJaMHBIH aKbUI-Ce3iMiHe CBHIMBIMIBI OOy YIIiH
aUTBUTFaH OHTIME PeTiHIE Kapal, COHBIMEH KaTap
JKYMaKTa aJjaMfa Chliifa TapThuiap, aIaMHbIH
OIIIIIEYITi aKbUTBIHA CHIIIMAC IIIEKCI3 J933aTTHIH O0ap

eKeHI[iI‘iH JKOKKa mLIFapMaﬁﬂbI. «Kazaxcmany: ¥ammulix
anyknonedus / Bac pedakmop O. Heicanbaes — Aimamul «Kaszax

x0p KbI3bl — MuQ. I'ypusi; paiickas
JeBa;

XOp KbI3bIHAH Ja CYJIy — IpeKpacHein
paiickoil 1eBHl.

Aynapmana:

Onymenue XXEHIIIMHA [2, 150];

Onymenne KAK HAYUUTBCA
PEMECIIY [2, 19].

Hiiri

huri

isim, din bilgisi, (hu:ri), Arapca hart
Cennette yagadigina inanilan disi
varlik.

Aynapmana:

Hurf yiizlii (1) DOMBIRA [3, 155];
Hiiri (1) OZLEDIM [3, 187];

Hiirfye benzeyen (1) GECMIS GUN
[3, 247].

Huri (1) ARAP’TAN [3, 321].

myth. Houri; heavenly
(paradise) maiden.
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https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%A2%D0%B0%D0%BC%D2%B1%D2%9B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%A2%D0%B0%D0%BC%D2%B1%D2%9B/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D2%B1%D1%80%D0%B0%D0%BD_%D0%9A%D3%99%D1%80%D1%96%D0%BC
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9F%D3%99%D0%BA&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B

aHyuknoneduscovy bac pedakyusicer, 1998 sncvin

OHep, OimiM Katitce Tadbuap? (1) [1, 42]; omObIpa
(Kapa ce30en xa3plaran eiaeH. Mapkym XK-re
aprairas) (1) xop xy3ai KapeiHAackM [ 1, 127];
Otien (1) [1, 137]; Carbigsv (1) xopaait xap [1,
1447]; Apa6tau (1) [1, 0]; Otken xyH (1) xop
CBIKBUTIHI [ 1, 85] eeHaepiHae KOMTaHbLIFaH.

Mykip

IIYKIP [ap. mykp JS&) — anreic] — e3iHiR
Kar/aibiHa pasel 0oibin, Kynaiira anfeic aity.
Teonuneeucmuranvix co30ix, 164

Yiigeri yuci3 kapoeiazgac (1) [1, 208];
Ockynarbl kapbiaac (1) [1, 210] enexnepinne
KOJJIAHBUTFaH.

ykyp

ped. cnacuOo (BbIpaXkeHne
6maronapHocTu AJiaxy)

Aunnara mykip — Mex. ¢pas. claBa
Annaxy (Oyks. cmacu6o Amnaxy).

https://sozdik .kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
9%88%D2%AF%D0%BA%D1%96%D1%80/

Siikiir, -krii

Arapga sukr

1. isim Tanr1'ya duyulan minneti dile
getirme.

2. isim Mutlu bir olay veya
durumdan, yapilan bir iyilikten
duyulan hosnutlugu bildirme.

Saying siikiir means thanking or
praising God; expressing
gratitude to God; expressing
satisfaction with a happy event or
situation, a favor done.

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

Wykyp (1) MOJIYAJIMBAS

CECTPEHKA [2, 224]: Bce HOpMAJIBHO,

BCE XOPOIIIO (CHOCKA BHE TEKCTA).

ykyp (1) CECTPEHKA HA YUEBE

[2, 226].
I6isic, U6amc (rpekiie «aadacTey, «IIaiTam») - 1) AbsaBoJI; caTaHa Iblis devil; Satan
JIHHA YFBIMIA KOKTEH KYBLIBIII, 10ijtic HeKkTeni — OBITH BO BJIACTH
afamaap/p! AsnahTeIH aK JKOJNBIHAH TaibIPATHIH, IIbSIBOMA Arapca iblis Satan
KYHOFa YIIBIPAaTaTHIH MEPiHiH eciMi. Kazax 16imic ATaCTRHIPABI — YEPT MOITyTal 1. isim, din bilgisi Seytan. noun
Onyurroneduscet, 9 mom 2) UCKYCHUTEIIb; Pa3BPATUTEIIb formal

IBUIIC (i6mmc) («anbacTey, «IIaiTaHy IereH rpek
ce3i] — Amna IBILIS (iblis) [«albasty», «shaitany
degen grek sozi] — Alla tagala adamdy 169 tarana
aJaMIIBI )KapaThIIl, OAPIIBIK MEpIIITenepre oraH
coxie eryre Oyipipranaa, OHBIH oMipiH
TOKaIIapJIaHbIIl, OpBIHIAYaH 0ac TApTKaH KoHE COJ
cebenTi AJUTaHbIH PaKbIMIIBUIIBIFBIHAH KyBUIFaH

10imicTiH ce3iHe epMe — He CITyIIan
CIIOBA UCKYCHUTEIIS

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%86%D0%B1%D1%96%D0%BB%D1%96%D1%

81/

Aynmapmana:

Aynapmana:
Iblis (1) SERBESTLIK [3, 293];
Iblis (1) YARALI CAN [3, 209];

Iblis (1) DOGU [3, 275].

the name used by Christians
and Jews for the Devil (=

a powerful evil force and
the enemy of God)

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1
%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%B8%D0%B1%D0%BE/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%88%D2%AF%D0%BA%D1%96%D1%80/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%88%D2%AF%D0%BA%D1%96%D1%80/
https://sozluk.gov.tr/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B5%D0%BA_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%BB%D0%B0%D2%BB
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D1%96
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B4%D1%8C%D1%8F%D0%B2%D0%BE%D0%BB/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B8%D1%81%D0%BA%D1%83%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B2%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%86%D0%B1%D1%96%D0%BB%D1%96%D1%81/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%86%D0%B1%D1%96%D0%BB%D1%96%D1%81/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%86%D0%B1%D1%96%D0%BB%D1%96%D1%81/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/name
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/jew
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/powerful
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/evil
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/force
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/enemy
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/god
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/satan?q=Satan
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/satan?q=Satan

XKBIH. Teoaunzeucmukanvik co30ix, 169

Bocrannpik (1) [1, 104]; XKapainst xau (3) [1, 77];
Kynmsirsic (1) [1, 71] eneHnepinae KOMAaHBUTFAH.

310 (c mponmcHoO# OykBoif Harmcano) (1)
CBOBO/IA [1, 105];

Hyx pactnenss (1) BOCTOK [1, 61].

9%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0

%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
9%B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0

9%B9/satan?q=Satan

devil
a powerful evil force and
the enemy of God in Christianity

and Judaism
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D]1
9%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
9%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
9%B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0
%B9/devil

2.7 YarTbik MuGoJ10THsi MEeH 1€EMOHOJIOT S

JKBIH-TTEPI

— mepi, aj0acTsl, MAWTaH, )KbIH CUSKTBI 3USHKEC
PpyXTapbIH OApIIBIFBIHBIH )KUBIHTHIK aThl (K. JKbIH;
[epi; [latitan; 16imic).

OeMeri AiHd XyHenepaiH OapIbIFbIHIA JEPIiK,
COHBIH IITiH/IE MYCBUIMaH ardOJIOTHSACHIHAA 1A,
Ka3akbl HAHBIM-CEHIM OoibIHIIA Aa, JK.-11. — 0
IQYHUEHI MEKEHICHTIH 3yJIbIM KYIII ITeH KACHeTTEPIiH
nenepi (k. Anbactsr; XKerek; Maprty). Omap
ajiaMIap/Ibl XaK KOIIaH TalabIpyFa
OaFBITTaNIFaH OPEKET iCTEY YIIIH XKepre TyCelli eKeH.
K[l3(l}§mbl}1 amHoepa(jm;Mbm; Kameeopusaap, ygbmzdap MEH

amaynapuvinsly 02cmypii deytieci. JHyukioneous. - Aimamoi:
AIIC, 2011. - BICBH 978-601-7026-17-2, 555 6.

mu¢. epu; des

opMaH repici — JiecHas (est

nepi cokkan — (pas. pazouThIit
HapagIuioM

MEPiHiH CaJKbIHbI THIO

— (hpa3. CTAaHOBUTHCS HEHOPMAJILHBIM;
HOJIBEPraThCsi BO3JACHCTBHIO 3J10T0 JyXa
Cy mepici — pycaka; 370 J1yX;
HEYHCTh; HEUHCTas CHIIa

Aynapmana:

Hewmon (1) ITPOPOK [2, 58];
Uynumie (1), npuium u3 azma (D),
ucuaans aga (1) HOI“OH}II{‘I
JIOIIAKY, CAPCEMBAU! [2, 83-
84];

Hyxu u nemonsl (1) TYPKECTAH (1) [2,
199].

Peri

Farsca per1
1. isim Dogaiistii giicleri olduguna
inanilan, hayal iiriinii varlik:

"Acaba boyle bir meraka uymak
perilere kars1 gelmek midir?" -
Hiiseyin Rahmi Giirpmar

2. isim, mecaz Cok giizel, aliml,
becerikli kadmn.

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:
Peri (1) PEYGAMBER [3, 281];
Peri (1) YARALI CAN [3, 205];

Peri (3) SUR ATINI, SERSEMBAY
[3, 237; 239];

Peri (1) GECMIS KIYMETLIDIR [3,

Fairy, Kazakh-English Dictionary, 287

fairy noun [C] IMAGINARY
CREATURE)

an imaginary creature with magic
powers, usually represented as a
very small person with wings

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1
%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
%B9%D1%81%D0%B A %D0%B8 %D0

0

%B9/fairy
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/satan?q=Satan
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/satan?q=Satan
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/satan?q=Satan
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/satan?q=Satan
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/powerful
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/evil
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/force
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/enemy
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/god
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/christianity
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/judaism
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/devil
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/devil
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/devil
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/devil
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/devil
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/devil
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B8/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%84%D0%B5%D1%8F/
https://sozluk.gov.tr/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/imaginary
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/creature
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/magic
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/magic
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/power
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/represent
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/small
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/person
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/wings
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/fairy
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/fairy
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/fairy
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/fairy
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/fairy
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/fairy

Iepi — nyHMeniK IIEMHIH CBIPTHIHAA, KaTap eMip
CYPETiH ajiaM, jkaH-)KaHyap OcHHEeCiHe eHe aaThIH
MudonorusIbIK Oeiine. [lepi keie KbIH

CO3iHIH Mapchl TUTIHIETI OajTaMachl peTiHae

KOJIAAHBUIAABL. «Kazakcmany: ¥ammuix snyukionedus / Bac
peoaxmop O. Heicanbaes — Anmamer «Kaza
anyuknoneduscovy bac pedaxyuscer, 1998 BICEH 5-89800-123-9

[atiram6Gap (1) mepi [1, 68]; XKapanst xkan (1) nepi
[1, 75]; Atina aTeiel, Copcembaii (3) kama — mepi
[1, 90]; Otken - asynst (1) mepi [1, 102]; XKasrbr
xonga (2) [1, 154]; Typxkicran nepi meH xbiH (1) [1,
187] eneHnepinae KOIIaHbUIFAH.

309];
Peri (2) YAZIN YOLDA [3, 23; 25];

Perilerle cinler (1) TURKISTAN [3,
265-266].

Aynapmana:

Angels ana genies (1)
TURKISTAN [3, 265-266].

AJI0acTBI

Anbactbl — OalBIPFBI Ka3aK AEMOHOJIOT HSCHIHIAF b
oifen KBIHBICTHI PYXTHIH KackyHeM ataybl. KeOiHece,
otien Oeitreni OompIm Kememdi. A. acipece, TOIFaK,
ycringeri ofienmin MaHbIHAA Xypeni. Corpaii-ak,
Oeticayat, XKaJFbI3-)KapbIM JKYpPIeH aiaMFa YHip.
3uparTap/aH xKoHe opasa ycrarn, HaMma3 TYTKaH

aJITaMHAH KOPKAZbl. Kazaxkren 9THOTpaUsUIBIK KaTeropusiap,
YFBIMIAP MEH aTayJIapbIHBIH ACTYPIIi KYHeci. DHIUKIOMEIHS. -
Ammatsr: JIIIC, 2011. - BICBH 978-601-7026-17-2 153 6.

Koiprei3, Kazakka («Kocmieny YHBIMBIHBIH TOOBI
typaunsl) (1) [1, 199] eneHinae KoNAaHBLIIFAH.

MU. (XaJBIK epTeKTePl MEH
aHBI3IAPBIHIAFI XKBIHICPIHIH Oip

TYpi) AJIBACThI; HEUHCTAS

cuia (IeMOHMYECKOe CYILECTBO B o0pa3ze

JKCHIIIHBI, SKOOBI BpeasIee POKEHHUIIE).

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%B0%D0%BB %D0%B1%D0%B0%D1%81%D1

%82%D1%8B/

Aynapmana (MOTIH COHBIHIA
TYCIHIKTeMe OepisireH):

Anbactei (1) KBIPTBI3AM U
KA3AXAM (OO0 opranuzanuu
«KocIibl»): MU(DUIECKOE CYIIIECTBO
(cHOCKa BHE TekcTa) [2, 213].

Albasti: kotii ruhlar (dogum sirasinda
bir kadina zarar verdigi iddia edilen
bir kadin seklinde seytani bir yaratik).

Albasty: evil spirits (demonic
creature in the form of a woman,
allegedly harming a woman in
labor).

Kanmaybi3

1) Mu¢. uynoBuie (komopoe noscupaen)

Somiiriicii

3.e. hex; hag.
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%8B_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5898001239
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D0%BB%D0%B1%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D0%BB%D0%B1%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D0%BB%D0%B1%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8B/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%87%D1%83%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%89%D0%B5/

KAJIMAVYbBI3 KEMIIIP
— KUsUI-FaKalbIIl epTeriepinaeri xarbMchl3 OeiiHe. 197

Kasakreiy eprerizaeri otueci, sruu eprerinik XK. k. ne eminep
NaTAIBIFBIMEH OalIaHbICThI KOHE JKepJIeri opi 0 JyHHeseri
QneM/Iep/IiH apachIH JKaJFacTepagsl. baiikacak, 6i3 eprerizexn
MbIHaHBI KopeMmis: ¢y — XK. K.-1iH

TYpaKThl akceccyapsl. by XK. k. e anbacTsl CHAKTBI CyacTbl
NaTIIaJbIFBIMEH AJJIeKaHaal OalinaHbICcTa en naibiMaayra Heris3
Oepeni. Al cyacTsl MaTIIAJIBIFBI Ka3aKTapa, ejiaep
nartmaneiFbiMed TeH. Coral opait XK. K. J1e 0CBbI HaTIIANBIKThIH
OKiJIi 60JIBIN TaOBLIA/IBI XKOHE an0aCThIMEH OailaHbICcTa

Oonajbl (K. Anbactsl). ByraH cy/bIH HaHBIM-CEHIMIE JIe,
JIEMOHOJIOTHsA/1a 114, epTerijie A¢ OKIeNepIiH, IFHU oJIreHIep
JKaHBIHBIH TYpaFbl peTiHJie KopiHeTIHAIr aiirak 6onazsl. Tek
epTeriliK XuKasaapaaH, sFHU JEMOHOJIOTHSIIBIK SHriMesIepaeH
esremeniri — exne XK. k.-1iH o3iHe aifnananel. Ocklaiina HaHBIM-
CEHIMJIEp/IiH, JEMOHOJIOTHAJIBIK QHIIMEJIEPAIH JKoHE epTeriiepaiy
TOJIBIK JIEPJIIK TJIME-IIAIrT aHFapblIabl: Cy O TIYHHEICT1 JieM
0oJIbIN TaOBLIA/IbI, a10aCThI — COJI dJIEMHIH KbI3MerTiici, ai, XK. K.
— OHBIH Ky3ermiici. 198

Ot (1) (xanmaysI3 xxaysI3 6ana) 68
Byrinri kyH emip, enim — meHiki (1) 109 xanmaysi3 xep

Omipime exnem (1) 227 sxanmaybl3 KalraH

JKaIMaybl3 KeMmiip — 6aba-sra
JKeTi 6acThl XKajaMaybl3 — CEMHUIJIABOE YYI0BHIIC
2) nepeH. 00kopa; HPOKOPIUBBII; HEHACBITHBII

Aynapmana:
Jlereit HeHackITUMBIX KpoB [2, 57] OT'OHb
JIvkenb KpoBb, INI0XKENb KOCTH, Tep3aelllb MHE

IUIOTh, JKWJIBI OJTHOCTBIO TopBaia [2, 246] MOSI
OBUJIA HA XXI3Hb

277*ATES

Doymak bilmeyen toprak 303*]§U("}I"JNI§.ﬁ
GUN HAYATTIR, BENiMKi OLUMDUR.

hag

noun [ C_|
US

/haeg/

an ugly old woman, esp.
an unpleasant or cruel one

https://dictionary.cambridge.org/ru/%
D1 % 81 % D0 % BB % D0 % BE % D0 % B2

% D0 % B0 % D1 %80 % D1 % 8C/ % D0 %
B0%D0%BD % D0%B3%D0%BB %D
0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA
% D0 % B8 % D0 % B9/hag

Il aiitan

LIAVITAH [ap. maiitan ¢ [3a 1. —
AJaHBIH OMipiHe KapChl IIBIFBII, ©3reiep/ii
IIYPBIC )KOJJIAaH TalIBIPYFa, aAacThIpyFa opeKeT
)Kacayel. Teonunzeucmuxanvik co30ik, 159.

Yeprt; caTana; dec
Aynmapmana:

Bec (1) HACTPOEHME [2, 43].

Seytan

Arapga seytan

1. isim, din bilgisi Hz. Adem'e secde
etmedigi i¢in cennetten kovulan,
insanlar1 Allah'm emirlerine karsi

kiskirtan, kotiiliige yonelten cin, iblis.

Heck; Satan; demon
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https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BE%D0%B1%D0%B6%D0%BE%D1%80%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B6%D0%BE%D1%80%D0%BB%D0%B8%D0%B2%D1%8B%D0%B9/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%8B%D1%82%D0%BD%D1%8B%D0%B9/
https://dictionary.cambridge.org/ru/help/codes.html
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/ugly
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/old
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/esp
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/unpleasant
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cruel
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hag
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hag
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hag
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hag
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hag
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hag
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%87%D0%B5%D1%80%D1%82/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B1%D0%B5%D1%81/

Kewin (1) [1, 57] eneninae KoagaHbLUIFAH.

Aynapmana:

Seytan (1) GONUL [3, 305].

2.8 TybICTBIK aTaysap

Ara 3.e. — Oipre TyFaH, TybICKaH, aFaiibIHAC, aTaJac,
pynac ep agamaapIblH NaTpoMHUS (9Ke) KaFbIHaH
JKachl YJIKeHi. AHa )aFblHaH (MaTpWIMHUS) TybICCa,
OyJ1 aTayra Hazauibl €631 KOCBUIBIN, HA2aulbl a2a et
afThUTaBl. A. YFBIMBI JKaJMblIaMa MiHIe
YKYMCAaJIFaHbIMEH, OHBI AWTYIIIBI «3T0» Oipee my2am
asa, mybiCKan aga, amanac aga, pyiac aga
JeTeHIEP/Ii PETIMCH KaHIBIK JKaFbIHAH aJIbIC-
JKaKbIH/IBIFbIHA Kapaii axxbeipataisl. CoHaii-aK
JI9CTYPJIl OpTajia TYBICTHIK OaiiiaHbic OonMaca a
©31HEH Kachl YJIKEH ep aJlaMHbIH OapJbIFbIH A. TYTY
MOPaJIb/IBIK-OTUKAIIBIK HOPMaNapIblH KaTapblHAH

OPBIH aJIFaH. Ka3akTeiH 3THOrpaUsIIBIK KaTeropusiap,

YFBIMJIAp MEH aTayJIapbIHBIH JACTY PIIi )KYHecl. DHIUKIONEIHS. -
Ammarsr: AT1C, 2011. - BICBH 978-601-7026-17-2 43 6.

P ...Aas6ombina (1) [1, 130]; XK....ra (1) [1, 132];
Fasuzara (3) [1, 134]; Ecniam xa3acblHa KOHII alTy
(1) [1, O]; bynkprsbm, 6yray y3reH Kapoeiagac (2) [1,
209]; XKamosurra (1) [1, 223] enennepinae
KOJIJaHbLIFaH.

1) Crapumii 6para

araHbIH YHi aK xaiijay — IOroB. JIOM
crapiuero 6paTta Kak IpOCTOPHOE
JoKainay (T.e. B HEM BCeT/ia IPHATHO);
2) nmepeH. CTapIIvi 10 BO3pacTy
POACTBEHHHUK (IO JIMHUU OTIIa)ara,
OHT'iIME alThIHBI3 — JSIs, PACCKAKUTE

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%B0%D2%93%D0%B0/

Aynapmana:
bpar (1) IIOCBSLLEHHUE X. [2, 143];

Bpart (2), 6paren (1) CECTPE 'A3U3E
(2, 146];

Bpar (1), onymenne (1)
CTPOIITUBAS CECTPEHKA [2, 225];

Arait (1) JKAMBBUTY [2, 242].

Agabey

agabey

(aga'bey)

1. isim Biiyiik erkek kardes, aga, aka,
ede, efe:

2. iinlem Sayg1 ve sevgi gostermek
lizere yasca biiyiik olan erkeklere
sOylenen bir seslenme sozii.

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

Agabey (1) RALBUMUNE [3, 55];
Agabey (1) C. YA [3, 127];
Agabey (1) AZIZE’YE 151.

* Jectypii opTaza TYBICTHIK GaiinaHbIC
GonMaca 1a ©31HEeH JKachl YJIKEH ep aJlaMHbIH
OapibIFbIH AFa TYTY TYPIK XalKblHIa 1a Oap
KYOBLIBIC.

Elder brother, uncle. Kazakh-
English Dictionary, 15

AraiibIH

AFAMBIH 3.6. — TYBICTBIK JKaKbIHIBIKTHI
OinmipeTiH YFbIM. AFaliBIH-TYBIC - Oip aybLI, KaybIM
OOJITBII, TIAPYAIIBIIBIK KapeKeTTepiH Oipiece
KYprizeriH, Oip-OipiHe Konmay kacaiTbIH,
KaHJACTHIK )KaFbIHaH JKaKbIH TYHIC, aTajac agamaap
HEMece colapaH epOireH yprakrap.

Kaszaxra eki TybICTBIK Oalmanbic Oap: Oipi «bipee
KY7in, Oipee sculiacamosiny TIPIIITIKTETi KyaHBIII

1) Copoguuu; cobup. poaHs
araiibIHIAp KUHAIIBl — COPOIIYHN
coOpauch

aJlpIC araiblH — JAJbHHUM POJICTBEHHUK
JKaKbIH araiiblH — OJIM3KHAN
POICTBEHHUK

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%B0%D2 %93 %D0%B0%D0%B9%D1%8B%D0

%BD/

AKkraba, dost

akraba

(akraba:), Arapca akriba

1. isim, hukuk Kan bagiyla birbirine
bagli olan kimseler.

https://sozluk.gov.tr/

Relatives, kinsman; relatives,
Kin. Kazakh-English Dictionary, 15
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D2%93%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D2%93%D0%B0/
https://sozluk.gov.tr/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%B0%D2%93%D1%8B%D0%BC
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B0%D2%9B%D1%8B%D0%BD_%D1%82%D1%83%D1%8B%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%80
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8F/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D2%93%D0%B0%D0%B9%D1%8B%D0%BD/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D2%93%D0%B0%D0%B9%D1%8B%D0%BD/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D2%93%D0%B0%D0%B9%D1%8B%D0%BD/
https://sozluk.gov.tr/

TIeH KalFBIHBI Oipre KoTepiceTiH oKe KarbIHAaH
TYBICTHIK, CKIHIITICI MaTEPUAIIBIK KAPBIM-
KaThIHACIICH OalTaHBICKaH KyJIajJap MCH TaMbIpiiap
nen Oeneni

AralibIH-TyBICTAp XKETI aTrara eHiH TYbICTHIKTHI
y30e#ii koHe KbI3 abIcraiiabl. Kasakpl opTagarsl
OyJ1 KaFu/1aHbIH [€HETUKAJIBIK )KaFbIHAH aJFaH/a
JYPBICTBIFBI AHBIKTAJIBIT OTHIP. JKeTi aTara
TOJIFaHHAH KeHiH py aKcaKalAapbl )KUBUIBIII, KEeTl
aTara TOJBICTBIK, JKeKe €1 OONBICTBIK Jen 603 Ove
1IajbI, 0aTanaceln, 0aTyaackl Kbl3 aJlbIChII, KbI3

6epyre pPY¥Kcart ETe)ili. Kaszaxmuiy smnozpagusineli
Kamez2opusap, yebimoap MeH amayiapulivly 0dCmypii Jcyect.
Onyuknoneous. - Anmamer: JJIIC, 2011. - BICKH 978-601-7026-
17-2 45 6.

Otken kyH (1) [1, 85]; Carbaeiv (1) [1, 143];
Tyran xepim — Caceikken (1) [1, 44]; Exinge (1) [1,
203]; Kazaremm (1) [1, 47] enennepinze
KOJIJAHBUIFaH.

Aynapmana:

Copoauuu (1) POAUHA MOA
CACBIKKOJIb [2, 23];

Bpates (1) HA BOJITE [2, 219];

Onymenne momHoit crpodsr MO
KA3AX [2, 28].

Aynapmana:

Akraba (1) DOGUM YERIM SASIK
KOL [3, 233];

Akraba (1) GECMIS GUN [3, 45].

ATa 3.¢. — I9CTYPJTi TYBICTBHIK KATHIHACTA
KOJIIaHBUIATHIH atay. JKeTi arajan caHaraHaa py
IIHAEr KaHIACTBIK XKITiHJE, YIIIHIII OybIHAAFbI
TEKTiH aTajybl. OKeHiH oKeci. Epii-KalpinThuiapabH
KaiiblH okeci. Kemmiiik KaybIM TaparnblHaH aKcakal
JIeTl epekie KazipieHemi. Jloctypmi opraga MmyHaai
Kiciiiepre TOPJIEH OpbIH Oepill, apaailbiM KypMeT
KepceTKeH. ATta ce3i Kapus, KapT, aKCaKall JeTeH Co3
KOJIAHBICBIHIA 1a KE3AECedi. Kazakmein
3MHO2PAQUASLIK KAME20pUAAap, YreiMOap MeH amaynapbiHelH

dacmypai weylieci. IHYuKnoneodus. - Aanmamel: Ar1C, 2011. - bIC6H
978-601-7026-17-2 252 6.

KeumkprsiaeiH yiinae (KsIckbl TyHE miemnie MeH
6amna) (10) [1, 207]; Borammsr kepaim Tycimze (1) [1,
216]; Ara, 6aTa (8) atacsl MeH Hemepeci [ 1,
212]enenuepinae KOIJAHBUIFaH.

Hexymxka
Aynapmana:

Oren (11) B JJOME TABYHIIIUKA (B
3UMHIOI0 HOYb: MaTh U ChIH) [2, 223];

Oren (1) BEPBJTIO)KOHKA BUJIEJI 51
BO CHE [2, 239].

Dede

Grandfather

*Bipak mon MarkaH aKbIHHBIH KOPCETIITEH eJIeHAePiHAeri MOHMOTIHE (KOHTEKCT) aTa JIel oKeHi atarn oTelp. EpTene
Ka3aK XaJKbIH/Ia OKEeHi aTa, IIEMIeH] ana Jel aTay JocTypi OoiFaH.
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D2%B1%D0%B4%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B5%D1%82%D1%96_%D0%B0%D1%82%D0%B0
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172

Amna

Ana 3.e. — Ka3aKbl OpPTa/IaFbl TYBICTHIK KaTbIHACTAP
XKYHeciHiH iprei yrbIMAapbIHbIH Oipi. JKack! Kimri
YKaKbIH KaH/IaC TYBICTapFa FaHa €MeC, OChI [IIaMa/IaFbl
pyJaac agaMaapra Jia )achl YJIKEeH oiien A. OOJbII
ecernrrernine/i. TinTi, )KaKbIH TYBICTBIFBI JKOK JKaChl
Killll afgamaap Ja YJIKeH ahenai A. Jem ataraH.
ConbimeH 0ipre, KazakcTaHHBIH Kol OHipJepiHae
LIEMIECiH, TINTi, KECIH Ae A. AeN aTay A3CTYp
OOJILIN KAJILIITACTEL. Ka3akmeit 3mHO2padusnsiy
Kameeaopusaap, yFblMaUp MEH amaynapbliHbIH dacmypﬂi JKYﬁECi.
SHyuknonedus. - Aamamel: AMC, 2011. - bIC6H 978-601-7026-17-
21806.

JKbuikpineiaeiH yiinae (KsICKbl TYHIE IIeIe MeH
Oaya) ama, anarai, ana-ay (3) [1, 207]; Okynarbl
kapbiaaac (1) [1, 210]; Boramasr kepaim tycimae (1)
[1, 216]; XKoranran antein (2) [1, 50] enenaepinge
KOJIIaHbLIFaH.

1) Crapuas cecTpa; nepeH. Bce
CTapIlre POJCTBEHHHUIIBI, CO CTOPOHBI
otua (y Ka3axoB, CUMTAIOTCS CECTPaMH);
2) Mawma (ynotpe0uisieTcst mpu
o0pallleHHH JieTeil K MaTepH)

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0O
9%90%D0%9F%D0 %90/

Aynapmana:

Amaraii (2) B JOME TABYHIIUKA (B
3UMHIOI0 HOYb: MaTh U ChIH) [2, 223];

Marts (1) CECTPEHKA HA VUEBE [2,
2271;

Mars (1) BEPBJIFOJKOHKA BUJIETT I
BO CHE [2, 239].

1) Abla; baba tarafindan tiim yash
kiz akrabalar (Kazaklar arasinda kiz
kardes olarak kabul edilir);

2) Anne (¢ocuklar1 anneye
yonlendirirken kullanilir).

1) Older sister; all older she
relatives, from the father's side
(among the Kazakhs, are
considered sisters);

2) Mother (used when referring
children to the mother).

* JKbutkpibiabH YiiHge (KpICKbl TyHJE 1Iele MeH 0alia) aTThl eJIeH e KOJIaHbIFaH ara co31HiH 3MOIOHAIIBIK
IKCIPECCUBTIIIKTI KOPCETETIH TYPIIK e3repicTepi (anaraii, ana-ay) KajaFaH yil Tuiie ae 0ap TULiK KyObUIbIC: OpbIC

TUTIHAC MAMOUKA, MamyieyKka; TYPIK TUIIHIE annecim, aFbUILIbIH TIIIHIE IMOMmY.

oiKe

OKe 3.¢. — OalaHbIH OKECIHIH, COH/Iali-aK, aHACHIHBIH
IICTIECiH aTAUTHIH, TYBICTBIK KaTBIHACTHI OLIIipeTiH
atay. OJlaH aprbUIaPkI JJIKeH 20ice HEMECE YIbl dice
ner atananpl. Kasak or0achIHIAFsl ©O. OPHEI €peKIe

Bbabymka

Aynapmana:

Babymka (1) HOUb BBLJIA [2, 137];

Anma, ana, ana (3) BHYK 1 BABVIIIKA
[2, 215].

Nine

nine

1. isim Torunu olan kadm,
biiyiikanne, nene.

2. isim Yagh kadin:

3. inlem Yash kadinlar igin
kullanilan bir seslenme sozii.

https://sozluk.gov.tr/
Aynapmana:

Nine (1) GECE iDi [3, 171].

Grandmother. Kazakh-English
Dictionary, 40

101
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https://sozluk.gov.tr/

opi Kamipii. ©. — OTOACHIHBIH FaHA €MEC, JYJICTTIH JIe
YHUBITKBICHI, aFalbIH-a0BICEIHIAPIBIH OipIIiTiH,
TaTYJIBIFBIH CAKTANUTHIH CHIMJIBI aHACHI, KENIHACPIIH
TopOHeNIici 9pi aKpLIreHi.

Kasak koraMbIH/Ia 9/IeTTe Kac OTay UelepiHiH
TYHFBIII OaiackiH O.-Ci OaybIpbiHa canaabl. bana ata-
OKEHIH KEHXKECi CaHaIIbIN, HEeMEpeHi O.-ci
TopOuenen, OarpI-Karajpl. O. MEH HeMepe
apachbIH/IaFbl TYBICTBHIK OalIaHbIC HO3IK 9pi Oepik.
BanaxaH ka3ak YIIiH aTta MeH O.-T¢ )Kac CoOH Kaif
FaHa epMEK eMecC, TOpOUeNeHyIIl epeKile CyObeKT.
AnjpiMeH ©. TopOHec apKbUIbl 0aa )KaKChl-
YKaMaHJIbl QKBIPATHII, YIKEH-KIIIiHI TaHW OacTaiIbl.
KazakmoiH 3mHo2paghuanbiK Kame2opusanap, yreimoap meH

amaynapsiHbiH 0acmypai xcylieci. IHYUKAoNeOus. - Anmamel:
AMC, 2011. - bICbH 978-601-7026-17-2 308 6.

Caun, cain Oinek, can oimek (1) [1, 213]; Tyn emi (1)
[1, 128]; Hemepe meH axeci (3) Oxeraid, oxe-ay,
okekeM [1, 200-201] enenepinje KoJIaHbUIFaH.

baoba 3.e. - OaJlaHBIH OKECIHIH aThl, SFHU, 0a0achl —
aprbl aTachlHA KaTBICTHI TYBICTHIK atay. JlocTypii
opTaja KOJAaHBUIATEIH b. CO31HIH TYIKI MarbIHACHI —
TYBICTBIK KATBIHACTBI OiIMIPETIH aTay ayKbIMBIHAH
KeHeHi, TybIC OomMaca Ja, aKplI-apacaTbIMeH el
KypMeTiHe OeJleHTeH, aKbUIIIBI OOJIFaH, YpIIakKa
JKaKCHI Y/T1-OHEre KalAbIPFaH YIIKCH KaCTarbl
JaHare# Kapusuiapael n1a b. gen atay nacrypre

alfHaJIFaH. Ka3akmeiH smH02pagusbiK Kameaopusanap,
YFLIMOAp MeH amaynapbiHbiH 0acmypi ucylieci. IHYUKAoneous. -
Anamamer: 4I1C, 2011. - bICbH 978-601-7026-17-2 343 6.

Typxkicras (2) [1, 187; 189] eneHinae KOMAaHBUTFaH.

1) Hpenok
2) 6aba (mpubasnseTcs K TMIHOMY

HUMEHH — Yallle HICTOPUIECKHX JIUI] — B
3HaK No4YTeHusl, yBaxeHus)KopkpiT 6aba
— mouTeHHbIH KOopKbIT-

6aba (JIereHaapHBIA POTOHAYAIEHUK
MY3BIKaJIbHOT'O HCKYCCTBA y Ka3aXO0B)

https://sozdik .kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0O
%91%D0%B0%D0%B1%D0%B0/

Aynapmana:

Tpexxu (2) TYPKECTAH [2, 200;
202].

Dede
1. isim Torunu olan erkek,
biiyiikbaba, biiyiikpeder:

"Dedenin kabri yaninda bir ¢ukur
kazilmis." - Yusuf Ziya Ortag
2. isim Biiyiikbabadan baglayarak
geriye dogru atalardan her biri.
3. isim Mevlevi tarikatinda ¢ile
doldurmus olan dervislere verilen
unvan.
4. iinlem, teklifsiz konusmada Yaslh

erkeklere sdylenen bir seslenme sozii.

Aynapmana:

Dede (2) TURKISTAN [3, 269; 273].

Forefather, ancestor.

Grandfather (2) TURKISTAN
[4, 37; 43].

Boaiidime

BOMBIILIE 3.e. — OalbIpFBI OTOACBUTBIK ACTYPIE
KaJIBIIITACKaH

KYOaMITBIK MOpTeOe, OipHelle olel aFaH ep

1) ucr. llepBas xeHa; crapuias

sKeHa (TIpF MHOTO’KEHCTBE)

2) moxunas Xo3sika (B Jome); cynpyra
3) cynapsiHs (TIOYTHTENBHOE OOpaleHne

Baibishe tar. : yash kar1 (baska bir es
veya baska esler varsa);

Aynapmana:

Baibishe hist.: the eldest / first
wife of the head of the family
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D0%BA/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B1%D0%B0%D0%B1%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%91%D0%B0%D0%B1%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%91%D0%B0%D0%B1%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D1%83%D0%BF%D1%80%D1%83%D0%B3%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D1%83%D0%B4%D0%B0%D1%80%D1%8B%D0%BD%D1%8F/

aJaMHBIH OipiHIIi oFfeni. XKackr yinkeH oiienre ne
KypMmer petiHne b. meren aray xommansmanel. Mcmam
NHIH]E, apUFaT 3aHBIH/IA ep aJlaMFa TOPT JHeIMEH
KaTtap Hekere Typyra pykcat erireai. Ken oiien anran
€p aJlaMHBIH, SFHU OTaFachIHBIH OipiHIIi okierni

b. nen aranbin, KasraH slenaepi peTiHe Kapai yiIKeH
TOKaJ, KiIlli TOKaJ, COHaal-aK, KillliJIiK AeI aTaaajbl.
BipiHmmi ofierni KalUThIC OOJMBIM, ep aJaM eKiHIII peT

K TOYKWIION XKEHIUHE, X035HKe
JoMa)091ibimne aTaHy — CIIBITh 32
CTEINEHHYIO M YBAXKAEMYIO
JKEHIIMHY (Cpeiy pOJCTBEHHUKOB)

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/% D0
9%B1%D3%99%D0%B9%D0%B1%D1%96%D1%

88%D0%BS5/

Hanim (1) ERKEK KOPEK [3, 311];
Hanim (1) GECMIS GUN [3, 245].
kuma

*TypKHsIIa MOJTUTaAMUSITBIK 0TOACHIH
aMpINTalIb], KAFBIMCEI3

3.e. first wife; mistress of the

house; wife. Kazakh-English
Dictionary, 52

yilIeHce Jie, TYHUEAeH KaObUIIaHA B,
OTKEH OipiHII olelni b. KanmblHaa aTamausl. Kasakmelx Aynapmana:
3MHO2PAUANLIK KAMe20puAanap, yFbiIMOap MeH amays1apbiHbiH
dacmypai xeylieci. IHYuKnoneous. - Anmameli: Ar1C, 2011. - bIC6H .
978-601-7026-17-2 448 6. BaI/IGI/I'{e (2) MAHBI‘II/IK-I‘IABAH I/I
IIEHOK [2, 216].
Teber (1) [1, 60]; Kotimibr 6ana meH kymk (2) [1,
202]; IotiwiH xom (1) [1, 179]; Otken kyH (1) [1,
85] enenmepinae KoNIaHBUIFAH.
BaysIp 3.¢. - TybICTBIK aTay. J{ocTypii opraaa BpaTt; kpoBHBIii poncTBeHHUK; poany | Kardes Blood relation, brother.
0ip oKe-IIEIIEeH TyFaH, )KaKbIH HEMEPE, TYBICKaH Kazakh-English dictionary, 51
ajgamaap 6aypr Jen aTajgaibl. Blp OKEJEH, 61p https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0 kardes

aHaJaH TyFaH araibIH/Ibl alaMIap/ibl Oipre TyFaH
OaysIp, OipiHeH Keifin 0ipi TyraH Oip oKEHiH
OasanapbiH TeTe OaybIp, Oip 9KEIEeH TyFaH, )KacTapsbl
VIIKEHII-KIIiIi agaMaapasl TyFaH Oayelp Aeiimi.
BaysIpapIH Kilrici 631HEH YIKEHTe apKa CyHer
epKelece, YIKEH] )KaKChIChIHA CYHIHII, )KaMaHbIHA
KyHiHedi, TIIEriH Tijemn, akpul-KeHee oepeni. Keiine
HeMmepe, medepesep, TINTi pyaac agaMaap aa OipiH-
6ipi baysip metiai. Kasakrap »akbIHBI KaWTKaHIa
«Ofi GaybIpBIMIAIDY JAybIC CaNbII Keleai. by
JOCTYPITi Ka3aK KOFaMbIHIA OayBIPIIBIH 6T YIKSH

MOHT€ He eKEH/ITIH OIIipce KepeK. Kazakmoin
3MHO2PAPUANBIK KAMe20puAAap, YreiMAap MeH amaysapbiHbIH
dacmypai weylieci. IHYuKnonedus. - Anmamel: Ar1C, 2011. - bICGH
978-601-7026-17-2 441 6.

Omnep Oinim Kaiirce Tabputap? (1) sxakbH-0aywIp [1,
42]; MeH copast (1) [1, 54]; XKapema (1) [1, 58];
Kommuna (2) [1, 124]; Fazuzara (4) [1, 134];
Kaszrel TyHzAe (1) Tere 6aysip [1, 149];

9%B1%D0%B0%D1%83%D1%8B%D1 %80/

Aynapmana:
Jronckas xpyrosepts (1) KAK
HAVYUYUTCA PEMECITY [2, 19];

Kposnas mos poxns (1) BEJIOJIATA [2,
39];

Cecrpa (3), cecrpuna (1) CECTPE
T'A3M3E [2, 146-147];

Bpar (7) IAJIJEKOMY BPATY [2, 63-
64];

Cecrprna (1) MOJTUAJIMBAA
CECTPEHKA [2, 224];

Cectpenka (1) CTPOIITUBAS

1. isim Ayn1 anne babadan dogmus
veya anne babalarmdan biri ayn1 olan
cocuklarn birbirine gore adi:

Oz kardes. Uvey kardes. Kiz
kardes. Erkek kardes.
2. isim Yasg¢a kiiciik olan ¢ocuk.
3. tinlem Adi bilinmeyen kimselere
sOylenen bir seslenme sozii.
4. isim, mecaz Aralarinda deger
verilen ortak bir bag bulunanlardan
her biri

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

Kardes (4) AZIZEYE [3, 149; 151];
Kardes (2) CEMILE [3, 159];
Kardes (1) YARIME [3, 81].

Aynapmana:

Brother (9) TO MY BROTHER
IN DISTANCE [4, 69-71].
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B1%D3%99%D0%B9%D0%B1%D1%96%D1%88%D0%B5/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B1%D3%99%D0%B9%D0%B1%D1%96%D1%88%D0%B5/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B1%D3%99%D0%B9%D0%B1%D1%96%D1%88%D0%B5/
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A2%D1%83%D1%8B%D1%81&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%82%D0%B0-%D0%B0%D0%BD%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B5
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D3%A9%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B1%D1%80%D0%B0%D1%82/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D1%87/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B1%D0%B0%D1%83%D1%8B%D1%80/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B1%D0%B0%D1%83%D1%8B%D1%80/
https://sozluk.gov.tr/

Aumnpicrarsl 6aysipeiMa (9) [1, 72-73];

Yiineri yHci3 kaperamac (1) [1, 208];
Bynikpineimn, Oyray y3ren kapsiaaac (2) [1, 209]
eJICHJIEPiH/Ie KOJIaHBUIFaH.

CECTPEHKA [2, 225];

Ene

Ene 3.e. — xenin ymin E. — kyiieyiHiH aHacbl, Kyieyi
YIIiH — oierniHiH anacsl E. Gonbin canananpr. On —
aHACBIHJIAH TIJICKTEC, aK HUETTI afiaM, eMipJIiK
TOPOUEIIICi, aKBUTIIBICHI, KAMKOPIIBICHL. Kazakmeix
3MHO2PAUASLIK KaMe20puanap, yreiMmoap MeH amaynapsiHblH,
dacmypai xeylieci. IHYuKnonedus. - Aamamer: Ar1C, 2011. - bICBH
978-601-7026-17-2 51 6.

HIsrH copast (1) [1, 35]; Otken kyH (1) aybicniansl
MarbiHaza [ 1, 85] eneHmepinae KOIAaHBLUIFAH.

CBeKpoOBBb (MaTh MyXa); Tema (MaTh
JKEHBI):

eHe KepreH — (pa3. BocnuraHHas (0
JIEBYIIIKAX);

€HEe MEH KeJliH — CBEKPOBb M HEBECTKA;
€He MeH Kyliey 0ana — Tellla u 35Th;
€HeCi MEeH KalbIH aTachl — €€ CBEKPOBb
U CBEKOP.

https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/kk/ru/%D0
9%95%D0%9D %D0%95/

Ana

ana

1. isim Anne:

2. isim Yavrusu olan disi hayvan.

3. isim Dini bakimdan aziz taninan

bazi kadmnlara verilen saygi unvani:
Fatma Anamiz. Meryem Ana.

4. iinlem Yasl kadinlara saygili bir

seslenme sozil.

5. isim, mecaz Velinimet:
Yoksullar anasi.

Aynapmana:

Ana (1) GERCEK ZAVALLI [3,
161];

Ana (1) GECMIS GUN [3, 245].

Mother-in-law. Kazakh-English
Dictionary, 99

the mother of your husband or
wife

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D]1
9%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
9%B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0
%B9/mother-in-law

Kenre

XKeHre 3.e. — TYBICKAHABIK aTay. AFaHbIH el
KafHBI MEH KalbIH CiHTire sxeHre 0omaasl. KaiHel,
KaibIH ciftiepi yurin JK. KeHecli, akbl1 aiTyIIbI,
ycra3, Topoueri 6onaasl. Kalisia cinini men XK.
apachbIHIAFbl KAPBIM-KATBIHAC HO3IKTIrIMEH,
cyHicrieHnriirimex epekuieneHeni. XK. opkaman
KaWbIH CIHJIiCiHIH KaMKOpPIIBICH OomFaH. TypMeic
KypyFa TAJIIbIHFAHAA KalbIHAApbl MEH KalbIH
ciminepi JXK.-1epiHeH chIp KacblpMai, OHBIMEH
aKBULIACHII, KOII HOPCEHIH MOH-)KalbIH CyparaH.
KG3GKmbIH SmHOZPGdJUFlﬂblK KamezaopuAanap, yFbIMaGp MeH

amaynapbeiHelg 0acmypai #eylieci. JHYUKAoNeous. - Anmamel:
AMC, 2011. - bICbH 978-601-7026-17-2 310 6.

«bynkprabIm, Oyray y3ren kapsaacy (1) [1, 209]
OJICHIH/Ie KOJITaHBUIFaH.

1) CHoxa (scena cmapwezo bpama)

2) cCHOXa (JiceHa poOCmBEeHHUKA,
cmapuie2o no 803pacmy)

arama JKEHIeM caii — II0OroB. CYIIPYTH,
OOBIYHO OBIBAIOT IO CTaTh APYT APYTY
3) cHoxa (xax hopma obpawenus k
Jicene cmapuie2o bpama uny Cmapuie2o
no 803pacmy poOCmeeHHUKA)

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%B6%D0%B5 %D2% A3 %D0%B3 %D0%B5/

Aynapmana:

Croxa (1) CTPOIITUBAS
CECTPEHKA [2, 225].

Yenge: bir agabeyin veya daha biiyiik
bir akrabanin karisina hitap etmenin
bir seklidir.

Sister-in-law
Kazakh-English Dictionary, 135

the wife of your brother or sister,
or the sister of your husband

or wife, or the wife of

the brother or sister of your
husband or wife

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1

%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0

%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0

%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
%B9%D1%81%D0%B A %D0%B8 %D0

9%B9/sister-in-law

Kuen

I1eMSIHHUK, IIEMSIHHULA; BHYK OT

Zhien, bir kizin torunudur; yegen.

Nephew, niece; daughter’s son.
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D0%B2%D0%B5%D0%BA%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%8C/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%82%D0%B5%D1%89%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/kk/ru/%D0%95%D0%9D%D0%95/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/kk/ru/%D0%95%D0%9D%D0%95/
https://sozluk.gov.tr/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mother
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/your
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/husband
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/wife
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mother-in-law
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mother-in-law
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mother-in-law
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mother-in-law
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mother-in-law
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mother-in-law
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D0%BD%D0%BE%D1%85%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D0%BD%D0%BE%D1%85%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D0%BD%D0%BE%D1%85%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B6%D0%B5%D2%A3%D0%B3%D0%B5/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B6%D0%B5%D2%A3%D0%B3%D0%B5/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/wife
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/your
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/brother
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sister
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sister
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/your
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/husband
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/wife
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/wife
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/brother
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sister
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/your
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/husband
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/wife
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sister-in-law
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sister-in-law
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sister-in-law
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sister-in-law
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sister-in-law
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sister-in-law

XKuen — 3,e. y3aTbuIraH Kbi3ad Tyran 6ana. XKuen.
aTaybIHBIH aFailbIH-TYBICTBIK, STUKAJIBIK, KYKBIKTHIK
KaThIHACIIEH OaiIaHbICTHI KBIPIaphl 0ap Ma3MyHBI
Kypaemi yreiM. JKueHre aHaChbIHBIH TOPKIHI HAFAIIIbI
6onein keneni. XK. Oip FaHa, oTOAackIHA, HEMECE
aybUIFa FaHa eMec, col xeperi pyra XK., ar omap XK.-
re Harambl OOJbI Kenedi. Kasak XalKbIHBIH
noctypinzae JK. MeH Harallbl apachlHa alpBIKIIa
CBIMAWBLIBIK, YP/IICI KAIBINTACKAH, OWTKEHI HaFaIIIbl
*ypTThiH JK.-MeH OaKTaIacThIFbI, KOPE ATMaUTHIH
KBI3FAHBIIIBI OOJIMAMIBI, SFHH HAFAIIbI )KYPTTa
KYHIIIAIK Oonmaiinsl. JK.-HiH HaFanibUIapbIHa
epKeJey, MODKAHIAyY TOPi3i MiHe3 KOpPCTETyl ITHKA
OoiibIHIIa o0ecTiKke xaTnaiinsl. Jloctyp OoitbiHIIa
JK.-ni Haraiel aTackl 63 OanaceiHaH OeTep

epKeneTeui. KasakmelH amHoepagusnsiK Kamezopusaap,
YFLIMOAp MeH amaynapbiHbiH 8acmypai xcylieci. IHYUKAoNeous. -
Anamamer: A11C, 2011. - bICBH 978-601-7026-17-2 404 6.

Haramsunapra (5) [1, 225-226] eneninze
KOJIaHBUIFaH.

Ja04epH.

(meTn cecTpbl); BHYYaTHII
TUIEMSIHHHK (BHYK Opata, OT ero J04epH)
JKHEH el Oonmac, JKenke ac bommac
— TOrOB. KaK U3 TIEMSIHHUKA 110
JKCHCKOH JIMHUU He OyJeT CBOETro
YeJIoBeKa, TaK U3 IICHHOM KB He
Oyzer muIm

JKHEH KEJTiH — JKeHa IJIeMsSHHUKA (110
JKEHCKOH JITHUH)

JKHEH HEMepeci — BHYK OT JI0YEpH;
BHYYKa OT JI0YEPH

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/% D0
%B6%D0%B8%D0%B5 %D0%BD/

Nephew (sister’s children).
Kazakh-English Dictionary, 138

KeJin

KEJIIH 3.e. — aTa-aHa y1iH 0anachlHbIH XKoHE
XKITITTIH arajiapsl MEH anaiapbl, TyFaH-
TybICKaH/Aphl YIIiH iHICIHIH oeni. Typmbicka
LIBIKKAH Kac dlielT KyHeyiHiH ata-aHachl MeH Oipre
TyFaH arajlapblHA aTajac, pyjiac, jKachl YJIKEH
arafibIHIApbl MEH OJIAp/bIH OHeliepiHe, Y3aThUIBII
KETKEeH aranapblHa KeJiH 0ok caHanasl (K. Onen
3athl). )KaHaaH TYpPMBICKA IIBIKKAH JKaJIIBl JKac
olfeni, KeNiHIIEKTi jae KemiH aeiiai. XKackl ynkeHn
Kapusiap Oajackl MEH HEMEPECiHiH, ©31HEH KTl JKac
KiIlI iHiCiHIH oHfeiH arajapsl KeliH 0aja Jem Te

aTalIbl. KasakmolH 3mHo2paduAbIK KAMe20puanap, yreimoap
MeH amaynapbiHblH 0acmypai #yleci. JHYUKAoNedus. - Aamamel:
AMC, 2011. - bICbH 978-601-7026-17-2 45 6.

Kac xemnin (7) [1, 40] eneHiHAe KOMAAHBUTFaH.

1) HeBecTka (3aMyXHsISI KEHILIHA T10
OTHOILICHHIO K POIMUTEISIM MY»Xa)KelliH
OOJIIBITI TYCY — CTaTh HEBECTKOI;

2) HeBecTKa (3aMYKHSS JKEHIIMHA 110
OTHOILICHHIO K CTAPIINM POACTBEHHHKAM
Myxa);

3) HeBecTka (kak (hopma oOparieHus)

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%BA%D0%B5%D0%BB %D1%96%D0%BD/

Aynmapmana:

Hesectka (1), momomuma (1)
MOJIOAWLIA [2, 16].

Gelin

gelin

1. isim Evlenmek i¢in hazirlanmus,
stislenmis kiz veya yeni evlenmis
kadmn.

2. isim Aileye evlenme yoluyla
girmis olan kadin.

https://sozluk.gov.tr/

Daughter-in-law

the woman who
is married to your son or daughte
r

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1
%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
%B9%D1%81%D0%B A %D0%B8 %D0

%B9/daughter-in-law

Sister-in-law

Keainmex

Mouaoaast 3aMy>KHsIsI
JKeHIIMHA; MOJIOAYXA; MOJIOIMIIA;
MoJtofas JKeHa

Kelinshek: geng evli kadin; geng
kadin; geng bayan.

Kelinshek: yong married woman
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B6%D0%B8%D0%B5%D0%BD/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B6%D0%B8%D0%B5%D0%BD/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BD%D0%B5%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%BA%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BD%D0%B5%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%BA%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BD%D0%B5%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%BA%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BA%D0%B5%D0%BB%D1%96%D0%BD/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BA%D0%B5%D0%BB%D1%96%D0%BD/
https://sozluk.gov.tr/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/married
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/your
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/son
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/daughter
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/daughter
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/daughter-in-law
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/daughter-in-law
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/daughter-in-law
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/daughter-in-law
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/daughter-in-law
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/daughter-in-law
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D1%83%D1%85%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D1%86%D0%B0/

Keninmex — sxac oiien. KemiHIek co3i KelliH CHAKTBI
TYBICTBIK KaTBICTBI OL1IipMeiini. Ayburra xKaHa
TYCKEH KeJiHJi OipHele )KbUT 6TKEH/E JIe JKac
JKarblH €CKepil, Keninuiex Jen ataii oepei.
AFraiibIHIBI aTaMIapAbIH KilIiCIHIH oHeiHIH Kachl
YJIKEH, aJl aOBbICHIHBIHBIH JKachl ©31HEH Killli OOJbII,
KeHiH Tycce, JKOJIBIHBIH YIKSHIITIHe Kapamai
KeJIIHIIIEK JCTI aTaﬁ)]BI.m «Kazakcmany: ¥ammoix

anyurnoneous / bac peoakmop O. Heicanbaes — Armamor «Kazax
anyuknoneduscwvy bac pedakyuscer, 1998 bICEH 5-89800-123-9,

Kac kemiu (2) [1, 40]; Tyran xepim — Cacoikkor (1)
KpI3-KeniHuiekK [ 1, 44] enenaepinae KoJIaHbUIFaH.

JKaHa TYCKEH KeJliHIIIeK —

MOJTOTyXa (HeOa6HO BbIUeOULAsT 3AMYHC)
JKecip a — Mooaast BIoBa

KeJIiHIIeK, 00Ma, Cipd, epiHIIeK

— QonbK. MoJIoIyXa, He OYIIb JKe ThI
JIEHUBOM

OHBIH KEJIHIIET1 CYJ1y eKeH — €ro
MOJIO/Iasi )KeHA OYEHb KPacUBast

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/% D0

9%BA%D0%B5%D0%BB %D1%96%D0%BD %D1

9%88%D0%B5%D0%B A/

Aynapmana:

Momnoautia (1), HeBectka (1)
MOJIOULIA [2, 16];

Hesymiku, xensl (1) POAHA MOS —
CACBIKKOJIb [2, 23].

Aynapmana:
Gelin (2) GENC GELIN [3, 161];

yeni gelin._(l) DOGUM YERIM
SASIK KOL [3, 233].

Kyaa

KYJIA 3.e. — epni-3alibINTBUIAPIBIH TYbICTAPhl MEH
TYBICKaHAAPHI apachIHAaFb! KyIalacThIKICH
0ailJIaHBICTBI YKEKKATTHIK KATBIHACTBI OLITIPETiH
atay. Kyliey MeH olieniiH atanapbl MeH 9Kenepi, ara-
iHIJIepi MEH TyFaH-TybIcTaphl Oip-OipiHe KyIa
6onanel. Conpaii-ak, epii-3aiibInThUIapIbIH Oipre
TyFaH aKbIHIapBIMEH KaTap, CoJapFa atanac, pyJjac
ep amampap na G6ip-OipiHe Ky/1a OObIN caHaNAIbL.
Koramarbl TeHIepITiK epeKIIeiKIeH OaiIaHbICThI
epecek ep amaMaapabl Kya, )Kackl Kilmaepa Kyaa
Oara Jer, ar Kachl YIIKeH ofen/li KyIaFu, Kacel
Kimiizepid Kygama nen atarad. Kynamap apaceiana
0ip-OipiHe epeKIle ChId KOPCETIIl, TOPJICH OPBIH
Oepy, apHAyIIBl MaJl COMBII, Ky/Ja TabaK TapTy TOpi3ai
STHUKETTIK HOpMaJap KaTaH CaKTal¥aH. «Kazaxcmamy:

¥ammeuix suyuxioneous / bac pedakmop O. Hvicanbaes —
Amamur «Kaszax snyuxnonedusicory bac pedaxyuscei,

Caar (oTer 35Ts WIX HEBECTKH)

6ac Ky/1a — TJIaBHBIN CBaT;
OaybI3/1ay KyJa — caMblil OJIU3KUiA 1O
POACTBEHHBIM OTHOLICHUSIM CBaT.

https://sozdik .kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2

9%9B%D2 %B1%D0%B4 %D0%B0/

Diiniir

diiniir

isim, halk agzinda

Eslerin baba ve analarinin birbirlerine
gore durumu.

https://sozluk.gov.tr/

3.e. Matchmaker; xyganbIk
matchmaking ; Kyia »xerxar

relatives-matchmakers. Kazakh-
English Dictionary, 221
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B1%D1%8B%D1%81%D1%8B%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B5%D0%BB%D1%96%D0%BD%D1%88%D0%B5%D0%BA#cite_note-1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5898001239
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BA%D0%B5%D0%BB%D1%96%D0%BD%D1%88%D0%B5%D0%BA/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BA%D0%B5%D0%BB%D1%96%D0%BD%D1%88%D0%B5%D0%BA/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BA%D0%B5%D0%BB%D1%96%D0%BD%D1%88%D0%B5%D0%BA/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9B%D2%B1%D0%B4%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9B%D2%B1%D0%B4%D0%B0/
https://sozluk.gov.tr/

1998 bICHH 5-89800-123-9, 639 6.

¥Yn6oceiH (1) [1, 207] eneHinae KoiaaHbUIFaH.

Kapbingac

KAPBIHJIAC 3.e. — pynac, ara-iHi, 6ayblp, KaHaac
CBIHIBI TYBIC-TYFaH/IBIK KaTBIHACTBI OUTIIpETIiH aTay.

Kemne typikme Qarindas — KypcakTac TYBIC JIETeH CO3.

Auaiina Ka3ak TUTiHIIE YakpIT oTe keie K. cesinig
MarbIHACHI €P aJaMHBIH KAaChI Killli OWeJT TYBICKAHBI
JIeTeH TYCIHIKIIEH aJIMacChII, OYTiHT TaHIa TEK
olienre KaTHICTHI KOJIIAaHbUTA L. SIFHM Oip aHa aH
TyFaH OaysIpyiap apachlHJIa ep aJaMIapIaH *Kackl
kinn oitennepai K. nem araiinel. Connaii-ax aranac,
pynac, TybICTapIbIH 1MIHJE 1 )Kachl Killli arenaep
©31HEH YJIKEH ep agamzapra K. 0osbIn kenemi.

Kapsingacka (4) [1, 129]; P .....Ans00mbinHa (1) [1,
130]; Xop cunartsl Kapsiaaac (1) 6ackama
kapbiagac [1, 120]; Jomosipa (Kapa cezoen
*a3putraH eneH. Mapkym JK-re apranran) (5) [1,
127]; Yipneri yuci3 kapsiagac (1) [1, 208]; XKonra
mibIKKaH Kapbiagac (2) [1, 210]; Kenmerreri
kapbiagac (1) [1, 211] enenaepinze KonaaHBUIFaH.

1) Miagmas cectpa (110 OTHOLIEHHIO K
opary);

2) mepeH. Miiamas mo Bo3pacry
pozCTBEeHHHIIA (IO MY>KCKOH JIMHUH);

3) (dbopma oOparieHus] My>KIHHEI,
CTapIlero 10 BO3pacTy, K He3HAKOMOH

JICBYIIIKE).

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2

Kiz kardes
kiz kardes
isim
Bir kimsenin bayan kardesi, baci,
hemsire, svester:

"Haci'nin kiz kardesi bir goraba
yama vuruyordu.” - Resat Enis

https://sozluk.gov.tr/

9%9A%D0%B0%D1%80%D1%8B %D0%BD %D0
9%B4%D0%B0%D1%81/

AynapMana:

Cectpa (1) CECTPA (Kapsingacka) [2,
139];

3amena Ha ‘Bel’ (1) B AJIBOM P...[2,
1417;

Cectpuuka (5) JOMBPA
(ctuxoTBOpeHue B mpose) [2, 135];

Cecrtpenka (1) MOJIYAJIMBA S
CECTPEHKA [2, 224];

Cectpenka (2) CECTPEHKA,
BBILIEIIAS B ITVTB [2, 227];

3amena Ha mectoumenue (1)
CECTPEHKA HA CJIYXBE [2, 228].

Aynapmana:

Kiz kardes (4) KIZ KARDESE [3,
182];

Kiz kardes (1) R. ALBUMUNE [3,
55];

Kiz kardes (1) HURI SIFATLI KIZ
KARDES [3, 67].

3.¢. little sister or cousin
(concerning only brothers);
polite addressing of men to

younger girls. Kazakh-English
Dictionary, 201

Harambl, HAaFambl )KYpPT

Haramrsl Hemece HaFamibl KYpT 3.€. — TYBICTBIK
atay. lllenreciHig TopKiHi OananapblHa HAFAIIIEI
Oomazpl. OXKe TOPKiHI HeMepeciHe Ty

Haramsl JeTiHel.

PoACTBEHHHKH CO CTOPOHBI MaTEPH
(TI0 MaTepUHCKOMN JINHIH).

Anne tarafindaki akrabalar (anne
tarafinda).

Relatives from the mother's
side/ maternal relatives

3.e. cognate (relative by one’s
mother’s side); Haramb! ara
maternal uncle; HaramrbI )KypT
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5898001239
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9A%D0%B0%D1%80%D1%8B%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D1%81/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9A%D0%B0%D1%80%D1%8B%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D1%81/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9A%D0%B0%D1%80%D1%8B%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D1%81/
https://sozluk.gov.tr/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D3%A9%D1%80%D0%BA%D1%96%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D3%98%D0%B6%D0%B5
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A2%D2%AF%D0%BF_%D0%BD%D0%B0%D2%93%D0%B0%D1%88%D1%8B&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A2%D2%AF%D0%BF_%D0%BD%D0%B0%D2%93%D0%B0%D1%88%D1%8B&action=edit&redlink=1

Haramsunapra (4) [1, 225-226] eneninzne
KOJIIaHBUTFaH.

mother’s kin; HaralIbEUIBIK,

cognation. Kazakh-English
Dictionary, 261

Cinuti

6ipre TyFaH, TYbICKaH KbI3JapJdbIH JXacC XXarbIHaH

KillTici YJIKeHiHe CiHyTi OOJIBIN Kelei.

JKonra mibikkan kapeiagac (1) [1, 210] eneHinge

1) Mnagmasi cectpa (110 OTHOIICHHIO K
cecTpe)

https://sozdik kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
%81%D1%96%D2%A3%D0%BB %D 1 %96/

Kiiciik kiz kardes (kiz kardese gore)

Younger sister (in relation to
sister)

KOJIJAHBUIFaH. Aynapmaza:
0600menne CECTPEHKA,
BBIIIEJIIIAS B ITYTD 227
Tete IToromox Tete Tete: a brother (or sister) born a
year later or earlier than another
Aynapmana: Aynapmana (MOTIH COHBIHIA brother (sister).

Kasrwl TyHze (1) [1, 149]; Keiprei3, ka3zakka (1) [1,
199]; XKonra mbikkaH kapeiHaac (terenec) (1) [1,

210] enenznepinze KoJaaHbUIFaH.

Ponuwie (1) KbIPTBI3AM U
KA3AXAM (O06 opranuzanuu
«Kocme») [2, 213];

Cectpol-noroaku (1) CECTPEHKA,
BBIIIEJIIAS B ITVTH [2, 227].

TYCiHIKTEMe OepireH):

Tete (1) YAZ GECESINDE [3, 49]:
Aralarinda bagska kardes bulunmayan
kardesler (apanapsinzia 6acka Oana
JKOK arabIHIBIIaAP).

[eme

Ax kama (1) [1, 211]; Xoranran anteiH (1) [1, 50]

OJIeHJICPIHJIC KOJIaHbUIFaH.

Mars (1) BEJIBI TOPO/J [2, 229].

Anne

Mother

2.9 TepT TYJ1iK MaJ aTayJiapbl

AJiFbIp

7Kepeben
Aynapmana:

Ko (1) — KO3EJI [2, 109].

Aygir
Aynapmana:

Aygir (1) GOK TEKE [3, 299].

Stallion. Kazakh-English Dictionary,
18
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https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%81%D1%96%D2%A3%D0%BB%D1%96/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%81%D1%96%D2%A3%D0%BB%D1%96/

AWFBIp 3.€. — )KBUIKBI TYJITiHIH aTaJbIFbl, YHIPIiH
KyTIaHbl. JKBIHBIC KyaThl )KETIJITCH,
MIIITIPIIMETeHIIKTEH A. THIHBIIICHI3 O0NAIbI KOHE
IIaiIaHbI ceMipMelini. A. CybIKKa TO3IM/Ii KeJei.
As31TeI OOpaH KYHJIEpi YHIPiH BIKTaChIHFA Kapai
Oacran mipeni. YHIpiH UT-KYCTaH KOpFaraHaa
afphIKIIa 0ATBUIIBIK KepceTeai. MBIKTHI, KYITi A.-
JIap YHipiH 9JICTTE UT-KYCKA aJIBIPMAMIIBI. Kazaxmeix
3mH02padJUﬂfle§ Kameaopusanap, yFblMaap MEH amaynapbiHbIH

dacmypai xeyleci. IHYuKnonedus. - Aamamei: Ar1C, 2011. - bICBH
978-601-7026-17-2 84 6.

KOK TEKE (1) [1, 106]; LLlotibn xo01 (1) aybicnians
MmarbiHaza [1, 177] enenaepinie KONJaHbUIFaH.

AraH 3.e.

Ori3 - My#Hi3ai ipl Kapa MajablH €Ki )KacTaH acKaH
MIIITIPIITeH epKeri. ATaH ori3 - 0ec )KacTaH acKaH,

YJIKEH, ipi NIEHEITICl. O, Baiincymanyi, K. Bex6onamyno .
Man wapyawvinvizel cosoiel. Anmamet-2011. bBICKH 978-601-
7254-21-6

Bebexkrin Tineri (1) eri3 6oncein atangaii [1, 213]
OJIEHIHE KO AAHbUIFaH.

ATtan
OrpoMHbIi OBIK (80.1)

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%B0%D1%82%D0%B0%D0%BD+%D3%A9%D

0%B3%D1%96%D0%B7/

Aynapmana:

BrruxoB — ¢ BepOto0B — npuBean (1)
JKEJIAHUE MJIAJAEHIIA [2, 233].

Athan, bes yasindan biiyiik, biiyiik
bir bogadir.

Athan is a huge bull that is over
five years old.

Bora (aybicnianbl MaFbiHaqa); 60Ta K63.

BepouiokeHok; riaza Kak y
BepOJII0KEeHKA.

Aynmapmana:
Beponrosxxorok TemHookuit [IECHS

3AKATHOI'O COJIHLIA,
PACCBETHOMU 3APH (1) [2, 92];

Bota; bota gozlii
AynmapMana (MOTiH COHBIH/IA
TYCiHIKTEMe OepiireH):

Bota (1) ..."IN ALBUMUNE [3,
135]: Deve yavrusuna bir yillik olana
kadar verilen ad (Tyiie temine Oip
JKacKa TOIIFaHIIa OepuIeTiH aray).

3.e. Camel colt; my little
darling; Kazakh-English Dictionary,

58
Aynapmana:

pretty-eyed (2) TO LADY
GULSIM [4, 61].
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9C%D2%AF%D0%B9%D1%96%D0%B7%D0%B4%D1%96_%D1%96%D1%80%D1%96_%D2%9B%D0%B0%D1%80%D0%B0&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017254216
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017254216
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%BD+%D3%A9%D0%B3%D1%96%D0%B7/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%BD+%D3%A9%D0%B3%D1%96%D0%B7/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%BD+%D3%A9%D0%B3%D1%96%D0%B7/

Bora 3.e. — TyiieHiH Oip xacka neiinri Teni. b. kazak
YILIiH HO3IKTIK MeH CYWKIMAUTIKTIH, CYJIYJIBIK TIeH
epKeIiKTiH cMMBOJIBI. COHJIBIKTaH 13 e3re
xanpIMakrap/a Ke3aAecreiTiH Ka3aKThIH epeKIIeNiri
KbI3 OayanapblH 60TaM, akOOTaM, OOTaIIIbIM,
0OTaKaHbIM JICT ePKeJIeTil, KbI3biHa «BboTakesy,
«AxoOoray, «boraxkan» fen at Kosapl. Man 0akkaH
Ka3aKThIH TUIIIK KOPhIHIA MajFa OaillaHBICThI YFBIM-
ataynap moin. Kazak bomaxan nen 0ip-exi aitjibIk,
OTBHIKIIAFaH KYHiHE JeHiHT b.-HbI alTambl. Kazakmerr
3MHO2PAUASLIK KAMe20puanap, yreimoap MeH amayndpbiHblH,
dacmypai xylieci. IHYyuKnonedus. - Anmamel: Ar1C, 2011. - bIC6H
978-601-7026-17-2 525 6.

N...Anns0ombina (1) [1, 159]; Ara, 6ata (1) Ganara
KateIcTHI [1, 212]; baTkan KyH, aTKaH TAaHHBIH KBIPbI
(1) * 6ota ke3xi [1, 95]; T'yicim xanbivra (2) 60Ta
ke3 [1, 125]; Aipsurranaa (F..¥a) (1) 6ota ke3im [1,
160]; Tipinaim (2) 6ota ke3 [1, 170] exenuepinae
KOJIJIaHBUIFaH.

I'maza BepOmoxenka (2) I'YJIbCYM-
XAHYM [2, 132];

Moii BepOmoxonok (1) [TPU
PACCTABAHUU [2, 181];

Onymenue (2) )KNBY 3AHOBO |2,
190-191];

Bota (2) DIRILDIM [3, 109];

Bota (1) AYRILDIGIMIZDA (G’ye)
[3, 105]: Bota: Devenin yavrusu
(bora: TyiieHiy Tei);

Bota (1) BATAN GUNESIN, ATAN
TANIN AGITI [3, 181].

Bota gozlii (2) GULSUM HANIM’A
[3, 61]: Devenin yavrusu (bora:
TYWEHIH TeJi).

* AFBUIIITBIH TLTIHJIE 9Hen
aJJaAMHBIH KO3 CYJTYJIBIFBIH
TyleHiH 00TachIiHa
TEHEMEUTIHIIKTEH, ayapMaIibl
pretty-eyed nien TopKimMalaraH.

bue

Bue 3.e. - KyIblHOAFaH YpFallbl KbUIKBI. KazakmeiH
3MHO2PAPUANLIK KAMe20puAaap, YreiMAap MeH amaysapbiHbIH
dacmypai weylieci. IHYuKnoneous. - Aamamel: Ar1C, 2011. - bIC6H

Ko0bLi12; KOOLLINIIA

Aynapmana:
Ko6smmuma (1) KYMBIC [2, 236];

Ko6smmuma (1) BECEHHSS TTAPA |2,
11].

Kisrak, -g1
isim, hayvan bilimi

Disi at ((KbLIKBI MaJIBIHBIH
YPFaIIbICHI)

Mare

mare noun [C] (HORSE)

an adult female horse

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1
%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
9%B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0
9%B9/mare
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D2%B1%D0%BB%D1%8B%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D1%83,_%D2%9B%D2%B1%D0%BB%D1%8B%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D1%82%D1%83
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%8B%D0%BB%D2%9B%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BA%D0%BE%D0%B1%D1%8B%D0%BB%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BA%D0%BE%D0%B1%D1%8B%D0%BB%D0%B8%D1%86%D0%B0/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/adult
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/female
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/horse
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mare
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mare
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mare
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mare
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mare
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mare

978-601-7026-17-2 509 6.

A, imiggep, 0yr — keiMb13 (1) [1, 214]; XKasreiTypst
(1) [1, 36] enennepine Ko aHbUIFaH.

JKaobarnl

JKpUIKBI TYJTiHIH )KachiH OlaiperiH aTay. JXKapTel
JKBUT MEH O1p KbUT apaJIbIFbIHIAFbl KYJIBIHHAH Tal
HIBIFAP KE3CHIHIE KbUIKbI MaJibl — JK., jkabarsl Tai
Hemece xabaiitail nen arananbl. KokreM ke3iHze
TYBUIFAH KYJIBIHFa KapThl KL IaMaChIHAAN YaKbIT
OTKEH COH, KbIC ME3TUIIHE Kapail )KyHIepiHiH
apacblHaH CYbIKTaH KOPFaUThIHAAHN KOO, ThIFbI3 KYH
OCIIl IIBIFaJIbl. ATay/IbIH KAJbINTACYbIHA OCHI )KYHHIH
yiticim, »xabarpi1aHysl cedern Oonca kepek. bip Kbic
OTKI3iM, Keneci kokTeM Kedir, JK. )YHI TyCKeHHEH

KeHiH Taill Jen aTanaibl. Kasakmeik smHozpaguansIK
Kamezopuanap, yFeiMOap MeH amaynapslHuiK 0acmypsi xylieci.
SHyuknonedus. - Anamamei: AMC, 2011. - bIC6H 978-601-7026-17-

21306.

Cyp xyisrH (1) [1, 214]; XKasrerrypsr (1) [1, 36]
oJICH/IepIH/Ie KONIaHbUIFaH.

7KepebeHOK-COCYHOK OT 5 Mec 10 roga

https://sozdik kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
9%B6%D0%B0%D0%B 1 %D0%B0%D2%93%D1

%8B/

Aynapmana:

B mepctHOM — KIToubsiMH — TIOKpoBe (1)
CEPbIN XKEPEBEHOK [2, 235];

Kepebsra (1) BECEHHSIS TTAPA [2,
11].

Cabag

Aynmapmana (MOTiH COHBIH/IA
TYCiHIKTEMe OepiyireH):

Cabag1 (1) ILK BAHAR [3, 431
Cabag1 — Heniiz bir yasina gelmemis,
yedi*sekiz ay1 gecmis at yavrusu (Bip
5KaCKa TOJIMAFraH, )KeTi-Ceri3 albIK
JKBUTKBI MAJIBIHBIH TOJI).

3.e. foal; colt. Kazakh-English
Dictionary, 106

Foal

a young horse

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D]1
9%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
9%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
9%B9%D1%81%D0%B A %D0%B8 %D0
%B9/foal

Kopra

Kopra: 1. Mnoxozen; 2. CIIOKOWHBIIH,
IJIaBHBIA XOJ JIOMIAIN

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0O
%B6%D0%BE%D 1 %80%D2%93%D0%B0/

Aynmapmana:

Yorga

isim

Biniciyi sarsmayan at
yiiriiylislerinden biri (3.e. *xypriHumriai
CUIKIMEWTIH at )KypicTepiHiy Oipi).

Pacer; pacing horse

ambler; pacer; >xOpFa KapbICHI
pacer’s race

pacer in British English
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B6%D0%B0%D0%B1%D0%B0%D2%93%D1%8B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B6%D0%B0%D0%B1%D0%B0%D2%93%D1%8B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B6%D0%B0%D0%B1%D0%B0%D2%93%D1%8B/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/young
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/horse
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/foal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/foal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/foal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/foal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/foal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/foal
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B6%D0%BE%D1%80%D2%93%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B6%D0%BE%D1%80%D2%93%D0%B0/

Kasax opraceinma epekiie OaraiaHaThIH KbLTKbI
xypici. XK. xypiciHiH epeKIIeiri asK TacTaybH/a:
MiHep JKarbIHBIH €Ki asFbl (AJIIBIHFBI, apTKbI) Oipaei
aJIFa TacTaJIbII, COHAH KeHiH KaMIIbLIap JKarbl
COH/Iall peTIeH KO3Falla Ibl, )KYPIC J9J1 OchLIai
xairaca 0epeni. JK.-HbIH TyaOiTTI Typi KYJIbIH
Ke31HEH-aK OalKalaibl. Ka3akmbiK 3mHo2paguanbiK
KameeaopuAanaap, yFblMaUp MEeH amaynapbliHbIH dacmyp/li HYﬁeCi.
SHyuknonedus. - Aamamel: AMC, 2011. - bIC6H 978-601-7026-17-

2 4236.

Becix xbipol (1) [1, 92]; Apbakem (1) [1, 0]
OJICH/ICPiH/IC KONIAHBUIFaH.

Onymenune KOJIBIBEJIBHAA [2, 86];

Xoaut jommaapb moja HuM xoayHom (1)
APBAKEIII [2, 211].

https://sozluk.gov.tr/
Aynapmana:

Yorga (1) BESIK SIiRi [3, 227].

1. a horse trained to move at
a special gait, esp for racing

https://www.collinsdictionary.com/dictio
nary/english/pacer

KeTtepem (Taii)

TepT-TyIlik MaJIbIH a3FaH opi dJICi3, TEK CyHek-
CYJLIepl KallFaH, aJlaMHbIH KOMETIHCI3 asKKa TypyFa
Jla IaMachl KeIMENTIH KYHi.

XKaszrerrypsi (1) [1, 36] eneHiHme KONAaHbBUIFAH.

HcTomeHHbI CKAaKYH

HCTOLLECHHBIN; U3MOPEHHBIN; 00E3HOXKEH
HBIH (00 HCTOIIIEHHOM CKOTE, KOTOPHIH
HE MOXXET TOAHATHCS 0€3 TOCTOPOHHE!
TIOMOIITH )

https://sozdik .kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
9%BA%D3%A9%D1%82%D0%B5%D1%80%D0
%B5%D0%BC/

Aynapmana:

XKepebsara-cTpuryHku, gaxe OOJIEH KTO U
xpom (1) BECEHHSI S TTAPA [2, 11].

Kotiiriim tay

1. sifat Yaslilik veya sakatlik
sebebiyle yiirliyemeyen, ayaga
kalkamayan (kimse), oturak.

2. sifat Yiiriiyemeyecek derecede
sakat (bacak).

3. sifat, mecaz Isleyemeyen, is
yapamayan.

Aynapmana:

Kotiiriim tay (1) ILK BAHAR [3,
43].

Done foal

Thin and weak animal (foal) with
no fat but bag of bones. They
even can’t stand without people’s
help.

Kynan

Kepeben-aByxiierka

https://sozdik .kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D?2
%9B%D2 %B 1%D0%BD %D0%B0%D0%BD/

Kunan: iki yasindaki aygir

2 years he-horse. Kazakh-English
Dictionary, 224
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozluk.gov.tr/
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/train
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/special
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/gait
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/race
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/pacer
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/pacer
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B8%D0%B7%D0%BC%D0%BE%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BD%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BD%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BA%D3%A9%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BC/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BA%D3%A9%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BC/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BA%D3%A9%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BC/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9B%D2%B1%D0%BD%D0%B0%D0%BD/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9B%D2%B1%D0%BD%D0%B0%D0%BD/

K¥HaH 3.€. - )KbUIKbIHBIH €Kl JKaCTarbIChI.
“Kaszaxcman”: ¥ammulx snyuxnoneous/bac peoakmop O.
Hvicanbaes — Aimamor “Kazax snyurionedusicol” bac
pedaxyuscer, 1998

Bebekrin Tineri (2) [1, 213] eseHiHAe KOIAAHBLUIFAH.

Aynapmana:

Crpurynok (1) )KEJIAHUE
MIJIAZIEHLIA [2, 233].

Mapka

MapKa - XKapThI 2KACTAFBI KO3bI. “Kasaxcman’: ¥nmmolx
auyuknoneous/bac peoakmop ©. Heicanboaes — Anmamul “Kazax
auyuknoneouscwl” bac peoakyuscer, 1998

Eninne (1) [1, 203] eneHinae KoIgaHbIIFaH.

1) SIrHeHOK paHHero oKoTa:
epTe TyFaH MapKa Ko3bulap — STHATA
PaHHEero OKOTa.

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%BC%D0%B0%D1%80%D2%9B %D0%B0/

Aynapmana:

Struenok (1) HA BOJITE [2, 218].

Margqa alt1 aylik bir kuzuya verilen
at.

Kazakh people call marqa a
lamb which is six month old.

Hap

Hap
OTHOTOPOBIN KPYIHBIH BepOIIOA:

KBIFBUICAH HapAaH KbIFbIT

— TIOI'OB. €CJIM YK IMaaThb, TO C
onHOrOopOOro Bepomoa;

Hap >KOJIBIHAA KYK KaJaMac — MOCI. y
BepOIIO/Ia Ha ITYTH TPY3 HE 3aIEKUTCA.

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0O
%BC%D0%B0%D1%80%D2%9B %D0%B0/

Nar: bir horgiiclii biiyiik deve

Nar is a one humped large
camel.
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https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BC%D0%B0%D1%80%D2%9B%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BC%D0%B0%D1%80%D2%9B%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BC%D0%B0%D1%80%D2%9B%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BC%D0%B0%D1%80%D2%9B%D0%B0/

Hap 3.e. — Oip epkemniri Tyie. “Kaszaxcman”: ¥immuix
auyuknoneous/bac peoaxmop O. Heicanbaes — Aimamul “Kazax
auyuknonedusicol” bac pedakyuscel, 1998

Ana (1) [1, 212] eneHiHae KOJIaHBUIFaH.

Aynapmana:

Hap (1) MATb [2, 231].

Cepke

Cepke - emIKiHiH €Ki jKacTaH acKaH MIIITIpiIreH
epkeri. CepkeHi COMBIC MaJIbI KOHE KOH aijaraH/a,
Kopara Kipri3resjie, TOFbITKaHa OTapAbl OacTayIibl
peTiHae mainasaHaipl.

O.baticymanynvl, K.bexbonamynet . Man wapyawbsiiviesl co30iei.
Anmamui-2011. bICEH 978-601-7254-21-6

Bebekrin Tineri (1) [1, 213] eneHinae KOIAaHBUIFAH.

1) BBIXOJIOIIEHHBII KO03E/1-BOXKAK,
KO03€eJI-BAJIyX;

2) nepeH. BoXkKakK; IPeBO/IUTENb;
cepKeci — HapOIHBIN BOXKAK;
MPEIBOAUTETH MACChI

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
9%81%D0%B5%D1%80%D0%B A%D0%B5/

Aynapmana:

Wnure B ctane nepseiMu (1) XKEJIAHUE
MJIAJIEHIIA [2, 233].

Serke: hadim edilmis kegi lideri;

mecazi anlamda lider; Onder; halkin

lideri; kitle lideri.

3.c. emasculated he-goat which
leads the flock; aysicm. leader; ex
cepkeci people’s leader;

leadership cepkenik. Kazakh-
Englidh Dictionary, 317

Wether goat (2)*
Goat-pack leader

2*  wether goats can be
trained to lead your herd of
goats out to the pasture to graze
and then back to the farm near
the end of the day. Wether goats
have even been known to stop
fights between two or more does.

https://cyberleninka.ru/article/n/obrazno-
fonovaya-osnova-i-konnotatsiya-

ustoychivyh-vyrazheniy/viewer
https://www.h2ouse.org/what-is-a-
wether-goat/
https://www.vocabulary.com/dictionary/
wether

CaynbIK KOH - KO3JalThIH KOW. ©neTTe, Kon

aJIFAIKBl PET €Ki JKacTaH acKaHaa Ko3nai sl XKbut

OachIH/Ia KYPTI3UIETIH MaJl caHarbiHaa 1,5 xacran

aCKaH YPFalllbl TOKTHIHBI J1a CayJbIK KOW KaTapblHa

KATKBI3aIbl. BYpBIH KO3MaNThIH KOWIBI TeK "caynbIK'
~n

JIeTT aTar, "caynbIK KOi" Jier KO3bIChl Oap Hemece

KO3BICHI3 CAYBLIATHIH KOWIBI FaHA aTaFaH.
O.baticymanynvl, K.bexbonamynet . Man wapyawbsliviesl co30iei.
Anmamui-2011. bICEH 978-601-7254-21-6

Bocrangpik (1) caynsik Tyite [1, 103]; BebexTin
tizeri (1) caynmsik Ko [1, 213] enernepinae
KOJIIAHBUIFaH.

ITo Tpu mKyps! apapmmii Mupoen (1)
CBOBOJIA [2, 105];

Slpouxa (1) YKEJTAHUE MJIAJIEHIIA
[2, 233].

Vergi olan (deve) (1) SERBESTLIK

[3,293].
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017254216
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B2%D0%BE%D0%B6%D0%B0%D0%BA/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B2%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%81%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%B5/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%81%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%B5/
https://cyberleninka.ru/article/n/obrazno-fonovaya-osnova-i-konnotatsiya-ustoychivyh-vyrazheniy/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/obrazno-fonovaya-osnova-i-konnotatsiya-ustoychivyh-vyrazheniy/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/obrazno-fonovaya-osnova-i-konnotatsiya-ustoychivyh-vyrazheniy/viewer
https://www.h2ouse.org/what-is-a-wether-goat/
https://www.h2ouse.org/what-is-a-wether-goat/
https://www.vocabulary.com/dictionary/wether
https://www.vocabulary.com/dictionary/wether
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017254216

Tyanap

Tynmap 3.e. — OiTiMi OeJiek, eH KYHPIK KbUIKBI.
Kaszak racbipiap OOMbI *KBUIKBIHBIH JKYHUPIKTEPiH,
MBIKTBIIAPBIH CYPBINTA, IPIKTEI TYJINap eciprex.
OHBI Heri3iHeH OaThIpiap MiHTeH.

Mpicansl, AnmaMbeICThIH batiiy6apsl, KoObl1aHIbpIH

bIH Taiioypbuibl, Ep

Tapreinnbiy Kapakackacel, Kaban6aiineiy Kybacer,
byrri0aiineiH AkaH cepinin Kyarepi,

Kapacepxkeci, Haypbi30aiinbsiy Akazysl, Ucataiiabiy
AKTa6aHBI, 1.0. «Kazakemany: ¥immoix osnyuxnoneous / bac
pedaxmop O. Heicanbaes — Anmamer «Kasax

anyuknonedusacwvy bac pedakyuscer, 1998 bICEH 5-89800-123-9,
BbIbIBI mom

Typkicran (1) [1, 189]; Asnbicrarsl OaysipbiMa (1) [1,
72]; Ecimpne tex tay arcein! (1) [1, 58]; Becik xbIpb
(1) [1, 92]; Tes 6apam (1) [1, 75]; XKapansi xan (1)
[1, 76]; Men »xacrapra cenemin (1) [1, 82]; Cyiirenim
anbIk (1) [1, 0]; Men xim? (1) [1, 97]; Teober (1) [1,
107]; 3...ra (1) aysicriansl MarsiHaza [1, 139]
OJIeHJIePIH/IEC KOJIaHbUIFaH.

Tyanap

Konb; ckakyH

https://sozdik kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
9%82%D2%B1%D0%BB %D0%BF%D0%B0%D1
%80/

Aynapmana:

Tymmap (1) (3araaBHO OyKBO#i B
cepenune Tekcta) TYPKECTAH [2,
202];

CkakyH (1) JAJIEKOMY BPATY [2,
63];

Cxakyt (1) KAK TOJIBKO COJIHLE
B3OMJIET [2, 45];

Tynnap (1) 3ariaBHo# OyKBOiA
Konsioensnas [2, 86];

Kons (1) S CIIELY [2, 65];

Tymmap (1) S BEPIO B MOJIOJIBIX [2,
751,

Tynmap (1) IOCBSILLIEHUE 3EMHEIT
[2, 154];

Ckaxyn (1) TTEC [2, 107].

Tulpar

AynapMaja (MOTiH COHBIH/IA
TYCiHIKTEMe OepiyireH):

Tulpar (1) TURKISTAN [3, 271]:
Cok hizli kosan afsanevi at (Ote
JKBLTAM IIa0aThIH aHbI3 aT).

Tulpar (1) UZAKTAKI
KARDESIME [3, 265]: Cok hizh
kosan afsanevi at.

Tulpar (1) AKLIMDA...TEK TAN
ATSIN [3, 249]: Cok hizl1 kosan
afsanevi at.

Tulpar (1) BESIK SIiRI [3, 227]:
Cok hizli kosan afsanevi at.

Tulpar (1) TEZ VARIYORUM [3,
255]: Cok hizli kosan afsanevi at.

Tulpar (1) YARALI CAN [3, 207]:
TYCIHIKTEME KOK

Tulpar (1) BEN GENCLERE
GUVENIUYORUM [3, 287]: Cok
hizli kosan afsanevi at.

Tulpar (1) GECMIS GUN [3, 247]:
Cok hizli kosan afsanevi at.

Tulpar (1) BEN KiMiM [3, 285]:
Cok hizli kosan afsanevi at.

Tulpar (1) ERKEK KOPEK [3, 297]:
Cok hizli kosan afsanevi at.

3.e. winged horse; like winged
horse Tynnapnail. Kazakh-English
Dictionary, 378
Aynapmana:

Legendary mustang (1)
TURKISTAN [4, 41];

stallion Buraq (1) TO MY
BROTHER IN DISTANCE [4,
69]: Buraq: is a steed in Islamic
mythology, a creature from the
heavens that transported the
prophets. Most notably Buraq
carried the Islamic prophet
Muhammad from Mecca to
Jerusalem and back during the
Mi’raj (Night Journey to
Heaven).

stallion (1) I BELIEVE IN
YOUTH [4, 77]
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%8B%D0%BB%D2%9B%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%90%D0%BB%D0%BF%D0%B0%D0%BC%D1%8B%D1%81&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%91%D0%B0%D0%B9%D1%88%D2%B1%D0%B1%D0%B0%D1%80&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%BE%D0%B1%D1%8B%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%BE%D0%B1%D1%8B%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A2%D0%B0%D0%B9%D0%B1%D1%83%D1%80%D1%8B%D0%BB&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%80_%D0%A2%D0%B0%D1%80%D2%93%D1%8B%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%80_%D0%A2%D0%B0%D1%80%D2%93%D1%8B%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B1%D0%B0%D0%BD%D0%B1%D0%B0%D0%B9_%D0%B1%D0%B0%D1%82%D1%8B%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D2%9B%D0%B0%D0%BD_%D1%81%D0%B5%D1%80%D1%96
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D2%9A%D2%B1%D0%BB%D0%B0%D0%B3%D0%B5%D1%80&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9D%D0%B0%D1%83%D1%80%D1%8B%D0%B7%D0%B1%D0%B0%D0%B9&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%B9
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%8D%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5898001239
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%8C/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D0%BA%D0%B0%D0%BA%D1%83%D0%BD/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D2%B1%D0%BB%D0%BF%D0%B0%D1%80/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D2%B1%D0%BB%D0%BF%D0%B0%D1%80/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D2%B1%D0%BB%D0%BF%D0%B0%D1%80/

Tulpar (1) Z...YA [3, 103]: Cok hizli
kosan afsanevi at.

Tait

Taii 3.e. - ®BUIKBIHBIH Oip )KaCTaFbICHI.

Aiira (1) [1, 87]; Carsiaaeim (1) [1, 143];
XKoranran anteiH (1) [1, 50]; Tyran xep (1) [1, 56];
Otken kyH (1) [1, 85]; becik xbipsi (1) [1, 92]
OJICH/ICPiH/IC KOJNIAHBUIFAH.

1) cTpUryH; CTPATYHOK (’KepeOCHOK 110
BTOPOMY TOITY)

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D 1
9%82%D0%B0%D0%B9/

Aynapmana:

Crpurynok (1) Jlyne [2, 78];
Kepeben (1) POAHAS 3EMILA [2, 41];

Crpurynok (1) Koneioenbnas [2, 86].

Tay

tay (I)

isim, hayvan bilimi

Ucg yasina kadar olan at yavrusu.

https://sozluk.gov.tr/
Aynapmana:

Tay (1) AY’A [3, 203];
Tay (1) OZLEDIM [3, 185];

Tay (1) DOGDUGUM YER [3, 230];
Tay (1) GECMIS GUN [3, 245];

Tay (1) BESIK SIiRI [3, 227].

Yearling (one year old foal).
Kazakh-English Dictionary, 212 sd

Aynapmana:

Foal (1) TO THE MOON [3, 89];

Teke

Texke 3.e. - KBIHBIC KAOBUIETI KETUITE€H ELIKIHIH

epKeri. “Kasakcman”: ¥immuix snyuxioneous/bac peoakmop
O. Hvicanbaes — Anmamor “Kaszax snyukioneduscel” Bac
pedaxryuscel, 1998

Kexk teke (6) [1, 105-106] encHiHOe KOIAaHBLIFAH.

Kozean
Aynapmana:

Kozen (3) KO3EJ [2, 109].

Teke

teke
1. isim, hayvan bilimi Erkek keci.

https://sozluk.gov.tr/
Aynapmana:

Teke (3) GOK TEKE [3, 299].

He-goat. Kazakh-English Dictionary,
358

Tainak

Taiaak

BepO:rosk0HOK IO BTOPOMY TOAY:
aybUIJbIH TalIaFbl — ayJbHBIN
BEPOITIOKOHOK

Tailak ikinci yi1linda yavru bir
devedir.

Tailak is a baby camel in its
second year.
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https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B3%D1%83%D0%BD/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B3%D1%83%D0%BD%D0%BE%D0%BA/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D0%B0%D0%B9/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D0%B0%D0%B9/
https://sozluk.gov.tr/
https://sozluk.gov.tr/

Taiisak — Oip JKacTaH achlI, €Ki )Kacka

TonMaraH Tyiie. JKbIHbIChIHA Kapail epkek Taiinak,
yprawsl Taitnak gen aranansl. Tyife &Kblu1 caiibH
OoTanaMaiThIHABIKTAH TaHIaKThl IHTeHl KePTUTIKTI
€JI caybIH MaJIbI peTiHAe ycTaiinel. TainakTel koOiHe
JKYMBICKA Maiiananbaiiisl, Oipak Kosira, MiHIiCKe,
xeryre yipereni. TalnakTeIH yina )yHi eTe KbIMOat
6aFaHaHaJIBI. "Kazax Dnyurionedusicot”, 8§ mom

Eninge (1) [1, 203] eneHinae KoaAaHBUIFAH.

https://sozdik kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
% A2%D0%B0%D0%B9 %D0%BB%D0%B0%D2
9%9B/

Aynapmana:

XKepeobsTa (1) HA BOJITE [2, 218].

ToKTbI

ToKTbI - 6 aiiTaH acKaH KO3bI.

Ax kana (1) [1, 211] eneHiHge KOITAHBUIFAH.

I. spka; sipouka (OBEYKa OT IIECTH
MECSIIEB 0 OJTHOTO To/1a).

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1
9%82%D0%BE%D2%9B %D1%82%D1%8B/

Aynapmana:

Kosusra (1) BEJIBIA TOPO/J [2, 229].

Toqty, alt1 aydan bir yila kadar bir
kuzudur.

Toqty is a lamb from six months
to one year.

ToxkTbIIAK

ToKThIIIAK — TOKTHI CO31HIH KiIIIPEHTIIIN aiThUIFaH
TYPi.

Bebexkrin Tineri (1) [1, 213] eneHinae KOMAaHBUTFaH.

SApouka, yMeHpIIUTENbHAs (opMa OT
TOKTHI:

TOFBI3 Ka0aT TOPKAJaH TOKTHIIIAFbIMHBIH
Tepici apThIK — TOTOB. MIKypa MOeH
SIPOYKH JIHUIIIE, YeM JICBATH CIIOEB TOpKa.

Aynapmana:

Bapauex (1) JKEJJAHUE MJIAJJEHIIA

Toktysak, tokty'nin kii¢iiltiilmiis bir
seklidir

Toqtyshak diminutive form
from toqty
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D2%AF%D0%B9%D0%B5
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D2%AF%D0%B9%D0%B5
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D2%AF%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D0%AD%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%81%D1%8B
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%A2%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%B0%D2%9B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%A2%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%B0%D2%9B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%A2%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%B0%D2%9B/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%BE%D0%B7%D1%8B
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%8F%D1%80%D0%BA%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%8F%D1%80%D0%BE%D1%87%D0%BA%D0%B0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D0%BE%D2%9B%D1%82%D1%8B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D0%BE%D2%9B%D1%82%D1%8B/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%8F%D1%80%D0%BE%D1%87%D0%BA%D0%B0/

| [2,233]. |

2.10 Kacinke KaTbICThI aTayJIap

ApOaxkenr — at apOaHbI KYPri3yIIiHiH aThl. JJocTypai
Ka3akKhbl OpTaJia ajibIC callaptra aT ap6aMeH IIBIKKaHIa
A. angaiThIH OOJIFaH. Ka3akmoiH 3mHOzpauAbIK
Kamezopuanap, yFeiMOap MeH amaynapbiHsiH 0acmypai #yiieci.
SHyuknonedus. - Anamamel: AMC, 2011. - bIC6H 978-601-7026-17-

21896.

Apb0axerr (3) [1, 0] encHiHIe KOMAAHBLUTFAH.

ApOaken; BO3YMK; BOSHUIIA; H3BO3YHK: Arabaci

1. isim Arabayi siiren kimse;
apOaKeIke aT JKaKmac 2. isim Araba yapan veya satan
— TIOrOB. M3BO3YUKY HE BCSKas JoIaas | Kimse.

TIOHPABUTCS (eMy He Y20OULULb).

https:/sozdik kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0 | https://sozluk.gov.tr/
%B0%D1%80%D0%B1%D0%B0%D0%BA%D0
%B5%D1%88/

Apbaxkem (3) APBAKEIII [2, 211-212].

Carter
noun, old use

a person who drives a cart

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D]1

%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0

%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%DO0

%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0

%B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0

JeBY/carter

ATHIBI — QJIBIC YKOJ1, canapiiapa aTTapAblH KeM-
CYBIH KaJaraiar, ollapZplH 0a0bIHA XKayall OepeTiH
agam. Conpaii-ak A. camap 6apbICBIHIA KBUTKBIHBIH
APTYpIIi cedenrepre OAMIaHBICTHI TYBIHAANTEIH
CHIPKATTap MEH aypyIapAblH alIbIH adyFa Kam
»kacaiabl. OcelFaH opaii A. aTThIH apKachl MCH MEH
asFBIH CYBITYABIH IIapanapbid kacaiinpl. O yiriH
adpLIABI OOCATHIM, KaXXeT OOIFaH yKarmaiina, ep-
TYpPMaH/IbI allblll, aTThl JaMBUTAATAB! (MayCHIMFa
OaimaHbBICTHI ©31HIIK epexkenepi 6ap). byt aTTeIy
asrpIHA KaH HEMECE XKEH TYCy HEMECE asiFbl KaKkcay,

apKachl KeTy CHSAKTBI CHIPKATTApFa KOoJl OepMeiii.
KasakmeolH 3mHoepaguaelK Kame2opuanap, yreimoap meH
amaynapeiHbiH, 03cmypni #eylieci. IHYuKAoneous. - Aamamel:

ArC, 2011. - bICBH 978-601-7026-17-2 268 6.

Koiimrer 6anma men xymrik (1) [1, 201] eneninae
KOJIJIaHBUIFaH.

1) KOHEBO/I; KOHIOX At yetistiricisi

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%B0%D1%82%D1%88%D1%38B/

Aynapmana:

Kyuep (1) MAJIBUUK-YABAH 1
IIEHOK [2, 216].

Horse breeder

Koiimbt

KOMILIbI
— Koit OarateiH agam. Koit 6arymsiH 1a e3iHIiK
KUBIHIBIKTAPBI MEH KBIP-CBIPBI KOIT, MOJI TOXKIPUOEH] Taar

Yaban Coban

Aynmapmana: isim, Farsca ¢iiban, suban
Koyun ve kegi siiriilerini otlatan

Yaban (1) Manpunk-4abaH 1 IEHOK [2, kimse

Shepherd
a person whose job is to

take care of sheep and move the

m from one place to another
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B0%D1%80%D0%B1%D0%B0%D0%BA%D0%B5%D1%88/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D1%87%D0%B8%D0%BA/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D0%BD%D0%B8%D1%86%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B8%D0%B7%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D1%87%D0%B8%D0%BA/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D1%80%D0%B1%D0%B0%D0%BA%D0%B5%D1%88/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D1%80%D0%B1%D0%B0%D0%BA%D0%B5%D1%88/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D1%80%D0%B1%D0%B0%D0%BA%D0%B5%D1%88/
https://sozluk.gov.tr/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/person
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/drive
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cart
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/carter
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/carter
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/carter
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/carter
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/carter
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/carter
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%8E%D1%85/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D1%82%D1%88%D1%8B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D1%82%D1%88%D1%8B/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/person
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/job
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/care
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sheep
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/move
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/place

ereriH kocin 60mabl. «KoHIbIH KBIPBIK KalbIpYb! Oap» JereH
OeIrini ce3 opaMbl KOHIIBI KOCIOiHIH XKOFapblia iliHapa
aliThUIFaH KUBIHIIBUIBIKTApbIH Oinipce kepek. Kpic
Mesriinae Koiasl Toxipubeni K. -napra cenin ranceipsim,
aKBICBIH apHaiibl Oenrinen oTeIpabl. Maisl anamaap Main
OaryabIH, acipece,

KUBIHIIBLIBIFBI MOJI KOH OaFyablH KbIP-CHIPBIH MEHIEPTY1 YILiH
OasnanapbIHa jKacTaiiblHAH KO3bI-JIAK OAKTBIPHIN YHpETKEH.
KasakmeiH amHozpaguanbiK Kamezopusaap, yreimoap meH
amaynapsiHbIH 0acmypai xeylieci. IHYUKAoneous. - Anmamel:

ArC, 2011. - bICbH 978-601-7026-17-2 573 6.

Koiinibt 6ana men kymrik (1) [1, 201] eneninne
KOJJIAHBUIFaH.

216].

https://sozluk.gov.tr/

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1

9%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2 %D0

9%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0

9%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
9%0B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0

9%B9/shepherd

IHomraoai

Peceli UMIIEpUSACHIHBIH KOJI aCThIHA OOJIFaH yaKbITTa
MOIITAIIBUIAPIBI MBICKBUIIAI ITOIITa0aM e aTaraH.

Koiinbt 6ana men kymrik (1) [1, 201] eneninne
KOJITAHBLIFaH.

yCT. (TIOIITa TaCyIIIbI,

TIOIITAIIIb]) BECTOBOI ; HOYTOB O
(Menkuit cayXaluii mpyu BOJIOCTHOM
yIpaBHTeINe).

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
%BF%D0%BE%D1%88%D1%82%D0%B0%D0
%B1%D0%B0%D0%B9/

Aynapmana:

TIucemonocern (1) Manbunk-4abaH 1
IIeHOoK [2, 216].

Postaci

isim

Mektup, gazete, havale, paket vb.ni
gonderilen yere ulastiran posta idaresi
gorevlisi.

Letter carrier
a postman mainly UK

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D]1
%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
%B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0
9%B9/letter-carrier

2.11 ¥aTThIK HAKBIIITAFbl KapaTna ce3jaep

2.11.1 bajgara KapaTbLUIbIN Al TBLIATHIH CO3J€EP

Boram Borakanbsim

Boramuer kepaim tycimae (3) [1, 216] eneninae
KOJIIaHBLUIFaH.

Bepomroxxonok (3) BEPBJIFOJKOHKA
BUJEJI 51 BO CHE [2, 239].

Bota (devenin yavrusu)

Kazaklar ¢cocuklarini severdi, onlara
geng hayvan ismiyle hitap ederdi.
Ornegin, bota, geng deve.

Bota

Kazakhs love their children,
calling them by the name of
young livestock. For example,
bota, young camel.

KyJbIHBIM, KYJbIHIIAFBIM

7Kepebdenok moii

Aynmapmana:

Kulimm, kuluncugum

AymapMasa (MOTiH COHBIH/IA
TYCiHIKTEMe OepiireH):

Foal

Kazakhs love their children,
calling them by the name of
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozluk.gov.tr/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/shepherd
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/shepherd
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/shepherd
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/shepherd
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/shepherd
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/shepherd
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B9/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D0%BE%D1%87%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B9/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BF%D0%BE%D1%88%D1%82%D0%B0%D0%B1%D0%B0%D0%B9/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BF%D0%BE%D1%88%D1%82%D0%B0%D0%B1%D0%B0%D0%B9/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BF%D0%BE%D1%88%D1%82%D0%B0%D0%B1%D0%B0%D0%B9/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/postman
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/letter-carrier
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/letter-carrier
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/letter-carrier
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/letter-carrier
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/letter-carrier
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/letter-carrier

KWIBIH — 5KBIIKBI MAJTBIHBIH TOJI1.

Carpigsv (1) [1, 145]; Becik xbipst (1) [1, 92];
[emrem (1) [1, 195]; Hemepe men axeci (1) [1, 201];
Couiapipmak (1) [1, 213]; ¥nan (1) kynbiHmarem [ 1,
93] enenmepinae KONIaHBUIFAH.

KOJIBIBEJIbHAS

Mot xxepedenok (1) MOSI MATH [2,
205];

Kepebenok moii (1) Bayk u 6abymika [2,

215];

Mot xxepedenok (1) IOTPEMYIIKA
(2, 232];

Manpunk H}QGI/IMHI‘/’I )
BECIIOKOMHAS FOHOCTH [2, 88].

Kulmim (1) OZLEDIM [3, 185]:
Kulin alt1 aylik olana kadar at
yavrusuna verilen ad (anTbI aiira
TOJIFAHIIIA YKBUTKbI MAJIBIHBIH TOTIHE
OepineTiH aray);

Kulinim (1) BESIK SIiRI [3, 231];

Kuluncugum (1) DELIKANLI [3,
333]: Kulin: Aly1 aylik olana kadar at
yavrusuna verilen ad (anTtel aiira
TOJIFAHIIA BUIKBI MAJILIHLIH TOJIIHE
OepisieTiH aray).

young livestock. For example,
foal, they name children like my
foal.

Ko3b1 — xolibIH 6 aiira ToJMaraH yKac TeJIi.
Kazaxcman”: ¥immuix osnyuxioneous/bac pedakmop O.
Hvicanbaes — Anmameor “Kasax snyuxionedusicol” bac
pedaxryuscel, 1998

Kasrpitypsim (1) [1, 155]; Becik xbipsi (2) [1, 91];
Yuan (1) [1, 93] enennepinae KoIAaHbUIFAH.

SIrHeHOK Mo
Aynapmana:

SIruenok moit (1) BECHOU [2, 171];
KOJIBIGEJIBHA S

SIruenouek moii (1) BECIIOKOMHASI
FOHOCTH [2, 88].

Kuzum

Aynapmana:

Kuzum (1) ILK BAHARIM [3, 45];
Kuzum (2) BESIK SIiRi [3, 231];

Kuzum (1) DELIKANLI [3, 333].

Lamb

Kazakhs love their children,
calling them by the name of
young livestock. For example,
lamb, they name children like my
lamb.

Mapkam

MapKa - )KapThbI ’KACTAFBI KO3bl. Kasaxcman”: ¥ammuix
auyuknoneous/bac peoakmop O. Heicanbaes — Armamul “Kazax
auyuknoneouscol” bac peoakyuscer, 1998

SIrHeHOK paHHEro OKOTa
Aynapmana:

Benenpknii 6aparek (1)
KOJIBIGEJIBHASI [2, 85];

Onymenre (1) BECIIOKOMHA S
FOHOCTH [2, 88].

Kuzum (Typik TiniHze Mapka ataysl
koK. Coir cebenTi aygapMarisl 1a
JKAIIBUIAT KO3BIM JISH/I1)
Aynapmana:

Kuzum (1) BESIK SIiR1 [3, 227];

Kuzum (1) DELIKANLI [3, 333].

Margqa is a 6 months lamb.

Kazakhs love their children,
calling them by the name of
young livestock. For example,
marqa, they name children like
my marqa.
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%BE%D0%B9
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B9

Becik xpipsl (1) [1, 92]; ¥nan (1) [1, 93].

2.11.2 XKacpl yJIKeH Kiciiepre KapaTblUIbI Al THUIATBHIH CO3/IEP

AKcakan

AKcakaJ 3.e. — 0albIPFbI Ka3aK KOFaMbIHIAFbI €1
TaFJBIPBIH 1SNy MacelleciHe OelceHe apatackaH aca

TOXKIpUOETTi, )Kachl YJIKEH, OCAeNi A¢ BIKMAJIbI agaM.

A. pyOacsl, TinTi 6u e Oonras. bipak Genenime e,
OUTIKTLIITIMEH JIe XaJIbIKThIH IIBIHAWBI KYPMETiHE e
OOJIFaH aKkcaKaJlap pecMHu Jiaya3biMbl (01 jKoHe
pybachl) nenenbece Je, KOFaMIbBIK ©Mip/eri OpHBI
MEH peJii pecMU OWITIKTIH OKUIAepiHeH KeM OOJIFaH
#OK. OCBI TYIFaHbIH A. 1€ aTalybl OHBIH
OUOJIOTHSUTBIK EPEKIIENITiH FaHa eMeC, €H aJlJIbIMeH
eMip TOKIPUOECIHIH Te31HEH OTKEH aKbLIron
KACHETIH dJIEyMETTIK OpTaHbIH MOWBIHIaFaHbI, hom
OarayiaraHbl. Ka3aKmblH 3MHO2PApUALIK KAMe2opuanap,
yFeIMOap meH amaynapelHelH 0acmypai #eylieci. IHYuKaoneous. -

Aamamer: 4I1C, 2011. - bIC6H 978-601-7026-17-2 125 6.

Kepnin sxymbipisirst (1) [1, 97]; Teber (1) [1, 106]
OJICHJICPIH/IC KOJIaHbUIFaH.

Axcakan

1) yBaskaeMbli HO>KHITON

YeJIoBeK (My)KUHMHA); CTapel; CTapIIni B
KOJUIEKTHBE;

2) UCT. CTapeHIIMHa; HaTpUuapXx;
MPEABOUTENb Poja:

aKcakajizap ajJKackl — COBET
CTapeuIIINH;

3) akcakai (TIOYTHTEIBHOE OOpallleHne K
MY)XYHHE, CTapIleMy 0 BO3pacTy U Mo
O0IIECTBEHHOMY

MIOJIOKEHHUIO); TOUTCHHEHITINIT

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0

9%B0%D2%9B %D1%81%D0%B0%D2 %9B % D0
%B0%D0%BB/

Aynapmana:
Axkcakan (1) Kpyrnas zemms [2, 209];

Axcakan (1) ITEC [2, 110].

Aksakal

Aynmapmana (MOTiH COHBIH/IA
TYCiHIKTEMe OepiyireH):

Aksakal (1) ERKEK KOPEK [3,

295]: Aksakal: Yasli ve sozii dinlener

erkek (JKachl yikeH, ce3iHe KyJ1ak
TYPLJIETIH ep afam).

3.e. the honourable old man;
elder. Kazakh-English Dictionary, 21

Kapus

1) Crapen

KOIITI KOpreH Kapusi — MYIpbI cTaper]
2) yBakaeMBbIil ((hopma eedxciuso2o
00pauieHusl 83pOCi020 4eN06eKa K
NOJACULOMY UYENI0BEKY, CIAPUKY)

Kapusi, TOPJIETIHI3 — YBa)KaeMBIii,
MIPOXOJIUTE, NOKATYHCTA (Ha nouemHoe
Mecmo 8 KomHame)

Ihtiyar

ihtiyar (I)

Arapca ihtiyar

1. sifat Yasli, kocamis olan, pir
(kimse), genc karsit1.

4. isim, teklifsiz konugmada Baba
veya anne.

Elder

noun
an older person, especially one
with

a respected position in society:
You should listen to

the advice of your elders.

They consulted the village elders.
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%80%D0%B5%D1%86/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%B9%D1%88%D0%B8%D0%BD%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D0%B0%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B0%D1%80%D1%85/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B0%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D0%BB/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D0%BE%D1%87%D1%82%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B5%D0%B9%D1%88%D0%B8%D0%B9/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D2%9B%D1%81%D0%B0%D2%9B%D0%B0%D0%BB/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D2%9B%D1%81%D0%B0%D2%9B%D0%B0%D0%BB/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B0%D2%9B%D1%81%D0%B0%D2%9B%D0%B0%D0%BB/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%80%D0%B5%D1%86/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%83%D0%B2%D0%B0%D0%B6%D0%B0%D0%B5%D0%BC%D1%8B%D0%B9/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/old
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/person
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/especially
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/respected
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/position
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/society
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/listen
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/advice
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/your
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/consult
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/village

KAPU S — kepreHi MeH O1IreHi Koll, )Kackl YIKEH KapT afaM.
Srum K. nemn akpui-mapacatThl, XaJbIKKa CHIMIIBI, KYPMETTI
KEeMEJIJICHTeH JKacKa KeJIreH KapTrap/ sl aiitajgsl. Kazakel
opTaza Oy Kicijep/i Kapus HeMece

Kapr ziece, OHBIH TYBICTapbl, YpIIaKTaphl aTa Jerai

(x. Ata; KapTt). Kazakmei amHozpadusnsik Kamezopusaap,
YFoIMOAp MeH amaynaapbiHbiH 8acmypai ucylieci. IHYuUKnoneous. -

Anmamer: A11C, 2011. - bICBH 978-601-7026-17-2 475 6.

OtkeH — asyinsl (1) [1, 102]; bepuusizra (1) [1, 173];
Kepain sxympipneirsl (1) [1, 197] enennepinne
KOJIJAHBLIFaH.

*baybIpaaH MOMBIILYJIBI KAachl YIKEH KapTTapibl TOPTKE OOJIreH.
1. Otbachl, omak KachblHaH y3aIl IMIbIKIANTBIH, TYTiH aHBIN Yi
apasan ecek alTaTbH Kicini “Illan” nereH.

2. Bip oynerTiH KOpFraHbl, CyieHiun 60IbIn aiipaHgail yHbITHII
YBIKTail Tipen oTbIpFaH KiciHi “Kapus” mereH.

3. Tytac Gip aybUTABIH )KOK JKITITH TYTeHACII, KbIPTHIFbIH
OyTiHzEMN, TEHTEriH TY3€eH, a3aMaThIH ap/laKTal OThIPAThIH KiCiHi
“Akcakan’” J1ereH.

4. Bykin enjiig ce3iH ceien, Aay-l1aMaiibIH LIS, yprak 0oibiHa
YIITTBIK PYX, 1371 KaCUETTEep/i CIHIpill OTBIPATHIH, 9p CO31 KypaH
KaJMCTepiHJIed KaCUeTTl, Kaaipii KiciHi ”AObI3” aen aTaraH.

https://qazdauiri.kz/archives/8914

https://sozdik kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2
9%09B %D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%8F/

Aynapmana:

Crapux (1) LIEHA BBIJIOTO [1, 103];
Crapux (1) BEPHUSI3Y [1, 193];

Ata (1) KPYTJIAS 3EMJIA [1, 209].

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

ihtiyar (1) GECMIS KIYMETLIDIR

[3,309].

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1

9%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2 %D0

9%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0

9%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
9%0B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0

JoBY/elder

2.11.3 EpJai-3aiipInThLIap apachlHIa KAPAThLIBIN Al THUIATBIH CO31ep

OTraracsl

«Tipi 60m» (1) [1, 179] eneHinae KONJAHBLIFAH.

T'1aBa ceMbu

1) yBakutenbsHas hopMa oOpaieHust
JKEHBI K MYXKY;
2) yCT. OTell CeMenCTBa.

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0
9%9E %D0% A2 %D0%90%D2 %92 %D0%90%D0 %

A1%D0%AB/

Otagasi: isim., karisinin kocasina
hitap seklinin saygili bigimi;

Otagasy: respectful form of the
wife's address to her husband;

Master of the house. Kazakh-
English Dictionary, 276

Katen

1) yer. Kenumua
epJIi KaThIH — 3aMYXKHSS KEHIHA

2) ycr. pa3r. KeHa

Kadin

kadin
1. isim Erigkin disi insan, hatun,

Qatyn

Earlier Kazakhs called their
wives gatyn.
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://qazdauiri.kz/archives/8914
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9B%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%8F/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9B%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%8F/
https://sozluk.gov.tr/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/elder
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/elder
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/elder
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/elder
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/elder
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/elder
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%9E%D0%A2%D0%90%D2%92%D0%90%D0%A1%D0%AB/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%9E%D0%A2%D0%90%D2%92%D0%90%D0%A1%D0%AB/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%9E%D0%A2%D0%90%D2%92%D0%90%D0%A1%D0%AB/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D1%89%D0%B8%D0%BD%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B0/

KATBIH — epre turen oiien. K. ce3i keHe Typki TiniHzeri
«xaTyH» ce3iHeH IIbIKKaH. Kazakra epci ectince zie, epi ©3iHiH
oitenin K. nem araiinsl. Jlecek Te, KOHE TYPKi YFBIMBIH/A Sl el
amamabl K. ner aray KypMeTTeyai, Magakray /bl
OlnaipeTiHAIKTeH, epTepeKTe XaHaap MeH akcyheKkTep
aitennepin K. neren. Mocenen, M. Kawrrapu ce3airinze K. cesi
aKCyHek xaH, Tepe, OeK JereH MaFbIHa/a KyMcablll, KeiliH
KeJIe epre LIBIKKaH diell IeTeH MaFbIHAMEH aybICKaH.
KazakmoiH smHoz2paguAnbIK Kameaopuanap, yreimoap meH
amaynapsiHbIH 0acmypai xcylieci. IHYuUKAoneodus. - Anmamel:
ArC, 2011. - bICbH 978-601-7026-17-2 513 6.

Tinerim (1) [1, 52]; Acsbik uipy (2) [1, 197], Omipime
exneM (1) [1, 228] enenjepine KoJIaHbUIFaH.

https://sozdik .kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2
9%09B %D0%B0%D1%82%D1 %8B %D0%BD/

Aynapmana:

Kena (1) MOE XEJIAHUE (ITnau
AeBywiky) [2, 36];

Kena (2) KPYUEHUE ACBIKA [2,
207].

Onymenue MOS OBUIA HA J)K3Hb

hatun kisi, zen.

2. sifat Analik veya ev yonetimi
bakimindan gereken erdemleri,

becerileri olan.

3. isim, mecaz Hizmetci bayan.

4. isim, eskimis Bayan.

https://sozluk.gov.tr/
Aynapmana:

Kadin (1) DILEGIM (Kizin
iizlinyiisii) [3, 165].

2.11.4 7Kaansl aTayJjap

Apy — olen/iiH TOH CYJIYJIBbIFbI MEH aH CYJTYJIbIFbIH
OeitHeneliTin Metadopanbik o0pas. A. aiien
OelHeCIHIH I9CTYPIIi Ka3aKbl CTEPEOTHIT
KaJIBIITACThI: A.-JIbIH IIBIPANBI aliFa, KAMBUIBI hoM
MYCIiHI aKKy MEH apFbIMaKKa TeHEIIN alThUIa IbL.
Oiien agaM/Ipl apy €TETiH TOH CYJIYJbIFbI FAHA eMec,
aKbUIBIHBIH KeMeIiri, hom MiHe31HIH KEIICTUIIr e
YJIKEH MaHbI3/IbI POJT aTKAP/IbI. Kasakmoiy
SmHOZPGdJUﬂﬂbIK KamezaopuAanap, yfblMaGp MEeH amaynapblHbIH

dacmypai weylieci. IHYyuKnonedus. - Aamamel: Ar1C, 2011. - bIC6H
978-601-7026-17-2 196 6.

Amatay (1) [1, 194]; Kyzgap men kemap (1) [1, 194]
OJICHJICPIH/IC KOJIaHbUIFaH.

Apy (IIpesecTHuua)

Aynapmana:
Onymenne AJIATAY [2, 203].

Kpacasuma (1) CKAJIbI U IEBBI [2,
203].

*Apy 310 Metadopudeckuii oopas
KOTOpBII ONUCBIBAET TECHYIO U
IYIIEBHYIO KPacOTy *KEHIIUHBI.
Cdopmupoaiicst Ka3aXxCKui
TPaIHIIIOHHBIN CTEPEOTHIT KEHIIIMHBI
Apy: W10 KaK JIyHa, TEOCIOKEHUE U
JBIDKEHHUE Kak y edens. Ho ee nemaer
apy He TOJIBKO TeJIECHAs KpacoTa,

Aru (giizellik): bir kadinin samimi
ve duygusal giizelligini tanimlayan
mecazi bir gorlintiidiir. Aru kadininin
Kazak geleneksel kligesi olusturuldu:
ay gibi bir yiiz, bir kugu gibi fizik ve
hareket. Ama onu aru yapan sadece
bedensel giizelligi degildir, aklin
miitkemmelligi, bilgeligi ve degerli
karakteridir.

Aru (beauty) is a metaphorical
image that describes the intimate
and emotional beauty of a
woman. The Kazakh traditional
stereotype of the Aru woman was
formed: a face like the moon,
physique and movement like a
swan. But it is not only bodily
beauty, perfection of mind,
wisdom and worthy character
that makes her aru.
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9B%D0%B0%D1%82%D1%8B%D0%BD/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%9B%D0%B0%D1%82%D1%8B%D0%BD/
https://sozluk.gov.tr/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%BD%D0%B8%D1%86%D0%B0/

COBEpILIEHCTBO YMa, MyAPOCTH U
JIOCTOMHBIN XapakxTep.

Yiaan

nn

A3zamart JiereH MarblHa/la "XaJKbIHBIH YJIaHbI", "Kac
yiaH" TipKecTepiMeH; JKaybIHIep, cap0a3 JereH Jie
MaFBIHAJIBIK, KOJIJTAHBICHI Oap.

Memni ne oemim anmuie (3) [1, 167-168];
Bepnusizra (6) [1, 174]; ¥nan (3) [1, 93-94]
oJICHJIEPiH/IEe KOJIaHbUIFaH.

akenp. FOHoma; 0Tpok
’Kac ylaHAap — IOHOIIM. *Takke UMeeT
3HAYCHHNEC KaK BOMH, COJIAAT.

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2

%B0%D0%9B %D0%90%D0%9D/

Aynapmana:

oxurur (1), 3ameHa (2) M MEHA, ThI
CMEPTB, YBAIOKAMU [2, 186];

BouH (2), onymienue (4) BEPHUA3Y [2,
193-194];

becrniokoitnas ronocts (1), ronsii (2) [2,
88; 89].

Delikanh

delikanli

1. isim Cocukluk ¢agindan ¢ikmis
geng erkek (OanaibIK MaFbIHAH
IIBIKKAH ep) .

2. sifat, mecaz SOziiniin eri, diiriist,
namuslu (kimse) (Ce3ine Oepik,
HaMBICIIIBLT a/1aM).

3. iinlem Genglere bir seslenme sozil
(Kacrapra KapaTbUIBIN alTHUIATHIH
ce3)

https://sozluk.gov.tr/
Aynapmana:

Delikan (3), 147 OLUM, BANA
DA NINNi SOYLE [3, 143; 147];

Delikanli (3) DELIKANLI [3, 333-
334].

The word ulan in Kazakh has got
several meanings: the young
man, a warrior, a soldier.

XKirit — xxac Memnmiepi 25-49 xac apalbIFbIHIAFBI €p
aJaMHBIH aTaybl. Ka3aKThIH IOCTYPIi HAHBIM-
TYCIHITIH/IE KITIT YFBIMBI €H aJIIbIMEH aJaMHBIH
MYIIIET )Kac MOJIIepiMeH OaiTaHbICThI aNTBUIBII, 25
el 37 skac apanbIFbIH (YIIHII MYIIeni) skone 37-
49 >kac apajbIFbIH (TOPTIHII MYIIENIl ) KAMTHIEL.
Tau xibexTell MalaabIK, sKaKChLIapFra KaKbIH
KYpim, FUOpaT aiy, >kaMaHIBIKTaH aylak Kypy,
Oackaap/bIH a3bIH KONTCH KOpy T.0. KITITTIH
MOpAJIb/IBIK, CUITATHIHA TOH KACHETTEP OOJIBIIT
TabpuTafsl. JK. amam apaMchI3, alnacel3, KyIbIK-
CYMIIBIKCBHI3 MaJl Ta0YFa THIC. Kasakmeiy smHo2papuanbik
Kameeaopusanap, yFbIMaGp MEeH amaynapblHbIH dacmypﬂi )f(VljeCi.

SHuuknoneadus. - Anmamei: AMC, 2011. - bIC6H 978-601-7026-17-
2

Onep-0inim Kaiitce Tabbutap? (1) [1, 41] enenHiage

Jlaxurur
Aynapmana:

Jxurut (1) Kak Hayuntscs pemecy. [2,
19].

Yigit, -di

1. sifat Giiclii ve yiirekli, alp,
kahraman, mert (c.e. KYIITi, )XYPEKTI,
aibIm, 6aTeIp, Kaiicap)

2. sifat, mecaz Gozii pek,
diistincelerini acikca sdylemekten
cekinmeyen (kimse), mert (c.e.
Metadopa., Kaifcap, 63 OUBIH aIlIbIK
alTynaH TaliManapl).

3. isim Delikanli, geng erkek (xxac ep
amam).

https://sozluk.gov.tr/

Dzhigit: in translation from the
Turkic languages "young guy",
"young man", also "fine fellow";
historically in Central Asia and
the Caucasus: a rider,
distinguished by courage,
endurance, stamina, the art of
driving a horse and wielding a
weapon ... The concept of
"Dzhigit " is still relevant today.
It has a meaning similar to the
concept of "good fellow" and is
not directly related to horseback
riding.
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https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%8E%D0%BD%D0%BE%D1%88%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BA/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%B0%D0%9B%D0%90%D0%9D/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D2%B0%D0%9B%D0%90%D0%9D/
https://sozluk.gov.tr/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozluk.gov.tr/

KOJIJaHbLJIFaH.

Ep\ep agam — epKeK *KBIHBICTHI aJIaM jKOHE OTarachl,
rapya0achl, IIaHBIPAK UeCi, €71 KOPFaHBI )KOHE T.0.
YFBIMJIBI OUTIIPETIH aTay. Kazakmeir smHozpagusbix
Kameaopusanap, yreiMoap MeH amaysaapbliHelH, 03cmypai #cydeci.
SHyuknonedus. - Aamamel: AMC, 2011. - bIC6H 978-601-7026-17-
2606.

Typxkicrasn (3) [1, 186; 187; 188-189]; Tinerim
(xp3abIH 3apbl) (1) [1, 52]; Becik xbipsr (1) [1, 92]
OJICHJICPiH/IC KOJNIaHBUTFaH.

1) MY;KYHHA

ep aJjaM — MY)KYHH;

aep Oaya — MaJIbuuK.

2) repoii; MoJI0ael; YaJel; Xpaopen

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0

9095 %D0% A0/

Aynapmana:

Onymienue menoi crpodsr (2); )KU3HB
nonoxwui 3a Anam (1) TYPKECTAH
[2, 202];

Joxurur 76 - ...T'A

Jxurur MOE JXXEJIAHUE (ITnau
JeByIIKH) [2, 36];

Onymenue nosrudeckoe KonpiOenbHast
[2, 86];

Yigit, -di

1. sifat Giiglii ve yiirekli, alp,
kahraman, mert (c.e. KyIITi, )KYPEKTI,
aybIm, OaTkIp, Kaicap)

2. sifat, mecaz Gozii pek,
diisiincelerini agikca sdylemekten
cekinmeyen (kimse), mert (c.e.
MeTadopa., Kaiicap, 63 OUbIH allIbIK
alTy/naH TaliManIpl).

3. isim Delikanl1, geng erkek (3xac ep
azam).

https://sozluk.gov.tr/

Aynapmana:

Yigit (4); Kahraman (2)
TURKISTAN [3, 267-271];

Koca (1) DILEGIM (Kizm iiziintiisii)
[3, 165];

Yigit (1) BESIK SIiRi [3, 229].

Aynapmana:

Hero (3) TURKISTAN [3, 41].

2.12 Ka3ak 1yHHeTaHBIMBIH/IAF bl JKaH-;KaHYyapJiap djeMi

baiire3

JKamanak Topizi, apkacsl KOHBIP TEHO1, OaybIpbI
aKIIBIT TapFBUI, TYMCBIFBI CYHip, IMEK KEJIETiH TYH/E
ymrateH Kyc. JlocTypii opraga b.-IbIH maxksIpysiH

Cob1u
Aynapmana:

IItuma-cery (2) CKA3AJIA MHE HOYb
[2, 206].

*JIpeBHHUE CIaBSHE CUUTAIIH, YTO
TMOSIBJICHHE COBBI MK (DUITUHA BO3JIE
JIOMa MPE/IBEIIAET CMEPTh MM MOXKap.
OTpaBsisiCh HA OXOTY, HAIIN TIPAIYPHI
Opaiu ¢ coboit COBUHBIE KOT'TH, TaK KakK
BEPWIIH, YTO €CITU MOrUOHYT, TO C
MTOMOIIIBIO ATUX KOI'TEH UX JYIIH

Baykus

*Typik TiniHzAe e OaliFbI3 KYChIHBIH
MOJIEHH KOHHOTAIIMACHI Ka3akK TUIIHE
ykcac. JleMek, >KaFbIMCBI3 CapbIHFa

ue. @epxam Tamupmen cyxbamman

Owl bird

*]In Native American culture, it is
the sign of death, bad luck, and
death;

In English literature the Barn
Owl had a sinister reputation
probably because it was a bird of
darkness, and darkness was
always associated with death.
During the eighteenth and
nineteenth centuries, the poets
Robert Blair and William
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BC%D1%83%D0%B6%D1%87%D0%B8%D0%BD%D0%B0/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%B3%D0%B5%D1%80%D0%BE%D0%B9/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D1%86/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%83%D0%B4%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D1%86/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%85%D1%80%D0%B0%D0%B1%D1%80%D0%B5%D1%86/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%95%D0%A0/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D0%95%D0%A0/
https://sozluk.gov.tr/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%81%D1%8B%D1%87/

JKaMaH BIPBIMFa O0ajyaraH, COHIBIKTAH Ja OCHI KYCKa
0alJTaHBICTHI 9P TYPJIi BIPBIM-JKOPAJIFBIIAD
Kanbinrackad. Kazak sTHorpadTapbhIHBIH
’Kaz0asiapblHa KaparaHaa, Ka3akTap YHIIH
maHsIparbiHa b. KoHca, o yioiH OpHBIH
aybICTBIPHII, 0acka Jkepre TiKKeH, TilTi )kaMaHIbIKKa
’KOPBIIL, COJI IIAHBIPAKTHI AePEy OTKA JKaFbIII
KiOepreH HeMece OTIICH ajacTaFraH. Kazakmely
3mH02padJUﬂfle§ Kameaopusanap, yFblMaap MEH amaynapbiHbIH

dacmypai xeyleci. IHYuUKnonedus. - Aamamer: Ar1C, 2011. - bICBH
978-601-7026-17-2 351-352 66.

Tyn aittke3 st (2) [1, 196] eneHinae KoJInaHBUIFAH.

CYMEIOT ToOpaThCst 10 Hebec.

Ha Pycu oTHomeHue k coBaM Toxe OBLIO
HEOJTHO3HAYHbIM. KpecThsiHe Bepuiy,
YTO KPUK ChIYa PHHOCUT Oy, YTO €CIIH
COBa 3JICTUT B U30y M HE CMOXKET
BBUIETETh, TO 3TO K XYy, @ €CIIH
Bpe3anach B OKHO, TO K CMEpPTH.
TToaTOoMy COB cuMTa N BPEIHBIMU
NTUIIAMU U TIPH ClTydae YHUUTOXKAIIH.

Wordsworth used the Barn Owl
as their favourite "bird of doom."
During that same period many
people believed that the screech
or call of an Owl flying past the
window of a sick person meant
imminent death. The Barn Owl
has also been used to predict the
weather by people in England. A
screeching Owl meant cold
weather or a storm was coming.
If heard during foul weather a
change in the weather was at
hand.The Custom of nailing an
Owl to a barn door to ward off
evil and lightning persisted into
the 19th century

Bepi

Bepi 3.e. — XaNbIKTBIH IOCTYPIi TyHUETaHBIMBIHIA
afpBIKIIIAa 'THOMSJICHH MOHT€ M€ KAaCKBIPIBIH
sB¢eMucTik aTaybl. Kazakrapia ockl XallyaHHBIH
KHeINi caHAITybl FYHAAp MEH eXKeNri TYpPKUIepaeH
Oacray amaznpl. Exxenri TypKiiepIiH 3THOTOHHUSIIBIK,
T€HEOJIOTHACKHI OOMbIHIIA b.-HIH KAHIIBIFEI aJIFAIIKbI

TYpKiJIepI[iH aHachl OOJIFaH. Kasaxmuiy smuoepapusinvix
Kamez2opusnap, yeblmMoap MeH amayiapblibly 0aCmypii sHcyiec.
Dnyuxnoneous. - Anmamer: I1IC, 2011. - BICBH 978-601-7026-

17-2 535 6.

Bopu 510 3BdemucTryeckoe Ha3BaHHE
BOJIKA MMeoLIee 0COOCHHOE
3THOKYJIbTYPHOE 3HaUCHUE, KOTOPOE
GepeT cBOE HavaJo elle CO BpeMeH
T'YHOB U JIPEBHUX TIOPKOB. 110
STHOI'€HUUECKON ICHEOIOTUH JPEBHUX
TIOpKOB Bonmuuiia bopu sBisieTcs
MpapoIUTENbHULIEH TPEBHUX TIOPKOB.

Aynapmana:
Bomaonoxk (1) A CIIEITY [2, 65];

I'posnerii Bonk (1) KOJIBIBEJIBHASA [2,
86];

Bonk (1) TYPKECTAH [2, 200].

Bori, Hunlar ve eski Tiirkler
zamanlarina dayanan ozel bir
etnokiiltiirel anlami1 olan bir kurdun
ortmeceli bir adidir. Eski Tiirklerin
etnojenik soybilimine gore, disi kurt
Bori, eski Tiirklerin atasidir.

Aynapmana:

Kurt (1) TEZ VARIYORUM [3,
2551;

Kurt (1) BESIK SIiRI [3, 229];
Kurt (1) ERKEK KOPEK [3, 311];
Kurt (1) TURKISTAN [3, 269].
kurt, -du (I)

1. isim, hayvan bilimi

Kopekgillerden, Avrupa, Asya ve
Kuzey Amerika'da yasayan, postu gri

Bori is a euphemistic name for a
wolf with a special ethnocultural
meaning, which dates back to the
times of the Huns and ancient
Turks. According to the
ethnogenic geneology of the
ancient Tiirks, the she-wolf Bori
is the progenitor of the ancient
Tiirks.

Aynapmana:

Wolf (1) TURKISTAN [4, 39].
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172

Te3 Gapam (1) xxac 6epi [1, 75]; Becik xsbips1 (1) [1,
92]; Teber (1) [1, 60]; Typkicran (1) [1, 188];
Keutkeinst (1) [1, 192] enenaepinae KOIIaHBUTFaH.

sar1 renkli, yirtict, et¢il memeli
hayvan (Canis lupus).

https://sozluk.gov.tr/

Koxskan

KOKXAJI 3.e. — moctypii opragarbl
KAaCKbIPJIbIH apJlaHbIHA KATHICTHI Al ThUIATHIH
9B(eMHCTIK aTay. XallbIK TYCITiHITiHIe
e3reyepineH 06JIEKTEHIN TyPaThIH ipi JAeHEI,
IIOKTBIFBI OHIK, YHIp OacTaraH, ©Te 0aThLI
CUSKTHI KACHETIMEH epEKITIeNIeHETIH apiiaH
KackbIpael — K. emn atailabl. Kasaxmen

3MHO2PAUANLIK KAME20pUAAap, YreiMOap MeH amaynapbiHblH
dacmypai weyleci. IHYyuKnoneous. - Aamamei: 4r1C, 2011. - bICBH

978-601-7026-17-2 174 6.

Typkicran (3) kexxan Typik, kexkan JKebe, KoxxKai
Kene [1, 187; 188] eneHiHae KOIIaHBUIFAH.

Koxskan siBisieTcst 3BPEeMUCTHYECKUM
Ha3BaHHEM BOJIKA CaMIIa B
TpanuiMoHHoM cpene. Kokxan
BBIJICIISIETCSI B CTa€ KPYIHBIM
TEJI0CIOXKEHUEM, [JIABEHCTBYET U
OTIIMYAETCS CMETOCTBIO.

Aynapmana:

Cunnii (tropk) (1) [2, 199],
6eccrpamnbiii (XKebe) (1) [2, 200],
omynieHue 1enoi crpodsr [2, 202]
TYPKECTAH.

GOk yeleli, geleneksel bir ortamda
bir erkek kurdun {istii kapali adidir.
Kokzhal, biiyiik bir fizige sahip
pakette dne ¢ikiyor, hakim ve
cesaretle ayirt ediliyor.

Aynapmana:

Gok yeleli (Tiirk) [3, 269],
Gok yeleli (Cebe) [3, 269],
Gok yeleli (Kene) [3, 271]
TURKISTAN.

Kokzhal is the euphemistic
name for a male wolf in a
traditional environment. Kokzhal
stands out in the pack with a
large physique, dominates and is
distinguished by courage.

Aynapmana:

The blue-maned Turk (1) [4, 37];
The blue-maned Jebe (1) [4, 39];
Blue-maned Kene (1) capitalised
[4, 41] TURKISTAN

Tazsr

1) Ta3sl (OB CpeaHea3naTCKOn
0op3oit cobakn):

Ta3bl cally — OXOTHTHCS C TOHYEH;
Ta3bIMEH aH ayjay — 0X0Ta ¢ OOp30ii.
2)xymaii Ta3el — (oIbK. Oop3as
cobaxa (cka3o4Has).

https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1

9%82%D0%B0%D0%B7%D1%8B/

Aynmapmana:

Taz1
isim, hayvan bilimi, Farsga tazi

Genellikle tavsan avinda kullanilan,
uzun bacakli, ¢ekik karmli, gok ¢evik
bir tiir kopek (Askraps! y3bIH, 6TE
JKBIJI/IaM, 111 KU TYCKEH, KeOiHce
KOSIHZIAP/IbI ayJliayFa KOJIaHbLIAThIH
UT TYKBIMBI).

Tazy: Kazakh breed of dogs for
hunting.

3.e. foxhound, greyhound. Kazakh-
English Dictionary, 342

*Tazy, or Central Asian
greyhound, or Kazakh
greyhound, or Turkmen
greyhound, is a breed of hunting
dogs, an eastern greyhound.
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https://sozluk.gov.tr/
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/9786017026172
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D1%82%D0%B0%D0%B7%D1%8B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D0%B0%D0%B7%D1%8B/
https://sozdik.kz/kk/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D0%B0%D0%B7%D1%8B/

"WT 5aKCBICHI - Ta3bl" TypaJbI TYCiHIK. JKaKCchl UTTEp
JKAMITBI Ka3aKTa epTeri, aHp13aap ker. KazakTeiH
VFBIMBIH/IA €H JKaKChl UT-KYMaM bl UTTEH eMec,
"urana Ka3" JEWTiH ajla KYCTHIH )KYMBIPTKACHIHAH
IIBIFBIITHI-MEIC, - Aekai. O Kyc KacKbIp MEH al0 IbIH
€CKI ammaHIaphIH HEMECe TayJIbIH YHTIpJICPiH
MEKEH/ICH Ti. KyMaii Ta3bl Typajibl aHbI3 -
a(hcaHaapra 3ep canatbiH 00JICaK, UTTIH TOTEMIIK
KYJIBTI )KOHE KYHCTIKTI ©MipJIeri Ta3a MPaKTHKAJIBIK,
nmaiiaceiHaH 0oyca Kepek.

Jlazzat xatiga (1) [1, 38] eneHiHae KOIAaHBUIFAH.

Bop3ssie (1) BYEM YCIIATA? [2, 14].

*Tazi, veya Orta Asya tazi; veya
Kazak tazi; veya Tiirkmen tazi, dogu
tazi olan bir av kopegi tiiriidiir.
Kopekler, ¢ol bolgelerinde at tursusu
avciligi i¢in tasarlanmistir,
dayaniklidir ve uzun sigramalar
yapabilir.

Tazi1 - en eski kdpek irklarindan biri
ve ayrica Asya halklarinin gogebe

yasam tarzina adapte edilmis olabilir.

Zarif ve orantili yapili kdpek, orta
veya orta boy {istil.

Dogs are intended for horse
pickling hunting in desert areas,
they are hardy and capable of
long leaps. Greyhounds-Tazy -
one of the most ancient breeds of
dogs as well as possible adapted
to the nomadic way of life of the
peoples of Asia. Graceful and
proportionally built dog, of
medium or above medium
height.

Tober

Teber nemece Opraa3usiibiK oBuapka (Anadaii) —
Oprainblk A3usl JaH TapajFaH eXelri UT TYKbIMbI.
Tapuxta OpraasusislK opuapka Anabail ereH aTnexH
mibIkKaH. Kapaybut skoHe KOpFayIibl KbI3METI YIIIiH
MmaigagaHbLIaIb. bec xy3 6ec ces.— Anmamsi: PayaH,
1994 xbin. bICBH 5-625-02459-6

Teber (9) [106-107]; Towipi (1) [1, 88]; Omip (3) [1,
196]; XKep xysziue (1) [1, 79]; Komkemst (1) [1,
192] enennepinae KOMAaHBUTFaH.

Tober

1) Hec; kobenb;
2) cpeaHeazuaTckas opuapka (mopoaa
cobak).

https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/kk/ru/%D1
9%82%D3%A9%D0%B1%D0%B5%D1 %82/

Aynapmana:

ITec (5), ncuna (1), cobaka (2) ITEC [2,
110-111].

Cop (1) TEHI'PH [2, 79]:
Tec (2) )KU3HB [2, 205, 206]:

[TaBxka (1) BCEMY MUPY [2, 69];

*Tebet (Tober)

Kazaxckwuii Bonkonas «Teber» — qpeBHei i THIT
A3MaTCKUX BOJKO/IABOB M YaCTh KYJIBTYPHOTO
Hacneans ka3axoB. PomociaoBHas TeOETOB TAHETCS
¢ 1121 rozpa 10 H.3. OCTaHKH MPEIKOB YHUKAIIBHOM
Ka3axckoit moposbl «TebeT» HaxoAaT Ha
Tepputopuu oT Bocrounoit EBponst 1o lansHero
Bocroka 1o JuHUN NPeAIeIHUKOBON
KJIMMaTH4eCKOii 30HbI. O0pa3 KOYeBHUKA

Tobet (Orta Asya Coban Kopegi):
Kazak kurt kopegi, Asya kurt kopeklerinin en
eski tiiriidiir ve Kazaklarin kiiltiirel mirasinin
bir pargasidir.

Aynapmana:
Kopek (1)TANRI [3, 205];
Kopek (1) YER YUZUNE [3, 259];

Erkek kﬁpelg.(2); kopek (7)
*ERKEK KOPEK [3, 295; 296].

Kopek

kopek, -gi

1. isim, hayvan bilimi
Kopekgillerden, boy ve bi¢im
bakimindan pek ¢ok cinsi olan, ¢ok
iyi koku alan, sadik, bekg¢ilik ve
avcilik gibi isler i¢in beslenen
memeli hayvan.

https://sozluk.gov.tr/

*Tobetlerin soyagact MO 1121'e kadar uzanr.

Essiz Kazak cinsi "T6bet" in atalarinin

Tobet (Central asian shepherd

dog): the Kazakh wolfhound, is the
oldest type of Asian wolfhounds and a
part of the cultural heritage of the
Kazakhs.

*The genealogy of the Tobets dates back
to 1121 BC. The remains of the ancestors
of the unique Kazakh breed "Tobet" are
found in the territory from Eastern
Europe to the Far East along the line of
the preglacial climatic zone. Marco Polo,
describing the life of the Kazakhs'
ancestors in the 13th century, could not
ignore the dogs, unimaginable in size and
strength: “Huge - as tall as a donkey.
They are used in protection, hunting for
wild animals and as a draft force ™.

The main wealth of the nomad was cattle.
The main enemy of cattle in the steppe
were wolves. Nothing - not military skill,
not migration, not security - could save
cattle from wolves. The Tubets were and
remain the only panacea for adversity.
Giant wolfhounds, which are not afraid of
steppe predators.

Male dOg. Kazakh-English Dictionary,
372
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https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%8B:%D0%9A%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BF_%D2%9B%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B/5625024596
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BF%D0%B5%D1%81/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/ru/kk/%D0%BA%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D0%BB%D1%8C/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D3%A9%D0%B1%D0%B5%D1%82/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/kk/ru/%D1%82%D3%A9%D0%B1%D0%B5%D1%82/
https://sozluk.gov.tr/

TpaIULIMOHHO cBsi3aH ¢ KoHéM. Ho Mapko [loio,
onuceiBas B XIII Beke ObIT PEIKOB Ka3aXxoB, HE
Mor 000/ TH BHUMaHHEM HEBOOOPa3UMBIX 110
pasMepaM u cuiie cobak: «OrpoMHbIE — BBICOTOM €
ocina. [IpuMeHsitoTCs B OXpaHe, 0X0Te Ha JUKHX
JKABOTHBIX U B KA4ECTBE TATJIOBOM CHIIbIy. Nomads
of the great steppe

kalmntilari, Dogu Avrupa'dan Uzak Dogu'ya
kadar olan bolgede buzul 6ncesi iklim kusagi
¢izgisi boyunca bulunur. 13. yiizyilda
Kazaklarin atalarinin hayatini anlatan Marco
Polo, iriligi ve giicii diisiiniilemez olan
kopekleri gormezden gelemezdi: Korumada,
vahsi hayvanlar1 avlamada ve ¢ekim giicii
olarak kullaniliyorlar”.

2.13 I'eorpadusyibik aTaymnap

Hapus

Hapus 3.e. - Cybl MOJI, KeJIeMi KeH 63€H, Koll, TeHI3.

Kypanynet A. Kasax 0acmypni meOenueminiy SHYyuk1oneousibly co
30iei.— Aamamei: « Ce30ix-Crosapey . 2007.

Kynmsirsic (1) [1, 71];

IIeIH aiiT (2)

Cen cyny (1)

N-ra (3)

...Fa (1) aybicnianbl MarbiHaIa KaH qapust 0o ke3
JKaChI

Kamn ce3i (1) aybIcranbl MarbiHaAa

Oiien (1) aysicmanbsl MarbiHaaa 136

Tonkeiagan orinain (1) aysicansl MarbiHa 147-2
JKynapi3aen — xKy3iK, aiiiel anka Fein oepetiid (1)
aybICTIaJIbl MaFrbIHa 172

bepnussra (3)

Kapremva (1)

Typxkicrasu (2) 186, 189

Bynkeiabm Oyray y3red Kapeiagac (1) 209
OJICHJICPIH/IC KOJIaHBUIFaH.

Hapes

Okean (1) OXKEPEJIBEM — JIYHY U
3BE3Y —HA KOJIBLIO [2, 192]

OckeaH (1), Japss (1), onymenue (1) 6e3
uckaxxeHus cmpicia BEPHUA3Y [2,
193]

Mope (2) — BOJIHBI B3/IbIMASI [2,
162]

Mopst (1) BO3JIIOBJIEHHOI [2, 57]
Cruxus (1) BOCTOK [2, 61]

Mopckoii necok (1) CBET KPACUB |2,
113 ]

T'opekue permanus (1) XKEHIIHA [2,
149]

Hapbs (2) 3ariaBHBIMU OyKBaMH
TYPKECTAH [2, 199, 202]

Mope (1) CTPOIITUBAS
CECTPEHKA [2, 225]

Derya

Derya [3, 275]1*DOGU

derya
(derya:), Farsga derya
1. isim, eskimis Deniz.

https://sozluk.gov.tr/

Darya
Aynapmana:

“Darya” (river) (2)
TURKISTAN [4, 35;43 [
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|

O3sre eyjliH peajusepi

IIopenxe

bernepae; mapaHkbl;

Otien (1) mopemxi [1, 199] enexinae KojIIaHBUIFAH.

IMapanmka
Aynapmana:

IMapanmxka (1) XKemuna [2, 212].

Burka

Burqa; paranja.

burqa

a piece of clothing that covers th
e whole head and body, with

a hole for the eyes, worn by
some Muslim women

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D]1
9%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
%B9%D1%81%D0%B A%D0%B8 %D0
9%B9/burka

Ienx

[leiix (apa0.: &+4) — Kapus, akcakai, KapT ajiam;
TaMaHbIH, PYIBIH, OYJICTTIH aKCAKaIIbI;
Apabusiiarsl Taiina GacuIbIChIHBIH Jiaya3biMbl. [1leiix

aTaybl [iHU KalipaTkepiepre, AiHU
noHJep OlniMIa3iapbiHa, COMBUIBIK 0aybIPIACTHIKTAD

MEH cay/ia-KOJIOHEep CepiKTeCTiri
OacIbUIapbIHa, YCTa3qapra KaTbICThI alThUIATHIH

K¥pMe"[Ti aTak. “Kaszaxcman”: ¥nmmuix snyuxnoneous/bac

pedaxkmop O. Heicanbaes — Anmameor “Kasax snyuxioneouscor”
bac pedaxyuscel, 1998 bICKH 5-89800-123-9

Typannsy 6ip 6aysHma (Cyper) (1) [1, 181]
OJICHIH/IC KOJIJIAHBLIFaH.

I eiix

AynapMana:

Ileiix (1) B CAZY TYPAHA [2, 196].

Seyh

Arapga seyh

1. isim Tarikat kurucusu, bir tarikatta
en yiiksek dereceye ulagmis olan
kimse.

2. isim Tarikat biiyiigii veya tarikat
kollarindan birinin basinda bulunan
kimse.

3. isim Arap kabile ve asireti bagkani.

https://sozluk.gov.tr/

Sheikh

an Arab ruler or head of
a group of people

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1
9%81%D0%BB %D0%BE%D0%B2%D0
%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0
%BD %D0%B3%D0%BB %D0%B8 %D0
%B9%D1%81%D0%B A %D0%B8 %D0
%B9/sheikh

130



https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/kk/ru/%D0%B1%D0%B5%D1%82%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B4%D0%B5/
https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/kk/ru/%D0%BF%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B6%D1%8B/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/piece
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/clothing
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cover
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/whole
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	Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті
	МАЗМҰНЫ
	Демек, Мені де, өлім, әлдиле өлеңіндегі жалпылау арқылы глобализация әдісі қолданылса, Берниязға өлеңінде шесты, пологи деп жергіліктендіріледі. Яғни, екі жағдайда да доместикацияланған. Ал, Бір күні өлеңінде қосымша түсіндірме беру арқылы форенизация...
	Ал түрік тіліне жібек бауды ipek bağlı (1) [114, s. 145] деп жергілікті жіп сөзінің баламасы, ал уыққа келгенде екі өлеңнің аудармасында да мәтін соңында түсіндірме беріледі:
	Bu gölün altında altmış tane altın uvıklı (3) ve ipek bağlı ak otağ varmış.
	Орыс тіліне уық сөзін үш өлеңде үш түрлі әдіспен аударылғанын көреміз:
	Бірінші аудармада золотые шесты деп функционалды эквивалент, екіншісінде белокрылые юрты деп жалпылау әдісі (генерализация), үшінші аудармада ғана мәтін соңында қосымша түсінік беру арқылы форенизацияланған.
	Ал, кереге ақынның Өткен күн өлеңінде қолданылған:
	Жас келіншек, жас қыздар,
	Кереге жайып, уық байлар [106, 85 б.].
	Орыс тіліндегі аудармасы:
	Пусть теперь хоть разорвется
	Бай-борсук, обросший жиром. Сестренка, вышедшая в путь [113, c. 227]
	Орыс тіліне торсық сөзін обросший жиром деп сипаттап аударып, доместикациялайды. Түрік және ағылшын тілдеріне ұсынылған аударманы қосымшадан сөздіктен көріңіз.
	Тағы да бір көнерген қазақ халқының үй тұрмысындағы ыдыс атауы –шанаш.  Ақын бұл сөзді Таудың толғауы өлеңінде қолданады:
	Орыс тіліндегі аудармасында бұл атау түсірілген:
	Мулле не пристало с Кораном в руке,
	Ходить в мусульманах примерных.
	И шастать, чалму заперев в сундуке,
	Тайком в заведенья неверных [113, с. 96].
	Бөрік киген бұйра сеңсең, қара ағашы,
	Алқызыл алқа киер алма ағашы. Тұранның бір бауында [106, 180 б.]
	Орыс тіліне аудармашы функционалды эквивалент әдісімен бөрікті шапка деп тәржімалайды:
	Вот карагач – на шапке мех зеленый.
	Все в золоте, горят инжира кроны...В саду турана (картина) [113, с. 195].
	Демек, орыс тіліне бөрік сөзі омиссия және функционалды эквивалент әдістері арқылы тәржімаланып, доместикацияланады. Заманауи қазақша-ағылшынша үлкен сөздікте бөрікті Fur cap (Kazakh national head-dress) [120,            p. 59] деп аударады.
	Қазақтың ертеде киілген жарғақ пен тымағы, бүгінде көнерген сөздер қатарындағы сөздері, ақынның Бесік жыры өлеңінде қатарынан қолданылған:
	Шуба черных соболей. Колыбельная [113, с. 86]
	Орыс тіліне аудармашы қара жарғақты сипаттап шуба черных соболей деп тәржімалайды. Яғни, Ньюмарк бойынша ол дескриптивті эквивалент  амалы. Ал тымақтың үш түрлі аудармадағы нұсқалары төмендегідей:
	Қазақтың тонын ақын тәулік уақытын, сонымен бірге шебер түрде жыл мезгілін, қысты білдіру үшін Шын сорлы өлеңінде қолданады. Яғни, өлеңдегі оқиға қай уақытта орын алып жатқанын:
	Түн болып, қара тонын киіп еді
	Қатты жел барлық күшін жиып еді [106, 35 б.], деп суреттейді.
	Орыс тіліндегі аудармасы: (1)
	Ночь под черною овчиной, как бедняк,
	На сыром ветру сжимается в кулак. Несчастная [113, с. 9]
	Ал, қазақтың тақиясын ақын Жердің жұмырлығы (3) [106, 97 б.] өлеңінде қолданған:
	Может, даст мне Сагилушка пресный катык?
	Демек, орыс тіліндегі аудармаларында қатық сөзі катык болып фонологиялық өзгеріске ұшырап, доместикацияланады. Түрік және ағылшын тілдерінде қатық сөзінің эквиваленттері жоқ, ондай тағам жайында түсінік те жоқ. Сол себепті сөздікте транскрипциялап, о...
	Ал, қазақтың қымызының ақын шығармашылығында болмауы мүмкін емес те еді. Әрі өте жиі кездеседі. Барлығы осы жинақтағы кітапта Оразада (1) [106, 51 б.]; Шойын жол (2) [106, 179 б.]; Қойшының әләуләйі (1) [106, 215 б.];  Ал ішіңдер, Бұл – қымыз (5) [106...
	Орыс тіліндегі аудармаларының барлығында кумыс деп тәржімаланған:
	Аудармадан қымыз сөзінің түсірілгенін көреміз. Омиссияға ұшырап, доместикацияланған. Сонымен қатар, жалпы аударма еркін орындалғанын да байқаймыз. Алдына әкеп қатар ғой, Қай сүйгенін таңдасын, Көңілде іңкәр қалмасын тәрізді ілтипатты, көркем стилисти...
	Ирониялық әзіл, мысқылдау сарынында жазылған Қойшының әләуләйі және де туған жердің тірлігін сипаттайтын Туған жерім Сасықкөл өлеңдерінде де кумыс деген аударманы көреміз:
	Түрік тілінде дәл осындай kımız дейтін сусын бар. Түрік тілі сөздігінде қымызға мынадай түсінік беріледі, тек белгілі бір тарихи дәуірде қымыз ішу тыйым салынғандықтан, ескі түрік сусыны деп жазылады: isim, Kısrak sütünün mayalanmasıyla yapılan, az al...
	Жылы жүзді бәйбіше
	Керсендей үлкен аяқпен
	Ұстата саумал береді.
	Түрік тіліне саумалды kımız деп жалпылап, генерализация әдісімен тәржімалаған:
	Ағылшын тілінде де көбірек таныс koumiss деп жалпылауға болар немесе түсіндірмесін ұсынамыз: «Saumal is the traditional Kazakh name for horse milk. It is 100% fresh horse milk. Its unique healing properties have been known for a long time».
	Уыз Жазғытұры (1)  [106, 37 б.] өлеңінде көктемдегі қазақ тұрмысы мен тіршілігінде орын алатын сәттерді бейнелеуде қолданылған:
	At çobanları,ağız sütüne yeni doymuş olan küçük kulunları yakalayıp, baglayıp, feryad ettirip.İlk bahar [114, s. 45].
	Ағылшын тілінде алғашқы уыз сүтті colostrum, beestings деп атайды [120, p. 239].
	Қазақтың тағы да бір танымал сусыны – шалап. Ақын поэзиясында үйдің ерінің, ер адамдардың өмір қалпында болып жатқан өзгерістерге ақынның көзқарасын білдіретін Үйдің ері (1) [106, 195 б.] өлеңінде қолданылған:
	Скис шалап4, гуляет брагой.
	Лишь к наукам веяной тягой
	Станешь вольный, а не раб. Хозяин дома [113, с. 204]:
	Бірақ шалапты айран немесе шұбаттың үстіне таза бұлақ суын қосып дайындаған. Сол себепті смесь воды с кислым молоком деген түсіндірмемен толық келісуге болмайды. Жалпы қышқыл сүт болмайды, ашыған сүт болады. Қазақ халқы ашыған сүттен сусын жасамаған....
	Ұлттық өнер мен әшекей
	Қазақтың құрағы ақынның Шылым өлеңінде ауыспалы мағынада көрініс тапқан. Үміт – құрақ, өмір – құрақ:
	Қазақтың ескіде қалып бара жатқан ұлттық әдемі әшекейлерінің бірі шолпы ақын поэзиясында тура, ауыспалы мағынасында да көрініс тапқан. Жазғытұры (1) [106, 36 б.]; Ұлбосын (1) [106, 207 б.]; Шолпы (1) [106, 112 б.]; Қызметтегі қарындас (1) [106, 211 б....
	Әрине, серьги деп жалпылағанымен мағыналық өрескел ауытқушылық орын алмайды. Бірақ стиль, ақынның шаңырақ сырға деп суреттеуі, әрбір деталь әйел бейнесін сомдауда ерекше орын алып тұр. Құлақта – сырға десе, оқырманның көзіне қандай сырға елестейтіні б...
	Келесі көнерген атау – (ақ) жамбы. Қазақтың этнографиялық категориялар, ұғымдар мен атауларының дәстүрлі жүйесі энциклопедиясында «Алтын мен күмістің малдың тұяғы пішінде жасалған бағалы сый, сыйлық, кәде және ақша орнына жүретін бұйымның атауы. Ерте ...
	Аталмыш өлеңде жалпы Тұран бауының сұлулығын, ондағы жемістерді жақұт тастарға теңеп суреттейді. Анардың ішіндегі дәнінің көп болуын жамбының көп жақұтына теңейді. Аудармашы модуляция көмегімен изумрудом полон ты с краями деп ақынның ойын жеткізуге т...
	Ал, Толған ай өлеңінде ажары ақ жамбыдай сұлулардың көркі айдың сұлулығынан аспайды деп суреттейді:
	Бір өлеңде ақ қала сөзі төрт рет қолданысқа түседі. Бірінші бағанда ақ қаланың город из снега деп дескриптивті аудармамен, екінші бағанда дом деп, үшінші бағанда омиссия және функционалды аналог орын алған. Түрік тілінде аудармашы ak kale деп тәржіма...
	Қазақ халқының қастерлі кеңістіктік ұғымы - жайлау сөзі ақынның Өткен күн (1) [106, 85 б.]; Еділдің сағасында (1) [106, 204 б.] өлеңдерінде қолданылған:
	Кесте 3.52
	Орыс тіліндегі аудармада осы мақсатты тілдің фонологиясына бейімделіп джайляу деп тәржімаланғандығын көреміз. Түрік тілінде Өткен күн өлеңінің аудармасында бұл жолы түсіп қалған [114, 246]. Сөздікте транскрипциялап, анықтамасын ұсындық: «Cailau: yaz m...
	Жазғытұры өлеңінің осы жолдарына аудармасымен тағы да бір назар аударсақ, тағы да түпнұсқада жоқ реалиялардың тәржімада орын алғанына көз жеткіземіз:
	Кесте 3.53
	3.53 – кестенің жалғасы
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